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L I II E H TERTI U S 

DE \UMIS PHOENICIIS., 

CAPUT P n I 91 u 91. 

XLMI PHOENICES PROPRIAE. 

Phoenices propriae nomi, licet in ipsa liaius lingnae et liUeralnrae patria cusi, tamen 
neque anliquiasimis neque pracslanlissimls hiiins generis numismatis annumerandi sunt. 
Tantum enim abest, ut vel unicus veterum liberariimque Phoeniciae civitatum mimus nobis 
supersit, ut omnis eius generis pecunia superstes nd Seleucidarum et Romanorum 
tempora eamque aetatem, quae inter Antiochum IV et .\ntoninos inierest, pertineat. 
Plerique etiam aenei, non optimae fabricae et male conservati esse solent (cf. 
f. 56), ita ut tnm antiquitate tum artis praestantia et pulchritudine numis Ciliciis 
Siciilisqne longe inferiores sint. Quorum origo certa est, hi ad Tyrum, Sidonem, 
Ptolemaidem, Laodiceam et .Marathum pertinent: Antiocheni, Aradenses, Bcrytii valde 
incerti sunt (vide no. VI): quosque Arcae Caesareae olini tribui cum Koppio, hi 
Ciliciae non Phoeniciae numis haud dubie acccnsendi sunt (no. VIII). Ceterum 
longe plerique bilingues sunt Phoeniciis et Graecis litteris inscripti; Phoeniciis in usum 
civium indigenarum, maxime plebis, apud quam patriae linguae et scripturae usus 
nondum in desiietudineni abierat: Graecis in usum commercii cum univorso orbe 
Romano. 

I. T y R V S. 

Antiquissimi, qui supersunt, mimi Tyrii Phoeniciis litteris inscripti imperantibus 
regibus Seleucidis Antiocho IV, Demetrio I, Demetrio II, Antiocho A’1I cusi sunt 
intra annos computationis Seleucidarum (qui anni in his iiiiniis litteris graccis indicari 
solent) 144 — 179 i. e. 169 — 134 a. Chr. n v. Froelilich Annales Syriae tab. 7 sqq. 
EckheI doctr. num. III, p. 379. Mionnet T. V p. 41.45. Ilis accedunt numi Tyriorum 
antonoini, quo(um plerique annos inscriptos habent ab aiicturano anni A'. C. 626 i. e. 
126 a. Chr., quo uiioroftlay adepti sunt Tyrii (v. Jos. Arch. XV, 4 {. I. Strabo 
XVI, 2 f. 23) computandos (v. Norisii annus et epocha Syro -.Macedonum p. 323. 
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Eckhel III, 382), et his testibus ab anno 132 a. Chr. n. ad annum 173 p. Chr. n. 
signati sunt: antiquiores argentei, reliqui aenei. Exstant praeterea tetradrachmi 

Tyriorum ab anno 122 a. Chr. n. ad annum 56 p. Chr. n. cusi et solitariis litteris 
Phoeniciis inscripti, quos mittimus, quum illae litterae neque insolitas litterarum 
iigtiras ofTcrnnt, neque, quid significent, nobis constet. 

Numoruin regiorum typus hic est: 

Caput Ilegit diadematum, interdum etiam radiatum ad dextram. )( Triremit, supra 
et infra: ANTJOXOY {\e\ JimHTHOY) TYPISIN. Annorum nume- 
rus litteris graecis scriptus. Tres litterae Phoeniciae in Antiochi IV nuniis 

plenius CN 

Autonomorum hic: 

Caput Hercuiii laureatum imberbe ad dextram vel Caput muliebre velatum turri- 
tum ,( urbem repraesentans), subinde additur palmae ramut. )( Palmae arbor vel 
triremu vel clava intra coronam ijuernam vel Jtgura muliebri* navi intiiten*. TYPOY 
lEPAC KAI A:SYA0Y, postea (n quo anno dubitatur) TYPOY MHTPOnOAESiS 
vel TYPOY mUTPOnOAEQX 1EPA2. In area annorum numerus et litterae Phoe- 
niciae Vide Swinton in Philos. Transactione LIV tab. 11. Pellerin Recueil II 

tab. 83. Hunter p. 343. 344. Mionnet T. V. p. 409 sqq. Lindberg de inscript. Melit. 
p. 31. 32. 

Inscriptio Pliocnicia nobis consideranda duplex est: 

1. “12^ Tpri, cum Lamed auctoris, ut in Dnsb Sidoniorum in 

num. Sid. , tonttbb Laodiceae in num. Laod., n:na c?b populi Panormitani in num. 
Panorm. al. Figurae litterarum vario modo sculptae sunt, ita quidem, nt in antiquio- 
ribus numis accuratiores sint, multo negligentiores et quasi degeneres in recentioribus 
Romanorum aetate cusis, quam rem bene in conspectu posuit Koppius ( Uild. und 
Schr. 11, p. 212), cuius tamen figurae iusto grossiores sunt. Nos dedimus litt. 
niimum regium Demetrii 1 anni SP i. e. 160 computationis Seleucidarum , litt. B. C 
duos autonomos sine anno , secundum Swintonis exempla in Philos. Transactions LIV, 
tab. 11 (b) p. 99. Quae sequuntur epigraphae a Mionneto (tab. 23. 24) petilae sunt. 
Duae priores ex numis regiis, litt. D ex nuino Demetrii 1 annorum 154. 157, Demetrii II 
annorum 168. 169, .Alexandri VII annorum 178. 179; litt. E ex numo Demetrii I 
ann. 158. 159. Reliquae sunt ex autonomis, litt. F anni aixovoplag ‘24 i. e. 102 a. Chr.; 
litt. G anni 121 i. e. 5 ante Chr.; litt. II (quue vix recte delineata est) anni 123 
i. e. 3 ante Chr.; litt. I anni 148 i. e. 22 p. Chr.; litt. K annorum 179. 188. 200. 
203; litt. L annorum 207. 209. 212. 219. 234. 238. 244. 256. 279. 281; litt. M 
anni 238. 

2. DIIS nx “IsV i. e. DK *isb Tyri, matri* Sidoniorum, in numo 
Antiochi IV, v. Pellerin Recueil II, tab. 83. Memoires de 1’acad. XXX p. 427, unde 
nostra delineatio litt. N petita est. [ Mionnetus tab. 23 no. 3 inverso ordine pinxit 
nLtb att]. De litterarum figura, quae legitima est et vulgaris, nihil animad- 
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vertendam. Quaeritur autem, io quam sententiam accipienda sit formula: maier Sitlo- 
niorwHi, quam ego (ad Jes. 23, 2) reddideram: meiropoUt Sidoniorum u Phoenicum, 
Hamak. contra (Miscell. p. 147) explicare malebat : mater Sidoniorum (proprie dictorum): 
quam quaestionem paullo altius repetere placet, ita quidem, ut eos, qui singulos veterum 
locos adire capiant, remittamus ad doctam eius rei expositionem apud Ezecli. Spanhemium 
de usu et praestantia numismatum J, p. 568 sqq. et Eckhel D. N. IV p. 275 sqq. Apud 
Phoenicios igitur att (Dtt) mater^ quod respondet grneco in nuinis frequen* 

talissimo, haud dubie propriam et nativam signilicationem habebat urbis antiquae, quae 
colon*' deductis aliarum civitatum conditrix atque mater facta esset, et a filiabus 
8. coloniis parentis instar coleretur. Et Tyrus et Sidon hoc signiticatu multarum 
urbium matres vocari poterant *) similisque usus apud Hebraeos erat , ubi urbs 
Abel honorifice et pie appellatur car'? i**:? url$ et mater in hraNe 2 Sam. 

20, 19 i. e. urbs antiqua et venerabilis, si non coloniarum in :\|iBS terras emissarum, 
tamen multorum vicorum circumiaeentium (n ^:2 hi vocantur, v. Thes. t. n: no. 8. 
p. 220) parens et altrix: sicut in ecclesia christiana primitiva ecclesiae maiores et 
urbanae minorum in vicinia ecclesiarum conditrices, matm^ hae autem appel* 

labantur. Postea vero singularum urbium vanitate et cum aliis de antiquitate con- 
tentione uftaQTrjtata vocat Dio Chrysosl. orat. 48) factum est, ut etiam aliae 

urbes, quae neque antiquitate neque coloniis deductis inclaruissent, magnificum 
metropolis titulum afiectarent et partim propria auctoritate sibi tribuerent, partim a 
regibus et Senatu Romano, ad haec vota non diflicilibus, obtinerent. Fatua haec 
titulorum ambitio Asiae potissimum minoris ct Hyriae urbibus propria, quae haud scio 
an ad stilum magnificum Orientis pertineat a Seleucidis maiorem in modum affectatum, 
io titulis quidem mimorum graecis vix ante primum a. Cbr. seculuin conspicua et 
postea demum in immensam aucta est: sed io Phoeniciis nuiiionini epigraphis iam 
Antiochi 1\ aetate plura eius exempla habemus. Non solum enim Tyrus in huius 
regis numis se matrem Sidoniorum vocat, Sidon matrem a/iVir«M quarundam urbium 
(v. DO. 11), quod non absurdum erat ct ex pi^te verum, sed in numo eiusdem regis 
adeo Laodicea (vide no. IV) mater in Canaan appellatur, licet neque antiqua esset 
haec urbs, neque coloniis deductis celebrata: unde apparet, SM pariter atque graccnm 
fi^TQonoXttf iam Antiochi IV tempore in epitheton honorificum abiisse. 

lam ^ quaeris, qua sententia accipienda sit locutio mater Sidoniorum in Tyri 
numis,' fidenter respondeo, mairit nomen in prima illa et nativa potestate inrcrprelsn- 
duiii esse, •SV^/oaior autem non Sidonis tantum incolas, sed ampliore significatu (quem 
vindicavi ad Jes. I. c. et, ut postea vidi, iam ante me vindicaverant det Vigno/et, io 
chronologie de 1'hittoire tainte p. 25. Masius ad Jos, 19, 29) Phoenicios omnes 


*) fa Tjri colosii* tNcile prieitsalisgiins erat 

Carthago: praalerca,ai Sanchtiniatliosi fidei eaaet, 
a Tyrii» etiam ooodita eat Tarteaatia, pliires Sici- 
liae (Diod. 5, Aaiae miaorii et Cretae 


nrbei (.Sanob. 11, 9^15. V, 6^8. VllI, 10): a 
SidooiU CiUiiim Cypri, mullAH4|iie Aaiae mioo. 
rU , Rhodi, Cretae, Melitae , Siciliae, Ersipltoniao 
(Ligoriae) oppida ibid. IV, 6— 8> VIII, 10 
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significare. Non enim de eo inter se contendebant Tjrus et Sidon, utra alterius 
mater, sed utra totius Phoenices es.set. Insignia est locus Strabonis XVI, p. 756 
Casaub., ubi de his urbibus: iftquxtgai , inquit, d‘ otv tVdo$oi x«l Xaqtngal xai 
ifdXcu xal vvv’ onor^Quy 6' uv xif tixoi ^ir,xg6noXtv Ooivixwy, fgif iy ufufoxtgtug 
loxlv , cui adde inscriptionem nobilissimam apud tirut. p. 1105, ubi Tyrus appellatur: 
nokif Tvgltay ^ Ugd xol ciavXog xul uvioxoftof /tr,xgonoXt( (Dotytixqf xu\ liXXwy 
noXi(oy xai yuvug/Js Lx hoc maxime monumento apparet, quid tituli 

Tynis sibi arrogaverit, et (xtjxgoTioXig <Dotvlxr,g, fiqxgonoXig (Doiy/xmx ad amussim respondent 
verbis numi nostri c:*;2C DM. Etiam alibi vocabulo fnjxponoXtg postponitur genitivus non 
nniiiH urbis, sed totius regionis v. c. in numis Sardium, quae urbs se Atiae, Lydiae, 
Helladi* primam meiropolim, et Smyrnaeorum, qui se primo* Asiae appellant ( v. 
EckheI 111, p. 115. II, p. 544). Ipsam utriiisqiie urbis caussam (in qua pro Sidone 
provocare postis ad ,Gen. 10, 15. Jos. 11, 8. 19 lifi:], ad Stioylovg Homeri 

II. C, 290. 23, 743. Od. 4, 8-1. 17, 424 cf. Strabo I. c. et Sidoniorum nomen universae 
genti tributum; pro Tyro ad Jos. 1, 29. 2 Sam. 24, 7, quae tamen minus certa 
sunt) perorare aut diindicare, neque nostrum est, neque huius loci *) : quantopere 
autem etiam posterioris aetatis Tyrii in hac mulri* urbi* dignitate sibi placuerint, 
testes sunt numi imperatorii huius urbis, in qua Didonis, Cadmi et Thebarum 
nominibus superbiunt (v. EckheI 111, p. 388 sqq. ). Aliud eius contentionis documen- 
tum mox nohis discutiendum erit (no. II, 5). 

II. SIDO i\. 

Niimornm Sidoniorum, qui omnes quod sciam aenei sunt neque optime con- 
servati, alii sunt regii, Antiocho IV, Demetrio I, Alexandro Kala, Demetrio II, 
Antiocho VII et VIII, Demetrio III imperantibus cusi; alii aiitononii, atqne horum 
quidem plerique cum cpocha ab anno V. C. 643' (a. Chr. 111) computanda, pauciores 
sine ea, v. Haym thes. brit. tab. 10. Pellerin RecueiI III, p. 119. IV suppi, p. 106. 
EckheI III , p. 364 sqq. Mionnet .p? 40. 46. 56. 64. 77. 88. 94. 367 sqq. RecueiI 
des planchcs tab. 23, maxime Lindberg de inscr. Melit. p. 52 — 55, qui singulas 
classes diligenter descripsit. 

Ac regiorum quidem typu* hic est: 

Caput Regi* diadematum et radiatum ad dextram "). X Triremi*; al. gubernaculum 
navi*; al. Europa tauro intident; a\. Jigura muliebri* in prora navi* *eden*. Supra: 
BA^IAEQ^ ANTJOXOY (AAESANJPOY, JHMHTPJOY) lUnsIDN, in numjs 


*} fin SaDchuuiathonis isto libro nnirnliir prin- 
cipatum Phoenices a Bimalo ( 18‘.!0 ante Chr. n.) 
nsipie ad Gailylcamm ( 1055 a. Chr.) pones Sido- 
nios fuisse , a quibus praeter multos colonias ex- 
teras etiam in ipsa Phoenice Aradiis condita sit 
(.Saneh. IV, 2 cf. Strabo XVI, 2 §. 13): Gadyl- 


caro mcrliio eum transiisse ad Tyrios horiimi|ue 
regem Bartiiopham, Hirami (qui .Salomonis aequa- 
lis erat) patrem]. 

*’) Lindbergius ubique: „aj $ini» 1 ram" , ubi 
nos : ,, ad dextram *' quod ne alicui fraudi sil, 
videatur pag. 20 not. 
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Demetr. II et Antiochi A^III etiuro 2IJQN0S QEA2 vel SU£i: QEA2. Infra litterae 
&3nx; (raro epigraphe quattuor versuum). 

Autonomorum: 

Caput wmliehre ve/a/»M turritum ad d.; dua capita twga/a, alterum tirile barbatum, 
alterum muliebre velatum et turritum; caput lovii laureatum; caput Bacchi hedera 
coronatum. X Eaedem imagines, qnoe in regiis, praeterea etiam Bacchut itant 
vettimento longo indutut; Victoria in prora navit ttam; Citla myttica et thyrtut. 
Supra: SlJQ^lilS al. QEA2 aL infra C3^3:b et (raro 

epigraphe 4 versuum). Epigraphae igitur Phoeniciae hae sunt: 

1. cmb Sitloniorum, Tario modo scriptum, in regiis et antiquio- 

ribus accuratius, negligentius in autononiis et recentioribus, id quod monstrant variae 
eitui epigraphes exempla A~L ex opere Mionaetiano petita, quanquara de nonnullis 
litteris (%'• c. Sun in litt. I), Zade in liit. K) dubitaverim: facillimus enim error in 
his nnmis male conservatis et valde detritis. Ac litt. A est in nuniis Demetrii I, 
Demetrii II, Alexandri Balae et aiitonomis annorum 00. 73, litt. B in nurois Antiochi 
IV. \'U. VIII, reliquae in autononiis, et litt. quidem C. D in numo anni 9 et alio 
tine anno (Mionn. V p. 369. 370), Litt. E anni 21. 23, litt. F. anni 22, liiL G 
aoni 21. 23, litt. 1 annorum 33. 34. 00, litt. K. L annorum 49. 52. De epigraphe 
litt F et L notandum est, lUieras eius propter spatium exiguam et depressius in infimo 
numo figuram habere inclinatiorem et fere iacentem, qua de re supra dictum est 
pag. 18. Numiis integer litu M est ex autononiis, v. Mem, de V acad. XXX p. 427. 

2. pS^J (jisi) Sttionu, in antonomi. rMenliuimia, nt litt. P in nomo anni 
155, litt. Q anni 166, litt. K anni 169- Integrum nomam litt S dedimo. ex Jiim. 
de l’ acad. I. c. — Ili» accedunt 

3. 4. duae, quae admodum dubiae aoctorilatis »ont: litt. N 

in numo Demetrii III apud Ilajmium in tlie». Bril. tab. X, 2, sed vix accurate 
depicto, et litt. O in autonomo anni 40 apud Mionnetum pl. 24 no. 42, cnius 

figura non minus dubia est, v. quae disputavimus pag. 31. 32. Xon parvi autem 
moliminis est 

'5. ineeriptio quattuor vernum, quae reperitur partim in regiis Antiocbi IV 
(Mionnet V p. 41, ubi iiiale hic numus ad Tyrum refertur), Demetrii I (.MionnctV, 
p. 47), Demetrii III (Froehiich Ann. Syr. Vlll, no. 30), partim in autononiis (v. 
Pellerin Ree- III, tab. 119 no. 25. Suppi. IV p. 106. Additions p. 43. Mionnet V 
p. 368. 369. no. 204. 204 -bis. Lindberg I. c. pag. 55). In ntrisqiie inscriptio aversam 
nnmi pariem implet, inter secundum et tertium versum csl gubernaculum; adversa 
pars in regiis habet Caput regit diadematum ad dextram , BA2lyiES2S ANT10X0Y 
{AHMHTFIOY), in antonomis: caput muliebre turritum ei velatum (in nonnullis) 
pone cornu copiae, 

Epigraphen delinearunt Relandus Palaesi. p. 1014. VaillanI rqg. Syriae p. 109. 
Ilaym thes. brit. tab. 10, no. 8. Froehiich tab. 7, no. 15. 8, 30. Pellerin I. c. 

34 
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Bayer ad Salluil. p. 339 ( palaeogr. Sindien tib. 1 no. 1. 2) et Vindic. niiiii. Sam. 
p. 56. Mionoel tab. 23, 7. Lindberg I. c. lab. 6. Bajeri et Pellerinii exempla repetiit 
Koppiaa, Kild. und Scbriflen II, 199, Mionnelianiim Bellernianoai progr. 4 in ipao 
titalo. lagena autem partiat de genuina eini auiptura partiat de eiut interpretatione 
araditorom eat diacordia, guoruin crrorca et devia gni cognoacere capiat, adeat Bayemm 
et Koppioni II. cc. Eckbeliunt D. N. III, p. 405. Bellermannam IV, p. 15. liamaker. 
.Miacell. p. 149. 150. 

Ut primum de genuina eina scriptura quaestionem expediamus, nobis nunc, 
inultis exemplis inter se comparatis, non dubium est, quin in omnibui legatur: 

e:isb 

aa:au 

n3HC« 

IS 

In hao scriptura conveniunt tum pleraeque superioris aetatis delineationes 
fquanquam bis non ita multnni tribuendam est), tum duo exempla Musei Britannici 
(quorum scriptura in primo et quarto versu fero evanida, in secundo et tertio 
perspicua est), tria Lindberginna ex Museo Ilanniensi, quae dedi litt. V. W. X, 
Mionnetiannm apud nos litt. U (quod in omnibus variae aetatis nnmis eodem modo 
sculptum reperit M.), et Bayerianum primum litt. T, quod congruit cum Pellerinii 
exemplo tab. 119 no. 25. In tribus autem litteris aliqua est delineationum discrepantia. 
Ac lio. 2 litt. 4 in altero Bayeri exemplo (nostr. litt. T bis) ex .Musco Ludovici de 
Bourbon 3 scriptum esse dicitur pro S , ita ut duo 3 se excipiant ( quam lectioneiii 
arripuit O. G. Tjrchsenius legens 333 stella): de quo magnopere dubito, quum 
horum nomorum scriptura parva et admodum detrita oculos etiam exercitatos facile 
fallere possit. Ibid. litt. 5 apud Erochlicbium tab. 7, 15 et Koppiuni (II, p. 199) 
cauda recta picta eat, ut Reseb videatur: unde Koppius tres illas litteras 133 circtt/ui 
legebat: sed in eo, quod Koppius expressit, Pellerinii exemplo cauda inflexa est et 
Froehlichii delineationi nihil tribuendum videtur. Denique lin. 3 litt. 4 apud Vaillantium 
et Froehiichium ita picta est, ut Chet videri possit, sed etiam huic scripturae, licet 
facillimae interpretationis non multam fidei habendam videtur. 

De scriptura igitur plane consentimus cura Hamakero L c. et semel abiicienda 
existimamus omnia interpretandi {lericnla ab alia quadam sive scriptura (lin. 2 333, 
133) sive lectione ( Rellermannus enim quamvis optimo exemplo usus legit lin. 2 1.333M 
lin. 3 n3plN, prorsus invitis palaeographiae legibus) profecta: in interpretatione vero 
ei BBsentiri non possumus, quae talis est: 

Bsnitb SidoHiorum 

3 B3n« projiigantium 

n^irett meiidacurimam 

IS Tyran 
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BSaM pro &'SBn , quod «ane Irgiliiniim eat (cnm x an.); nsttox pro arab. 
KS li I =: roEM adtnodum mendax. Fingit enim , Sidonioa hac rpigraphe reaponditae 
vicinornm Tyriorum metropolis honorea aibi arrogantium ( r. no. I, p, 263} insolentiae. 
Duplex vero caussa eat, cur in banc aententiam concedere non possim. Altera gram- 
matica est et philologica : siquidem adiectirum , quod respondeat arabico W 13* 

phoenicie scribendum eat msdn vel poiins rocn (aine x, ad formam nV:^), praeterea 
substantiro postponendum, neque facile aliam quam pervertae aignificationem babere 
poteat : altera ad argumentum apeciat , quia huiuscemodi convicia moneta poblica 
in alias orbes iaclata a consuetudine veterum et ab innato quodam honestatis et 
elegantiae sensu prorsus aliena et proptereu sine ullo exemplo sunt. Vani et magni- 
loqni esse solent eiusraodi tituli, niinquani in alios invidiosi et contumeliosi. Hanc 
ipsam ob causam etiam alii interpretationi nihil tribuerim, in quam nuper nonnemo 
incidit, Ilamakerianae similem, sed intra hebraeae linguae 6ncs se continentem; 

ni: n=x qx3 B=ax nnss 

Sidoniorum, qui percuuerunt in ira tororem Tgrum 

i. V]. qui penitus percusserunt et fugarunt Tyrum sororem ( non matrem ); quod referri 
poterat ad victorias in bellis citilihus Scleucidarum a Sidoniis de Tyriis, diversae 
forte factionis studiosis, reportatas. Iit dicam quod sentio, tres huius epigraphes 
litterae 333 lin. 2 \ideniut scribendi compendia (lih. 1 $.37) esse, in quibus nomina 
propria civitatum a Sidoniis conditarum, quae tandem cunque illae sunt, lateant, qua 
ratione adoptata epigrapbc ita legi possit: 

Sidoniorum 

'3 'o '3 nx matrit Cittii, Melitae, Beryti 

qj» item «ororsii 

na Tyri. 

Minime enim improbabile est magnificum mairti S$d(ym‘orum nomen, quo T}rii 
eodem tempore in numu uii coeperant (vide oo. I), etiam Sidoniorum urbem aemulam 
incitasse, ui de honorificis titulis sibi in moneta tribuendis cogitaret, adooque illud 
iororit Tifri epitheton quodammodo oppositum esse arrogantiae Tyri totius Phoe^ 
nices se matrem appellantis: modo ab invidioso et rustico contentionis genere 
eos in his monumentis abstinuisse putamus. Sed agite iam nostram opinionem paullo 
accuratius explicemus et a dubitationibus vindicemus. 

Ac primum forte ofienderit aliquis in eo quod iunximus: lonrm, matrit etc., 

nobisque occurrat cum Hamakero 1. c., id a syntaxi alienum esse, quae requirat 
DN Cui respondemus, hanc structuram in graecis qnoqne horum numoruin 

epigraphis usitatissimam et solenneiii esse, et sexcenties dici; l/irttox(b)v %r,^ 
adXiwc (v. Froehlicli Ann. Syr. p. lOt. 111. 115), rijs ttQuf Kai avrovofiov 

(ib. 79. 101« 100), ytaoi^tniutr icpag xoi aixov^fitov (ib. p. 91), ZuyuXaoaaiisiv nQanr,^ 

34 * 
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Ihaliiav ( Eckhel IV', 282) et eaepe. Neqne hoc a rei veritate alienum est, nam ciriYtrt 
i. e. civium e. incolarum univeriilai (nh73 in nniiiie Hicpanicie, v. no. XV. XVI), 
non domua et moenia urbia, recte mater coloniarum vocatur. , 

Dein trea litteras aas, quae compendia esse sumai, alii aliter explicent, et, quae 
sapra posui, nonnisi exempli causa dicta sunto. De Beryti enim conditorilios non constat, 
nec quicquam novo isto Sanchuniathoni tribuo, qui et Cittium et Melitam ad Sidonem 
matrem refert (IV, C — 8). Ceterum his, qui hac de re cooiecturas proponere vel 
de propositis indicare velint, non negligendum est, ipsos veteres de nonnullarum 
coloniarum origine in diversas sententias akiisse. Nam quas ad Tjcum matrem refe- 
runt Thebas Boeoticas Curtius ( IV, 4: coloniae eius paene toto orbe diOusae sunt, 
Carthago in Africa, in Boeotia Thebae, Gades ad Oceanum) et Euripidea (Phoenias. 
64t), easdem ad Sidoniam originem referunt Plinius Sidonem Thebarum Boeotiarum 
parentem appellans, Euripides apud Aristophanem (Ran. 1256} et Lucianum (Macrob. 
{. 23: SiSiivioy nor’ Harv Kadfio( ixliniir). Ex his, quae certioris fidei habentur, 
annotare placet, .Vradum a Sidoniis, Tripolim a Tyriis, Sidoniis et Aradiis conditam 
esse teste Strabone XV'1, 2 {. 13. 15. 

Tum n=lt (ororeai significare, plane certam esset et exploratum, si de lectione 
nnet apud Vnillantium et Eroeblichinm certius constaret. At vel sine hoc interpre- 
tandi adminiculo id non improbabile: qunm plura sint huius permutationis exempla, 
veluti Nnmid. 2. 3. 2, 'nn et t;; (v. ad Cit. 33). Sententiam aptam 

esse, nemo facile negabit, qhnm urbes einsdem originis et conditionis saepe (idtXqai 
vocentur, cf. ytJEMtDQS JHMilN in numis Seleucidis ap. Eckhel 111, 267 cf. IV', 
275. 339. Spanhem. I. c. I, p. 568. Satis magna autem Sidonis est modestia, parem 
tantam cnm Tyriis dignitatem sibi tribuentium. C|H item, neque non, adeo, quod 
languidius videri possit, a stilo solenniore huius epigraphes non alienam est. 

Nostrae interpretationi similem, cui olini nssensi, proposuerat Koppius I. c. : 
•vs nntt t|tt 133 0« B3i2b Sidoniorum , matrie circuli t. orkit, imo vero lororit Tyri, 
cui quid obstet, iam diximus. In similem autem nobiscum sententiam, scribendi 
compendia in illis litteris latere, inciderat iam Bellermanniis, qui tamen litteris, ut 
diximus, male definitis, non potuit non in singulis definiendis a vero aberrare. 
Eius enim interpretatio haec erat: 



Sidon t 


mater in Maratho 

nap-^ic 

Arado^ Caphtore 

-lac 

Tsro 


in qua praeter litteras male acceptas displicet etiam 1) Incutio: mater in .Vtaralho rei. 
Quanqnam enim in numo Laodiceno (no. IV) recte dicitur: mater in Canaane, quae * 
regio eat, dici tamen non potest: mater in Maratho pro Mnrathi. 2) quod nsp Capktorem 
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3(')9 

t. Cretam inlerprelatiir vir venerabilia, <|uiim buiaa vera scriptura tnes ex V. T. 
aalia cagnila aii. Quod enim Swinton ex nnmo quod.vm exaculpaeral ‘^133 Y’ 33 ;, 
plane de nibilo ease, infra videbimus (no. XXllI). Pellcrinii, Tjchaenii, Ba}>eri biiius 
cpigrapbes explicationes taceo , quippe iam ab Eckbelio recte explosas. 

G. Singularis est inscriptio in postica nonnullorum Sidoniorum ab iilraque parte 
duorum cornuum copiae, apud Miunnetum tab. XXIV, no. 24 — 27 (apud nos lill. V. 
Z. A.V. RB) partim litteras continens punctis distinctas (in quibus una est valde 
insolita {. 34, 1), partim numerales post rv3 (i. e. n:tD anno), quae valent CXX, 
XLVI, CXLV, CXLVI. De illis litteris autem earunique significatione nil definio, 
quanquam singulae notae sunt. 

III. ACCO SEV PTOLEMAIS. 

Aeno lud. t , 3t et apud Talmudistas v, Lightfooti Opp. T. II p. 2t8, 
'Axrf Strait. XM, 2 f. 25. Siephan. Byx. Suid. Ilarpocr. h. v. , arab. GLc et uCc 
Abulf. S)T. p. 82. 83. Gol ad .Vlferg. p. 131. Schultens. ind. geogr. b. v. ), postea 
etiam Ptolemais dicta (v. Heland. Palaest. p. 534 — 42), hodie St. Jean d'.Acre, urbs 
maritima Palaestinae septentrionalis, lud. 1,31 (pariter atque Sidon) .\sseritarum 
tribui, sed a Graecis constanter Phoeniciae accensetur. Huius numi exstant phoenicio 
inscripti tum aurei, tum argentei sub .\lexandro Magno cusi, perparvi omnes moduli, 
quos delineatos dederunt Barthilemy in Journal dei Savani 17G0. Petlerin, Roii 
Pl. II, 1. 2. 3. Melauf^ei I, p. 140. tab. 4, 5. Sappl. IV p. 61. Dnleni diss. II, tab. 2. 
descripserunt Mionnel I, p. 520. tab. 21, no. 1 — 10. Suppi. III, pl. 2, no. 1 — 7. 
Lindberg p. 49. cf. Bellerraann I. c. II, 12. III, 38. Kopp U, 204 al. 

.Vureorum typos hic est: 

Caput Palladii galeatum ad dextr. )( Victoria itani ad lin., dextra coronam, liniitra 
tridentem tenent. AAESAJVJPOY. Ad pedes litterae •pt, additis annorum numeris 
( 23 — 33). Vide nos litt. I, de quo infra. 

Argenteorum hic: 

Caput Hereulii iuvenile, imberbe, exuciii leonii tectum ad dextram. )( AxlESAS- 
JPOY. lupiter ad lin. ledeni, dextra extenia aquilam, liniilra hailam,' infra 
dextram litterae "[t perparvae cnm cifris. Vide litt. A ex Dutens Diss. II, tab. 2. 
Plura eius exempla in Museo Britannico vidi, litteris ita parvis, ut oculis inermibus 
vix cerni possent. 

Quos nos dedimus epigraplias, eae petitae snnt litt. B. C. D. ex .Mionneti tab. 21, 
litt. E. dx exemplo Musei Britannici, litt. E. G. U. ex .Mionneti Suppi. 111 tab. 2 , omnes 
paullulum in maius auctae. 

Duas litteras legendas esse et idem esse quod is;, primus docuit Barthelemyus 
I.C., neque dubitare debebat Eckbelius 111, 408. Utcunque enim diversa est alterius litterae 
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figura, oianM eas formas Caph case, plaoe uidubiiatnm est (p. 32.33): Vae autera | 

10 137 omissum est ex lege ortliographica (p. 57). Apud Mionnetum quidem tab. 21 

DO. 5 Caph mule pictum est (deesse videtur uncus superior) et no. 10 Atn^ quod I 

Retck litterae simile est: sed in tanta litterarum parvitate facilis erat error. In cifris | 

pingendis quid peculiare habeant hi nuiiii, videlicet numerum vicenarium signo rotundo 

instar 7 litterae, denarium signo heniisphaerjeo expressum, iam supra dictum est 

(p. $7}: quorum signorum cnmta haud dubie baec est, quod Q ss 7 scriptum est 

pro Q’'");C7 rrgia/t, r\ autem numeri vicetiarii dimidiam partem exprimit. Itaque 

in litt. B est numerus 23, in litt. C 33, in litt. 1) 37 (septima monns est sub Caph 

littera cf. similem rationem apud Mioonet tab. 2t , 5), litt. E 24, litt F 30, G 33, 

11 30. De annorum autem computatione Lindbergius 1. c. observat, in aureis reperiri 
annos 23^33, in argenteis 37. Idem: „In uno Mionnetiano, inquit, l, p. 521 
no. 100 praeterea monogr. AP, quod numum sub imperio Aradensium esse cusum 
evincit, additur, et duplex aera, scilicet Acensis an. X et Aradensis an. 43, ex quo 
numo aeram Acensem anno 220 a. Chr. n. incepisse colligo/* Aradensis enim orditur 

ab anno 259 (Eckhel D. N. 111, p. 394). Sed quomodo in AUxandri Magni numo i 

anni possint ab anno 220 a. Ulir. computari, vir doctus non docuit. ~ Praeterea h I 

multo maior numerus reperitnr in praestaniissimo exemplo aureo, cuius recens aequi- ' 

siti ectypum Parisiis misit ili. Rochettius (vide litt. 1), in qiiu praeter vestigia litterarum 
37 paene deleta eo loco, ubi cifrae esse solent, leguntur litterae , quae non 

possunt non centenarium numerum designare, ut saepius alibi (p. 87). * 

IV. LAODICEA. 

Duae sunt huius nominis urbes, una Laodicea ad mare (npo; ^uXaaaav) j 

Strab. XVI p. 517. Cie. ad fam. 12, 14. Jos. de bell. iiid. 1, 10, in boreali Syriae ' 

parte sita, altera Laodicea ad Libanum ( irpo; Jtliuvto) Strabo 1. c. p. 020. PUo. 5, 

23, ab oriente Beryti et Heliopolis, quam Ptolemaeus caput facit Laodicenae regionis* t 

Atque huic quidem tribuendi sunt numi paullo rariores Phoeniciis litteris inscripti, 
quorum hic est typus: 

Caput Antiochi (IV) radiatum et diadematum ad dextram. X BASIAEUS 
A^iTIOXOY. Xeptunui pat/io indutut ttan$ (iu alio prorae navit intittent)^ d. 

pateram, f. tridentem, in area AA et monogramma ^ (ai. ^ ). A sinistro 
parte litterae Phoeniciae .'E. 2. V ide Bartbelemy in .M^m. de 

Vacad. XXX p. 427 (LUI p: 59 ed. in duod.), unde nostra figura hausta est. f 

Simillimum exempliim in Museo Britannico lidimns. Pellerin Rois tab. 9 no. 9. I 

Mionnet V* p. 40. no. 346. 347- tab. 23, 2. 

Caput Afexandri (II Sebinae) diadematum ad d., pone monogramma Cf.)( 

BA^lAESiX AAF.BASAFOY. Xeptunut, ut supra, ted $tan$ modium in capite 
geren*. Eaedem litterae Phoeniciae. M. 2. Mionnet V p. 85 oo. 753. 


t 
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Litterae Phoeniciae citra omnem dnbitationeui , ut dudnni vidit Barthelemyus 
1. c., legendae et explicandae sunt 

]7333 DN M3“sVb Laodiceae matris in Cauaan, 

quicguid repugnat Eckheiiua (III, p. 409), in una re probandua, quod Laodiceam ad 
mare (quam intellexerat B.) inielligi poase negat, quum ea nimia a Phoenicia remota 
ait, quam ut „ mater in Canaan“ vocari potuerit. Nam quod ad inonograramaia 
provocat, ex quibua efliciatur, hos numos non aliua urbis quam Beryti ease (quam 
sententiam etiam Mionnetus sequitur), id nihil aliud probat, quam ad Beryti ditionem 
pertinuisse Laodiceam , quod a veri specie minime alienum est. Io ipsis litteris nihil 
difficultatis est (cf. Kopp 11, 204. Lindberg p. 10. 11): ai vero quis ollendatnr littera 
N qoiescibili a Phoenicibus servata, is memor sit, et non poni pro graeco a, 
sed pro o , et etsnetb vocalibus adscriptis elFerendum esse Nsnh? ( pag. .57 ). 
Arabes eandem urbem scribunt (v. SchulL ind. geogr.'h. v.), in quo nescio an 

S. 

Elif prius Hamzatum fuerit L^i'^). Graecum autem oppidi nomen servatum 

et Phoeniciis litteris ntcanqne expressam est iccirco quod antiquo et domestico nomine 
carebat haec urbs recentioris et graecac, ut videtur, originis: eodem modo atque in 
Irenet liyzantiae nomine factum esse vidimus In inscr. Athen. 3. Quod vero haec urbs, 
quae neque valde antiqua neque multarum aliarum mater fuisse potest, in huius niimi 
epigraphe „ma/er in Canaan^‘ appellatur i. e. metropolibus Phoenices honoris caussa 
annumeratur, id arguit, illum huius tituli abusum, de quo supra disputatum est (in 
nomis Tyriis, no. I), iam .Antiuchi IV temporibus late patuisse. 

V. A B A T H U S. 

Marathu» ( .^fupa^o;) , magna et opulenta olim fuerat Phoeniciae urbs e regione 
Aradi in continente sita (Poljb. 5, 68. .Arrian. 2, 13. Ciirt. 4, 1. Plin. 5, 20). Inter 
hanc et Aradios quum perpetuae fernie controversiae intercedebant (Polyb. I. c.), tum 
Ammonio .Maratbensibus, Alexandro Bala Syriae imperante (anno 162 — 166 Seleu* 
eidarum) Aradii insidiis turpiter structis Marathenis excidium parabant (v. Diod. exc. 
de legat. 29. T. X p. 76 Bip.) et licet tunc quidem pravum eorum consilium exse- 
qui non possent, tamen paullo post urbe capta et eversa agros .Marathenorum sorte 
diviserant. Inde Strabo XVI pag. 518: nohi uq/aia Oomxiov xwcianuafUvt)' 

ir,v 6i 'Aq&diot xattxXfjqov}c>iaa.v. 

. Huius urbis non pauci exstant numi epigraphis phoeniciis muniti, omnes auto- 
norai et peculiari aera instructi, quorum typos in VII classes distributos accurate 
describit Lindbergius p. 19. 

Caput iuvenile laureatum ad dextr. — al. caput Apollinis laureatum ad d. 
al. caput muliebre velatum ad -dextram. )( Vir togatus stans ad s. , in aliis columnae 
innixus , dextra acrostolium tenens — it. mulier stans ad s . , dextra acrosiolium. — 
Victoria stans ad »., dextra sublata corollam gerens. JE. 2, 3. 4. Vide Svvinton 


t 
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in Philoi. Transaction* Vol. L, (ab. 31, no. 5. 6. LIV, (ab. 11 b, no. 2. 3. Arigoni 
(ab. II, no. 11 — 13. Pellerin Rec. II, (ab. 80. Du(ena (lina. II, (ab. I, 9. 10. II, S. 6. 
Mionne( T. V. pag. 362. 363, cf. (ab. 23. 24. 

Xobia de epigraphe pbocnicia, in qua legenda olim gravius pec(»(nin es(, 
agendum est diligentius: quam ob causam plnres nunios integros dedimus, tum edito* 
— C, V. Philos. Transact. L, lab. 31 LIV, (ab. 11. Dutens diss. pag. 140), Ium 
ineditos ex Museo Britannico (litt. H. I. K): quas enim Mionnetiis dedit epigraphas pl. 23 
11—21. pl. 24 no. 22. 23, eas nemo recte legat, quin litterarum in ipsis numts collo- 
cationem viderit. 

Singulorum igitur nomorum triplex est inscriptio. 

Prima tres litteras continet ma a (ergo figurae humanae positas, quae n*ta 
legendae sunt et nomen proprium urbis continent, quam graeci Mdpo^o; dixerunt, 
ut Amathue Cypri pro nan , Rairicatue Africae flnvius pro n ( vide lib. IV, 

cap. 3 h. V.). Est autem n^a forma Phoeniciis in st. absol. perquam usitata (v, 
graniinat lib. IV', cap. 4) pro rri:j (aqua) amara, a qua haec urbs nomen auiim 
invenit eadem ratione atque rrna fons amaros in deserto Sinaitico Ex. 15, 23. Num. 
33, 8, qua de re dubitare non sinunt verba Strabonis (XVI pag. 754 Casaub.) 
fontes apud Maratbum ita describentis: ve piy olr apturov ara^h/Hy (tidcjp) t 6 rq; 
^aXdrrqc lari (i. c. ealta est et amara y' Tngtfitlruvitf di jr,r rov xoi nojlpov 

tiatof pvoiv, inoloftfiurovaiy ti( a^yiTa naftaxtvaaplra x. r. 1. Non debebat haec 
negligere HamaLerus, qui etymon illud iam prius a nobis propositum in MisceU. 
p. 262 improbat iccirco, quod aqua Marathensis Maundrellio et Shavio testibus bona 
sit et copiosa, non amara, novanique propterea derivationem proponit, quam apud 
ipsum legat qui velit. Ceterum tres illae litterae in omnibus horum nomorum exemplis 
plano constantes snnt, neque quicquam in iis notandum eat, quam litterae A/ess figura 
negligentior in exemplo Londinensi litt. I, quae N’un videri possit, sed cf. Cit. 7 
(in on:), Numid. 4, 3 (in ps). 

Secuada epigraphe e regione primae et ante faciem fignrae posita annorum 
notationem continet cifris Phoeniciis scriptam , quibus praemissum est nts pro n:is 
anno (quod in uno exemplo llauniensi plene sciiptnm repperit Lindbergius). Cifrae 
ab Acensibus paulluintn diversae sunt, eaeque maxime vulgares: decem est — , 
viginii N, centum passim litteris nna exprimitur. In exemplis nostris litt. A habet 
numerum CVI, litt. B. LXXXVll, litL C. CVll, litt. D. LXIV, litt. II. I. CIV, 
in litt. E. K cifrae evanuerunt, in F. G plane desunt. Abs quo anno hi numeri 
computandi sint, a nemine, quod sciam *), quaesitum est praeter Lindbergium (p. 81), 


*) Siee srgiimf.nlo certe Bellennsnniij (III, 19); 

fragi naiiirlich nnch tatirher Zritrfchnuai: f 
Meifte» Erachifn* kann mon hier nur oit vierertei 
Aerea denkrn, die Seteucidi^ehe^ atler die Aradische^ 
ader an die Tyritehe^ ader an die Sidonieehe. TVentty 
loif ee />i'iiuroAarp 


von jlfarolAu», voit Kifle&fii man 

eandere Aera kennty nach der JFeitt der Tyrier 

reriineteny ** Ntm ande probnbil« 

MflnilhPDOt «•irdnin compuiuadi r>ilioDK uiot ptta 
alfjue Tyno*, ijuidai proprtu >iia epocha uai 
eaie ceDaeodi auiit ? 
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qui: ,, Maratbeogea ^ inquit, a^raai Sehur.idumm in nuniia «uU adhibuisse inde cullign, 
quod nunioB suos anno 166 signare desierint: hoc vero anno aerae Seleucidicae ab 
Aradensibus insidiis vicii sunt eorumque ager inter victores sorte divisus. Cf. Foy- 
Vaillant Seleucid. imp. p. 249.“ Cui quidem cotiiecturue quominus adstipulemur, plura 
sunt quae nos impediant. Namque primum , quanquani Vaillanlius 1. c. Diodori Siculi 
(vel potius Polybii) narrationem dc Aradiorum insidiis recte ad Alexandri Rnlae 
tempora retulit ( Ammoniiiiii enim Muratlieniit sub Alekandro Kala imperasse, ex Josepbo 
constat, Arcbaeol. XllI, 4 §. 6), minime tamen ex ista relatione consequitur, quod 
addit Vaillantius, illo ipso tempore Aradios vi oppressisse Marathenos, contra in haec 
verba desinit Diodorus: ol di MpdJioi ytarsts diu xwv xuruaxdnutv 
ISiuv unimrjoar, did rdy imaioXuiv xaxovpyiag. Haud multo post urbem 

ab Aradiis captam et agros sorte divisos esse, ex Strabone constat (v. supra): quod 
si eodem tempore illud factum esset, n Diodoro omitti non potuisset. Dc tempore 
igitur Marathi excisi nil constat, ut recte observat Mannertus VI, 1 p. 395. DeiM quod 
Lindbergius dicit, Marathenos nuiiios cusos esse usque ad annum 166, id nullo argu- 
mento dixit. Neque mihi nota sunt horum miniorum exempla, qui numerum supra 
CVUl ascendentem sibi inscriptum habeant, neque Lindbergius huius generis exenipltiin 
indicavit. Denique faciamus, urbem anno fere 166 dirutam esse, et exstare exempla 
nomorum, qni ipso anno 166 cusi sint, quid inde sequitur, quam posse annos ab aera 
Seleucidarum computari: sed poterant etiam ab alia quacunque computari aera Eeleu- 
eidarum anteriore. 

Tertia epigraphe, de cuius argumento non constat, duabus tribosve litteris 
continetur, quae ab utraque parte figurae e regione fere crurum ita. positae sint, ut 
nuroum cpiisideranti ex adverso sint. Atque baec quidem epigraphe io aliis exemplis 
alia est, veluli liit. A litt. R r:3, litt. C n (ubi altera littera evanida), litt. I) 
ns , liii. E (n^)j litt F litt. G ca, litt. II. litt. I vo (I); 

litt. K CV al. Quid eae significent, dilTicilc est dictu. Namque valorem numi indi- 
care vix possunt, quum tanta harum litterarum diversitas, numi autem omnes aenei 
et eiusdem fere moduli sint. Possunt vero per compendium iimgislraluum nomina 
indicare: quae quidem contectura eo commendatur, quod numi eiusdem fere aetatis 
easdem littera.s habere solent, cf. litt. A et C. 

Hae autem litterae singulari cuidam et inveterato errori ansam praebuerunt, 
qui tandem ex Palaeographorum animis evellendus est. Etenim Rarihelemyus, primus 
horum numorum interpres, ex cius generis exemplis indicans, in quibus tertiae 
eptgraphes prima littera (a tergo figurae et iuxta Tau vocis posita) Ain erat (v. 
Mionnet pl. 23 no. 13. 17. 21. 22. 23. Dutens II, 2 fig. 3. 6), hoc Ain cum litteris mu 
copulavit, urbisque nomen legit (lelire a Olivieri), quam lectionem repetunt 

praeter Tycbsenium *} omnes, ut Pellerinius, Dutensius, Eckhelitu, usque ad Koppium 
(II, p. 216), qui novum errorem addit. Is enim pro Ain etiam nJ^ inveniens i. e. 


*> Boll^^nnsiiQiis uMsin concedit, e«ie numos, io qnibut arbii nomeo «cribitar 
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Beli, noTui inde repetit doctrinam, y noniiiin<)iMm etiam to pingi, ridettjae Tychienium 
(at aolet io hanc iniqnaa e«se), qni quartani litteram ad nomen propriam nrbii pertinere 
negana numi valerem indicare conieceraL Ouid autem ! Nam Ain littera etiam figuram 
eandem habet atque Mem, nt litt. U, aut Alepk, ut litt. H, aut Sciin, ut litt. K, aut adeo 
duarum triumve litterarum, ut litt. F. II Id nt nemo atatuet, neque aane Koppiua feciaaet, 
ri eiua generia exempla ante oculoa habuinaet : ita agnoverunt etiam abiecsruntque erro- 
rem Palaeographi ea probantea, quae noa iam diu de vera harum epigrapharum ratione 
ditpotatimua (Allg. Litt. Zeil. 1825 no.62 cf. UohIenberg in Maanedaakrift for Litterator 
T. I. p 259. Hamakeri Miacell. 262 'i. IJnua Lindbergiua (I. c. pag. 19) non aoium 
repetiit inveteratum errorem, aed adeo acriter defendit in epielola ad HoUenber^un 
danice acripta (vide ad .VIelit. 1 ) p. 16 aqq., ficticii oominia amQ etymon proponena 
a paitum ivit; quod eo magia mirandam eat , quum exempla, qnae iuxta n'vl> 

litteram a haberent, iam tunc quum haec scriberet Lindbergiua in libris satia notis 
(Dulens p. 140. Mionnet pl. 23 no. 15) edita essent eique ignota case non posaent. 
Nunc certe irapectis eiusmodi exemplis qualia dedimus litt. D. IL I. K , ipse vir doctis* 
simns illius opinionis, quae iinpotentiore disputandi genere commendari non poterat, 
vanitatem abiiciet, bcientque id oninea, quibus est de his rebus indicandi facultas. 

De epigraphis Mionnetianis (tab. 23, no. 11 — 21. tab. 24 no. 22. 23), quas male 
diapoaitas ease diximus, haec addere placet. In no. 11 litterae mi3 sunt primae 
epigraphes, ro secundae, cifrae inversae. In numo ipso omnes ita positae sunt 



Idem valet de cifris no. 12. In no. 13 littera a imperfectius picta est, ut apud 
nos in numo Britannico litt. I. In no. 15 hahes a post n*va, ut in nostro litt. D. 
Integra tertia epigraphe est na. Litterae ntta centum ad secundam epigraphen perti- 
nent. — In no. 16 secunda epigraphe eat ||||| nna nv i. e. nano CV, tertia tribas 
litleriB constat — In no. 17 recwiu/a epigraphe est: |||| naa na (nam pro BercA 
reponendam est Alepi), tertia continet litteras ullimuiii enim signum est .dfepA, 

quod coaluit cum supposito hamed. — In nb. 18 tertia epigraphe constat littera y 
et signis illis obscuris in extrema linea, in no. 19 litteris H.li, no. 2U p, no. 21 "(y, 
no. 22 b 9, no. 23 . ,y. Ceterum etiam horum mimorum exempla turpiter detrita esse 
solent, ut litterarum figura saepe aegre discernatur. 


VI. 

ARADUS, BERYTUS, C A R X K. 

1. In Aradiorum nomis, qui in adversa plerumque caput muUebre turritum 
vel caput viri/e barbatum, in aversa proram, cornu copiae, mulierem (Astartem?) 
prorue iueitteutem gerant (vide litt. A. B ex Philos. Transact. I. c.), at vel graeca 
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XUMI PHOKNICES PROPRL^E. VI ARADUS, BERYTUS CARXE. 

epi§^a|ihe APAJIilN , vel moDOgrnmipale AP. agnoscnotur (vide Pellerin 111, lab. 119. 
SMinlon in Philoa. Tranaact. L lab. 31. Mionnet V, p. 454 «gq. Lindberg p. 33>qq.), 
paucae lilterae Phoeniciae auni, plerumque duae, rariua (rea qualtuorve (Pellerin 
lab. 119 no. 2. 22), in aliis exemplis aliae, velul )}, u, praelerea in inia 

aversa cifrae Phoeniciae aeram indicanies, quae plerumque cenicnaiium numerum 
exceduni. In epigraphe i;, quam nonnulla exempla habenl, Lindbergius ./dradi nomen 
reperisse sibi visus esi: quum vero huius insulae nomen in V. T. scribalur nien 
Esech. 27, 8. 11, eaeqnb lilterae in paucis exemplis inveniamur, in aliis, quorum 
origo Arodensis mullo certior est, aliae compaceani, has litteras insulae nomen conti- 
nere mihi non persuadeo: et videntur eae potius, ut in Maralhensibiis tertiae epigra- 
phes lilterae, per compendium msKisIraliiuin nomen indicasse. Ceterum quum admodum 
incerta sil de his niimis dispulalio, quibus neque Palaedgraphia neque lingua Phoenicia 
magnopere illustrari potest, eos paucis attigisse salia habemus. 

2. Neque certiora de Beryti numis dixerim. In aliis (v, Pellerin Suppi. IV 

tab, 3) sunt duae lilterae -|3, quae urbis nomen continere possint: in aliis 

autem epigraphe ab aliis aliter picta ( v. liti. C. a. b. ex Pellerinio I. c. et Mionneto 
V, 335), de qua, quum ipsum nutuum non viderim, tacere malo, quam ad temera- 
rias coniecturas delabi. 

3. Carnae, riioeniciae oppido, in quo navale erat Aradensinm (i« inimor 
rqc Idpddoc Sirab. X\’l p, 753. Plin, 5, 20. Steph. Rj’z. v. Aupeq) a Fr. P. Bayero 
(pag. 10 ed. germ.) tribuitur numus, quem dedimus liti. D ad Uaveri delineationem, 
liti. E secunduin Mionneluin lab. 25, no. 88. Duarum epigrapharuni quum tanta sil 
diversitas, nosque nuinum ipsum, qui perrarus esse videtur, non viderimus, certam 
senicniiam dicere, temerarium est. Non displicet tamen Lindbergius (pag, 34), 
qui epigraphen liti. E legit: nx )3p rorHH Tyri, quod cum Rayeri eonieclura conci- 
liari potest. Fortasse enim Carne -tic pp s. promontorium Tjri appellata est. 


CAPUT SEC U A D V M. 

N L M I CILICII. 

Antiquissimum numornm phoeniciis litteris inscriptorum genus est eorum, qui 
in variis Ciliciae urbibus sub Persarum imperio cusi sunt, quorum exempla in omnibus 
-Museis non pauca exstant, saepe et edita et descripta (v. Pellerin Reeueil III, tab. 122. 
Datent diss. tab. 1. Philot, Trantactiont LVII tab. 12. EckheI Cataloge Mut. Vindob. 
T. I, tab. .5. num. vett. tab. 16, D. j\. III, 412 sqq. Mateain lUicxai I, lab. 26. 
Mionnet III, p. 662 sqq. reeueil det planriei lab. 22. Am. Peyron diti, de numii 
Tartentibat, in Mem. della arcadrmia di Torino T. XXV. Lindberg p. 46), ab 
interpretibus autem admodum neglecta. Fabricae anni tam elegantis, ut Panormitanis 
paene et Syracusanis palmam praeripiant , innlaqiie copia cusi , ut adeo in India 
exempla rorum inventa sint. 

35 • 
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Antequam ad singulas carum classes describendas accedimus» nonnulla in uni- 
versum praemittenda sunt: 

Ac primum quidem ad Ciliciam perlinere hiiins generis monetam» quod nonnullis 
incertum visum est (Mamak. Miscell. pag. 145 )» redo iam ctlecerunt Pcllcrinins et 
Eckhelius (III» p. 412 . 413 ). Namque non solum pleraque exempla ex Carninania 
allata sunt (cf. Sestini luttere 111, p. 103 sqq>): sed etiam eiiibletnaia eorum in aliis 
Ciliciae numismatis comparent» de quorum origine quum aliunde tum ex epigraphis 
grnecis constat: cui accedunt nonnullae inscriptiones Phoeniciae, quae non minus certae 
interpretationis sunt, velut T*^n ^73. Dein bona pars hormii numoruin (litt. C. 1). (j. 
M. N) liguris ornata est» quae ad mores et religiones Persarum spectant ideoque 
originem Persicam prae se ferunt» et in aliis etiam Ciliciis graece inscriptis (velnti 
in Malli moneta» Diitens 1. c. no. 6) comparent: alii Daricorum more nonnisi unam 
partem cusam habent, alleram rudem sine forma. Ex his iam EcUheliiis recte confecit» 
pleraque» nisi omnia» huius monetae genera Alexandri Magni aetatem excedere et 
imperii Persici tempore cusa esse (cf. ad no. \H): quo posito facile eiiatii intelligis» 
quid caussae sit, quod (ut diximus) usque ad Indiam disseminati sunt hi mimi. 
Tum litterarum, quae in argenteis admodum distinctae esse solent» passini adeo 
ornatae (ita quidem» ut litterae pro lineis punctorum consertorum serie constent), 
in aliis, maxime aureis, eximiae parvitatis et saepe laesae, singularin quaedam indoles 
est» quae ad scripturae Hebraeae et veteris Aramaeae characterem quodammodo accedit 
(lido tab. 3 . 4 ), et in eo maxime cernitur, quod litierariim CRpitalarum (Atn, Bclh, 
Resch ) capita superne aperta sunt. Denique illud admodum molestum est in his 
numis, quod, cuius urbis singuli putandi sint» certa ratione in paucis monstrari 
potest. Aliorum enim eplgraphae minus ccrlac Icciionis sunt: aliorum lectio quidem 
satis perspicua est, quae vero urCes nominibus propriis Phoeniciis 

indicentur» definiri non potest» quum Graeci scriptores, in historia coloniarum 
Phoeniciarum in Asia minore illustranda omnino parciores ^), vulgaribus urbium 
nominibus perraro vetera et domestica addere soleant. De unis Tarsensibus certiora 
dici possunt. Hos igitur et qui his cognati sunt» separatim tractabimus. 

VII. TARSUS. 

Numorum , qui vel ipsius Tarsi sunt vel Tarsensibus certe imaginnm epigra- 
pharnmque similitudine finitimi, pmestantiores fere hi snnt: 

A. **) Jupiter ioUo in»iden$ mi #i«., dextra tcepirum ieneut, in area tpica 
et uea. Pone epigrapbc Suh sella et ante litterae solitariae 72 et AR. 6*. 

)( Leo taurum devoram , infra mvri urltie munitae , supra undeviginti litterae 


*) Vide quae admixtit itiis contectnrU collegit 

Hochofitu in Canaan f, oap. 5 — 10. 


Litterae A — T referuntur ad ea numoram 
nxempU, qnae ipti dedimus t«b. 3S. 37. 
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Phoeniciae, de quibas iofra. Ex exemplo ParUino ap. Mionnet. 1. c. p. 66A no. 676 
qQocum per omnia convenit hoc quod ex Incisae Abbatis numoph)'lacio dedit Amad. 
Pcyron 1. c. In epigraphea delineatione ap. Mionnelum lab. 22 no. 35 littera tertia et 
decima minus bene expressa est. — Alii io aversa habent Uonem^ qui ad dextram 
graditur et terpentem caleat, Epigr. Exemplum habeo a Kocliettio missum, 

ex Museo Parisino. 

B. lupit er tolio intidem ad finiitram super dextra aquilam tenens ^ siu. 

kastam^ in area spica et uva. Pone X laurum devbrnns, epigrnphe 

In area n:, infra ?3. Ex exemplo Parisino. AH. GL Iq aliis, quorum plura 
in Museo Britannico vidi, in aversa infra leonem sunt litterae CD. In aliis aversa 
habet leonem ^ qui cercwM devorat, 

C. lupiter solio insidens ad dextram^ in area wrn, spica et vasculum ^ sub 
sella anterior pars tauri. Pone tin rya. ){ Fir cullu Persico sellae insidens ad 
dextramy ante eum globus alatus et caudatus (Ferver s. genius tutelaris), inferius 
arcwr. Pone litterae 3*o;Dn ? Ex exemplo Londinensi, cf. Diitens p. 20. 

D. Eadem adversa. )( Duo viri ex ar/cer#o stantes y quorum alter nudusy 
alter peregrino cultu vestitus est. In medio eorum arula 1. candelabrum et epigrnphe 

I Ex exemplo Parisino, ni fallor, inedito, quod meum in usum delineavit 
Hohienbergiiis (lablette 61). 

E. Caput adversum muliebre diadematum sparsis crinibus. )( Caput modice 
barbatum galeatum ad sinistram. Ante a?3:Dn, Ex exemplo Parisino cf. Pellerin 
pl. 122 no. 7. Dutens pl. 1 no. 5. Beilermann t, 27. 

Ut ab emblematis initium faciamus, lovis imago in plurimorum adversa, ad 
impensiorem luvis > apud Cilices et iiiaxiine Tarsenses ciiltiini pertinet, in qnornni 
nuiiiis etiam imperatoriis eadem lovis imago comparet (EckheI 111 p. 71. 72}: qunn- 
quam eadem figura etiam in moneta \ngidi Ciliciae reperitur (Eckhcl p. 61. '113) et 
augustissimum totius Cilicine templum lovi consecratum erat Olhae, cuius summi 
sacerdotes longe ditissimi et potentissimi ab antiquis inde temporibus Tracbioiidis 
dynastae et domini fuerunt (v. Strabon. XIV p. 089) iiiiiltosqiie nunios cuserimt, de 
quibus erudite egerunt Bclleyus (Memoires dc 1'acad. XXI p. 421) et Eckhelius (III, 
p. 62 sqq. ). De imaginibus adversae, in qua partim leo est (aurum ccr^uinve 
devorans, partim v'ir cultu persico indutus, olira ita statuebam, ut exempta cultum 
Persicum prae se ferentia ( ut C. D. E) ad Persicam Ciliciae nctalcin, reliqua cuiii 
leone taurum cervumve devorante, quod etiam in aliis eius regionis numismatis ' 
comparet, ad Alexandri Magni lictoriam ad Issum reportatam referrem (t. Epliciner. 
litt. Hat. 1825 T. 1. p. 520). Nunc tamen non dubito, quin hoc quoque emblema 
ad Persiam pertineat, arguentibus id eius generis numis in quibus leo taurum devorans 
cum emblematis Persicis copulatus est (lilt. F), Est nutem hoc imperii Persici emblema 
simillimum illis, quae in nionumeniis et cylindris (i. c. annulis signatoriis) Persepo- 
lilaots et Babyloniis comparent, io quibus tnodo leo comparet unicornem devorans 
( Kcr Porter TraveU T. I pl. 35) i. e*, ni fallor Persia vicinorum regnorum unum 
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devincens et porden») modo rex Peritiae bootium alatam et coroutam (vide Dan. 7» 4. 

6. 7. 8) gladio confodiena ( Ker Porter J. c. tab. 52. 53. 54 cf. Dum. noatr. Utt. N et 
plurea c)lindro» Musei Britanaici, i|Uos sulphuri inipreasos ante oouloa habeo) i. e. 
populum queadem bomilem fortem quidem et celerem exitio dans: neque dissimile eit 
emblema, quod io moneta Anglicana in India orientali post Tippo-Saibi cladem cusa 
comparet, in qna /e&< (Angliam repraesentans) sistitur tigridem (Tippo - Saibuni ) 
dilacerans I bac epigrapbe (ex niiiuismatis MnhurouiedicU petila) i. e, 

leo Dei victor. 

His praemissis ad epipraphat explicandas accedamus. Ac prima quidem, quam 
habes in adversa nuiiiorum A. B. C. D. E, citra dubitationem legenda est Tin ^73, 
ut primus docuit Steinton (Philus. Transaciions LVII p. 266):' et vix memoratu digni 
Haniakerus (Miscell. 143), qui dubitat, utrum 7^*11 an legendum sit, et O. G. 

Tycbscnius, qui adeo ^7^ legere volebat (v. Bayeri Vindic. III, pag. 88). 

Alleram huius eptgraphes vocem T"in Tarsum urbem signilicare, el omnes consentiunt 
et \ix dubitari potest: neque obstat quod Derosus (ap. Euseb. in chron. arnien. T. 1 
p. 43. Aticher.) Tarsum olim Tarsim (u?^'^nn?) appellatam fuisse tradit: horum enim 
numorum longe maior certiorque, quam illius scriptoris in hac historia Rdes est. 

Utrumque autem vocabulum T">n ^72 omnes, quod sciam, dominum s. deum Tarsi ' 

explicant (coli, nx ioscr. Mclit. 1} et Jovem Tarsensem intelligunt, cuius i 

iniaginciii exhibet niimns, ut in nuiiio Hadriani apud Vaillaniium (Eckbel 111, p. 73) - 

legitur ^102 7\JP2E12N et lotis attributum Ztvg 'ftpotos i. e. Tupoio; memoratur j 

apud Eustath. ad Dionys. Perieget. 872. .Nec displicet haec interpretatio: quanquara 

etiam alia habet quo «e commendet. Potest enim r73 defective scriptum esse pro | 

'bya (lib. 1 §. 40), et Tin = T'^n cice# Torfi significare, ut numis 

Gaditanis et Tingitanis inscriptum esi: "Hjn a civibus OWivm, "lun nV^a ^ 

cieiVar Gadium ^ n:n b7a:a a civibus Tijugis, idque magis fere placet, quum nulluru 

exemplum numi exstet, cui numinis tutelaris imago insculpta el insuper eiusdem 

numen appictum sit, contra civium s. civUaiis mentio in numis frequens sit atque 

solennis. 

D« litterarum figuris, quae in omnibus huius epigraphes exemplis eaedem esse 
solent, linum monendum, in exemplo B Zain scriptum xideri ^ , cf. simile 
Zain infra liit. G. 

Sequatur longior illa inscripti» aversae, quae diuturna interpretum crux primum 
ab Amadeo Peyrone laudabiliter tractata est in dissertatione, quam supra laudavimus, 
dein magis invita Minerva a Liodbergio l. c. et Hamakero, Miscell. p. 144, quorum 


*) Nisi forte VeiUsQlius ex exemplo raale coater- 
velo lioc execulpiil pro jiJPIjSetSiN 


qunr Tiilgehs esi namonim Tsuseashmi Hedriaai 
ept^raptie, t. Mionnet lil, 624. 
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neatri Peyronis interpretatio innotniise viHetar. Et hio quidem a victoriae emble- 
mate, ut videtur, profectus illas litteras legit et interpretatur 

f 

^b^ b? «t tota 

, Victoria haec super AbedeserunSf principem Ciliciae, 

Abedeserum Ciliciae montanae principem fuisse suspicatur a Tarsensibus ingenti 
proeHo victum, cuius memoriae caussa haec monela cusa sit. Sunt in hac lectione 
nonnulla, quae bene observata et rata videntur, veluti nnnay bs et ultima vox *|bn 
Cilicia (c£ Uocharti Canaan 1, 5, qui Ciliciae nomen primum parti asperae, Tracbeioti, 
inditura censet a 0'pbn inpillis) : sed pr^i secundique vocabuli interpretationem 
Palaeogra|>bis, quinti et Palaeographis et Philologis vix {lersuadebit Namque primum 
vocabulum, quod in multis aliis exemplis (litt B) solum comparet, salvis legendi 
regulis non aliter legi potest quam ut recte viderant Dutensius, Bellermannus, 

Liodbergius : quamquam horum interpretatio ( B. diadema tuum , coli, "it: diadema ; 
L. diadema, a rad. syr. qnadril. superbus fuit (!)) admodum laborat. Tertiam 
enim litteram Resch esse, non Caph, ex littera ■) in manifestum est, 

quartam et sextam vero Cnph esse, non Aleph, ex ultima totius epigrapbes figura 
apparet, quae semper in his monomeotis Caph est. Neque sane cel. Peyron in 
lectionem mt etsta victoria haec (quae Vocabula Syra nobis offert) incidisset, 
si vulgaris lectionis commodum interpretationem invenisset, nisique victoriae emble- 
mate deceptas esset. Quantopere vero fallantur, qui ubique emblematis et epigra- 
pbes qaasi concordiam anqaimnt, tum aliunde constat tum ex numo mox memorando 
apparet, qoi eidem emblemati additam habet inscriptionem: oculus regis magnus. — 
Quintam vocem quo iure Peyron legerit iv, difficile est dictu, et quantumvis magno 
ernditionia apparatu ( collath Buyo ( , Bagoas [ quae tamen Persica sunt ] et arab. 
spectabilis, princeps, a facies) vix et ne vix quidem probavit, tale vocabnlura, 
quod Phoeiiichmi esse posse nego, principem notare. Sed haec praetermitto, qaura 
altera littera Vav esse nullo modo possit. Qnibns ita disputatis et in marginem 
expnlsis Lindbergii et Hamakeri commentis*), quid nobis videatur, paucis exponemus. 
Nos enim epigraphen legendam censemus: 

'jb innay b? ^T 

stella tua lucida super Abd- Sohar, pontificem snagnum Ciliciau. 


•) Liodbergiu» tegit: ^bta» b» “ft 
|'n "iSa diadema puram $uper Mdlanu In atipa- 
tliit vitae eumque nninnm in memoriam defuncti 
«uiiudam Abdlani a Tanenaibua, <jui vitae mise- 
riam illo erepto dolnerint, cnaum cenaet. Peius 
etiam Hamakerua 1.«. p. 144; (vel n?.!» ) 

^bm blt ,,piacutum etmeerum a ser- 


vit loilvendum esi feUeilai et heatHudo peremit, vel 
aimplicher langa vita L e. hoc demum mortaliboa 
beatam vitae diuturnae aondidonem affert, quod , 
numen debitis aacrifioiia expiatoriis sibi conciliare 
student.” Qnae eo solo eontilio apposnimna , ne 
lectores nostro de bis hidicio auctoribns iniurism 
factam ease exiatimenl. 
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Onliaiiiur a nomine proprio, i|Uod iam A. Pejron bene explicuit cu//or Venerit, 

0 , 1 ,» 

coli, <)uod Venerem et xVrlemidem Per-sicam aignilicare supra tidimua ad Athen. 1 : 
*^nn37 igitur idem tniet quod n:m 2 ;. Duarum litterarum sequentium, quae inter 
et Y-n inicriecla sunt, posterior haud dubie eat ], prior in exemplo Pariaiensi, 

cuius ectypum nunc cummaxime denno examinavi, hanc habet tiguram 'f' (non 
ut apud .Mionnetum}, quae non alia eat quam Caph littera. Pevron quidem ex alio 
exemplo delineans eam litteram dedit , et eodem modo Lindbcrgius (fortasse ex 
Museo Wiczay 1, tab. 2C, quod ad manus non habeo), quae figiiia non alia eat quam 
Alepi: sed subdubito tamen, et in omnibus exemplis eandem figuram haberi 
suspicor. Illud igitur 33, quod certius videtur, lego bns )ri3 mmmiti tacerdoi, 
hoc itt (de quo subdubito) Vn3 ;vK dominnt magnut legi potest; fuitqne Abd> 
Sohar vel tummut tacerdat vel princept atognws Ciliciae; quae uiraqoe lectio 
et interpretatio bene quadrat in lorit ponl(ficei (lip/irprl;) eotdenque tyrannot 
et dynatlat Olbes, quanquam posterior etiam ad principes regulosve tributarios 
applicari possit, quos sub imperio Persarum Tarsum tenuisse scimus (Xenoph. 
Anab, 1,2). — Supersunt duae priores voces, quas ‘)tTO legendas esse 

supra iam docuimu.s; Has autem lita explicamus, ut idem vocabulum esae 
censeamus, cuius plur. legitur Job. 38, 32 (Chald. tt;^va) et litteris emollitis 

n^Vta 2 Keg. 23, 5, quodque (quicquid de origine statues) ttellai , ligna coeli vel 
zodiaci recte iam veteres interpretati sunt. Singulari i>ta (bta) autem in Targumim 
et in Talmude saepe utuntur de tiderihat, ex quibus fata hominum dependere 
credebant, ita ut etiam ad Fortunam transferatur et saepe dicatur avD bta tidut 
honum i. e. fortuna hona („quae vox optantis est et gralulantis“ Buxi.). Inde 
qVn 33 mna? bs ^t Tita est itella tua lucida (o Inpiler!) tit luper Abd-Sohar 
cet. i. e. tu, o lupiier, fausto tuo sidere faveas Ciliciae summo pontifici (dynastae); 
quod quam aptum sit, ii maxime intelligent, qui reputaverint, lovem Tarieniem 
non aliud esse numen quam /ot-ess Belum Semitarum, maxime Babyloniorum, quem 
lanqnam Fortunae datorem arab. ^^1 lAju. dictum, a Semitis cultum, cuique lorem 
planetam sacrum fuisse scimus (v. quae copiosius disputavimus ad Jes. 65, 11). 
Quod vero lidai tuum vel Jorluna tua in numo litt. B et similibus solum 

legitur, id mihi ita explicandum videtur, ut initium formulae pro integra formula 
positum sil *). 


*) Hamskenis 1. o. ')3tt3 legit (quod per 
figaram non licet, cl. Daleth et Reach in 3nt*137 
bene distincta), idqiie f|*^^ prominciandttm , et 
Arabum speciem VIII. a rad. *q3T purui fuit esse 
ceoBet, at arab* aode inflniliTas Ara- 

maeoriun mor^ fonn*Uis etfo |>OMet 


Haic is iun^t duas litlcirai CO ( qiiM tamea in 
nonnullis tantum exemplU iaTeniiinlor, «pium in 
nliit alien coropnreaot! ] , rjuas coU. syr. ot per«s 
^ arxratmm ioierpretaluTe nt DS 
piaculum arpenti signi6cet i. numus orgifuteus 
Bssii Tar«z piaculi esuMA dicatus, sire ut baoefi- 
ciucD numiois agnoscerent, atye iit iram iiirai 


) 
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Litteras solitarias in area positas, sive hae magistratus indicant, sive annos 
( quanqnam anni in numis phoeniciis cilris indicamur), nunc mitto, ad lerliam 
inscriptionem me convertens, quae est in Ult. C. D. £, et a fiellerinanno (I p. 27) 
probabiliter legitor : 

vide maxime epigraphen in exemplis C et E, nam in D litterae minos perspicuae sunt. 
Secundam quidem litteram aliquis etiam Ketci esse censere possit, collatn eius figura 
in litt. A. B, in quibus Capk aliter pingitor: videtur tamen baee nostra figura, 
ntpote caput habens depressius, ab illa paullulum differre. Differre eam a tertia, 
certissimum est, ut audiendus non sit Dulensius, qui iTslin legendum censebat. 
Praeterea extrema littera etiam Va¥ esae possit, cui adeo similior est, quum 
suprema pars in nonnullis exemplis rotunda sit. Quae quum paullulum incerta aint, 
etiam de interpretatione certatu sententiam non dixerim. Ex priore illa (Bellermanni) 
lectione explicari potest dirigent magnt i. q. (Jer. 39, 3) 

archimagut ( v. ad CiU 11), quo nomine summus sacerdos Olbensis appellari 
poterat, cuiusque mentio a moneta Persicis figuris ornata profecto aliena non fuerit. 
Qui vero legendum censeat, is pronunciare possit ia (malui aquae cf. de 

ia aqua ad inscr. 67 ter), quod pro domestico urbis cuiusdam Ciliciae ( Malli I) nomine 
proprio habendum esset. De Flavii Ursini, Hajinii et Stvintonis nugis, qui ex 
quinque illis litteris Hannibalis nomen exsculpserunt, referre piget; nec nisi repugnans 
de Hatnakeri in hanc quoque epigraphen coniecturis memoro. Is enim (Misc. p. 146) 
quinque illas littera.s ]a:*i)> legit, idque scriptum censet pro ab intula 

victorum, quomodo de (falsa) Koppii sententia in numis Cossuraeis (v. no. 13) 
legitur: priorem anteiii nominis partem in gentilicio abiectam censet, ut ducitur 
a (Osa:. Cui sententiae ante omnia hoc obstat, ex quo omnis disputatio pendet, 
quod litterae itu, ut fecit II., nullo modo legi possunt; quum neque prima Lamed 
esse possit (quodammodo simile quidem est Lamed .Numidicum , sed superne rotundum 


•TCfmincarfolnr (imo: aTomtnoar^l).'* Cui qui- 
dem «xplicaitioni vir doctus Hltum stntim subocctil 
his vrrbia : ,, (hiantpiain adhuc siibdubtlo, utnim 
•Ua vocis rxplicatio praff#'reDda sit. gram- 

matica rationi' mullum« trnsu inviter discrt^pitns. 
Cum enim constet ia dialectis variari ia Zsio et 
Tssde et efferre Syros, qnod rvUtiui pIS 

proniinlisnl, item isepeoiimero Cspli pro K.oph 
substitui , cuias peranialioais IticuleDtissimum 
exemplum est io pnx «t risit, nemo 

sane infitiabitur, «juin etiam pro p^T et plX 
dici possit. Hoc vero ia spec. II nnUl st/pem, 
tUrmorj-nam^ prniniani doo sacram largiri: eius- 
quo participium passivam ipsam igitur de> 

signabit ^teuniam /Jce dicatam; et tOta inscriptio 


00 iiiprm arneniram significabit. Tam ex 

ulravis inlerpretstioDe boo constat sine detrimento 
sententiae omitti poluisie illud D9 9 quod ut ante 
dixi, in Donoiillis exemplis desideratur (imo po- 
tius: pro i|uo in aliis exemplis aliae litterae com- 
parent).** t^Taaniopere in his linguae rationes 
torserit vir doctus, jut adscilis omoiiim dialecto- 
nun formis ex falsa lectione (pro 

sententiam quaodam nugatoriain profecto et ridi- 
culam (pioriitum oTfifTUrum et slips argenteo) ex- 
sculperet, nemo non ioleiligit, et lalefii «xpli* 
cationem ne loemorassemas qiiidtun, nisi a viro 
profecta esset, cuius de aliis litteris Orientalibus 
merita in debito honore habentur. 
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el sapcr veriara ascendent: qnain figuram Lamed in Ciliciis habeat, vide in adversa 
eius nunii: T'^n b:t3): neque, et mulio minus, extrema .Vmm. Accedit quod in numit 
Costuraeis non legitur, sed 0:3*^: el quod alii regioni, quam Ciliciae, hoa 

nnmos tribuere, quum alias ob caussas (vide p. 276) tuni propter emblemata Persica 
non licet. Quod quidem postremum quum ipsi Uamakero in mentem venisset, aliam 
is addit coaiecturani , quae nomum Ciliciae vindicet. Etenim ab ■^'9 

uris melorum doctum , idque Phoenicium eius nrbis nomen fuisse tospicalor, 
quae Graecis ab Alexandri .M. victoria ^icopoUt dicatur, sire ea ipsa Issus sil (r, 
Sieph. B}'S. V. 'laaif) sive huic certe vicina. Coi quidem alteri explicationi eaedem 
rationes palaeogmphicae obstant , quae priori : praeterea vero pbilologica repugnat, quod 
aegre tibi persuadeas, Phoenices victoret appellasse quum in V, T. semel 

tantum, ibiqoe de «lao virum superante reperialur. 

Sed pergamus ad alios mimos Cilicios his, de quibus disputavimus, cognatas. 
In his hic est valde eximius: 

F. Triremis eum Iritos recloribui ga/ealit e/jfpeot leiieniihtis , eoius prora 
capite arietis orsiafa est. In imo eguas mariaiss alatas. }( Leo tauram discerpens 
addita epigmphe Phoenicia litt. F. All. 2. v. EckheI Mus. A'indob. I lab. 5. 

Inscriptionem, qna nihil lectu facilius cerliusquc cogitari potest , ium Lindbergiiis 
(de nomis Sextorum p. 15. inscr. Melii, p. 47) bene legit: 

QuoJ r»ro Uem interpretatur: ocir/vr flegtt (i. e. Dei) mftgnui (est): id non 
plaeet, eique tum sententia obstat, tum sexus vodis nec debebat vir doctUsinus, 
at bet articulum etiam in alio monumento nobis monsirnret, provocare ad niimum 
Marathensoin Mionoet V, p. 363 (tab. 23, no. 17), in quo illud signum non ad 
sed nd tertiam epigrapben (v. pag. 273) pertinet. Nobis octr/vjr regit ^ pariter atque 
ffMrir regir, videtur notum illud in Persarum imperio munus designare a Sntraparum 
munere vix diversam, cuius erat observare, audire et ad regem deferre, quidquid ubique 
in toto regno diceretur agereturque, ut verbo dicam rtttlofitt CNrafont\e (xaiaaxoTiov 
xai xajt^x6ov Herod. 1, 100) regii munus, quod soienoi et domestico nomine 
fiaoiXiwf appellat Herodotus 1, 114. Ita Xenophon (Cyrop. VIII, 2 §. 7} dc Cyro: 
xaTtftu9ofnv xai rov; xaXoif.tiyovs otf &aXftov s nai tit 

uia itvx aXXcii; ixiiotao, { np 6uf^iTa9ui xoi ttfiitt. Suidas; 9 uXfxof ^aai- 
Xiufy drri tov dvrufupoc nuQu fiamAtt. ovtto di (xuXow roi( SnTQunaff dt* 

w ndvra o fiaatXivg intoxoruT. fiaotXuof (^rci futaxotoruc , dt* Sv nxorii rd 

ngamfifta Ixdaiu notrtaxot. Adde quae ex Aeschylo, Aristophane, Aristotele, Dione 
ChrysostoTiiu, Plutarcho, Tzetxe, Heliodoro, Pliilosiralo, Apulejo collegit Brissonii 
industria, de regio Persarum principatu p. m. 127 (ol. 204), et cf. similem locutionem 
Acthiopiim, apud quos A*«/ i/n/ate i. c. verbum regit appellatur inferpres regit (Bruce 
TraveU in Abyssiniu 111, 203. IV, 70), fortasse etiam arab. oculi, dein proceres, 
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ma^natei Har. Coni. VI p. 19A Schult. (qiianqoam hi ocnli vocari pounnt qi. lumina 
regni, nam nonquam additur regi$). Ego igitur illam inicriptionem explicaverim: 

oculus regts magni 

i. e. regia Persiae, cuius haec appellatio est propria et solcnnis ( /forrilri'; « ftlyuf 
Aristoph. Plnl. 17U ibique inierpp. , flitniXiif Av, 486. Acharn. 65. 113). Erunt 

fortasse, qui ex trita syntaxeos lege occurrant, ad hanc sententiam exprimendam 
nrliculuni ante adiectivuni repetendum fuisse; sed his respondemus, etiam in legitimo 

V. T. Ilehraismo eiusmodi exempla reperiri (2 Sam. 6, 3: rnoiri nbjsrj-nir. Jer. 2, 

21: jEin Ei. 39, 27: B'!"! B^iirt 'S^b. Geo. 32, 23: ttin 19, 33. 

30, 16. 1 Sam. 19, 10. Pi. 12, 8: n tVin, cf. Gcn. 43, 14. Ps. 18, 18. lud. 16, 5. 
6. 15), Phoenices autem in articulo ponendo admodum parcos esse (v. lib. IV, c. 4). 
Persicum igitur Ciliciae Satrapam illa formula indicari numumqiie nostrum eius iussu 
cusum esse existimo, quod ad universam horum numorum rationem bene accommo- 
datum esse nemo facile negabit. 

Triremis imago in adversa, quae saepe comparet io Phoeoico- Persicis (Mionnet 

VI, 641 sqq.), ad victoriam quandam navalem a Persis in Asia minare reportatam 
respicere videtur. Qnanim licet pliires sint, nulla tamen aetate Alexandrum Magnam 
proxime praecedente nobilior et illustrior, quam illa, qna Spartanorum classis duce 
Pisandro ab .\rtaxerxis II. et Persarum classe duce Conone ad Cnidum deleta est 

. Olymp. XCVI, 3 (a. Cbr. 394), quaque factum est ut in pace ab Antalcida composita 
Olymp. XCVIII, 2 (a. Chr. 397) Asiae minoris urbes cum Clazomenis et Cypro in 
Persarum potestatem transirent (Xenoph. Hellen. EV, .3, §. 10 — 12. V, 1 {. 31). Ad 
hanc igitur respici qquidem suspicor. Atque ad eandem victoriam navalem pertinere 
videtnr hic nuiiius: 

G. Ilex Fertarum currui iutident ad dextram, ante eum auriga, pone Jigura 
tteUam manu prae te ferent. Supra quattuor litterae phoeniciae. )( Triremit in 
ftuctibut marit, supra duae litterae phoeniciae. Ex Mionnet RecneiI des Planches 
LXI, no. 1, cf. Bellermann III, p. 13. Kopp. II, p. 241. 

Koppius I. c. utramqne epigraphen copulatam ita legit: 

13 '3ia 

regere meum per id ( naves ) , 

nnniumque refert ad Antigonum, Asine regem, eiusqiie victoriam navalem ad Cyprum 
reportatam anno a. Chr. 306. Sed quanqnam Alexandrum M. post reditum ex India 
cultum Persicum Babylone assuiiisisse constat, tamen neque bnne, neque imperii heredes 
unquam tali cultu nnmis insculptos esse, compertum est: illum igitur regem non 
Antigonam habeo, sed Persiae quendam regem. Uein in epigraphe adversae altera 
littera Lamed esse non potest: neque facile monstret aliquis Vav litterae talem figuram, 
qualis est altera aversae littera. Legendum igitur potius: 

na ima 

sidus meum (i. e. fortuna mea) per hanc (i. e. per hoc) 
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i. c. per navem, vel per navca. Etenim secundam primae vocia litteram Zain eiie 
nil dubito, idqne nnliquiuimae illiim formae, unde Graeci Zeta faciebant (lib. I 
f. 18). ma autem idem vocabulum est atque 1-\ta in numis A. fi. Cum bao 
epigrapbe bene congruit stella, quam vir pone currum incedens vel manu vel in 
baculo prae se fert, quam lovis i. e. Fortunae stellam esse putaverim. Vide supra 
numum A. 

VIII. 

INCERTAE CILICIAE URBES. 

II. Leo cervum devorani. Epigr. b;3'7b. )( Sine forma. Ex exemplo Musei 
Britannici. In aliis aversa habet Herculem ad t., dextra clavam , i. arcum. Pellerin 
III, pl. 122 no. 10 (ubi tamen epigrapbe male picta est). Mionnet T. III p. C63, 
no. 647. 649 (pl. XXII no. 20. 21), ubi in allero exemplo est sine 3 . 

Epigrapbe in exemplis Parisiensibus et Londinensi admodum distincta 
hanc monelam indicat io Ciliciae quadam urbe !'73'7 (tumulus Baalis) dicta 
cusam esse: sed quomodo haec a Graecis appelletur, discere malo, quam docere: 
quum et adversae et aversae typus pluribus eius regionis urbibus communis sit. Nom 
forte Olba est (Ibal sensim mutato in Olba), an Auaxarbui , quae utraque urbs in 
monte sita erall — Ilamakerns in Miscell. p. 4S hanc epigrapben tractans secundam 
nominis proprii litteram Graeco N similem etiam iq hac litteratura Nuh esse contendit 
et magno apparatu demonstratum it, sed argumentis usus ad nihilum redeuntibus, 
quanqoam ipse 'hanc eius litterae potestatem ita probasse sibi videtur, ,,ut nihil ad certam 
rei demonstrationem desit.“ Provocat vir doctus 1) ad inscr. Numid. 3 lin. 2 lilt. 1, 
ubi huius litterae inversae exemplum sil: sed hoc signum plane diversum Sckin esse, 
nunc expositis scripturae Numidicae legibus nemo dubitabit; 2) ad Melit. 3, lin. 2 
litL extr., ubi hoc signum, ut alibi, Jod esse, et Ilaniakeri explicationem ferri non 
posse, supra vidimus (pag. 107. 108); 3) ad niinios nostros, quarum epigrapben 
legit Vt 3:3 (^7Z3'7), sive viri nomen proprium sit (oculus Baalis), sive loci f./out 
Baalit). Sed ^73'7 non minus aptum esse nomen proprium loci (viri nomen in his 
numis vix exspectes), nemo negabit: illius autem signi potestas Jod etiam aliunde 
ita probata est, ut dubitationi locus relictus non sit. Vide (quod ab Ilamakero 
negleclnm) numos Cossur. F, N. O (in D:3'it) et Numid. 6 7, in quibus hoc signum 
identidem repetitur. Unum, quod cum veri specie opponi possit, hoc est, in ipsis numis 
Ciliciis signum huic simillimum (in niiino G ) Sala esse, et propterea fortasse legendum 
esse b73T7 (>73>7, ^73'I7) robur Baalii. Quod quanquam non absonum fuerit: tamen 
duas litteras (in liti. G et in nostro) accuratius comparans facile intclliget, figuras 
earum inter se dilferre. (Ad liti. G cf. p. 27, ad liti. II p. 31 no. 16. 17). 

I. Herculee ad dextram , dextra eublata clavam , einietra ueeeio quid tenent )'. 
Leo cervum depateent. Epigr. ‘;VaVr3. AE. Ad exempl. Puris, ex delin. Ilohlen- 
bergii. Cf. Mionnet 1. c. no. 645. 646. ( pl. 22, no. 18. 19). Pellerin I. c. no. 9. 

Ex allero exempla Mionneli no. 19 repetii epigrapben niiiiio subscriptam, sub 
lilt. I bie, ^793, sed Uoblenbergius observat, scripturam ibi minime distinctam 
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eaie, ct .Mionnetum iata ex analogia potina qnam ex diatinctia numi fignria dediiae. 
Quicquid eat , etiam nrba Ciliciae nobia ignota ridetur : ad verbum ; domi- 
nus regis i. e. locus regis, in quo rex est (cf. ni ^*IDS i”a)> quod regiaai 

aignificare poaait, niai rex potiua Baal eat a. Herculea. ai modo certa haeo 

acriptura, idem valeret quod et ex eo ortum eaaet, nt iTizn Hannimal pro 

ffaaaiia/ Nuinid. 1 (in poatacr. ). 

K. Hercules ad dextram, dextra clavam sublatam, sinistra arcum tensum. 
In area crux ansata. )( Leo cervuai depascens. Epigraphe phoen. duplex, altera 
anpra, altera ad dextram. AV. Ad exempl. Mua. brit. Cf. Pellerin 1. e. no. II. 
Mionoet I. c. no. 641. 642. 

Quantum ex tribua exemplis efficio, quae ante oculoasunt, epigraphe superior 
ita legenda est, ut eam sub numo litt. K. scripti, id eat nsisbs, quod transferri 
possit: nai rex coetus a. populi (cf. ad Eryc. lin. 2), et n. pr. ease videtur. 
A dextro Intere in exemplo Pellerini leguntur illa signa, quae secundo versu dedi: 
quaeque cifras esse non dubito. 

L. Caput barbatum galeatum ad sin. Duplex epigraphe, una ante, altera 
pone. )( lupiler solio insidens cum sceptro, ad sin. Pone epigraphe. Pellerin 1. c. 
no. 8. Mionnet no. 669 ex delineatione Hoblenbergii. 

Nisi in epigraphe adversae pingenda mirifice consentirent Pellerinna et Ilohlen- 
bergius, eam eandem ease putarem atque in numo E. Quid sit, ita nt nunc picta est, 
non expedio. Ceterum haec epigraphe litteris paullulum mutatis eadem esse videtur, 
quam habet numus * 

M. lupiter stans ad d., dextra sceptrum, sinistra porrecta nescio quid 
tenens )(. Ferver viri Persici ad dextram. Ex .Museo Brit. 

N. Eir cultu persico ( rex ) ad sin. bestiam alatam gladio perfossurus. )( Vacca 
vitulum lactans. Supra epigraphe N373. Untens p. 140. 

O. Hercules leonem cauda prehensum perfossurus. )( Ovis agnum lactans, 
supra phoenicium 3. Dutens p. 68. Mionnet III, p. 670 no. 687. 

Dotensius I. c. hunc nnmum A'agae, Numidiae urbi, tribuit tl»3 Vagam 
interpretatus. Sed Persica 'Phoenicium i. e. Cilicium euni esae, arguunt prioris attri- 
buta. Quid vero ait ei:i;3, et sitne fortasse scribendum Hbx3 (nam numum non vidi 
et videtur illo rarissimus este), non definio. 

P. Caput Palladis galeatum )(. Caput Palladis adversum , galeam utrinque 
cristatam gerens, eum epigrnphe ‘jba p~iai. Ad exemplum Mus. Urit. cf. Dutens 
p. 78. Mionnet pl. 54. T. III, p. 663. 

Nihil certius est epigrapba qia pnttb. Hanc Koppius (11 p. 203) tribuit Arcae 
Caesareae ad Libanum, eique assensit Lindbergins pag. 11, assensi et ipse io notis 
ad Bnrckhardti itin. Syriae I p. 271 ed. gerni. , ubi plura de illa urbe congessi. 
Sed denuo hanc caussam recolentes plura huic sententiae obstare vidimus, verumqne 
vidisse videntur Mionnetus aliique Nuinismatologi , <)ui hanc monetam Ciliciae tribuunt. 
Primum enim huius numi fabrica longe elegantior et nitidior, quam Phoeniciae 
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propriae numorum eise solet, Phoeniciam ilissiiadet. Deim monetae Arcensis vestigia 
certa desiderantur (v. EckheI D. N. III p. 354): ipse vero hic typos alibi qooqne in 
Ciliciae niunisraatia comparet (v. .^il^onnet 1. c. no. 677 — 680, cf. 651. 681), cui 
etiam litterarom character simillimas est Denique Arcen Libani ab ipsis Phoeniciis 
et in domestica scriptnra per Ain (non Aiepb) scriptam fuisse arguit hebraeum 
Gen. 10, 17 arab. 1^^, Geogr. Nub. p. 118. Abulf. Syria et Schult ind. geogr. 
ad Salad. v. Arca, ayr. Barhebr. Chron. p. 262. Videtor igitor i. e. 

terra regit (cf. chald. Jer. 10, 11) Ciliciae oppidum designare, cuius nomen 

graecum latet. Quid si Argoit Cilicine intclligas (EckheI IV, p. 49)1 

* • * 

Quae hucusque disputavimus iam prelo parata erant, quum ill. Rochettii bene- 
ficio ad nos pervenirent quindecim mimorum maximam partem Cilico - Punicorum 
recens ex Caramnnia in .Museum Parisiense delaturum exempla gypso impressa. In 
his dno erant exempla eius numismatis, quod dedimus litt. C, duo eius quod apud 
nos est litt. I), quinque numi litt K, unum, cuius adversa est ut litt A, sed aversa 
leonem sistit gradientem ad sinistram cum epigraphe unum nomi JVlexandri 

Magni Acensis (v. no. III), denique duo ni fallor inedita, quae damus litt Q. R. 

Q. Hercules ad dextram, dextra clavam sublatam, sinistra arcum tensum 
tenens. Ad dextram epigraphe phoenicia septem litterarum. )( Pallas ad sinistram 
dextra hastam, sinistra clypeum tenent. 

Epigraphe has litteras continet: satis perspicuas, nisi quod Mem 

litt. 3 a litt 1 et litt. 5 paullulum diSiert, siquidem linea media directa fere dubia est, et 
litterae extremae nonnisi parvum vestigium supereat Legi et suppleri illae possint: 
(|)a DBS ba, 75 ana ba antica excelsi basis s. fundamenti, vel 75 DSaVa ab 
excelso fundamento , sed nihil horum satisfacit, et hoc nnum tenendam videtur, etiam 
in hac epigraphe, nt in reliquis Ciliciorum numorum, latere nomen proprium dome- 
sticam oppidi Cilicii aliunde ignotum. 

R. Jupiter solio insident ad sin., dextra sceptrum, super sinistra aquilam 
tenens, cf. litt. R. Ad dextram litterae peregrinae. )( Leo alatus cervum devorant, 
infra epigraphe peregrina. 

Quattnor litterae in aversa Phoeniciae videri possnnt, licet ex nian vel ‘vaan 
non multum efficias; sed adversa eodem loco, ubi in aliis exemplis (litt A. B) est 
T*^n bva, habet litteras, quarum ratio mihi adhuc ignota est, quaeque ad vicinam 
Pamphyliam pertinere videntur. In huius enim numia litterarum characteres comparent 
Phoeniciis similes et propterea subinde pro Phoeniciis habitae, probabiliter etiam ex 
Phoeniciis ortae, sed ita diversae a vere Phoeniciis, ut hucusque lectae non sint, nisi 
ab iis, qui sui ingenii somnia et commenta pro lectis venditare consueverant Exempli 
causa (litt S) repetendum curavi numum (v. Mionnet III p. 472 no. 141 sqq. cf. 
Recneil des Planches tab. 22, no. 1. 3), cuius epigraphen interpres qnidani Phoeniciam 
esse censuit et legit: tno *7ba oaii Zabet rex Sardiniae, non improbantibus aliis 
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viria doctis, cum litterarum Punicarum tum rei numiimaticae alioquin non imperitia (r. 
Muenter uber Sardische Idole p. 12): quum ex imaginibus certum exploratuiiique sit, 
eum ad Siden Pamphyliae pertinere (v. Mionnet I. c.): lilterarumque characteres 
a Phoeniciis maximam partem diversae ad antiquissimam Persarum scripturam perti- 
neant (v. p. 71). Eodem modo Pseudo- Phoeniciis annumerandus est numus 

T. Sagitlarim hippocampo nper Pndai vectui, infra piteit. )( Noctua cum 
flagello et lituo, ad dextram signa Phoenicia, v, Mionnet V, p. 643 no. 17 — 2S. 
Recueil des Planches tab. 29 no. 9 — 14. 

Huius quidem nuini in nonnullis exemplis quum legantur signa f||| r\ Q > 
Bellcrmannus (phon. Miinzen I p. 14 sqq. ) duo priora legebat et Ai ('tv), 
Palaestinae veleris oppidum, esse putabat. Quam sententiam rei hoc dissuadere debebat, 
quod in aliis pro O Q legitur solum Q , in aliis adeo manifestum Mtm. Sed quid 
multa 1 illa signa numeralia sunt, epocham numi indicantes, ita quidem ut Q numerum 
cicenarium, O denarium, a centenarium significet (v. pag. 87 et 270): numus 
ipse autem recte observante Mionneto I. c. numis Persicis annumerandus est in Asia 
minore, ni fallor, cusis. 

Ad Pseudo -Phoenicia semel delatus addo nunium in Phoeniciis saepe recensitum 

U. Vir nudui equo vectui. )( Ilircui humi cutani, supra signa peregrina. 
Vide Mionnet T. III p. 508, cf. Recueil des Planches tab. 22 no. 9 — 12, qui ad 
Celenderin Ciliciae recte refert. Litterae vero his similes comparent in inscriptionibus, 
quas edidit perill. de Hammer , HeUcn in die Levante pag. 189. 190. 


C A P V T T K B T J U 31. 

NUMI SICILIAE ET ADIACENTIU.M I.XSLLARUM. 

Ipsius Siciliae numi Punice inscripti onininm , qui exstant, numorum Punicorum 
longe eleganlissimi et magnam partem eximiae fabricae sunt Exempla etiam, quippe 
maximam partem argentea (pnucissiiiia aurea sunt, v. Mionnet T. I p. 264, nec. multa 
aenea Mionnet I. e. p. 270 sqq.), omnino bene conservata sunt. Eximia tamen litte- 
rarum (quas edita exempla non accurate imitari, sed in maius auctas exhibere solent) 
parvitate eBecinm esse videtur, ut nihilominus epigraphae non bene editao et iccirco 
magnam partem non intellectae sint. Etenim ante Koppiuiu omnes nomi Siculi Punice 
inscripti ad Panormum referri solebant (v. .^lionnet I, p. 264 sqq.): hic nonnullos 
Heracleae vindicavit (v. no. X): quibus nos Syracutanot addemus et Alotyeniei. 
Sunt autem hi numi, ut bene observat Eckhelius (I). N. T. I p. 230), Carlhagi- 
nensibus Siliciae imperantibus ab artificibus Siculis cusi, ut mutuo cum reliquis 
insulae incolis commercio inservirent Poeniqoe Siculorum , apud quos argenti signati 
usus erat, moribus assuefierent, quum Carthagine, ut vidotur, urgento rudi nti 
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■olerent. Vilioris et iii«teriae et fabricae tunt nuini Cotsurensei et Gaulilani, qui 
omnet aenei, hanc iptain ob cauuam autem aatU crebri sunt. 

IX. P A N 0 R M U S. 

Panormum a Carihafpoensibni una cum Motye et Solonio ( — eleti;, — nro;, 
ea civilai graece scribitur, lal. Solnnlum) conditam esae auctor est Thucy- 
dides nobili loco lib. 6, 2, candemque florentissiniam eorum in Sicilia urbem fuisse 
refert Polybius (I, 38), qui /JupitaTijr noiUy ruir Kaf/jjSorlair Inaoxlat appellat. 
Graecum IlaroQfiov nomen ei ab Aeolibus Siciliam adeuntibus propter portus pulchri- 
tudinem datum esse, Diodorus narrat (22, 17): sed iam prius Punicum quoddnm 
nomen a conditoribus ei inditum esse, quum aliunde probabile est, tum ex his 
nomis apparebit, quorum ratione epigraphes has sex classes constituimus. 

1. Caput muliebre iuvenile eleganter comtum intexto arundine ad tinittram, 
circum quattuor pitciculi. (Mionnetus Proserpinae caput existimat, Lindbergios 
auctore Muentero Astarten, nos Arethusam esse putamus, ride infra de numis 
Syracusanis ). AI. Caput Herculit imberbe exuetis leonit tectum ad dextram. )( 
Caput equi e^ahre factum ad tinittram, pone palma arbor. Infra sex litterae ES 
n:na. Exempla nostra A — E ex .Museo Britannico sunt, de quorum varietate infra 
dicemus. Alia plus niinusve accurate dederunt Barlhelemyus, Memoires de 1'acad. 
LIV p. 39 (ed. in duod.) no. 8, Swinion in Philos. Transaclions 34 tab. 11. Pellerin 
Peuples et villes 111, tab. 121, Dutens diss. 2 pl. 1. diss. 3 pl. 1. no 2. 3. 4. Mionnei 
T. I. p. 268 no. 486 sqq. Rccueil des Planehes tab. 20, no. 13. 16. tab. 66, no. 5. 6. 
Cf. Lindberg de inscr. .Melii, p. 16. 

Sex illas litteras (cum 'Barlhelemyo, Swinione, Koppio, Tychsenio, Lind- 
bergio al.) legendas esse n:nE Er (non n-tnE BV, ut volebant Bayerus p. 14 ed. germ. 
et Bellerniannus I, 7. 13, vel nbns, quod idem in aliis exemplis reperisse sibi 
videbatur p. 15. 17) certum est et indubitatum io omnibus, quae examinavi, exemplis 
Parisiensibus et Londinensibus ; n:nE autem , sive hoc n:nE pronunciandnm est sive, 
quod malim, singulari numero nrnn (ut tvis, rret, nstE, rirrs, nrE: et alia multa, 
vide ad inscr. Caribag. 3, p. 168 et infra lib. IV c. 4) Punicum fuisse Panormi 
nomen, primus vidit Barthelemyus I. c. similia nomina Ctir/ra 7ufia, Cattra Caecilia, 
Castra Hannibalis comparans, quibus addendum ipsum <1^ oppido transjor- 

danensi in V. T. saepe memorato. S7 (Er), nl ubique, populum significat, et 
populus urbis idem est, quod in aliis, ut Gaditanis Tingilanisque, cives ('bra) 
cius, cf. E? 2 Par. 32, 18; fullunturque Koppins (Bilder und Scbr. II, p. 190) 

et Lindbergios (p. 17), qui nsnE E7 „ complexus portuum “ reddunt atque graeco 
iTuroptto; accurate respondere putant.' Nam n;nE castra significat, quae tentoriis 
constant, non portum sive navale, quod navibus: et C7 ab Etymologis quidem 
redditur et reddi potest „ complexus , coniunclio“, sed in ipso linguae usu nunquam 
ita reperilur , imo gr. nuv est ba , non Er. 
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Niinios, quibus n:ri9 inscriptum mI, revera Panonqilanos eue, et n:na huius, non 
alius, urbis Siculae nomen esse, colligunt a) ex attributis, quorum pleraque etiam in certis 
Panormitanis comparcant (r. Mionnet T. I p. 277); b) ex eo quod hi nuiiii argentei magna 
copia io vi^nia Panortni reperti sunt; c) quod egregia eorum fabrica urbem patriam 
prodat magnaiu et opulentam , urbinm antein Sicularum a Poenis conditarum nulla maior, 
nulla opulentior fuerit Panormo (v. Barth^leniy I. c. et Dutens p. 207, qui bene contra 
Swintoneni disputavit, hos nuroos parvo in Siciliae mediterraneis, oppido 

tribuenti). Ut dicam, quod res est, primum et tertium argumentum etiam cum eorum 
sententia coaciliuri possent, qui hos nomos Syracusis tribuunt (v. infra de nnmo 
Golxiano), in cuius moneta eadem attributa comparent: sed secundum, quod io 
quaestione de numorum putria permagni momenti est, vulgarem sententiam ita com- 
mendat, ut ei accedere nihil dubitem. 

De sex exemplorum in litteris pingendis varietate baec observanda sunt. A et 
B exempla sunt omnium integerrima et elegantissiiua. In C Aia habet caudulain a 
sinistra (ut litt. G a dextra) cf. pag. 40. 4t, in D punctum in medio, ut saepe Graeco- 
rum Omicron: in eodem Ann habet nescio quid a dextra parte, quod tamen vitiosum 
videtur. In litt. E notandum est 3Iem puncta habens pro lineis (cf. Cit. 20, lio. 1 ), 
et CheI prO|ie accedens ad Ciet scripturae quadratae. In F est idem Chet, reliqua 
legitima. Ceterum E et F recentissiroa exempla censeo. 

2. Idem typus, sed panllo plenior epigraphe, addito articulo, qnem sane ferebat 
huius nominis proprii ratio: 

njncn cy 

Vide litt. G ex Musco Britannico , cf. eiusdem generis exempla apud Pelleriniim 
III, 88 no. 8. Dutens diss. 2 tab. 2 no. t . Bayer ed. germ. 1 no. 4. Mionnet tab. 20 no. 18. 

3. Caput muliebre (.Arethusa) quattuor piicibut eiaetum ad dextram al. 
Caput muliebre oraameuto Phrygio ad tin. )( Leo gradieat ante palmam ad tin,, 
al. caput equi ad einitlram , pone palma. Infra epigraphe 

njriD 050 populi Machanath (Panormi), 

qnod respondet epigrapliae graecae HANOPMITAN. Vide litt. II ex Mionneti 
exemplo, T. I p. 268 no. 468 tab. 20 no. 14, qnod dederat etiam Barth^Iemy I. c. 
no. 9. Aliud io Hispania asservatum expressit Bayer ed. germ. no. 5 ^in quo prima 

littera non satis perspicua est et picta est pro , cf. inscr. Numid. 1 lin. 4), 

et tertium Lindbergius ex .Museo Regio Daniae tab. IV, 9. Tum in exemplo Parisiensi 
tum in llanniensi (ex quo hoc modo pinxit Lindbergius ) prima littera lam 

manifestam est ut nemo eam non agnoscere possit, quam qui in Palaeographici» 

plane caecutiat. Quod Bartbelemyas ei Bayerns eaui He esse existimant, id ex noto 
Bartbelemyi errore pendet ab ipso postea correcto, qao illam litteram Ue esse putabat 
(pag. 15. 95), ut mireris baec repetita esse a Lindbergio (p. 17); Koppius eani Mem 
putabat, quod magis ferendum est, quanquani hic breviorem caudam neglexerat (cf. 
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Mcm in n:na). De id genitUi notn, vide mox no. 4, inacr. Sard. Un. 1, Tugg. 
lin. C, et ab initio cpigraphes in nuinia lubae I (no. XX). 

Eondem numiim litterU inventis, quasi graeco more ad dextram curreret 
acripiara, habes litt. 1 ex exemplo Mionneti T. 1 p. 267 no. 478 cf. lab.^tO no. 7 et 
tab. 66 DO. 7, quod iam dederat Rarthelemy I. c. no. 10. Singulae litterae hunc io 

modum inversae subinde in numis reperiuntur, ut ^ Lamed in Gaditano C, 

in alio Panormitano, Mionnet suppi. Vlll, 50, et eodem modo in Graecis reperitur 
T pro r Gamma (Boeckh C. F. no. 3 p. 6), et ^ Piu al. cf. litteras CapJk 
et 3/em in scriptura vulgari Samaritunonim (tab. 3): cuius rei caussa apud Phoenicios 
in quadam Graecae consuetudinis imitatione quaerenda est (v. nuiiiuiii Heracleensem 
litt. F), apud Graecos in scriptura /fovoj(}o(fr,dov currente. 

4. Caput Hercu/is imberbe ^ pelle leonina tectum ad destram. )( Caput 
e^vi ad ria. , ante caducem (in aliis clava, quae et ipsa ab aliis abest), />oae/Wma. 
Infra epigraphe: 

onena 


Vide litt. K ex Museo Britannico, in quo tria eius exempla exstant, cf. 
Dutens diss. 2 pl. 2 no. 2. Mionnet 1 p. 269, no. 495. 497, tab. 20, 19. 1>indberg 
p. 47, qui vero epigraphen neque loco ab ipso citato ,,tab. \ 1, neque alibi dedit. 
In quinque illis litteris prae ceteris quarta dubia esse potest, quam Belh esse statuunt 
Lindbergiits 1. c. et Ilamakerus (Miscell. 138), quum cauda eius apud Mionnetum 
pautlulum dextrorsum inflexa sit. Quae inde prodit, lectio &3^nt3 , eam Hama- 
kerus (imo sstinn), 1. 02icn?3 pronunciat et ad Atpiden Africae urbem trahit, 

quam a Poenis atperam dictam fuisse coniicit, qnanquam eam urbem 

ab Agathocle, Syracusarum tyranno, conditam esse constat (Cellar. Geogr. ant. II, 
p. 881 sqq.): quod mullis verbis refellero piget, cum nuiiii origo et patria ex nitri- ^ 
butis et eximiae elegantiae fabrica certa sit. Nec minus ab horum mimorum ratione 
et consuetudine alienum, quod Lindbergius fingit: pra^ecti monetae ( pr. 

artifices). — Praeterea etiam in tertia littera constituenda haeserunt interpretes, quam 
He esse statuit Dutensius de noto Barllieleiiiyi errore (de quo diximus no. 3), ex 
Imacharam Siciliae exsculpens: Mem esse putabat Koppius, Dutensii exemplum 
vel &*i?3nb legens, de quo interpretando quum ipse despernsset, Ilamakerus 
illud Himerensium legi et explicari posse censuit. — Ui de lectione quaestio- 

nem ante omnia expediamus, exemplis Londinensibus el Parisiensi inter se comparatis, 
certum exploratumque est, tertiam litteram (cuius caudula multo brevior est quam primae) 
esae iir.AiH (non jVem)i neque minus nobis persuasum est, quartam esse Heicky 
quum in exemplis Londinensibus ct apud Dutensium caudam rectam habeat, paullulum 
inflexam quidem in Mionnetiano et teste Lindbergio in JIanniensi, quod ipsum tamen non 
impedit, quominus Retck sit ( v. pag. 44 lin. 31. 32 adde lietch in numo nostro 


litt. M). Litterarum interpretationem iam aggredientibus nobis, boc firmiter 
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tenendum est , hunc nnmum prioribus classibus per omnia similem non alius urbis esse 
posse, quam Panormi, et iccirco significatu suo liand procul abesse a n:na , 

et n:na t)9. Haec nobiscum reputantes legimus 

no Panormus Romae s. Romana: 

ex 'na per coiiipendiuiu pro nsna, c nuta genitivi, et Da Roma (v. Tripol. 1 ). 
Intelligenda igitur Panormus colonin Romana, cuius nuinos laiine inscriptos exhibent 
Eckhel D. N. 1 , 232. Mionnct I, p. 283. 281. cf. Strabo VI, p. 188: Jluvo^ftos 

'Pmftaiwv t/jt xuToixiav. Dio Cass. 34 §. 7 et Schiavo de Panormo colonia in Torre- 

muzzae opere p. 189 sqq. 

. 5. Palma arbor, ab utraqne parte trunci litterae n:na. )( Equi frenati pars 

anterior ad d., supra victoria advolans eumque coronans, ad d. granum hordei. 
In aliis exemplis supra in loco victoriae est granum hordei, in aliis utrumque deesi. 
Infra litterae n®an n-p. 

Vide litt. L ad exemplum .Mionneti, cf. Bellermann I p. 7. In Museo Britan- 
nico tria exempla exstant, in quorum duobus epigraphe extrema detrita, in tertio 
paullo aliter picta est, ut liti. M. Epigraphas N et O paullo negligentiiis vel sculptas 
vel (quod malim) depictas repetivimus a Mionneto Suppi. 1 tab. 8. no. 48. 49, litt. P, 

quae in fine manca est, ibid. no. 5, cf. pag. 411. et Lindberg p. 24. Alia exempla 

dederunt Castellus, Siciliae vett. nuiui tab. 100. Auctar. II tab. 9. Barthelemy I. c. 
no. 7. Dutens III tab. 2. Mionnet 1, 331, tab. 20, no. 9. 

Prima epigraphe, quae in adversa est, hos numos Panormitanos esse evincitur: 
niDin mp, quod in aversu est, haud dubie significat urbem novam: ambigitur vero, 
utrum ita dicta sit Panormi ea pars, quae yta noXig dicebatur (Polyb. 1, 38 §. 9), 
an Carthago, sub cuius imperio hi numi cusi sunt, cuiusque attributum erat caput equi 
( Virg. Aen. 4, 447. Sil. 2, 40. lustin. 18, 5 '. Ac posterior quidem sententia Barthelemyi 
est, quem plerique secuti sunt, prior Koppii (II, 189), quae non parvam commen- 
dationem habet a niiniis Syracusanis (no. XI), in quorum epigraphis similiter Syra- 
cusarum aliqua pars (n^K Pfasos, Insula) comparet. Quanquam nihil certi definio. 
Quodsi enim verum, quod complures veteres tradunt, Carthaginis nomen novam 
civitatem significare ( Boeb. geogr. s. p. 167), etiam hoc vix aliter scribi poterat 
atque noin mp. 

De exemplo litt. .M observandum est, intercapedinem inter p et inde ortam 
esse, quod Kopk littera ante equi pedem comparet. Praeterea notanda Resch et 
Daleth, caudis inflexis. — Exempla N. O. P vix recte delineata sunt (tide np in 
litt. O, n in litt. P), quod vix aliter fieri poterat, quum exempla, quae vidi, valde 
detrita sint. Iccirco in mira devia delati sunt, qui certam exploratamqne horum 
numorum originem et epigraphas parallelus nil curante.s corruptis illis ductibus inhae- 
rentes inde pro lubitu interpretationes exsculpserunt, ut Haraakerus, qui (diatr. p. 43) 
inscriptionem litt. N legit: noztrc^n „nunium sive ad Tartessum referens Hispaniae, 
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■ive ad Tortocam (!), cam ambae nrbei et Phoeniciae fuerint et eadem utriuKjne 
videatur fuiiue appellatio et (dialr. p. 58) litt. O: rpa, quod pronem n">pa 

(Cripluni existimat 

Ad eandem classem referri possunt a) ea exempla, in quibus typus quidem 
idem est, atque in bis quae modo descripsimus, in antica autem infra palmam solae l 

litterae nn comparent, in aversa infra equum n. .Mionnet T. I p. 331 no. 39. 40.41. ' 

Bellerniann 111 , 17 ( qui infra equum nn scriptum refert ). Quod B. litteras nn ad 
Cliettaeam Marmaricae referri posse censet, eodem modo iudicandum est, atque 
Haniakeri commenta, quae nunc cnmmaxime perstrinximus. Contra statui poterit, 
breviores illas epigraplias signilicatione non dilTerre a vulgaribus illis plenioribus: 
sive nn, 'n dictum est pro nsm (omisso n~'p), sive pro n:n (omisso s servili), 
qua de re nihil definio, quum fortasse una alterare littera deleta sit. b) exempla a 
Mionneto (Suppi. I p. 411) et Lindbergio (p. 24) descripta, quorum hic typus est: 

CapMl mu/iebre ad linulram, pone epigraphe (n®)nn mp. )( Equut ivxia palmam I 

gradient ad tin. 

Denique memorandas est nomus bilinguis a Golzio editus et repetitus a I 

Haribelemyo (XXX p. 427), qui in antica habet Palmam et nam nnp (quanquam 

male scalptum), in postica anteriorem pariem equi cam pictoria et sub bac JIONY- ' 

SIOY. Quae inscriptio graeca si genuina esset, omnes hos numos non Panormi, sed | 

Syracusarum esse evinceret. Sed non genuinam esse atque a Golzio, ut multa alia, I 

fictam, ostendit Eckbelius D. N’. I p. 258 (cf. Prolegg. p. CXLVIII), ad cuius 
disputationem lectores remittimus. 

6. Sextam qaandam classem constituunt nami aenei in omnibus Museis magno | 

numero exstantes et ad Siciliam haud dubie pertinentes, quanquam de Panormo 
piatria dubitari potest, quorum bic typus est: 

Caput Cereri» epici» coronatum ad einietram. )( Equu» ante palmam »tan» 
ad dextram al. caput equi. Infra litterae solitariae: (t, 3, n, D, S , X al. Vide 

litt Q. H et Mionnet 1, p. 270 sqq. tab. 20, no. 24 sqq. Lindberg p. 64. Eiusdem | 

generis multi exstant illitcrati ( v. Mionnet I, p. 273 sqq. ). 

X. H E H A C L E A. . 

Heraclea, cognomine Minoa, Siciliae urbs maritima erat (v. Cellar. not. orb. 
ant. 1, p. 989), cui vetus Macarae nomen fuisse tradit Heraclides Ponticus (apud 

Gronov. ant. gr. Al p. 2831): AiiMvav ly SixtXlq Maxafuy ImXovr npdrrpov. I 

Quid valeat vetus illud nomen et quam egregius sit veteris noviqne nominis cunsensns, 
docebit praestanlissimns huius urbis numns, quem a nemine hucusque recte delineatnm 
M lectum esse video. Typus eius io omnibus exemplis hic est: 

Caput muliebre (Arethusae) quattuor pitcibu» cinctum ad dextram (in uno 
ad sin.), ut in Panormit H. X UiV »tan» in citi» quadrigit ad rf. , supra pictoria 
coronam tenen» adpolat. Infra septem litterae Phoeniciae. 
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In bia legendis Pnlneogra|ilii omnes partim exemplis detritis et male delineatis 
decepti, partim ad discrimen inter litteras Schin et .}fem non satis respicientes plus 
minnsve a vero aberrarunt. Ac liarthelemjns quidem ( INUuiioires LUI p. 59) falsatu 
quam exhibet delineationem legebat mp:a B7, Lindbergius (p. 8) n->p;a reli- 
quis melina Koppius (II p. 192) ex exemplo Eckhelii (sylloge nittn. vett. tab. 2 
no. 13) nap^a ca fxcehua Hercu/it, nuinuin, qui prius Panormitanis annumeratus 
est, recte ad Heracleam Minoam referens. In nna tamen littera etiam hic a vero 
aberrasse censendas est. Nam in quingae exemplis Londinensibus, quae examinavi 
quorumque ectypa ad manus sunt, in Parisiensi (Mionnet T. I p. 2C7. no. 487), 
quem in hac littera non recte imitatas est Mionnetiis tab. 20 no. 53, A iennensi apnd 
Eckheliiim (vide liti, F.) littera secunda candae brevitate Inin manifesto distinguitur 
a tertia, quae J/esi est, et SciiH esse evincitur, ut errari nequeat: et eodem modo 
in Haiiniensi exemplo legi spoponderim, licet Lindbergius (tab. 5, no. 41) ulramque 
litteram paene eandem faciat. Legendum igilnr 

rnp^2 BT caput Herculis 

i. e. proiiionlorinm Herculis. ten pro vide Sard. 4, apnd Phoenices 

antem capat translatura esse ad promontoriam et wriein marUimaat ia loco edito 
sitam, testantur nom. pr. Punica urbium roarilimarnm Rasnddir isttt, Ratri- 
Hoaa, Rasibis, Raticibbar al. (vide lib. IV, cap. 3 hh. vv.). In nomine Ma*of>a 
autem facile agnoscas Punicum Herculis nomen np?a Mocar, Macar, coniracinm 
ex nipba, de quo vide Trip. 2, 1 , et lib. IV cap. 2 s. vv. -tpba, mpia, •vpra, 
^pa. Eiusdem originis est A/axopiu JIacaria (Plin. Ptol.), urbs Cypri ei lilia Herculis 
(1'ausan.), fortasse etiam Maaapus r^aot in Africa Herod, 3, 26 proprie erant Her- 
rulis (ap»n ■"«) non beatorum iasuiae. 

( 

Superesi, ut sex exemplorum nostrorum (.A — F) rationem reddamus. Quin- 
que priora (A = E) ex numis Musei Britannici desumia sunt, ubi etiam sextus est, 
is tamen non bene conservatus. In primo et secundo manifesto legitur: 

mpba w-> 

In tertio (C) prima et extrema littera desunt et legitur r.x, quod supplen- 
dum est: (n)tpja ita ut in hoc '£N~i plenius scriptum habeatur. In quarto 

(D) prima littera vel Par est vel RescA imperfectius. Si A'av est, supplendum 
rvvpba 3v('’) 1 tf. Deut. 32, 32 ( quod tamen ibi de papavere dictum , v. Lex. 

man. p. 916). In quinto (E) prima littera iterum Aleph esse videtur (supplendum 

), quod indicandum est, nt in litt. C. Valde memorabile autem et in suo genere 
unicum est exemplum liti. F (ex F.ckhelii libro land. tab. 2 no. 14), cuius litterae 
partim graeco more a sinistra ad dextram currunt, partim inversae sunt, more 
litterarum Graecarum. De hoc Phoeniciae scripturae graecissantis specimine vide 
lib. 1 $. 41. 
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XI. SYRACUSAE. 

Nuinornm Sicolornm Punice inscriploriim ouinium qui exitant elcganliuimorum 
nuHnm genua ad Syraciiaaa, Siciliae urbium longe aplendidiaainiam , referendnm 
rideri, aaepe diuquo niiratua sum, iiiecumque mirati sunt alii rerum antiquamm 
scrutatores *). Tandem non sine magna laetitia inveni, duos nobilissimos numos 
Siculo - Punicos , qui reliquis volumine, pnlcbriliidine et nitore tantum praestant, 
quantum Svracusae splendore et opulentia reliquis Siciliae urbibus antecellunt, testibus 
• epigraphis Punicis non alias qiiatn Syracusanas esse et ad antiquissimam Syracusarum 
partem, quae iVaror sive Iniala appellatur, pertinere. 

I. Prior est namus argenteus omnium Punice inscriptorum maximus: 

Capal Cererit tpicit coronalnm et iuauriliut orMtum ad rin, X Pegatue votaiu 
ad dextram y in uno exemplo (Bayer. I. c. tab. IV no. 18) eqaui tolutim incedent 
ante palmam. Infra qninque litterae Punicae, quarum prima in nonnullis exemplis deesi. 
Ediderunt eum d Orville in Siculis tab. 1, 4, ad exempla Parisiensia Pellerin Reeneil 
III, pl. 88 no. 6. Mionnet T. I p. 267 no. 476. 477 , et Kecoeil des Plancbes tab. 20, 6. 
tab. 66 no. 4, ad exempla in Hispania asservata Bayer ad Sallust. p. 376 (tab. IV 
no 18. 19 ed. germ. ), ad Monacbiense Caroli a Gemming Wibl de inscr. pboen. in 
titulo , quibus nos addimus duo exempla Londinensia litt. A. B. Epigraplie litt C 
ex altero Bayeri exemplo petita est. 

In epigrapbe legenda in alia omnia abierunt interpretes. Ut enim nnperas 
Wihiii nugas taceam , qui ( p. .11 ) in oratione de boc niiiiio babita eurtorem, 

,,Scknelt - Lat^fer" (inio genere feminino: Scbnell - LSnferin } interpretatur idque Pegaso, 
eu taineu volanti non currenti, adprime accoiiiinodatum censet (quasi vero necesse 
fuisset, verbis declarare, quid illa imago repraesentaret): Pellerinus (Recueil IU 
p. 20. 21 ) et Lindbergins ( pag. 42 ) eam legerant np~t|;3 et np-ip , quod Cartkaginit 
nomen esse coniecerunt, falsam de littera secanda et quarta sententiam secuti (v. snpra 
p, 20): Bayerus I. c. et Rellermannus (I, pag. 20) nx*m3 (male, qnum litt. 2 
et 4 manifesto eadem sit), quod Byrtam Cartbaginis significare censuerunt; unus 
Barlheletnyus et post eum Pellerinus priora retractans (Supplent. IV p. 78) recte 
vidit legendum esse 

nsti."!! 

licet de interpretatione dubitaret. Vide quae de illius litterae potestate disputa- 
vimus pag. 20. 21. Ut a lectione ad interpretationem progrediamur, iain prius nos 
(Epbemerid. Hal. 1825 no. 63. Palaeogr. Studien p. 66) quinque illas litteras in duas 
voces dis|>escendas esse et 

r» "l«a (ni( 1«3) font tigni ■. miraculi 


*) De Golzii namo adulterino, fjui td SjrecuMJ rer4*rebalar a Oartlielerejo, t. aupra ad nonoa 
PanonniUBO», no. IX extr. 
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interpretandas esse coniecimns, qaae sententia nunc exemplo altero Londinensi B, 
in quo intercapedo est inter tertiam qnartaincjue litteram» ita confirmatur » nt 
dabitationi vix locus relinquatur. Porro iam quaerens » quae Siciliae urbs a 
Phoeniciis ntt nits font s. miraculi appellata sit, oUni (11. cc.) Thermat 

Himerentet cogitavi, Poenorum coloniam (Diod. 13» 79), a fontibus calidis 
dictas, quas Minerva vel Nymphae in usum UercuUs ibi aperuisse ferebantur (v. 
Boch. Canaan. coi. 515): quam quidem sententiam licet non improbet Grotefendius 
(Bliitter fiir Muozenkunde. 1836 pag. 179), tamen aliam proponit sibi proba- 
biliorem » Lilybaeum iotelligi , primariam Carthaginis Punicae urbem , quae et 
ipsa a puteo (*lt<s) nomen invenerit (Diod. 13, 54: o d* *Ay%i^aq 
dvvaptvy x(Xit<rTQazo7il&ivai¥j xov qp/aro;, Z xaj* Ixtivovi tol)^ 

«aipov; , ^cru dl ravra noXXor^ ItMt npdc avTw xrio^e/oi;; noXca^c» 

oirior ;rdXr< lijc ) , et a Phoenicibus fortasse ntt nto puteus signi 

(militaris), non puteus miraculi dictus sit. Quae Grotefendii coniectura quanquain 
ingeniose excogitata est, tamen ad Lilybaeum pertinere boa nuinos, non credibile est, 
quum huius moneta imagines prae se ferat a nostri numi imaginibus plane diversas 
(.Mionnet T. I p. 249): neque magis eandem ob caussam ferri possent Thermae 
Himerenses (Mionnet ibid. p. 239 sqq. ): contra et Cereris ^ quae Syracusis impensius 
colebatur, et Pegasi imago frequemUsima est in Syracusarum moneta (v*Eckhel D. 
\. 1» pag. 243. 244. 245. Mionnet T. 1 p. 290 sqq. 316 sqq.). In hac igitur urbe 
fontem miraculi quaerere iossi , haud ita diu haesitabimus Syracusarum situm 
locique naturam reputantes. Etenim in Syracusarum •Insula s. Aaso i. e. antiquis- 
sima urbis parte nobilissimus erat ybnr ./Ire/^irrae, incredibili magnitudine pisciuiuquc 
multitudine insignis, quem Alphei» Peloponnesi fiuvinm, esse» qui per ima maria 
in eam insulam permeaverit, vulgaris erat opinio (Strabo VI p. 187. Senecae quaest. 
natur. 3, 26. Plin. 31, 5), a plebo» qui mira quaeque *( veluti eum redolere 

per Olympia) de eo ferebat, atque n potilis varie exornata (Aen. III» 692. Metam. 5» 
573 sqq.): ut summo igitur iiire/ba# miraculi vocari posset. Si quis forte miretur, fontis 
cuiusdam, etsi nobilissimi mentionem tieri in niitiio, eum nieiiiorem esse iubeo, etiam 
in graccis Syracusanis reperiri epigraphen APEQ02A (EckheI D. \« 1, pag. 246. 
Mionnet 1, 297): imaginem autem Arethusae non solum in Syracusanis, sed etiam 
in reliquis Siciliae mimis frequentissimam esse: legatqiie is, quae ad caussam nostram 
egregie accommodata scite ohservat Eckhelius in Prolegoiiienis ad nurnos Siculos ( D. 
N. T. I p. 185). », Amabant, inquit, Siculi in moneta sua proponere fluviorum suorum 

nomina et efligies. Eorum octo sunt comperti, Acragas Agrigenti, Amenanus Catanae, 
Arethusa Syracusarum^ Asine Naxi, Chrysas Assori, Galaa Gelae, Ilipparis Cama- 
rinae, Hypsns Selinuntis. Eorum effigies sunt forma humana etc. Qui vero nobis 
occurrat (v. Grotefend I. c.), puteum effossum (q-p/ap) magis qnamyba/eM significare, 
eam remittimus ad Gen. 16, 7 coli. 14. 24, 11. 13. 10, cx quibus locis apparet, eosdem 
fontes, qui irs vocati erant, mox vocari: neque facile aliqais dicot, Arethusae 
fontem sponte in superficie terrae, nec forte fodiendo ortum esse, ut recte 
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vocari oon possit (ride de voec. ma el discrimine tbca. ling. bebr. T. I. p. 175). 
Ceterum nostram de huius numi origine sententiam magis etiam confirmabant, gtiae 
de altero numo Syracusano statiiu disputanda sunt. 

2. Huius hic typus est: 

Caput Arethutae quattuor piicibut eireumdatum (v. Panorm.) ad riuMram. 
)( Ih citis quadrigis nV stans ad sinistram, supra victoria advolans corollam tenens. 
Infra tres litterae Phoeniciae. AK, 6j. — Vide liti. D. ad exemplum Londinense, 
quoeum convenit Parisiense apud .Mionnelum T. I. p. 267 no. 464, lab. 20, no. 12, 
a quo non mullum abest exemplum Parisiense no. 483 (no. 11), nisi quod uniis tantum 
pisciculos inxta epigraphen est. Contra in tertio exemplo Parisiensi no. 482 ( na 10), 
quod dedimus lilt. E, tertia littera eadem est atque prima. 

Imagines huius numi , quae simillimae erant in moneta Heracleensi , Syracusas 
suadere , nemo facile negabit. Caput enim muliebre piscibus cinctum non aliud esse 
qnam Arethusae, docet eiusdem typi epigraphe graeca iTP-4KO-H?iV (Eckhel I, 
p. 240} et in simili APEQ0S.4 (ibid.): quadrigae autem in Syracusanis numis fre- 
qneniissimae sunt (Rckhol p. 242. Mionnet I, p. 291 sqq.), ob caussam ab Eckhelio 
( p. 185) expositam. 

Inscriptionem neminem tractare memini, praeter Bellermannuin (III, p. 11. 12), 
quem consulto praetereo, el Ilamakeriim (dialr. p. 53. Misccll. p. 137), qui de 
errore, qnem paullo superius refellimus (pag. 284) mediam huius epigraphae litte- 
ram etiam alibi obviam Nun esse sumens, tt:« et n:ic legebat, ad Ennam Siciliae 
hunc numum referens , cui praeter epigraphen ( ut videbimus ) etiam imaginum ratio 
repugnat, in Ennaeis plane diversa (Mionnet I p. 233). Qunm post ea, quae pag. 31 
laudata sunt, dubitari non possit, hanc figuram el puncto munitam (nt liti. D) el 
puncto carentem (lilt. E) Jod litteram esse, certa est lectio v 

litt. I) 

lilt. E N''M 

i. e. n>N, i. q. 'M insula, quarum formarum prior in Phoeniciis in stat, absol. 
usitatissima est (v. lib. IV cap. 4), quod h. I. non potest non nomen proprium 
loci esse. 

(^uae vero Isuula inielligenda sit, ex nobilissima Syracusarum descriptione 
apud Ciceronem (V'err. Act. IL lib. 4 c. 52. 53) lectores discant. „ Eorum (portuum) 
coniunctione , inquit, pars oppidi, quae appellatur Insula, mari disiuncta angusto, 
ponte rursum adiungitur et continetur. Ea tanta est urbs, ut ex quattuor urbibus 
maximis constare dicatur: quarum una est ea, quam dixi. Insula: qnae duobus 
portubus cincta, in utriusqiie portus ostium adilumque pruiecla est ... in en sunt 
aedes sacrae complures: sed duae, quae longe celeris antecellunt: Dianae una, et 
altera, quae fuit ante istius adventum ornatissima, Minervae. In hac insula extrema 
est fons aquae dulcis, cui nomen Arethusa est .... .Altera autem urbs est 
Syracusis, cui nomen Acradine est. . . . Tertia est urbs, quae, quod io ea parte 
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Fortunae fanum antiqaom fuit« Tjcba nominata est: Quarta autem urbs, 

quae quia postrema aedificata eat, Neapolis nominatur. • • Graece antiquissima 
haec Sjracusarum pars A"aoo<, appellata est f Strabo M p. 415. Diod. XI, 67), 

cui ad amussim respondet phoenicium quod ipsum fere nouiinia proprii tim 

induit, ot apud nos lilantUa^ Jth de France» Perlinet igitur hic nnmus ad eandem 
Syracusarum partem, in qua etiam priorem iiliim nutuum, qui Arefktitae nomine 
insignitus est, cusum esse vidimus, nisi forte a Poenis Jnsulae (n^tt) nomen ab 
antiquissima urbis parte ad universam urbem significandam translatum est *). 

In omnibus autem oumis Syracusanis non alia enibleiiiala reperiuntur, quam 
quae Siciliae domestica sunt, oolla, quae Carthaginis imperium prodant, ut io Panor> 
roitame: unde recte colligas, hanc monetam a civitate Syracusarum in usum commercii 
oom Poenis, non a Poenis ipsis cusam esse. 

XII. M O T y E. 

Motye (3/orvq) urbi Lilybaeo promontorio vicina, Thucydide (6, 2) et Pausania 
(Eliae. 1, 25) testibns a Phoenicibus et Libybus habitata, auctore Diodoro (14, 6$) 
Carthaginiensium colonia erat, domorum copta et specie magnifica, nec non incolarum 
divitiis insignis. Huic urbi tribuo nuntum argenteam parvitate sua nobilem, de cuius 
inscriptione mira quaeque commenti sunt interpretes. Eius typus hic est: 

Caput 3fedu$ae adversum. )( Palma arbory ia al. Pagurusy cum eptgraphe 
quattuor litterarum. AU« 2. Vide litt. A. B ex exemplis Mionnetinnis cf. T. 1 p. 269. 
270 no. 502^505. tab. 20, no. 22. 23, ubi prior epigrapbe iimie pkta esi. Non satis 
accuratae etiam delineationes Bartheleniyi lettre a Olivieri tab. 4. Pellerinii Kec. 111 
lab. 121. Suppi. IV, 13. Aliud exemplum, cuius duae tantum litterae postremae 
supersunt, dedit Ncuiiiann, nuro. inedit. T. II tab. 4. 

In tertia maxime littera pingenda magnus est delineationum dissensus, sed io 
duobus exemplis Parisinis perbone conservatis, quorum ectypa ante oculos habeo et 
in tabula mea exhibui, haec littera vix alia esse potest quam lar, unde oritur lectio 

i. e, Mot^e, 

quod ex usu loquendi Hebraeorum est iocut ubi netur (Spinnerey) a rad. nevit, 
ex usu Arabum, qui primariam radicis potestatem servarunt, convo/uiio y complicatio 

0 s 

vel, quod malim i. q. (pro a hospitium y quod quii petit y spec, 

longinquumy a deflectendo, divertendo (cf. Quidquid autem de etymo 

statuis, orthographia certa est, et refellitur his numis coniectura Bocharti (Can. p. 509}, 
qui 3Iotyam a Phoenicibus nn^n?3 scriptam esse putabat. — Quod Lindbergiiis (p. 37) 
epigrapben nostram legendam et JIazaram Siciliae intelligcndani censebat, id 


*]Celerain non destmt exempla tjpomm et Syracutanim pariem ( EckheI I. p. 246) . Neapolia 
epigrapbsrum, qai ad magnaram «juarundam ur> Fanonoi f t. tiipra pag. 292). 
bimn parte» refersatur, Teloti ad Tyehm^ tertiam 
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per Bc non ineptum e«t: Acd (ertia littera in citemplU ParUiiiU Resch esse nequit. 
Longe autem a %ero aberrat Hamakeruii qui (diair. p. 4t) legit et Hipponem 

Africae intelligit, falsa Mionneii delineatione (tab. 20, no. 22) deceptus, in qna pro 
prima littera Mem pictum eat Aieph j pro tertia Ueih. Sed poterant baec corrigi ex 
altero exemplo no. 23. 


XIII. c 0 s s V n A. 

Corrwra, Coturoy CoiSra (A'oo<rt*(m Ptol. 4,3, KoaaovQa Strab. VI p. 191, 
Koovqo^ Steph. Bys.) parva est insula cum urbe cognomine inter Lilybaeum, Siciliae 
promontorium, et Africam sila, hodie Pantellaria dicta et plane deserta, olim licet 
sterilis (Ovid. Fast. 3, 567) tamen habitata et haud scio an nietallurgis nobilia, id 
quod colligo partim ex Cabiri imagine in multis numis comparenta ( v. litt. E — O, 
cd*. infra numos Malacae), partim ex numis aeneis magna copia in hac insula cusis, 
qui late per oras maris mediterranei disseminati esse videntur. Permulti in vetere 
Tolosa reperti sunt (v. d' Ennery catalogtie p. 113): paene quinquaginta in insula 
Minorca (v. Aliikrto i>klla Makmora Saggio sopra alctine monete fenicie delle isole 
Baleari. Torino 1834. 4, pag. 8, cf. Ephemerid. litt. Ilal. 1836 no. lOU). 

Exempla horum numorurii ediderunt d'OrtiUiiis in Siculis tah. 15, no. — 10, 
Castellus, Siciliae vet. niiiiii, tab. 96. Bnrtheleniy, in lettre a Olivieri tab. 4, Swinton 
in Philos. Transactions LVllI p. 235, Bayer ad Sallust. p. 364 (cf. p. 31 sqq. et 
tab. 1 ed. genu.). Pcllerin 111, tab. 97. Neumann, numi inediti T. II tab. 4. 
Mionnet T. I. p. 340. tab. 20, no. 51. 

Ratione epigraphes Punicae ires carum classes constituendae videntur; 

1. Capnt muf ierit peregrino cultu ad tinittram (in Parisiensi exemplo ad 
dextr.), fifiit Victoriola corollam prae teferenty quae in aliis deest. )( Intra coroMasi 
lauream quinque litterae Punicae. Vide litt. A ad exemplum Pellorinii, qiiocum 
consentit Pnrisicnso, nisi quod caput muliebre in antica ad dextram spectat; litt. R ad 
exemplum Bayeri tali. 1, no. 7. litt. C ad ex. Swinionis 1. c. 

His exemplis inter se et cum secunda classe comparatis nemo litterarum Phoe- 
niciarum vel mediocriter peritus dubitabit, quin epigraphe legenda sit 

DDD*'» 

Etenim Aleph in litt. B vulgare est, in litt. A et C cius generis, de quo 
dictum est lib. 1 |. 12 no. 1 — 3. 13 — 20, ubi eius potestas Alepb (non hoph) abunde 
probata e.st. Secunda littera Jod non minus certa est, et tres variae figurae egregie 
se invicem illustrant (cf. lib. 1 §. 21, no. 9. 20. 22): tertia littera in exemplo 
Pellerinii litt. Retch videri possit, sed in omnibus reliquis (R — O) et quotquot 
ipse inspexi, cauda sinistrorsum flexa est, ut nil dub|(andum sil, eam Beth 
habendam esse, sive Pelleriniiis caudae flexum neglexit, si%e Reth in hoc exemplo 
cauda recta pictum est, ut sine dubitatione facium csl Tripol. 2, 1 (in 3*^) cf. p. 22. 
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Pellerinii autem exemplo non tantam fidem habuerim , in quo etiam quinta littera 
(quae in eo Nun est) male picta et ita supplenda esse videatur (solent enim hi 
numi detriti esse), ut Metn sit, quod omnia reliqua exempla habent. Praeterea non 
negligendum est, litteras huius 'epigraphes hoc habere sibi proprium, quod caudis 
scapisqne munitae sunt longioribus, quibus impleatur area vacua (videpag. 18), et vel 
hanc ob caussam Beth litterae caudam minus inflexam esse. Quanqiiam igitur omnibus 
exemplis comparatis de illa lectione dubitari non potest, tamen Palaeographi in alia 
omnia abierunt. Ac Barthelemyus quidem quinque litteras (Meuioires de 1'acad. XXX, 
p. 414 sqq.) legit D:~usp Costuranim, Phoenicium insulae nomen cum graeco consen* 
tire ratus, cuius errorem licet saepe refutatum (v. Pellcrin et Rayer 11. cc. ) et ab 
ipso agnitum et retractatum ( lettre k Olivieri p. 43. Recherches siir les origines de 
Toulose p. 14. 15) tamen repetierunt Hellermannus (I p. 22) et Lindbcrgius p. C9., 
qui hoc uno errore ad plures alios eosque multo maiores deductus est (vide pag. 
20. 31. 32), quippe qui hac lectione innixus plures figuras, quae Al^ph sunt, 
Kophim facit, plures, quae Jod sunt, Schin. Tres litteras (*ivp) male legerat 
Barthelemyus et qui eum Sequuti sunt: in duabus, secunda et tertia, legendis aberrat 
etiam Rayerus, qUi legit et Istonim s. Jtton, UUenoen, Libyae insulam (v. 

Steph. Byz. v. 7arof ) intelligere vult : et in una tertia Koppius ( Bilder und 
Schriften II, 196), quem sequitur Iluinakerus (Miscell. 146), legens „in*ula • 

victoriarum'^ vel ,, insula victorum*' ^ cui quid etiam a linguae rationibus obstet, iam 
supra (p. 282) dictum est. 

Quid autem est illud Equidem nil dubito (v. Ephemerid. Ilal. 1825, 

no. 63. Palaeogr. Studien p. 64) quin pronunciandum et explicandum sit 

insula filiorum s. iuvenum 

• T • 

(r. c::: Cant. 2, 3); quo nomine' apte appellari poterat colonia y iiiventutc ut plurimum 
constans: et levissimum sane est, quod nobis occurrit Ilamakerus, id nominis ita aptum 
esse, ut cuivis fere coloniae tribui possit, certae cuidam designandae iccirco minus 
accommodatum: cui argumentandi generi respondimus in exercitatt. palaeogr. p. 64. 
103. Illud autem non alius insulae coloniaeve nomen proprium esse quam Cossyrae, 
id ea horum nuiuorum exempla evincunt, in quibus pro inscriptione Punica reperitur 
latina COSSVRA. Pellerin III, 97, no. 2. Miunnet I, 34t), vide nostr. litt. D (in 
quo, ut hoc in transcursu obsenemiis, figura intra coronam comparens non est 
„ machina triangularis “, ut vult Lindbergius, sed vulgaris illa Baalis atqde Astartes 
imago, V. inscr. Curthng. 1 — 3). Castellus de Turre Mucia habet etiam bilinguem 
numum, in quo praeter Punicam inscriptionem est K0^2Y : sed de auctoritate eius 
subdubito, memor eorum, quae narrat Eckhelius (D. X. 1, 259). 

2. 'Secunda classis tum typo dilVert a priore, tum epigrapha, quae partim 
tribus cifris aucta, pariiiu negligcntius scripta est, et ita, ut litterarum figurae ad 
scripturam Punicam recenliorcm s. Xiimidicain propius accedant: unde consequitur, 
huius classis exempla priore classe recentiora esse. 
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Cfihirut ( i. Pataecmt ) i. e. n«MUi drformtt $t$cciMeiui dextra maf/evm , iinutra 
p/frvm^ite $erjtentem ieneu»: capite tribw» eornibue #• radiii munito. Ab utroque 
latere litterae Phoeniciae aolitariae. )( Inacriptio cui accedunt ires cifrae, in 

nooDollis intra coronam, in aliis intra margaritnlas in orbem positas. Exemplum 
litt. E ex Museo Lond. ef. Ba}er tab. 1, 7. litt. F. G. ex Neumann. num. veli, inedit. 
II, tab. 4, litt, H ex Alberti della Marmora libro cit. tab. 1, litt. o, litt. 1 ex eodem 
litt. b, litt. K ex eodem litt a. ^Cf. Mionnet T. V p. 471. tab. 30 bis, i>o. 3. 4. 

Figurarum varietas in litteris Palaeograpbtao studiosis ad obserTandum 

utilissima est. Aleph in E. F. K vulgare, in G. II. I Numidico more pictum est: 
Jod in E. F. K vulgare est io Hispanicis et Numidicis, in G. 11. I negligentius etiam 
pictam : Sun in his omnibus vix talo esse agnosceres , nisi ex primae classis figuris 
id certo constaret (cf. p. 3H). Nulla enim certior est tutiorque via ad litterae cuiusdam 
incertae potestatem indagandam, quam ea quae in variis eiusdem opigrapbae numariae 
exemplis comparandis cernitur (lib. 1 §• 11« Kopp II, p. 204): siquidem litterarum 
figurae temporis decursu facile mutantur, nomen ipsum perraro mutatur. Quam ipt^am 
ob caussam non audiendus est periit Alb. della Marmora (I. e. p. 10), qui in huius 
et tertiae classis exemplis aliter atque in prima legendum existimat, modo 

Baeticorum*^ ^ modo ,, lasM/a Baetica^^^ hosque niimos insulis Balea- 

ricis tribuit, quas Raeticas appellatas fuisse existimat. Nemo enim facile negaverit, 
epigrapbarii in omnibus his nomis (A — O) in universum eandem esse: variasque 
quintae litterae figuras Tau habere , per leges palaeographicas non licet. Possit ea 
•SV^in videri (vide pag. 4G no. 17. 18 ex nuinis Iiibae): sed quis sibi persuadeat, 
nomen postea mutatum esse in (insula pudefactorum)! posset etiam pro 

Jod haberi, nisi huius ipsius litterae alia eaque certa forma statiiii praecederet: at 
Piun eam esse, et priorum exemplorum analogia evincit et bene explicari potest. 
Omnes enim istae figurae ex iis ortae sunt, quas ex numU maxime Sidoniis petitas 
supra in Palaeographicts (pag. 38) sub no. 14 — 17 recensuimus. Do extrema littera 
nil dubii est: ea Mem legitimum est in E. F. K, Numidicum in reliquis, Aleph 
in nullo. 

Difficilior est qnaestio de tribus signis secandi versas, de quibus explicandis 
desperat Ihirthelemjas ad Olivierium p. 15, mira quaeque coniicil Lancius apud Alb. 
della Marmora p. 15. Nobis eu cifrae esse videntur, quarum extrema semituiiuris etiam 
alibi denarium niiineram indicat (p. 87), duae priores formae H (ut £. F. H. I. K) 
rei n (litt G) vel A (litt. L) nescio an riceiiariMsi designant. Ji eandem potestatem 
habere aiqoe N rrgin/i ex aliis etiam mimis apparet (vide p. 87): y.tyophuiv 

OQtem n rt yf potestas ex analogia conficitur, si modo certa est liomiii signoram 
auctoritas. Coniicere enim possis, pro n io ipso numo (solent enim valde detrita 
esse haec iiumismutn) H fuisse, pro yi — jV. — Quid sibi velit iste numerus quiu- 
quagenariuM si quaeris, pro nuuii cusi anno ille haberi vix poie.st, qanadoquidem 
in nimis multis varii commatis iiiiinismatu idem numerus comparet: fortasse annus 
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quidam iu biitoria insulae meraorabilU, v« e. libertatis vel aotonoiDiae adeptae, 
indicatur. 

Quotui ait ille Cabirui, quomodo appelletur, Stdik an Ksmun, non disquiro: 
lectores coniecturariim amantes remittens ad b. Muenterom et Alb. della Marmora 
I. e. pag. 27. Id unum observo, Cabirorum imaginem oflioinas metallicas indicare 
videri, ut in nuinU Malacae (no. XIX). 

In uno exemplo, quod dedi liti. L, omisso legitur tantum e:3 (ut apud 
Eckhelium , syll. tab. 7), in quo eadem ellipsis esse videtur, atque in Gen. 14, 

18, Ps. 76, 3 pro P». 132, 6 pro et in linguis nostris 

St. Pauh ac. cAttrei. \ 

3. Tertiam classem constituunt tres eximii bilingues, quibus in lucem protra- 
hendis nuper meruit {»erill. dklla Mahmora in libello iam memorato, tab. i litt. d. 
e. f, apud nos lili. M. N. O. 

M. Caput principis nttdum ad dextram. GERM.MCAS CAES. ;( Cahirus^ 
nt in ol« 2, a sinistra a dextra L\S AVG. (insula Augusti). 

X. Idem eoputi ainc epigrsphe. )( Eadem aversa, ut litt. M. 

O.* Idem caput. Circum AVGERM TI CAES. )( nt in litt. M. N. 

De epigraphe Pnnica non est quod multi simos, nisi quod Sun novam etiam 
formam assomsit a Palaeographis diligenter notandam (v. lib. 1 |. 25 no. 19}. Mem 
extremum, ut solet in scriptura Numidica, non multum diflert ab Aleph initiali, 
at Metn esse eam litteram (non Aleph, ut volebat perillustr. della Marmora) docent 
exempla, quae laudavimus in Palaeographia (§. 24 ad no. 23). Plus difficultatis est 
in latina et in rationibus historicis. Xiiinus M in honorem Germanici Caesaris cusus 
esse debet, cui multi coloniarum numi, etiam post obitum a Caligula lilio, dedicati 
sunt (Eckhei D. N. VI p. 211. Hasche II, 1 p. 1419). Sed in numo O scriptura 
edita, quae supplenda esset Augustus Germanicus Tiberius Caesar^ mihi suspecta 
est. Nam Tiberius Augustus nunquam, quod sciam, Germanicus appellatus est, neque 
legitimus ordo videtur: Aug. Germ. Ti. Caesar. Facilims Caium Caesarem s. Co/i* 
gvr/ais, Germanici filium, cogites, qui usque ad annum urbis 792 Germanici cogno- 
men gessit, et haud scio an legendum sit AUGERMNl (Augustus Germanicus) pro 
AVGEKMTl. Insula Augusti autem non potest non honorificum nomen fuisse, nunc 
primam quod sciam in lucem emergens, quod Cossura ab Augusto, sive Tiberius hic 
erat, sive (quod ntalim) Caligula, obtinuerat, liijuilarutii Ilaleariuin unam intelligere 
mavult Alb. della Marmora: sed, ut vidimus, caussa idonea nulla. 

XIV. GAULOS. 

Gaulos (favXoc), freti Siculi insula prope Melitam, cnm oppido cognomine 
teste Diodoro (5, 12) portuum commoditate pruestan.H, a Phoenicibus primum frequen- 
tata ((DomVdjir ^tno/xoc), hodie Gorso dicta. / afXov noArv niemonitScvIax In Periplo p. 118: 
fcir^ov autem, Gaulon (per 1) scribunt tum scriptores celeres (Steph. Ryz. h. v. Plln. 
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3, 8. .Mela 2, 7. Sil. Ital. 14, 275. Solin. Martian Capella al.) tum iucriplionum 
auctores (v. Spon .Miscell. p. 190. 192), praeter unum Strabonem, apud quem libri 
manuscripli habent 1'avSog (1 p. 44. M p. 277. VII p. 299 Casaub.), quae forma a 
Criticis vix sollicitanda confirmatur arabico apud Edrisiura p. 197 et melit. 

Gatedesch ( Vassalli Lex. melit. p. 323), unde ortum videtur hodiernum nomen Gozzo. 
Ilaniakero (.Mi.scoll. p. 141. 142) haec posterior forma primaria et nativa esse videtur 
a Phoeniciis fortasse u*ii7 scripta q. d. rtjaog faxoiaaa intu/a /enltatlarit , unde litteris d 
et 1 permutatis ortum sit Oaulm, quod tamen parum credibile est: contra Fatdo; 
Gawdetck recentior videtur forma ex illa per corruptionem orta, et FarXoc graeca 
vox esse videtur, origine eadem atque yavXog (secundum Grammaticos etiam yav).o(, 
v. Schweighiiuser ad Ilerod. 3, 13C) navis oneraria, maxime Phoenissa (llerod. 3, 
136. 137. 8, 97). 

Huic insulae vulgo tribuuntur, nec (ut videbimus) sine magna veri specie hi 
niimi qtotvtxtxdt inscripti : 

A. ' Caput muliebre velatum et diadematum ad dextram. )( fltirit cum flagello 
et lituo, pedibus arcte iunctis, ab utroque latere duae fl gurae eum adorantes. AE. 
Supra tres Hllerae ):n. Vide litt. .V ex exemplo Musei Rritannici. Eundem numum 
dederunt Swinton in Allgemeine Welthistorie T. XV. Bros Malta illustr. lab. 1. 
Miientcr aiitiq. AbhandI. tab. 1. Lanci de monum. Carpentoract. tab. 2 (qune quidem 
delineatio ornatior est quam accuratior). Mionnet I p. 341 no. 8. 

B. Caput nudum ad dextram, crinibus et barba crispatis ( ut in numis lobae). 
Ante caduceus. )( Intra coronam lauream tintinnabulum, infra litterae pM. /E, Ex 
eodem, cf. Pellerin Rec. III, tab. 104. .Mionnet 1, 341. 

C. Ut litt. A. )(. Tripus, ab utroque eius latere bis repetita epigraphe ]:n. 
Ex eodem, cf. Bres Malta illustr. tab. 3. 

D. Eadem adversa. )( Caput arietis ad dextram, infra Ex eodem, cf. 
Dutens diss. 1. tab. 2 et p. 118 in fronte. Pellerin I. c. 

Praeter quattuor hos numos integros litt. E. F. G exhibemus tria epigraphes 
exempla ex numis Gotbanis (v. Kopp. II, 194), et litt. H. 1 — 36 triginta sex alia a 
Lindbergio (tab. 4. 5) ex numis Haiiniensibus (perfrequentes enim hi numi) petila, 
quorum nonnullis, de quibus subdubito, interrogandi signum apposuimus. Tot autem 
cumulavi exempla, ut tandem de huius inscriptionis, admodum perspicuae illius, 
lectione conveniret inter eruditos, quorum mira est in his legendis licentia, tantusque 
dissensus, quantus vix esse solet in rebus ex sola coniectura peiidenlibiis. Legunt 
enim, ne Fonrmontiiim memorem similisque farinae Paiaeographos de quibus retulit 
Eckheliiis 111, 418, modo bbtt (Bayer ud Sallust. p. 349. Lanci de monum. Carpentoract. 
p. 54sqq.), modo (llamaker. diatr. 2Q sqq. Miscell. 48. 141, qui dubius haeret inter 
brtt et 7 ':m), modo (Dutens p. 58. Lindberg p. 29), et adeo (Swinton in 
Philos. Transact. LX p. 91) atque (O. G. Tychscn ap. Ilartmann 11 , 2 p. 598. 
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603); una« Koppius (II, p> 197), quod sciani, recto legit ptt) quod tam certum est, ut 
non poiaia non illam eruditorum discordiam cuidam artis palaeograpbicae infantiae 
tribuere. Nam prima littera in aliis ost Aleph maxime vulgare (vide litL A. C. F. 
G. II. 5 — 8. 11 — 14. 17. 18. 19. 20. 22. 29. 31. 32. 34. 30) in aliis (B. D. E. H- 
2. 3. 4. 9. 10. 15. 10. 23 — 28. 35) figuram habet a dextra clausam, quam primariam 
et nativam huius litterae fuisse ostendimus p. 19. 20. 21, io paucis (H. 30. 33) 
imperfectiorem illam, quae etiam Atben. 3. €it. 20, 1. 33, 1. 3 habetur: et plane 
repudianda Lindbergii opinio, qui falsa monetae Cossuraeae lectione deceptus et errore 
inde hausto paene occaecatus a Gaulitanis et Cossurensibiis certe p litteram ita scriptam 
censet, ut ab Aleph vix differret. ,, Quomodo Gauliiani et Cossurenses, inquit, inter 
M et p distinguerent, ob monumentorum penuriam definiri nequit: id tamen verisimile 
videtur, cos M figura a vulgari haud parum diversa scripsisse [imo scribebant M ipso 
vulgari modo]. Ceterum [ita ipse fatetur L. ] per se facile intelligilur, intuetat litterae 
p formas (sed unde apparet, eas p esse!] ex bU nmnis collectas ad alia monu- 
menta explicanda non temere esse adhibenda. “ — Secunda autem et tertia littera, 
quat IA omnihut exempli» eadem er/, ubique crus habet femore multo longius, et 
propterea ?iun est, non T^med. 

MissU igitur omnibus interpretandi periculis, quae a falsa lectione profecta 
sunt, de quibus vel uberius referre taedet *), videamus, quid significare possint 
litterae quas Gauli iniulae Phoenicium nomen continere admodum probabile est 

(vide quae de nominibus urbium et locorum Phoeniciis disputavimus infra lib. IV, 
cap. 3). Duplex autem in his interpretandis ratio iniri pote.st, prout ‘[:n aut simplex 
vocabulum esse statuimus aut compositum. Si prius est, litteras pronunciare 
licet vel pM, ut idem valeat quod navit ^ et nomen Phoenicium congruat 
cum graeco raiXo^y quod navem mercatoriam significare supra vidimus. Ita Koppius 
(II, p. 197), in una re vituperandus, quod | appellativis adiictum nominibus propriis 
formandis inservire putat, ut sit /avXoc. Nil vero obstat quominus 

pM (sive sive pronunciandum) idem significare et ab eodem verbo 

ductum censeatur, unde navis, ad similitudinem formarum pn a , p:, pn 
a m3, a Mita al. — Sin autem composiiiiiii est p.x, pronunciari potest VrN 

inenla pitei» vel piteiumy vel p: ■'« intula proli» s. toholi»; quod idem fero valet ac 
''M (Cossura); sed illud tamen praefero, cum insula in Cossurae noiiiiue plene 
(\l) scribatur (cf. tamen pro Numid. 1). 

Supereit quaestio de patria huius iiionelne, quam pleriqne quidem GaulOy alii 
tamen (ut Honor. Bros, Hamakcrus 1. c.) J/eli/ffe tribuunt: quanquam neutri argti- 


8winlon )Vp effert Cau/in fortaiie i. «; Gauloi; 
Lindbergio idem tignilicare videltir quod 

(uler, cudu«) colJ. 
ampulla, sam. canUlrum. 




•) Uociui ibst explicat: pro 

dma errVi et yornn ^mmonem iotelligil, collatu 
arietis imagtae io Uu. Dj Hamak**rus 
CM, quod fortasse Melitae iosolae soinoo fuerit} 
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meatia oai aiint ad persuadendum tatis idoneim Qui pro Melita stant et hanc 
insulam (non Gaulum) significare patant, provocare possint ad cultum Osiridis (lilt. A) 
etiam in aliis Melitensium numit conspicuum (EckheI 1, 268. .Mionnet 1, 342), adqne 
alia qiiaedaiii sacrornni Aegjpliacoruni in hac insula vestigia (v. ad Melit. 1): 

Gauli vero patroni ad monetam nostrae similem (quanquam non eandem), caiut typus 
hic est: 

Caput muliebre lupra lunulam. )( MHee gradiene dextra baetam intorgveni, 
bac epigraplie rAYxilTliS Mionnet I p. 341: eiqiie praeterea fatent, quae supra 
de congruentia vocc. UatiXo; et ptt slicin sunt, quum contra JlleX/tij ipsum nomen 
Phoenicium esse videatur (p. 92). Poterat etiam Osiridis cultus apud Gaulitanos non 
minus vigere, quam apud ricinos Melitenses. Sed ut verum dicam, desunt rationes 
prorsus certae et indubitatae, quae hos numos Gaulo vindicent, et quanquam credibilis est 
haec eius origo, non tuiiten certa et explorutiu Ceterum namus liodlejanus nostra 
litt. A similis, sed bilinguis, additam habens epigraphen graecam IiaatXlaari( OiXIaridof 
(Srvin,lon, in Pbil. Transactions LX p. 80) ita suspectus est, ul in hac caussa 
nullus eius usus sit (v. EckheI 1, 265). 


CAPUT Q U A n T L M. 

N U M I PUNICI HISPANICI. 

Monela in Hispaniae Baeticae nrbibits maritimis, ut Gadibus, Abderae, Malacae, 
cusa et Punice inscripta, maximam partem aenea, multo rudiore arte facta est, quam 
Siculo - Punica , et litteris inscripta, quae pleraeque inferiorem aetatem produnt 
et in niullia ad scripturae Xuniidicae similitudinem accedunt: id quod confirmant 
etiam nonnulli Dilingues, qui Tiberii imaginem nomenque genint. Prioris aevi 
Palaeographi et Numismalologi plerosque huius generis numos Gadibus Irihuernni: 
a quibus segregandos esse Abderitanos primus docuit Rayerus, Sextanos et Mala- 
' censes addidit Liadbergius, quibus nunc accedent Belani. — De 1'loreaii, Velasquezii, 
Sesiini libris, qui una cum reliquis numismatis Hispanicis etiam Hispanicas Punicas 
illiislrarant, v. pag. 6. 7. 

XV. G A D E S. 

De veterum Gndium situ, mercatura, divitiis et opulentia v. prae ceteris 
Strabonem III p. 168 Casaub. sqq. et quae docte congessit Bochartus, geogr. sacr. I 
c. 34. Nomen eius apud Phoenices et Poenos fuisse rilJfipo, Gadir (T!l) eteeptum 
significare complures veteres observant, ut Dionys. Perieget. 4.56. Hesych. Puiiiga, 
tu niptqpiijpura, 0olrixig. SalliisU fragm. apud Prisc. 5 , 648. 698. Festus Avien. 
descr. orbis 268. CI5. Plin. 4, 36. 
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\amo< orbn Punice inscripto», tjiii in omnibus Museis exstant (in solis 
Hauniensibiia Lindbergius 82 exempla vidit) mniti vel ediderunt vel descripserunt, 
ut Flores Medallas de Rspaiia tab. 37. Velasquez Ensayo tab. 17. Sesiini p. 49. 50. 
tab. extr. Dniens diss. II p. 152. 111 tab. 2. Butcr ad Sallust. p. 373 (tab. 4 ed. 
gerin.), de niiinis hebraeo-sain. tab. 5. Vindic. p. 1. Mjoni>et T. I p. 12 no. 77 sqq. 
cf. tab. 19 (ubi quidem pliires male picti sunt). Lindberg pag. 13, praeterea tractarunt 
Bcilerinannus 1, 29. Koppius II, 20tt. 

Secundum epigraphen tres eorum classes facimus: 

1. Primae classis praecipui l}'pi sunt: 

C0pnl Hercnlit imberbe exaviit /eonit teefam «rf tinitlram, pone c/ava (in 
aliis: ante dara\ )( ZHre Ihynni ti(a parallele, inter eos lunula cum globulo el littera 
et. Supra !;na, infra ■vilN. AE. Vide IKt. A ad duo exempla Londinensia, cf. 
Bajer tab. 4, 14 ed. genu. 

Eadem adversa. )( Tbi/iiiiu» unut ad ria. Eadem epigraphe partim supra, 
partim infra. AE. 5. 3. 

, Eadem advena. ){ Delphitna ad d. Eadem epigraphe. AF„ 3. 2. Exempla 
in Museis Uauniensibus et Londioensi obvia suat. 

Epigraphe in plerisque tam perspicua et bene conservata, ut dubitationi locus 
relictus non sit, et nil fere dillert ab his, quas dedimus litL A et C-bis (ex 
Museo Brit.). Keliqua exempla, quae notatu digniora videbantur, D — H ex Pari- 
siensibus desumta sunt, quae Hohienbergius nostrum in usum comparavit (litt. D 
Mionnet no. 86., litt. E inedit., litt. F. Mionnet no. 83. 84., litt. 0 no. 89. litt. II inedil.), 
atque in litt. F observanda Daleth et Rerch capitibus infra apertis, ut in Abderitanis, 
in G Jyamed ad sinistram versum (vide pag. 290), in II, ubi altera pars manca, 
Ain auritum. In Mionneli horum mimorum delineationibus (tab. 19) plura snilt, 
quae emendes. Nam no. 5. 6 convertenda sunt, ut summa ima fiant, no. 10 et 12 
litterarum Daleth et Resch teste Ilohienbergio caudae inflexae esse non debent, 
no. 13 littprae Daleth cauda restituenda est, no. 14 in ipso numo (no. 88) est vulgare 
illud hvas, non bvs::, quod teste Ilohienbergio in niillu exemplo Parisiensi reperitur. 
Non minus dubitandum de exemplo Bayerinno no. 16 in quo Lamed pictum est duplici 
ciiire, quod nunquam factum esse spoponderim. Ridiculo denique errore, quem suum 
fecit Lindhergins (pag 13), Sesliniis in uno pro VraQ dedit litteras latinas COER. 
Quovis enim pignore certabo, eum in numo vidisse 

(oi X, 

idque nonnullis lineolis ex ingenio additis legisse 

• CCJCX 

i. e. COElip cf. infra Swinlonit arlics in numis Itibae. 

t 

39 
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De interpretatione non multum dubii est. Litterae, quas iam Rhenferdus 
- (Opp. p. 735) recte legit 

interpretandae sunt 

'•VySB <* civibus Gadium. 

n est auctoris, nt in moneta Beli F. F bis. G (non in Panorm. H. I., ubi Schiu 
legitur) cf. de hoc cius particulae usu Jes. 22, 3. 28, 7. Lex. man. p. 585. pro 

ut ]3 pro ':a ':<D .Melit. 1, cf. numos Sextanos et Tarsenses, nihil 
enim est quod opponit Hainakerus (Misc. p. 85 inf.), vocabulorum pro ns et 
pro "isi aiiaiii esse rationem. Articulus in hac numomni classe ubique M est, ut 
in altera n. Reddidi autem: cive* Gadium, non, ut Velasquez, Dutens, Lindbergius, 
domini Gadium, et io secundae classis epigraphe: i*nn civila* Gadium, non 

tenalu* s. dominium Gadium (Hainak. Misc. p. 85): tum propter loquendi usura 
Veteris Testamenti, in quo n'7 nunquam non sunt cive* urbi* (v. Thes. ling. 

hebr. 1, p. 224), non domini eius (licet fuerint, qui nonnullis in locis ita interpre- 
tarentur), quocum convenit Phoenicum usus (v. Athen. 3), tum propter ipsius rei 
naturam. Sive enim autonomi sunt hi numi, sive sub Romanorum imperio cusi, 
omnes hae civitates olim liberae et mercatura florentes, tam acres erant civium 
libertatis propugnatores, nt vix et^ ne vix quidem numos a dominio 1. senatu, non 
a civibu* s. civitate cusos concessissent: Romani vero in his rebus non difliciles 
urbibus hanc libertatis speciem facile indulgcbant. 

Quod Bnjerus et Tychsenius (N. Act. Upsal. VII, p. 98) pro bsM legunt 
b?cn opu* Gadium et in secundae classis nuniis nb;c (nVrc) eadem sententia, id non 
adeo ineptum est, quum secunda littera revera etiam Pe esse possit (p. 41), sed 
primum tres illae litterae L|o) = -^3 tam frequentes sunt in Phoeniciis, nt alio 
atque vulgari modo eas legere religio sit (palaeogr. Studien p. C5); dein et 

ntn opu* in Vetere certe Testamento nonnisi poetice dicuntur pro OJ)U9 ) 

fabrica, et magis de Dei operibus frequentantur, quam de fabrica humana; denique 
prior lectio commendatur similitudine numoriim Tarsensium, in quibus lectio non 
dubia est. Non magis probandae sunt aliae nonmillne lectionis vulgaris explicationes, 
ut Koppii (B. und Schr. II, 208) „ propter dominum (in honorem domini) 

Gadium “ i. e. Herculis; Dutensii et Bellermanni (I, 29) “nJX dominator 

Gadium (nam Piel in hoc verbo non usitatum est): Dan. a Coelln (ad Zeph. p. 8) b;3 't3 
pro b?3 Y-®- 

Denique observatu dignam est, exstare etiam exempla, quae in antica suprn de/phini 
imaginem pro b73t3 unam litteram n, infra pro “it:!»! unam litteram M habeant (Lindb. 
p. 14 cl. IX), in quibus igitur litterae s et m manifesta scribendi compendia sunt indici 
nostro p. 54 contexto addenda.- Inielligiinus autem ex hoc exemplo, cuius explicationem 
sola coniectura nemo unquam recte assecutus esset, nisi integra epigraphe tum crebra 
esset, quantum lucis lateat in litteris illis solitariis, quae haud dubie integrarum 
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forranl«nim compendia sunt, si modo certum eas interpretandi fundamentum exstaret. 

Quod in nonnullis, quos laudat Lindbergius p. 15 pro mitt — 3tt legitur, de 

eo dubito, utrum compendium sit an pars commatis perierit, quum itt in margine 

nnmi compareat. 

2. Secunda classis multo rarior bunc typum babet: 

Caput Hercul», ut cl. 1. )( DetphiHU* tridenti impliciiut ad tin. Supra et 

infra epigraphe nbra. Vide litt. B sec. Bayorum tab. IV, no. 16 (ubi tamen 

altera delineatio minus fida), litt. I ex Paris, inedito, quem Hohienbergius mihi 
delineavit, litt. K ex Mionnet no. 98 (delineatum ab Hohienbergio , qnocum convenit 
Lindbergius tab. IV no. 4) , litt. L ex Paris, inedito , in quo Tau et Aleph vix integra, 
litt. M ex Velasquez Ensayo tab. 17 no. 14. 

Huic classi peculiare est, quod pro tt articuli ubique rt scriptum est, et soli 
negligentiae tribiienduin censeo, quod Lindbergius (p. 14) cain legit “nstt rc93 (cf. 
ta|>. IV, 4). Pronuncianda et explicanda antem inscriptio: 


non: senatu* (v. ad no. 1), mnltoque minus: ^^dominantes Gades'^ (pr. domina 
Gades), ut Koppius (1, 208), nedum praedita munimento (Haiiiak. Miscell. p. 85;, 
ut "nJM nbsa integrum sit Gadium nomen, ut psa b» et psa, bsa et n^sn- 

Est autem civitas abstractum pro concreto positum, civiumque universitatem 

significat, ita ut femininum eandem vim habeat atque Pluralis (v. gramni. hebr. 
§. 105, litt. c) et nJrt nb?3 idem sit quod nan ■'bM. Intelligis iara, quid sit quod 
idem oppidum in septentrionali parte Judae situm, quod vocatur Jos. 15, 9. 

1 Par. 13, 9, etiam mirp 'bsa appelletur 2 Sam. 6, 1, cf. Tbes. ling. hebr. p. 226. 

3. Caput Herculis. )( Thynnus ad dextram. Epigraphe supra et infra abrta 
Vide litt. C. ex Bayeri exemplo 1. c. cf. Florez tab. 27. 

Si certa est huius epigrapbae, quae perrara esse videtur (neque Parisiis est 
neque Londini), scriptura, recte eam legerunt et interpretati sunt Bayerus et Tychsenius: 

percussura {xofsfta) Gadium (Geprage von Gades), 

a Dbri feriit, percussit, quod ad pecuniam cudendam transferri poterat, ut arab. 
lat./enVe, gr. xonr»»»', nostr. Geld schlagen, hisp. herir moneda. Est autem percus- 
sura Gadium non minus apta inscriptio, quam in innumeris turcicis ^ 

cusus est Constantinopoli, id quod Koppio respondendum est, qui monetae nomen 
(quanquam non hoc, aei, percussura memoratur) in moneta frigidissimum esse affirmat. 
Ceterum subdubito, sitne in numo ipso scriptum 


quod legerim onna a onn signavit, sigillum impressit arab. jwCi» signavit, pecuniam 
signavit. — Quod Koppius et Lindbergius dant: njit 63^TO *•*•' dtvitits 

Gadium, vel ex divitiis, Gadibus, neque per litterarum figuras, neque per gram- 




Civitas Gadium 



\ 
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maticam licel» neqoe apcmu eat wi lentenimni) quia ad nuniurn cupreum parvi mo4uii 
cadendum noo opua emt divitiia. 

XVI. S E X T L 

Monetae Gaditanae aimillimuni e«t aliud bormn numoruin genua,- quod olim 
Canacae aut Concanae iribnenini (r. Rhenferdii peric. Phoen. , Velasquex Enanyo 
p. 1M. Uayerum ad Salluat. p. 371 sqq. p. 48 ed. germ. Bellennann 11, p. 23), A>;r- 
ft> nuper vindicatniu ivit LiXDBRRcnjs, in Commentatione de mimiK Punicis Sextorum, 
olim Canacae et Concanae tributis, quae cx Miacellaneia Hanniensibua seoraim typta 
exacriptn eat Hauiiiae 1824. 8. 

Exempla ciui dederunt Velatqtiec tab. 17. 18. Floree tab. 27. Reatini tab 2. 
Bayer ad Salliiat. 371, tab. 4 ed. germ. Mionnet 1 p. 12. tab- 18, no. 1 — 3. 19, 
no. 19. Suppi. 1, p. 25. tab. 5, no. 3. 8. 9, ex bU Lindbergius in tabula libello 
Huo adiecia. Duae maxime eiua claaaes aont: 

1) Capvt Hercvlit imberbe exuviit leonit ierUtm ad dextr, (raro ad ain.), pone 

clara (in al. tinitlrg humere imperita). )( Duo thytmi ad vm. {in ali. ad doxtr. ), 
inter cos epigraphe margine quadrato cincta, quam Lindbergius legit ^7313. 

Infra lunula cum globulo, in nonnullis supra est stella. In aliis exemplis lunula et 
stella sunt intra pisces, epigraphe pariiru supra partim infra. AE. A ide liti. A ad 
exemplum Bayeri no. 1. (tab. 4, 7). Cf. Velasquez no. 1. 3. 5 et 2. 4. 

2) Caput Herculi* f ut supra. In aliis: Caput virile nudum imberbe ad d,, 
item caput galeatum ad d. )( Duo pi$ce$^ inter quos^si:, in aliis pitei* unu* ad d. 
infra eadem epigraphe, in aliis prora nrrrtV, supra epigraphe. Mde litt. 11. I. K 
ex exemplis Bayeri tab. 4, no. 9. 10. 11. Quibus fortasse accedit tertia: 

3) Caput barbatum ad sinietram. )( Duae rpteae. A sinistra litterae n:n, 
V. N, in alie (v. litt P) nin:n **?r3r3. 

In duabus prioribus dassibus urbis nomen est, ciil in priore accedit i. e* 

a civibui ^ plane ut in Gaditanis, nisi quod litterarum formae ad Numidicam 
^formam propius accedunt. Mem enim, quod recte et primus fere omnium agnorit 
Lindbergius (pug* 17 sqq.}, quuio priores interpretes, in bis llaitiokerus (Miscell* 
p. 84) Tau esse putarent, in plerisqiie cruciforme est, ut in Malagensibus (cf. p. 36 
no. 18), io uno (liti. Q) dubium. Eo maior autem difficultas est in urbis nomine, 
quod io aliis exemplis aliter pingitur, quamvis vix dubitari possit, qnin idem ubique 
nomen sit (cf. ouinos Co&suraeos, no. 13). De qua varietate, quae forte maior etiam 
est in editis exemplis, quam in IpsU nuitiis (quorum pauciores ipse examinare potui), 
ut integrtim esset lectorum indicium, in variis epigraphes exemplis depingendis non 
parcus fui, quorum fontes h. t. indicare placet. Initium autem fecimus ab iis, quae 
certioris lidei sunt. Ac litt. B est ex eol}*po Mionneti, Gad. no. 79 (MionncUis enim 
hos numos inter Gaditanos recenset). Ikt. C, in quo punctum est inter duas voces, 
ex eod. no. 76. litt. D. ex Velasqiiex tah. 18, 3- litt E. ex eodem no. I. litt F. 
Se:4in. tah. 2, no. 11. G. ex exemplo Parisienst, quod delineavk Hohlenbergiiis , v. 
MioiMieii tab. 19 no. 19. II. 1. K. ex Bayerianis (v. snpni). L. ex PartNiensi 
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(Hohienb. ). M. ex Miooneri snppl. I pl. 5 no. 3. N. ex exemplo Pariiiemi ab 
Hoblenbcrgio delin. Mionnet. no. C78. O. ^x alio Mionnetiano einadem tjrpi atqne N. 
P. ex V’elaiiqnex lab. 1 8, 7. Q. Bayer lab. 4 no. 8. R. Florea, tab. 27, 6. S. Lind- 
berg no. 10 (cuioa fontem indicatam non reperi). T. Mionnet tab. 18, 3 (in qno 
acapna litterae Tau oniaaua eat, nt lilt. F. 

In legendo arbia nomine prialinam eorum aenleniiam , qui pjp (Canaeam, Con- 
canani) legebant, nifaii moror, tniu quia prima et ultima littera p eiae non poaaunt, tum 
'quia illae iirbea tara exiguae aunt et nulliua momenti, ut vix meniorenliir a geographia. 
Non contemnenda autem Lindbergii ratio, <)ai trea litterae (nt dixiinoa) legit ysjl 
et Hiipaniae Baeticae urbem maritimam intelligit Sex ('£$ ) , item Sexti { orum } at 
/'Vraiaai Julium dictam, inter .Malogam et .Abderam aitam, de qua videndi sunt 
Strabo, Mela, Pliniua ap. Cellariam I p. 74. ysx enim domesticum eiua urbia 
nomen foiaae atatuit, quod Latini io Sex contraxerint, ut ciVq jiuiXaxtt contractum 
eat in ndXXu^, pellex. Nam media littera in pleriaque exemplia (A. C. D. II. I. K. 
L. Q) manifeatum est Capi: prima et tertia in mullis omnino litterae Zade similia 
est (vide maxime A. B. C. K. S, in F et T scapus a sinistra dcesi). Propterea 
ei toti assensimua in Epberoerid. Hnl. 1825 no. C4 et exercitati, palaeogr. pag. 65, 
de etymo quoque , quod intactum reliquerat Lindbergiiis , coniecluram addentes 
( yrs pro ut rr^O‘)d catenae Exod. 28 , 22 pro qiiadril. , idqne pro 

nsnx apricut, n et s inter se permutatis, ut nsit pro nn.'t soror, in Sidoniis). 
Postea iniiien dubilalionea nobis subonae sunt, novaque sententia (quam supra tetigi 
pag. 47. 117) placere coepit, tres illos litteras n:n (n'3n) legendas esse, quod proprie 
Tanaiti* s. deam Coelestem Poeoomro (p. 117. 168) significaret, b. I. autem o. pr. 
sil op|iidi Tinpit (Tiyfti) io Mauritania, a regione Gadium siti, quod ab illius deae 
cnltn boc nomen acceperit. Namque 1) littera media in exemplo F inanirestum est 
Huh: eandem vim habere possunt figura in lilt. E et omnes, quae Capb litterae speciem 
habent , 'quum huius figurae Nunim etiam alibi exstent ( p. 37, 38 ) 2) In prima et 

tertia littera offendebat pars dextra nimis longa et deorsum flexa v. c. I. K , offendebant 
etiam figurae superne rotundae in B. D. E. L, quob hanc litteram Tau esse suadebant, 
ef. Tau scripturae aramaeo aegy pL ( lab. 4 ) et Palmyrenae ( tab. 5 > .Accedebat 3) tertiae 
classis epigrapbe ( v. N. O. P), in qua prima et tertia littera manifesto Tau est , altera in 
N. O. SuH esse videtur, cuius femur periit, in qnn igitur lectio n:n admodum probabilis 
est. r':n s. n'!ri Tinniti, Tiaatr efferri poterat Ti/igir, sicut laiine permutantur aenas 
et agnui, ttannum et itaguum (ihes. ling. bebr, p.3‘10). xNec improbabilis videbatur eximia 
haec pecuniae Gaditanae et Tingitanne similitudo, quum hae urbes parvo freto separatae, 
mercaturae commercio arclissiiiie iunclae essent, adeoquc Tingitana sub receniioribus 
inipefateribns Hispaniae provinciis annumeratu sit (Isid. Etyiu. XIV', 4. Mannerti 
Geogr. X b, p. 393). Nihilominus fatendum est, etiam huic conieclurae plura obstare. 
Minime enim certum exploralumque est, illam tertiae classis epigrapben (N. O. P. ) 
eandem esse, quae in reliquis habetur: at haud paucae mediae lilleruo figurae (B. M. 
N. O. n. B. T) ita comparatae sunt, ut (quae nostra est Palaeographicae artia 
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(ciemia) ad neutrum, neque ad Caph , neque ad Nun, referri poaaint For(a«ae 
igitur tertia claaaia a dnabut prioribus separanda, et haec cum Lindbergio, 
illae ex nostra contectura Tingi tribuenda est: quanquam nibil certi definio, donec 
mulla horum numismatum exempla ipse examinavero. 

De nonnullis exemplis pauca dicenda supersunt. Namque in lill. G. Lindbergius 
( I. c. p. 28 sqq. ) signa vocalia agnoscere sibi visus est , quae in Phoeniciis neque 
reperiri neque exspectari posse iam supra (p. 56) diximus. Quattuor priores litterae 
integrae sunt, duo Zade autem inversa et praeterea fracta, cf. Mionnet pl. 19, 
DO. 19. — In Q prima littera (quam non bene imitatus est .Lindbergius no. 2) mihi 
suspecta est et fortasse non differebat a figura in reliquia. In liti. P plenior est epigraphe: 

Vsaa 

njn:n 

Sed niim certum sit adiecinm m et quid significet, in epigraphe 5aa| kffOfi/rjj 
difficile dictu. Potest y'or/«aas» significare i. q. na, cf. rr pro ror populos, ri pro rii) 
et non absurdum est, deam n:n et proplerea etiam urbem ab ea appellatam, n]n:n 
appellatam cogitare , ut in V. T. ii de oppido ad Libanum Jos. II, 17. 12, 7. 

XVII. ABDERA. 

Ahflera (^-//Jdqoa , .^vili;pa) oppidum erat Hispaniae Baeticae marilbnnm, ibi 
situm, ubi hodie Aitra, teste Strabone a Phoenicibus conditum (III p. 157 Casanb.}. 
De nnmis cius docte et subtiliter egit F. P. Bavf.h ad Sallust. (p. 46 ed. germ. ), 
penes qnem quadraginta eram huius monetae exempla omnia in vicinia Adrae reperta. 
Praeter eum hos numos ediderunt Flores tab. 27. Velasqnez tab. 27. Sestini tab. 1. 
cf. Mionnet I, 13 tab. 19 et Suppi. I, p. 9. 10. 117, tab. 5. Tvpi eorum snnt: 

Templum quattuor columnarum. )( Duo /Aynai ad tin. , inter eos epigraphe 
n~:'i37. AE. Vide nosir. lill. A. ex Bajrero tab. 4 no. 2 ed.germ. litt. B. ex exemplo 
Parisiensi (simile habet Bayerus no. 4). liti. C. item ex Paris, (cf. Bayer no. 1). 

Caput galeatum ad d. )( Thynnut et delphinue , inter quos eadem epigraphe. AE. 

Caput nudum ad d. )( Delphinui, infra epigraphe. AE. 

Caput Tiberii laureatum ad d. AVG\'STVS. Tl. C.AESAR DIVI. .AVG. F. 
Templum quinque columnarum, quarum secunda et quarta piscis formam babent: io 
fronte inscr. Panica, intra colnmnas ABDERA. Vide lill. D. ad exempl. Paris, cf. 
Bajer no. 6 

Epigraphen, quamvis variis modis scriptam, legendam 'csse 

nnap 

et ad amussim respondere inscriptioni latinae u4ii/era, explosis superioribus interpreti- 
bus, quorum alii litteras Punicas cifras arabicas ( 19990) , alii piscatus instrumenta esse 
crediderunt, evicit Bayerus I. c., ut mireris novum Hamakeri commentum, qui 
(diatr. p. 5U) numi bilinguis, quem dedimus litt. D, inscriptionem (Superi) 
legendam putabat. ' 
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Qaae quanquiun lalis certa lunt , tamen de litterarum figura variisque 
•xemplii nonnulla animadrertenda sunt: in quibua non negligendum eat hoc, apud 
Bajerum aliaa accuraliaaimum litteraa *n3 in mta; paene aine diacrimine piclaa 
eaae, quod' aecua eat in ectypia Mionneliania et in ipaia nuniia ex delineatione 
llohlenbergii, quam in pleriaqne aeculua auin. In exemplia autem noairia eum secuti 
aiimna ordinem, ut ab iis profecti, quae plenas et legitimas haberent litterarum formas, 
ad ea progrederemur, quorum figurae mancae sunt et negligentiorea. In litt. B *^na 
satia bene distincta sunt, TVrar, ut io Numidicis. In C litterarum nia capita infra, 
in D a dextra parte aperta aunt (p. 22. 24. 45). Quae sequuntur epigraphae repetitae sunt 
litt. E ex .Vlioooeli auppl. 1 pl. 5 no. 6. F ex exemplo Oresdensi. ti. .Mionnet tab 19 
no. 18. II ex exemplo Pariaiensi (Hohlenb.) cf. .Mionnet suppi. I pl. 5, nti. 1. 

Nomen proprium n*na; Phoeniciae originis esae, in colonia Phoenicia ( v. 
supra) satia credibile eat. lam Bocbartus quoque (Geogr. e. p. C17) etymon circum- 
spexit , sed , quod proponit propugnacula, munimenla, ipaia nomis nostris, qui 
teram orthographiam monstrant, refellitur. 

De meliore etymo litterarum mm? mihi non constat, fortasse tamen viam ad 
illud inveniendum munit epigraphe nostra litt. H, quae esse videtur 

n^^^3s 

unde contractum esse possit rvvi37, 3 ahiecto. 

XVIIl. BELUS snv BELON, 

pariter atque .Abdera, Hispaniae Baeticae oppidum maritimum, extra columnaa Her- 
culeas ad ipsum fretum et ad fluvium cognominem silum erat, ubi plurimus in regionem 
Tingitanam traiectus. Strabo III p. 140; xoi pna tacTa (Mellaria) BiXtijr noXtf xnl 
neiuf40e. iytav9iy ol JidnXoi puXiaia flaly fle 7'fyyty i^e Jflavpovaiue , xui Ifinupia xai 
japi/iltu, Marcianus Heracleota; uad df piyXapiae fle BtXwyu nuX/y rnutfiu ov aXilor 
pff, ovg qrvox orddta p, Fxtdem mddo appellat Plin. 5, 1, Mela 2, 6, Steph. Byx. 
v. BtXuiy, sed Ptolemaeus 1, 4. BuiXuni (quod reprehendere non debebat Vossius), 
Plinius 3, 1 Baelon, et Steph. Byz. Belui et Melut , B^Xoe, lUr/Xoe v. hac voce, 
ubi tamen confundit cum Mellaria, quod recte observat Berkelius. In nuniis scribitur 
Ballo (v. EckheI 1, 16. Mionnet I p. 7), hodie est Bolonia. Huius urbis nomen 
n'3y3 (ri»a) scriptum i. e. cicilai (cf. in V. T. n'r»3 a Salomone renovatum 1 Reg. 
9, 18, it. nb73 de duobus oppidis in tribu Judae Jos. 15, 9 et 29) in non paucis 
legitur numis Hispanicis, qui hucusque inter incertos errarunt. Typus est; 

Caput barbatum nudum ad tlu. )( Duae ipicae ( vel /olla ) , a dextra epigraphe 
nbz3. AE. Vide litt. H ex exemplo Musei Britannici. Simile descripsit Lindbergius 
p. 41 ex Museo Monradii. 

Caput barbatum nudum ad dejctram. )( Vta et tpiea, supra nis3, infra 
phoenicium \ 'Vide litt. D et E, ad exempla Parisiensia Mionnet SuppL 1 p. 117 
no. 676. 691 pl. 7 no. 7, quae delineavit liohlenbergios. 
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CajiHi Herculif rxutriw leoait Uctum, X Spica, itipra nb>3. Lindberg p, 41, ' 
ciiiaa epi|;rapheD il«di lilt. .iV. — LiU. B. C ex duobus aliti Ilauuiensibul apud 
eundem ub. 6, 48, 49. 

Illai lilierai nb;a lej^ndai esse recte vidit Lindbergiui I. c., in eo tamen 
erravit, quod hanc vocem appellative acceptam Scaalam (ctiiui urbis!) interpretatus i 

numumque proplerea inter incertos retulit. Quid autem dicamus de Hamakero, qui 
(diatr. 40. Miscell. p. 136) epigraphen nostram litC D legebat et ad Zeagilano$ 
referebat! — — In litterarum flgiira nonnulla sunt peculiaria et a Palaeographis non 
negligenda, velnti Taa littera in exemplis A et D (cuius figuram pag. 48 adnotare 
neglexi), et Lamrd in exemplo E. 

Ceterum Belo s. Beloni etiam hunc numum tribuerim , quem describit Mionnet 
Suppi. I p. 118, cf. tab. S, 12 et mihi delineatit Ilohienbergius: 

Caput Auguiti. AVGVSTVS. )( Caput nuduut et barbatum adeertum, cum 
$crptro et epigrapbe liti. Fa, in qua fortasse nihil oinissiim est, ite ut legenda sit: 

Disertis verbis observat II., eam a .Mionneto (quo errore nescit) 
perperam ita descriptam esse, ut dedimus F bis. Ibidem exstat nilmui cum inscr. 

AG. et tribus litteris litt. G i. e 739. — Verbo memoro, Hamakerum, ut solet 

ex his monstra exsculpere, etiam in bac inscriptione sibi constare, quam legit (diatr. 
p. 40): ):37S3 o Zeugilauit. 

XIX. il/ A L A C A 

(hodie .Malaga), qninta Hispaniae irrbs maritima, cuius nirmi Puniet supersnnt, inter 

mare et montana Ium vitibus tnea metallis abundantia sila erat et vel domnum specie , 

originem Phoeniciam prae se ferebat Strabo III, p, 156 Casaub. postquam dixit de ; 

montium ingo auro aliisque metallis feraci, qnod oram a mediterraneis dividat: niltt 

ii laxiy Iu tfj nopuA/n torti; ufbnr) MdXaxa, .... Ipno^tTor i' /rrtlv h toff h tjj 

nfpo/a outpaat’ xoi taf i/ilaf Si !/it pepxXttt, et paullo post, ubi a Maenaca, graecn* 

aica nrbe distinguendam esse docuit: fj ii M&Xaxa *al uX^aior ftaXXov, Ootriuixp ti 

Jia o^rijpoti. Cf. Tbossas a Pinedo ad Steph. fiys. V, lUaXaur;, Atque hi .4/dIaira 

scribunt, Plinius vero 3, 1 et Avienus JUalaeba, qnod praestat, ut mox videbimas, 

quamvis inde non collegerim, cum Bocharto, Th. do Pinedo al., id nomen scribendum 

esse rmbn ta/tameaium. Nam veram eius orthographiam exhibent nobis nutui Panici, 

hac epigrapbe 

roia 

quam recte legit LindbcrgiiH ( p. 21) *), interpretatur autem reginam! ego opificium 
interpretor, ut rsbB ( Malachat ) sit i. q, rSNba opificium, h. I. (ttjieina raax. 
fabrorum cf. vm risaVa Ex. 35, 35 : idque duplicem ob caussam. Una est in forma 

*) Hssiokerm (Miscell. 32) legsmi mbn, ietelli|teBS , iu dnsbus litteris satis manifestis s 

Talvbaih Geltiliai. urbem vel Trteytrm Bysscti vero sberraus. 
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oommii MuXaxay accuratius J^faiacka cum vocali A in altera syllaba et 3 raphato: 
(|uum r3b» roi??) graece et latine efferendum esset MitXxa^ Jla/ca: Ma/acia 

autem ad amussim exprimit phoen. Schwa primae s}llHbae in a miiiato, ex noto 

Canone (v. lib. IV' cap. 4. Lebrgek p. 69). Altera in re ipsa: Malaca enim, <)uam officinis 
metallargicis abundasse ijuiim propter silum ad montem metalliferum credibile est, tum 
Cabirus testator (sive Vulcanus sive alius (|uispiam) cum forcipe in eius numis conspicuus, 
apte poterat q/Jiei/ta vocari, regina vix poterat, quum haec urbs ipsa libera inter 

alias urbes liberas et maritimas sita esset. Ceterum buud scio an rsb? ubique cimi 
forcipe cooiuiicliim etiam legendo cum hoc fabrorum instrumento et emblemate copu* 
landiim sit, ut plenius urbis nomen fuerit vnn nsVa op(ficivm fabrorum (Exod. 
1. c.), cf. infra ad numos Vaccae in Numidia. 

Nomos eius ediderunt Veloaqnez tab. 16. Florez tab. 57, Sestini tab. 3. 
Harthelemy lettre a Olivieri tab. 4. Muenter Rei. d. Cartbager tab. 2. Mionnet Vll 
tab. 30. cf. Lindberg p. 21. 

Typus est: 

Caput Cabiri (Vulcani) barbatum et pi/eo (eetum ad d, (al. ad na.), pone 
forcepi et inscriptio quae in aliis exemplis ante faciem est. )( Caput mu/iebre 

advenum radiatum^ in nliis ste/fa orto radiorum j in aliis temp/um teiratiyfum. AE. 

Exemplum litt. A. dedit Rayerus tab. 4, no. 17 cf. Velasques tab. 17, no. 4. 
Epigraphas R. C. I). E a Lindbergio repetivimus tab. IV, 19. 20. 21. 22, hic ex 
exemplis llauniensibus , F. 0. II a Velusquezio 1. c, no. 5. 6. 7, quae minus certae 
fidei sunt. 

1q uno exemplo D pro Tau etuie videtur /Te, itaque ipsum JIa/aeba, 

pro , quae posterior forma in Phoeniciis usitatior est. 


CAPUT a VI A T U M 

N U M I F U \ I C I AFRICANI. 

Quum ipsius Carthaginis sive liberae sive Romanae numi Punice inscripti 
non exstent *) , contra probabile sil, Carthagioenses liberos moneta signata 
usos non esse (v. Eckhel. D. N. IV pag. 137): cuncti, qui exstant, numi 

Africani Punice inscripti vel regii sunt a Numidiae regibus luba 1 et 11 
signati, vel autonomi urbium in honorem Augustorum cusi. In iiirisque ea depre- 


r, c. nmni Pe^aao insignps (p. '.194), •<! Carlha' 
reUlii funt, id fulsae ppigmplkAnim le<itoni 
tribiieoduiQ est. ~ Carthagtais KomaDa^* numi 
toiine inacripli pltires exstant , qiionmi unum 
dedimns lab. 16. 

40 


•} Uc«'t enim rV^p (urbs nova) in 

nonnullis nnmii legatur et pro Carthagini» Bomine 
proprio hab>^ri |M>f«it (t. p. 2^9): liot lamea 
mim^vs non 1'arlhagine, aed Panormi cnaoa esse 
constat, ^luod vero alia quaedam namonim g«>oerB 
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hvndilnr lillerarnm fortna, quam «npra Numidicam appcllavimu* ; utriqne non raro 
biliu|pi«a auni el praeter epigraphen Punicam etiam latine inacripti eaie aoient. 


.4. N U MI R E G U M. 

XX. IVBA MAIOR. 

luba 1, Iliempnalia H filiui, quo anno Numidiae imperium capeaiiverit a patre 
lieredilaie acceptum i non irnlii coniiat. Videtur tamen Hiempsal pater mortuus ease 
pauIlo post annum V. C. 073 (a. Chr. 81), quo post insignem Domitii Abenobarbi 
et Iarbae cladem eam etiam Numidiae partem, quae prius Iarbae fuerat, u Pompeio 
impetraverat. In bello civili Pompeianas proptcrea partes secutus luba Caesaris duces 
Africam infestantes magnis detiimentis allecit: tandem tero ad Thapsum n Caesare 
victus una cum Petreio inter epulas mutuis vulneribus occubuit anno V. C. 7U8 (Hirt. 
bell. afr. 94. Epit. Liv. 114. Elor. 4. 2). 

Huic regi recte tribui videntur lii numi ; 

REX n'BA. Caput regit barbatum bene capillatum (quibus terbis de luba 
utitur (acero de leg. agrar. 2, 22 cf. de Mauris comam in cincinnos cogentibus Strabon. 
XVII, p. 1184) ad dextram, eum tceptro. )( Templum octo eolumuarum cum undecim 
litteris niimidicis. Vide nos litt. .A. cf. Pellerin 111, pl. 120 no. 1. .Mionnet VI, 
p. 597. 598. tab. 30, no. 18. Exstant satis mulla exempla aurea et argentea, cf. 
Lindberg p. 22. In Museo Britannico quattuor vidi. 

Caput locii Ammonit ad d. )( Elephat ttani ad dextram cum eadem epigraphe 
duabus litteri.s aucta. Vide litt. B, cf. Pellerin I. c. no. 2. Mionnet tab. 30, no 2. 
Aliud exemplum in Museo brit. exstat. 

Caput mu/irri> (Africae f) exuviit elephanti tectum ad dextram. )( Leo gradient 
ad d., eadem epigraphe tredeeim litterarum. Vide litt. C. Pellerin I. c. no. 3. 

REX lA B.A. Caput iuvenile galeatum ad t. )( E<juut currens. Epigraphe 
eadem. Mionn. VI, p. 598, no. 6. Exemplum in Museo brilannico vidi. 

In inscriptione legenda nemo, quod sciam '), ingenium exercuit praeter 
Lindbergiuro (p. 21), qui alteram eius pariem legit 3^. El recte quidem. 

Integra autem epigraphe minor undecim litterarum, ut iam docuimus (exercitati, 
pag. 99), legenda est; 

nsba m ds' 

i. c. qui erexit ruinam altae sedis imperii: 


*) Kist forte meniorandse gunt SwiDioniH 
aiigsD, ij<ii primi vemit litierss Plioenicias luline 
lUBAl legebat (v. Pellerin 111, p. 145): alio, 
nimipie ingeniusiasimi lusui, qui ex alterius versus 


liUeris vel exicnlpebaut T^rPI"! (Bellerm.), 

vel cifras eas Homauas esse slaliienlei, lubae 
aunos ex iis oompulubant ( v. Eckhel. U. N. IV 
p. 155). 
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niiiior, quae (redeciia litterU conaiat ila: 

]n3^a m 'y 2S'o 

et%48 qui erexit ruinam altae sedis imperii nostri 

i. e. iiietropoleog. Quod in priore epigrnphe est 3'X‘' in posieriore plenius 

effertur (3^?^) praemisto Schin praefixo: '»7 rttina in Phoeniciis obvium (vide 

ind.): ri333 (n3?B C^) et On (!i:n3V75 oh) pr. exvehum imperii (cf. b^uh 

excelsa coeli Ps. 78, 60) ■. alta tede» imperii urbem regiam t. e. Cirtam designare 
videtur» urbem iiiimitissimain cniii arce in loco edito exstructam ( v. Strabo XVII 
p. 1188. Mannert X, 2 p. 311): fjuan<|uam , ut salis constat , imperii sedes alta vocari 
poterat, licet in planitie sita (v. Chr. B. Michaelis de not. superi et inferi $. 36 sqc| ). 
Saepius quidem in mentem venit , pro Ci melius fortasse legi noro U7*> caput 

imperii^ quod ad rem accommodatius etiam esset, et in hoc scripturae genere fortasse 
excusandum fuisset: sed obstat sane huic contecturae, quod tc initiale alio modo 
sculptum est: abiiciendniii quoque, quod in exercitt. ). c. interpretatus 

sum: imperium Homanum; id enim Punice appellatur n373 (v. inscr. Tripol. 1). 

Neque ferri potest Lindbergii sententia, qui n3^3 BH magnum regaitiii interpretatur, 
Numidiam (ut videtur) intelligens. 

Quare autem luba I (ad hunc enim ea verba manifesto referenda sunt) appeU 
latur ref/i7tf/or metropoleot\ Respondeo, id tituli a civibus ei datum videri propter 
metropolin, quae ab hostibus vastata erat, a se instauratam no\isque aedificiis aiiciaro et 
ornatam, quanqiiam de tali regiae urbis instauratione a luba profecta ( Micipsae simile 
meritum tribuit Strabo Lc ) nihil inemoriac proditum est. Quum enim ante Hiempsalis II 
iiiorlem in bello cum Domitio et larha gesto universa Numidia eximie devastata esset, 
admodum credibile est, lubam, imperii novis incrementis aucti heredem , pace restituta 
ad ruinas regiae instaurandas se convertisse et inde hoc cognomen traxisse. Si quis hos 
quoque numos minori liibae tribuere velit, is urbem Jol intelligere possit, quam a luba il 
auctam et ornatam esse scimus ; sed obstat caput regis bene comatum , quum lubae 11 
paene calvum sit, regisque vultus ab illo diversus. 

lubae maioris autem etiam hic Bnyeri numiis (lab. 3, no. 7 ed. genu.) longe 
rarissimus esse videtur: 

Caput regii (lubae) modice barbatum^ galeatumy ad tiniiiram. Pone epigraphe 
) Intra coronam irerr, et litterae Phoeniciae. Vide litt. D. 

Dc epigraphe anticae non dubito, quin ab initio evanuerit, et legendam 
sit n3'?a Oh, ui in aliis huius rrgis. Litterae posticae autem ita, ut a Hayero pictae sunt, 
valde obscurae sunt : una piima littera cnio est Schin^ secunda hamed videri possit. 
Fortasse io illis liguris latet viilgurU huius monetae iiiacriptio 3 ^hb: qua de re 
iudicent, qui nurouni examinare possint. 

40 • 
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XXI. I U B A MINO R. 

luba II B. mioor, lubae niaiorin filiuB) ca^no patre paene infans Caesari victori 
traditus, Komac lihernliter educatus, ab Octaviano circa annum C. 724 (30 ante 
Chr. ) paternum Numidiae imperium ei cutu eo Cleopatram, M. Antonii et Cleopatrae 
filiam, uxorem obtinuit: alitjuol vero annos post Numidiam Romanis cessit et pro 
ea Mauritaniam Caesareensem et Tingitanani accepit, cui postea (laetulorum provincia 
addita est. Mortuus est circa annum V. C. 772 (post Chr. 18) relicta praeclara sui 
memoria, <]uam moderatione et multiplici eruditione editis etiam libris comprobata 
promeritus est (v. Sevin in M^moires de 1‘acad. IV, p. 457). 

Huic autem lubae pliireii numonim .Numidice inscriptorum classes tribuendae 

snnt : 

1. CapHi re^it harbntum nudum ad #im. )( Kquct rquo ad d. currenti 
insidene tine ephippio et Jreno (de Niimidis hunc in modum ecjiio vehi solitis v. 
Strabon. XVI p. 828). Infra epigraphe novem litterarum, quam ante nos nemo 
interpretatus est (v. palaeogr. Studien p. 100). Vide litt. xV, ex Fuihii recherches 
pl. VI, no. 4. 

Caput re^it 6or^ir/MM diadematum ad tin. )( Equei equo ad sin» c*rrre«^i 
imident. Eadem epigraphe. Vide litt. R. Falbe I. c. no. 5. Descripsit nuiiitim etiam 
Mionnetus (inter Siculos) T. 1 p. 273 no. 548 eiusquc cpigropbcn dedit pl. XX 
no. 49, quam repetivimus litt. C. 

In epigraphe delineanda propter eximiam litterarum parvitatem facilis erat error. 
Quam ipsam oh caosam lectio pauHulum dubia est, nobisqiie, qui nullum numt exemplum 
vidimus, ex varia trium cxeniplorimi scriptura contextus constituendus est. Qua quidem 
in re hoc certissimum est, quattuor litteras extremas, quae in tribus exemplis fere 
eaedem sunt, legendas esse (nsbia) repnum: duas priores vestigia legens exempli 

B restituo ita ut feci litt. C bts (nam hoc exemplum, quod uncis inclusi, coniecturale 
est) = rrs domut: media vox in exemplo C manifesto est orrp, quod ipsum 
probabile est in litt. A. B. Ita prodit epigraphe 

Dnp na 
or:i? n^r 

i. e. vel domui perpetua iMperit, 
vel domut »u$tentan$ imperium^ 

prout cnp, quod non potest non part. act. aranineo more formatum esse a rad. C**p , 
vel vulgari significatu intransitivo accipis, vel transitivum ei tribuis (coli. redire 
•t i. q. Hi. reducere i unde Samaritanorum Messius dictus i. e. reducent^ 

re$tUuent)f qiianquam hic ex usu V. T. probari non potest. Ego pliires ob caussas 
prius praetulerim, neque rara sunt exempla genitivi pendentis ex nomine regente, quod 
adiectivo munitum est, cf. Je-s. 36, 9: -pi« par nnjt r^nc. Perpetua autem imperii 
domut \e\ famiiia re^ia esse potest, vel, quod malim, $ede$ imperii s. regia, id est 
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Jo/, quam liiba II novi regni regiam «edem fecerat, novit aedificiis anxerat ei 
Caesaream appellaverat (Mela 1, C. Strabo XVII, pag. 1188), a cuios oriente erat 
commune regiae gentis monumentum (Mela 1. e.), cuiusque nomen latinum Caetarea in 
huius ipsius regis nnmo exstat (Eckhel. IV, p. 156}« Perpetui atque aeterni epitheto 
Numidas in diis, regibus, regnis magnopere delectatos esse vidimus inscr. Xumid. 1, 2. ~ 
Quae quanqiiam satis credibilia sunt, non dissimulo, mihi displicere formam participii 
C^^p, ab Hebraeae et Phoeniciae linguae indole alienam et solis Aramaeis dialectis 
propriam, quam ut io epigraphe Punica admittam, non nisi necessitate urgente a me 
impetro. Ilaud scio igitur an media epigraphes vox ita scribenda sit, ut feci lilt. 
C bis, atque legenda (Aleph huius formae in ipso vc. tsttn vide in num. Heracl. 
litt. E), ut integra epigraphe haec sit: 

SNn domut capitis regni, 

qua locutione regm et sedet imperii melius etiam exprimeretur (cf. ad lub. 1 p. 315 
Tripol. K. Ab his igitur, qui nnmi ipsius examinandi opportunitatem habent, humaniter 
peto, ut videant num litterarum ductus in numis conspicui coniecturae faveant nec ne. 

2. REX. l\‘R.A. Caput iuteuiie diadematum ad d. )( Caput larhatum adver- 
rvM, ab ulraqtie parte tres litterae. Vide numum litt. D, nt eum edidit Falbius 1. c. 
no. lO, et epigraphen separatim litt. E ex auctoritate Lindbergii (p. 22), qui exempla 
in Miienteri el Thomsenii niiroopb^laciis vidit. 

Idem rapui barbatum adeersum, X uvam ei spicam tie//a. Supra ct 

infra eadem epigraphe, vide litt* D bis. F* G. (Falbe 1. c. no. 11. 12. 13). H. (Falbe 
no. 14, ubi hic nunius inverso ordine stat). 

Hos numos, qui diu incertis Hispaniae annumerati sunt, recte Africae et 
speciatim quidem lubae minori vindicarunt Lindbergias et Falbius, bene provocantes 
ad numnm liit. I), qui eandem habet epigraphen atque F. G. II et lubae nomen in 
antica gerit, cui accedit quod omnes hi niiini ex Africa allati sunt. Quod attinet ad 
spicae, uvae ct stellae emblemata, ea in Hispaniae nnmis omnino frequentia iisque 
paene propria sunt (v. Eckhel D. X. I, p. 7. 22. 23. 24. 25. 26. 27. 29. 31), nipote 
ad insignem Hispaniae interioris fertilitatem pertinentia; sed eandem, imo maiorem 
fuisse .MaiiiitHniae fertilitatem docent Strabo (XVII, p. 1187), Mela (3, 10} al. 
Astrum etiam alibi quoque in lubae II numis habetur (Eckhel IV', 156). 

Epigraphen Lindbergius 1. c. se legere posse negat. Equidem nuper (palaeogr. 
Sludien p. 101 ) eam legi 

8ps locus dierum wetrrttM t. e. vitae meae 

' nunc persuasum est , cam legendam esse 

tS530 DpD loct4S (s urbs) Solis. 

Dc priore voce in exemplis Falbiaois 1) bis. F. G nihil dubii est, in Lindbergiano 
litt. £ JIem ita pictum est, ut inversum videatur, cuius rei aliud exemplum in eadem 
littera habemus litt. K, ubi prius .Viem recte collocatum, posterius inversum est (qua 
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de re mox). In posteriore voce ea littera, qiine in inio nunio priaa et extrema est, sane 
congruit cum Jod scripturae Phoeniciae antiquioris et legitimae: sed in Numidicis hae 
formae Schin sunt (ad litt. E cf. luba iiiai. litt. R. C, ad litt. F. G cf. inscr. Numid. 4 
lin. 3 in 9Sio) ex vulgari eius litterae forma inverta orta, ut, integro nniuo ita inverso, 
ut ima summa fiant, litteras \SKV3 vulgari mure scriptas habiturus sis et dubitare 
possis sitne fortasse epigraphe nuino inverso contemplanda. 

Nunium litt. II in Falbii opere inversa ordine pictum fuisse iam supra 
diximus. Vel aristae et uvae imagines hoc ducere poterant, quarum prior in omnibus 
his numis erecta stat, posterior deorsum pendet. Eo autem inverso eadem apparet 
epigraphe, quae in reliquis est, quanquam opt: non bene pictam est. 

Quae .\fricae urbs sit losic &pi3 /ocui s. urbs ( cf. D^pa de urbe, oppido Gen. 
12, 6. 18, 24, ut apud recentiores Judaeos) So/is, pro certo affirmare non possum. 
Fortasse est Apollinis Promontorium, in .Mauritaniae ^ quam possidebat luba minor) 
ora maritima haud procul ab Jul s. Caesarea situm (Mannert 1. c. p. 421), a Solis 
templo procul dubio appellatum: nisi forte ipsa regia Jol i. e. splendor Baalis 

significatur a Uaalis Solaris cultu ita dicto. 

3. Caput barbatum adversum. )( Inter uvam et spicam stella. E epigraphe 
litt K, Lindberg p. 23 ex Museo .Muenteri. 

Si certa est Lindbergii delineatio ( solent enim epigraphae in his numis detritae 
esse) vix aliter legi potest atque n:n 3p^ i. e. ni fallor, urbs Tincis, cuius nomen 
iam supra in numis spicae imaginem habentibus deprehendimus (v. num. Sext. litt 
N. P). 

4. Idem typus, cum epigraphe L. .Mionnet suppi. I, p. 117, tab. .5 no. 10. 
Lindberg p. 22, qui eam intactam relinquit. Lego: 

mi-b nssc 
i. e. ci cb? Yjo n:ya 

imperium regis aeterni excelsi, et, .Mauritaniam intelligo, Iiibae iunioris regniiiii. 
nasa Hocuth) scriptum est pro naba, alibi naa, plane ut ipsa pro ipba, ex 

singulari illa linguae Punicae contractione saepius exposita (vide lib. IV, c. 4): ya 

in Numidicis per compendium dici pro ob? *iba et Baalis epitheton esse, vidimus 
inscr. 57 lin. 1. cf. 58 lin. 1. W lin. 1. an altus, excelsus h. 1. aliud eiusdem 

epitheton esse videtur , sed utpote niiiius usitatum sine compendio scriptum. Lind- 
bergius addit: „ln aliis eiusdem typi epigraphe n//a (!) penes ili. Muenter, Thomsen. 
Falbe et Devegge.“ Utinaui eam dedisset! Sed fortasse litterarum ductus evanidi 
erant , nec satis discernendi. 

B. N U .M I U R B 1 U M. 

XXII. ACU V L L A. 

Huius urbis in ora maritima Byzacenes sitae, etiam Acliolla, .\chilla , Acilia 
dictae (v. lib. IV c, 3 h. v. ) unum habemus nuiuum bilinguem: 
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Capwt imberbe ttut/itm ad deliram. ACHVLLA P QVINCTLI VARI. )( 
Caput Auditi nudum ad ein, inter Caji et Lucii duo capita nuda. AVG PONT 
MAX. Infra C et L et epigraphe Phoenicia liti. .A. A£. Bartheleniy lettre 4 Olivieri 
tab. 4. Lindberg p. 39. Eckhel IV, 133. 

Epigraphen Liodbergius legit ( Caetinr f ) , ex nolo eius errore palneo- 

graphico, quo signum Schin esse comminiscitur (p. 31. 32. 299). Aix autem 
dubium , quin illa legenda sit 

(murus), quod nescio an vetus aliquod et domesticum eius civitatis nomen fuerit, 
ut in V, T. bnn 

XXlll. VACCA SEV VAGA. 

Karm s. Faga {Baya Plut. .Mar. p. 409 sqq. Ovuya Plolem. oppidum Vagente 
Plin. 4) Africae civitas erat ab occidente Bagradae fluvii sita, magna illa et 
opulenta forumque rerum venalium totius regni maxime celebratum auctore S^allust. 
lug. 47. 09. Sponte Romanorum partes secuta postea defecit et a Romanis vastata 
est, Plinii autem tempore a civibus Romanis habitata, a luttiniano denuo munita et 
Theodorias appellata (Procop. de aedif. VI, 3). Arabum Geographi appellant, 
plenius ‘^4 Badseka /ri7ici (v, Abulfeda ap. Busching^um, Magazin fur neue 

llistorie und Geogr. IV, 216. Jakut. in Moschtnrek h. v.), ut distinguant ab aliis 
quibusdam oppidis cognominibus, ut osjjf Badicka o/ei, quae est A'acca Byzacii 

apud Hirtium bell. afr. 74, aliisque, de quibus vid. Haiiiak. Miscell p. 29. 30. 
io hac nostra hodieque forum frumentarium celebrari narnit Shavius (A'o)agcs T. 1. 
p. 209), qui etiam de situ urbis exponit. Prae ceteris autem iiiemorntu dignum est, 
in vicinia eius, in ea maxime regione, quae inter Badscham (Aaccam) et Keft' 
(Siccam) ioteriacet, mulla monumenta Punico* Numidica tum litterata (Nuiuid. 2. 3. 
4) tum illitterata (vide pag. 210) reperta esse, unde recte colligi potest, et oppidum 
et vicinam regionem olim florentissimam incolisque celebratissimam fuisse. 

De domestica nominis forma Ilamakeri haec est contectura (Miscell. p. 30), 
Baya olim MA3, scriptum fuisse, quod hortum significet, cuiusque scripturae 

vestigium in ipaa inscriptione Numid. 4 lin. 3 (tide pag. 207) reperiatur. ^ed neque 
in hac late quid legitur, neque illud veriloquii inveniendi periculum credibile est, 
quum hortus proprie Persicum sit cuius originis vocabula in lingua 

Punica et Numidica vix exspectes. Genuinam autem nominis formam continere 
videntur hi numi, qui Boccho in libris numismaticis vulgo tributi suiit (cf. palaeogr. 
Studien p. 101): 

A. Caput Augusti nudum ad sin. in corona /aurea. )( Duo capita, viri/e 
et muliebre (Antonii et Octaviae cf. Pellerln pag. 147), ex adverso posita, cum 
epigraphe IV litterarum, v* Pellerin III, tab. 120, no. 4. Mionoei VI, 612. 
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B. Caput mnliehre bene cincinnatum (Odaria) ad sin. )( Clava, supra et 
infra plenior epigraphe octo litterarum- Pellerin ibid. no. 5. Swinton de inscr. Cit. 
tab. 2. Alia exempla, sed minora sunt ap. Bayerum, in Museo Britannico et inilaunien* 
sibiiK, V. Lindberg p. 25. 2C. 

C. Caput Augu$ti ad tin. )( In corona oleae clava et thyrsut decurtat im 
potiti. Epigrapho brevior. Pellerin ibid. no. 6. 

D. Caput Aug-utti ad dextr. )( Capricornut cum cornu copiae, inter pedet 
glohut. Flpigraphe eadem. Pellerin ibid. no. 7. In exemplo Dresdensi est epigrupbe 

n bit. 

£. Caput muliebre turritum ( urbem repraesentans ) , pone aritta. ]( Clava 
et thyrtut decurtat im potiti, in quattuor angulis eaedem quattuor litterae. Pellerin 
no. 8. .Mionnet VI, <>11. Aliud exemplum Dresdae repperi , in quo epigraphe E bit. 

F. I.MP TIB CAESAR AVG C. (Cos. III' v. Eckbel VI, 156). Caput 

Augutti laureatum ad d. )( AVGVSTA MATER PATRI.AE. Mulier velata tedent, 
ad d. , dextra porrecta ( pateram I v. Eckbel VI p. 155. 156) tinittra hatlam tenent. 
Infra epigraphe. Vide Falbo tab. 6, no. 7. cf. pag. 114. Eundem numum describit 
Lindberg pag. 26 ex exemplo Timmii Ilauniensis, sed male conservato: et nescio an 
idem sit, quem ex Theupoli cat. p. 664 citat Eckhelius 1. c. , ubi epigraphe ita exhi- 
betur: AVGVSTA. MATER. PATRLVE. VIBII. Illud Vinii enim, de cuius inte- 

gritate iam Eckhelius dubitat ex litteris Phoeniciis procul dubio exsculptum est 
(pag. 305. 310. 314). - 

G. Caput Augutti ad dextram. )( Aquila et pavo (aves Jovi et Junoni 
aacrae), inter quas epigraphe. Diitens diss. Hi, tab. 1. Mionnet VI, 611. 

II. Caput muliebre turritum. )( Caput barbatum, cum epigraphe II. In 
Museo brit. 

Quod Swinton in primis de hac litteratura periculis (inscr. Cit. p. 78 sqq. } 
pleniorem illam inscriptionem litt. B legit ynab Lapethot Cabdor i. e. Cvpri, 

id memorata vix dignum est, qnanquam saepe ad hoc commentum provocatum est 
( Bellermann IV, 17), priorenique eius partem adoptarunt etiam Pellerinius (Rec. 111 
p. 146, Suppi IV p. 82) et Dutensius , licet hi yiab Leptin e.sse coniicerent. At inde 
a Bariheleiiiyo (Journal de Savans 1763) plurimi hanc priorem, in plerisque unicam, 
partem legebant ispsb Bocchi, nuiuosque ad Bocchum minorem referebant, quam 
sententiam etiam nuper tuiti sunt Lindbergius (p. 27) et Ilamakerus (Miscell. p. 155), 

quorum ille pleniorem epigraphen (litt. B) legit ipsa teps? Bocchi (de hoc 

enim explicando fere desperat), hic ipaa ipab (“ipaa Bocchi, armentorum 

patlorit i. e. Numidae. Sed quominus Boccho, eique minori, tribuantur haec numis- 
mata, tum chronologicae rationes obstant (Bocchus enim mortuus est A.V. C. 721 biennio 
ante proelium Actiacum et Tiberii aequalis fuisse non potest, v. llamak. p. 154. 155. 
Falbe Kechercbes p. 113. 114. cf. numum nostrum F): tum numismaticae, siquidem in 
numis a rege libero cusis huius, nuti familiae Augustae, imagines desideres: tum maxime 
palaeographicae et philologicae. Primum enim vocabulum neque tspnb legi potest 
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neque ipsV, »ed necessario est ^pab : qiiandoquidem tertia liltera in exemplis F. G. 

H. et in Mionnetiano notisHimas babet litterae Jod figuras, unde apparet, etiam 
figuram aliunde non cognitam in reliquis (eadem reperiitir in incertis no. XXVI 
litt. A. K) Jod esse, cjuod ipsum bene explicari potest. Est enim illa Jod 
litterae figura no. 23. 24 (pag. 3t) inversa, cuius generis formas in Numidicis 
iam plures observavimus (v. in numis lubae 11 pag. 317. 318). Fallitur Eind* 
bergius , qui eandem liiteram in Cossuracis secundo loco compnrere observat 
(mihi talo oxempltirn non cognitum est, neque dedit Lindbergiiis) : si vero compa- 
reret, idem lioc probaret, eam Jod esae, non Schin. Praeterea Bocchi nomen (de ^ 

cuius vero etvmo v. lib. IV, 18 h. r«), in quo or, H4 a Graecis et Latinis additum 
est, in ipsa lingua et scriptura Punica scribi non poterat ipsumque '«ps Hanmkeri 

probabili etymo careret. — Alterum autem vocabulum haud dubie legendum est ~*pbB 
(non cf. ad secundam litteram Numid. 2, 1. 3, 1 (in 

Prodit itnque integrae epigraphes haec lectio: 

«r6#s Herculis 

brevioris haec: 

urbis ( Vaccae) 

quod ita illustro. Nimirum "ps mihi esse videtur vocabulum Aegyptiacum satis tritum 
urhii quod in linguam Phoeniciam receptum est, ut tot alia Aegyptiaca nnst) 

in Unguam Hebraeam. Aliud eius vrsiiginm in Punicis habes in verbis Plautinis 
(Poen. V, 2, 42): #»» bar bocca i. e. 'pa "»3 ^ qui» Jiliu» urbi»^ ex qua urbe 
oriundus es? (v. lib. 1\ §. 14), et in lleliopoleos Syrae nomine domestico apud 
Arabes servato Baalbek i. c. Baali» civitas. Nomen proprium igitur urbis, in 

qua nnmus noster cusus est, integrum erat *^pbB "ps civitas Herculis^ utpoic Herculi 
consecrata, ut innumerabilia alia oppida Punica, id quod egregie convenit cum datae 
emblemate in posiica et ipsius Herculis capite, quod in nonnullorum antica comparet 
(Lindberg p. 26 cl. IV). Brevius autem illa civitas, omisso *>pbiQ , 'pa appellabatur, 
quod proprie quidem urbem significans in nomen proprium abierat, ut Cirta Numi- 
diae i. e. mp urbs, apud Arabes urbs prophetae^ vulgo iwjoo 

Mediha^ in Sacris urbs Moabiy brevius (urbs) Nuro. 21, 13. Dent. 2, D, 

atque sexcenta id genus alia v. c. Co/onia Agrippina, brevius Colonia, nnde 
CoIh, Keulen •). Pronunciabatur illud proprie Baca ('pa cf. LXX -ivu, 

‘2tippa), dein Vaca, Vacca (cf. illud Plautinum bocca), et c littera ex peculiari 
quodam Afrorum idiomate **) mitigata Vaga, Buya (arab. i^u). quod quanquam et ipsum 
antiquam et genuinum est, tamen apud Sallustium optimorum codicum scripturae, qui 


*] Vide qtmr cODtrs Hsmakenim dispaUTiniu* 
ia cxercilatL paleeogr. p. 102. 103. 

**) Cf. Tucc*, Uiigga; 162. 


Hodipque Mtturi ^ «t in mullis vocibus g 
proniiociarc ei tribtis punctis soril>ere solent , t. c. 
J'iJ vel JL) gdi dixit 
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Vaca, Vacca linbent, nnleponi non debrbat, ut fecit Kriltini ad Iiigurth. 29. Ex 
hnc uiiiem clymo facile inielligilur, quid cauMae ait quod Vaga unina, 

sed pliiriiiiii Africae oppidorum nomen proprium facium ait, qiiae tam apud Poenoa, 
quam apud Arnbea addito genitivo diatingiiebnntur (*^pba 'p3, ^W). 

Imaginea adveraae omnea impensiorem domua Augustae cultum produnt, cui 
adulari aoiebani Africae civilotea. Ex areraae imaginibiia de clava iam diximus: 
Capricornus quid significet, ignoro, sed idem etiam in Tripolitanis est (no. XXIV 
liti. C) et in nuniis lubae minoris (Eckbel IV, p. 156). 

XXIV. SABIIATHA s t; v TRIPOLIS. 

Sabratha Procop. de aedif. 6, 4. 2a,iu9fa Plol.) civitas erat a 

Phoenicibus rondita (Sil. Ilal. 25C), Syriim minorem contingens (Plin. 5, 4), 
Elariae Domilillae uxoris Vespasiani, luatris Titiet Domitiani (Suet, Vespas. 3) patria, 
una cum Lepti .Magna et Oea a Septimio Severo Leplilano (v. ad Tripol. 1) Tripa/it 
up|M’llala (Solin. C. 27), quod quidem nomen postea soli Sabrathae cessit (v. Bocharti 
Caniuin p. 479. .Mannerii Geogr. X, b, p. 139), ita tamen ut etiam vetus et orientale 
nomen servaretur apud Arabes, quibus hoc oppidum et appellatur (Geogr. 

\ub. clim. 3 part. 2. Bocharl. I. c.), qua auctoritate refelluntur duae de veriloquio eius 
coniecluruc, quas proposuit Ilamakerus (Misc. 274). Illud ipsum putem nobis ofierunt 
eius urbis niiiiii (de inscriptionibus in eius vicinia repertis n lib. II, no. 64. 65): 

A. Caput Augutti Hui/um atl dextram, ad cof/iim /ituut, CAES.AK, )( Caput 
barbatum cum modio (Serapisl). Epigraphe i5n',3S nast Pellerin III lab. 120 no. 9. 
.Mionnei VI p. 592. 

B. Eadem adversa, sed omnia intra coronam oleaginam. CAESAR. )( Caput 
barbatum laureatum ad dextram. Pone epigraphe ^;nt3x, infra 'n.bs. ' Ad exemplum 
Mionueli I. c. no. 5. tab. 30, 12. cf. Rurtbelemy lelire a Olivieri lab. 4. Eckbel 
syll. 1. lab. 7. 

C. Caput jl/ercirr»» ad »., pone caduceut, ante epigraphe bni3S. )( Capri- 
cornus cum cornu copiae ad d., infra gubernaculum , inter pedes globus, Pellerin 
I. e. no. 11. .Mionnee VI, p. 610. 

D. Caput barbatum laureatum ad d., ad collum stella. )( Templum pentasty- 
Ium, in fronte stella, infra b»ni3S. Bayer p. 365. tab. 3, no 6 ed. germ. 

E. Adversa et aversa ut liti. A. Epigraphe bfntsi: na.'b Mionnet VI, 592 
no. 6. pl. 30, no. 13. 

F. Idem typus, sed epigraphe longior: bTn*t33: iss? sx Bt. Mionnei ibid. 
no. 15. 

G. Idem typus, epigraphe br)~i3X (ut liti. C) negligenlius scripta. In Museo 
Britannico, 

In his omnibus nomen urbis idem est. Plerumque illud sex litteris bxn^vBX 
scribitur, bis ( lilt. C. G) cieclu Ain bntBX, de qua lectione dubitari non potest. 
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quam lilierae io pleriaque exemplis admodum perspicuae et certae potestatis siot. 
Nihil igitur moror Dotensiuni (explicution pag. 137), Lindbcrgium (pag. 56. 57) 
et Hamakenitn ( Miscell. 24), qui in Numidicis non )iatis versati r7p**i3:; 

(Lindb.), (Hamak.) legentes 7Vi/yrac«rjN Numidiae intelligebant , nedum Heiler- 

mannum (II pag. 5), qui T7:i2p legens hunc Numidiae regem fecit. Plenior forma 
mihi orta videtur ex ^73 tumulm s. coUit liaalit extruso n, ut in 

bFTi33n pro b73n^3n Numid. 4 lin. 2 et Jn^uriha pro Jugurthaly Jug^urtkbai (timor 
Baalis), v. lib. IV cap. 3 h. \\ Magis etiam contracta est forma in lift. C. 

G. Utramque latine eHerebnnt Salrntha (pro Subrathut) abiecto 1, ut in Jugurtha^ 
Juba uliisque, pro JvgHrthai, Jubai. Arabes, ut diximus, et scribentes 

alteram integri nominis partem (r^a) plane abiccerunt. 

Accedamus iam ad pleniores epigraphas in litt. A. B. £. F. Quod est in 
liit. A: 

*5ym3s na?^ 

popnli Sabrathae, s. TrtpoUsy 

prorsus certum est, cf. ad pro zy Xuniid. 4, 2. 3. Cii. 24. Idem fere \ alere 
videtur, quod habet litt E 

na 

qoanquam in singulis explicandis magna est difficiiltas. Punctum enim, quod etiam 
in litt D deprehenditur, vel otiosum est vel Ain litteram repraesentat, ut Omicron 
Graecorum subinde, velut in numis Arsacidarum, perparvum cl puncto fere simile 
est. De posteriore sententia prodiret s p’37"7 plene scriptum pro de priore 

■X in qiiti y solutum esse possit pro ra7b, ut iu Sigensibus (no. XXV) 

nb''3 pro nb73 civitas: quaiiqiiiiiu neutrum mihi satisfacit. Maior etiam dillicultas iii 
litt. B. , eiusque epigraphe 

de qua nonnisi timide hanc coniecturam propono, legendum et explicandum esse: 
T)7ba i. e. Tt7Va a populis^ a 1»* T.?» possit 

plur. cstr. ab n? = nQ7, &7 populus (Numid. 1, 3. G, 2. 3. 4). Magis apertum esi, 
quid sit 

_ 1337 cy D-1 

in litt* F (ita enim legendum videtur, littera quarta, quae, ut nunc ost, Cheth 
esset, suppleta in Q ), vix aliter transferendum quam: 

regia populi Achbory Sabratha. 

Achbor ( P 2 D 7 ) , quod proprie murem giirem\* significans etiam in V. T. duorum 
virorum n. pr. est (Gen. 3G, 3S. — 2 Reg. 22, 12. 14. Jer. 22, 2G. 3G, 12), conditor 
gentis fuisse videtur, unde ipsa gens PS27 C7 appellatur, et C7# 'nn^rr| 07. 

Si (0*^) autem regiam «ec/eisi, metropuiin significare vidiiuos ad numos lubae 1. 
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Forlasse itatiii poterit, hunc ipsum geniis auctorem et conditorem repraesentari capite 
barbato et laureato in nomis B. D. 

XXV. S I G A. 

■Siga {~tya, ^lya^a Steph. Bti. h. V.), urbs maritima Mauritaniae, a Tyriis 
condita et urbibus melagonilicis annumerata, Syphacis, .Masaesylornm principis, regia 
erat (Strabon. XVII, p. 118C. Plin. V, 2. Mela 1,5 cf. .Manneri 1. c. p. 427). 
Iluins esse videntur haud pauci nunii a Numismatologis male vulgo auctore Suinione 
urbi Jol tributi, veluli 

A. Caput Auguiti nudum ad d . , ad collum lituut. )( Caput muliebre turritum 

ad d., e regione faciei epigraplie trium vocum spatiis distinctarum: n;'S ei:'a 

Pellerin III, tab. 120 no. 12. Mionnei pl. 30, no. 10, cuius epigraphen dedimus 
liti. E. 

B. Eadem adversa. )( Caput muliebre turritum. Epigraphe ordine diverso; 
•'pj '2 rb'3 nyo. Pellerin ibid. no. 13. 

C. Eadem adversa, ante littera C. )( Caput iuvenile laureatum. Epigraphe 
-ipytj r>b"a. Ibid. no. 14. Mionnet pl. 30, 17. 

D. AVGVST\'S TI C.AESAR. Caput Tiberii nudum ad $in. )( Caput laurea- 
tum (Apollinit) ad d., ante Ipra. Epigraphe nys. Pellerin tab. 121. no. 1. Rayer 
p. 30C. .Mionnet \'I p. 593. pl. 30, no. 9. 11, (juas epigrnphas dedimus lilt. F. G. 

.Alios typos, in quibus solum urbis nomen nyo comparet, descripserunt 
.Mionnet A I, p. 591 sqq. Lindberg p. 42. 43. 

Ut ante omnia de urbis nomine agamus, quod in aliis exemplis sine accessione 
(lilt. D), in aliis cum duobus aliis verbis copulatum reperitur, baiid sane est quod 
Swinionem moremur, qui quattuor litteras bvr) legebat et ad Jol nrbcm referebat, 
approbante Pellerino (III p. 152. Mclanges 1, 143) et .Mionnelo, aut Bellermanniim 
(11, 9), qui po:, Haniakerumve (.Miscell. pag. 34), qui pis (ptl) legebat et Zeugi- 
lanoi interpretabatur, quibus omnibus palaeographicae rationes ita repugnant, ut eos 
refellere esset otio abnti. Enimvero etiam Lindbergio (p. 42) asseniiri non possnmus, 
qui .-iy03 legit, et Ciiiam, Mauritaniae municipium, inielligit. Haec enim lectio 
nititur falsa eius de signo ^ opinione, quod L. Scbin esse putat, quum Jod sit 
(v. pag. 31. 32. 299 al. ). Certissimae igitur tres posteriores litterae ny: de prima 
nu|ier, quum hos numos tractarem in exerciti, palneogr. p. 104, dubitavi, utrum Capk 
esset an Zade (inter quas litteras fluctuabant etiam Hamakerus et Lindbergius): nunc 
examinatis lapidibus Numidicis .Neapolitanis (Numid. 6,7} certus sum, hanc litteram non 
aliam esse quam SamecA scripturae Numidicae, quod subinde etiam .Sin litterae vicem 
teneat. Hac potestate hoc signum reperitur in .Numid. 6 lin. 2 lilt. G et lin. 5 lilt. 2. 
Numid. 7 lin. 2 lilt. 5, ibique manifesto distinguitur a Zade Numid. 6 lin. 2 liti. 10. 
A Caph autem ita dilfert, ut Caph litterae cauda sinisirorsuni flexa sil (v. num. 
lubae maj. in n3ba, Malae.), huius dextrorsum. In nostri nunii exemplis ea optime 
picta est a Mionneto (lilt. noslr E. F. G) et maxime legitima eius figura haec est. 
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qnae deprehenditur in litt. E atque orijpnem eius ex plenioribus antiquae litteraturae 
formis (pag. 39) monstrat (vide append.). Legendum igitur 

n7">o 

qnae non alia Africae urbs esse potest , quam <SVga seu ( secundum Steph. Bys. ) 
Si^atka: nam Sicca (Venerea), quae magis placere videtur Grotefendio (namisniat. 
Zeitung 1836 no. 131), haud dubie scribenda erat nDO, solique Sigae favent 

et etymon («^O, in V, T. n. pr. viri Neh. 7, 47, Chaldaeis et Syris [ ] est coetus, 

societas, max. agmen militum, exercitus) et quae de urbis attributo statiin dicentur. 

Duae enim voces, quae litt. A urbis nomini praeposita, litt. B postposita sunt, 
et in litt. C solae sine nomine proprio comparent, ab llainakero et Lindbergio infausta 
ave et lectae et explicatae *), sine controversia legendae sunt; ut integra 

inscriptio sit: 

litt. A. nb‘'D ciriias Herculis^ Sigata 

litt. B. *1p713 rj**0 *Sf]go/a, dtitas Iterculisj 

quo attributo ad Sigae urbem nihil cogitari potest accommodatius , quum Masaesylorum 
principes, Syphacis posteri, quorum regia erat Siga, genus suum ab Hercule ducerent 
teste Plutarcho (Sertor. 9). In litteris nihil dubii est, nisi quod 3 in nb "3 litt. A 
male pictum est, corrigendum ex exemplo .Mionnetiano litt. E, in quo posteriore 
Rcich in collum habet paullulum flexum, quod quidem non impedit quominus 

Resch habeatur (p. 290 lin. 2. 3 a fine). Interpretatio autem utriusque vocis satis 
certa est. \am littera 9 emollita dictum est pro rreiYcrs, ut apud Palmyrenos 
>13 pro >y3 V. c. >l3ri5 WyX/j#oiof (Philos. Transactione T. XLMll tab. 30), >^^^3T 
pro >?3n3T al. , et apud ipsos Numidas n. pr. BnUa (n>i3), quod idem valere 
videtur atque n>T3 cicitat» De forma “'pra pro n’ip >!3 vide ad Tripol. 2, I. 

p. 218, et qutie infra disputata sunt lib. IV, |. 9. 18 hh. vv. 

Quod in numo C omisso nomine proprio rur^O solum attributum comparet nV'3 
civUat UerevUt^ id arguit, ipsum hoc attributum nominis proprii vim quodam- 
modo induisse. Ceterum cave ofi'endas in eo, quod in hoc exemplo a dextra 


*) Hamakenis ( p> 34) litt. A 

)313 ennvcntu» Zrugifnno^ 

rtim , T.l a 'n jiia eonrmius Zeugtta- 

nerMin errores p«1«eu^r*phicos s»epe a uobis refu- 
tatos cumalaus, oe«|iie curans (ut Tidetur) epigraplien 
B., in qua legt-mliim esset Him ^>13 
Zrtiiilanl HuUa cosrrafirj; nulla sententia, l.ind- 
bergias (p. 43); ,, reliquas litteras 
ti e lingua JIebraiett ture Alauriianica efiifraphe 
postit explicari f legendas esse cen- 

seo. rt>0(> praef.) pro iloinioas, prae- 


feciiis: liileraa rt et t3 haud raro invicein per- 
mutari ootiifi) est; *,.« nisi forte potius a rad. 

cum termino foecn. ri e^p<tcare sia (cf. 
r>rrp ) , adeo ut praetialoremf devastnforem pro- 
prie denotet* "1py3 autem ad radicem 
rradiroi-il , /nutiitut eteriit relero, <*rSO 
qui fumiitu» eeerlit (cf* impr. drro«m- 

lor I. e. pofenrisjrma*. Totam igitur epigrtplien 
r>’iS> Jomino poleniisiit»o ( An- 
gusto) Citsa explico.** 
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legitur, ot'3 a lioiiitra, el proplerea ni'3 legendam exUtimei; quam eliam io 

epigraphii lalinia litterae rariU modia currere aoieani ( cf. numum Sig, D el Coaa. M. 
O. Eadem vocum consecutio eaao videtur etiam in alio Sigenai, quem, utpole 
incertiorem, ad sequentem paragraplium remisi. 

XXVI. AFRICAE ALTARV.VQUE REGIONUM NUMI 

INC ER ri. 

1. Nuntia Sigenaibua simile est aliud genus, ad eandem urbam probabiliter 
referendum, cuius quidem epigraphe didiciliar est ad explicandum. 

Caput Augutli Huilum ad tia. corona laurea cinctum, )( Lyra, ab utroque 
eiiiB latere sex litterae IMioeniciae. Litt. Fellerin 111 p. 121 no. 18. 

Idem typus, sed epigraphe plenior trium vocum, quas dedimus litt. B. .Mionnet 
VI p. 612. Tab. .'W, no. 16. 

llamakerua (Miscell. p. 153) inscriptionem pleniorem litt. B legit ico yris pbn 
(loci pin) regio (vel nomus} Zeugitanae tcjta, in erroribus palaeograpliicia, 
quos in Numidicis cumulare solet, sibi constans. In una re ia vernin vidittse cen- 
sendus est, plenioris epigraphae mediam vocem eandem esse, quae in Sigensi- 
boa comparet, qiianquani liaec pro legenda est (non jxis). A rs-o in Migensibns 
no. XXV quidem duae priores litterae dilferunt , sed secandam Jod esae, ex 
Vaccensibus constat, primam SamecA esse censeo ex illo ortum, quod erat in 
Kigensibus litt. E. Reliquarum vocum una, quae in a dextra est, in B trium 

postrema, non potest non legi 'DO, quod Liby- Phoenicium esse et pater meut 
(fortasse patres inei) significare existimo, collala eadem voce in epigraphe Liby- 
phoenicia Tuggensi (no. 50) lin. extr., qnao ibi respnndet Phoenicio ’3N pater 
meui (cf. quae disputavimus pag. 195). Tertia vox, quae et Ipso in utroque 
exemplo comparet, pon legenda videtur. Nam extrema littera certum est Koph: 
media eadem, quae in ny'3 prima erat, itaque SamecA: prima Jor/ videri possit: 
quum vero Jod in hac epigraphe bis obvium (in ry«, vjjo) aliam formam 
habeat, CAet ea habenda erit, eius fere formae, quae est in Panorm. E. F. et 
Numid. 4, 1. 2 (pag. 28, no. II. 12) cf. Uhet scripturae aranmene aegypliacae. pon 
autem, quae radix in Semilicis rara est et paene dubia, pro ptn scriptum existimem, 
ut ^30 pro I3t Aihen. 1,1, 13 pro It Tugg. lin. 7. (Juibus ita positis epigraphen 
litt. A a sinistra numi parte orsus (ut Sig. litt. C) legerim 

'UD pBn munimentum patris mei 

lin. B autem : 

'130 nJ'D pen munimentum agminis (Sigac) patris mei 

quanquam dubito sinine verba apud Mionnelum (ut saepe) transposita, ut in ipso 
nuiiio legatur: 

'00 pin ri7'0 munimentum patris mei. 
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Comparet igilar Siga in hae nnmoriim claaae alio attributo ornata, quam vulgari 

nb' 3 , quod quidem ipsum ail Herculem referri videtur. Haud scio enim an 
puter meut (sive rex loquitor, sive civitas) urbis patrem s. conditorem signiflcot, 
cuius robur s. munimentum urbs ab eo condita appelletur. 

2. Longe difCciliot ad interpretandum est alia epigraphe, et ipsa ad AlVicam 
pertinens, in tribus, quae vidi, apograpbis, paullulom diversa. 

Caput Au^tti nudum ad tin. I.MI*. AVG. P. P. )( Caput muliebre relatum 
ad dextr.t pone iceptrum cruciforme. Litt. C sec. Dajerum tab. 3, no. 4 cd. gerni., 
litt. I) sec. Pellerinum III, tab. t21 no. 17. litt. E secundum Falbiura, recberches 
p. 119. 120 tab. 6 no. 21. 

Duae litterae posteriores in C. E manifesto sunt in 1) *tp , quod vix 

probabile eat. Tres priores in Falbii exemplo, quod reliquis distinctius et accuratius 
est,' vix aliter legi possunt quam "IBG. Integra igitur epigraphe esse videtur 

IS IDB primogentta Tyri 

quod urbis cuiusdam a Tyriis conditae et ullimam antiquitatem affectantis sive nomen 
domesticum sive attributum (cf. Sig. litt. C et supra litt. A) erat (cf. nn'l IBS in 
V. T. de primogenito). Sed cuius sit, id in medio relinquo. 

3. Sic in numi, quem a Pellerinio (I. c. no. 25) repetitum dedi sub litt. F, 
aversa parte satis perspicue legitur 

ap: telum pungent. 

Sed quid hoc sibi velit et quo pertineat numus, neque ego dicere possum, 
neque ab alio quoquam dictum est 

« * • 

Addo alia quaedam rariora, ut videtor, numismata, ab aliis aliter delineata et 
edita: eo potissimum consilio, ut harum litterarum periti, quibus exempla eorum ad 
manus sunt, epigraphas denuo diligenter examinent et accuratius edant. 

4. Herculei nudut ad dextram gradient , manu dextra extenta , tinittra 
claram tenent. In area duae litterae Phoeniciae T3. )( Pagurui, infra quattuor 
litterae phoeniciue. Vide Pellerin Suppi. III, 91. Mionnet V, p. 472. no. 910. 911, 
tab. 30 bis no. 9. 10: Uellermann IV p. 10 — 12. AE. 3. 

Planta vel folium. )( Eadem aversa, v. Neumann nuin. ined. T. I. tab. 1, 
no. 13 cf. T. 11 tab. 4 no. 8. AE. 3. 

Epigraphes Phoeniciae quattuor exempla dedi , litt. A ex Nenmanni T. I. tab. 1., 
H. C ex Mionneto 1. c. , D ex Bellermanni delineatione. Valde diversae sunt inter- 
pretum de ea coniectnrae ( Eckel 111 p. 419). Bellermannus I. c. 'Cn*: legit et Itapiiam 
Palaestinae orbem intelligit, quod quum alias ob causas tum per litteras quamvis in 
variis exemplis diversas non licet: Pellerinus contra Birti nnmumque ad Bruttiei retulit. 
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quod non magis credibile: quanquani hoc propiua accedit ad litterarum potestatem, 
quae '3.^13, nm, *<3m esse videntur. Ego nihil definio, quum de vera litterarum 
figura mihi non satis constet. Pagurus alibi in Cossurae moneta apparet et fortasse 
in eius vicinia numi patria quaerenda est. 

5. Duo capita virilia laureata iugata ad d., supra duae stellae. )( Duo 
equi gradieates ad d, supra inscriptio Phoenicio, quam litt. L dedimus ad delinea* 
tionem Mionneti tab. 20 no. 43 (T. L p. 273), litt. .M ad dclin.' Bellermanni (IV, p. 8). 

In utroque apographo duae postremae litterae sibi constant, sed C]S) legendae 
sunt, non na, ut fecit Bellermannus; prima a Bellermanno rectius picta Aleph esse 
videtur. Ita prodit 

quod Hebraice (tiiBtt) incantatorem significat, b. 1. autem n. pr. urbis est At cuius 
urbis ciiiiisve regionis sit, eo minus definio, quum ipse nomum non examinaverim. 
Mionnetiis 1. c. eum Siculis annumerat: Bellermannus Amatho Cypri tribuit epigra- 
plien legens nact, quod posterius haud dubie falsum est. 

G. Numus ex longo rotundus. Avis (aquila) ad sinistram in tetragono. 
Pone quattuor litterae, quas Bellermannus (II in tit.) ita pinxit, ut nos dedimus 
litt N, Mionnetus pl. 30 bis no. 11, ita ut litt O. .\nte quattuor signa litt P. )( 
Taurus stans ad sin. 

Bellermannus (II, p. 20. 21 ) epigraphen legit Sicilia: sed Asine minoris 

niimum esse, universa eius ratio docet, et recte .Mionnetus cum Persico -Phoeniciis 
annumerat. Ceterum , si modo certa est Bellermanni delineatio , lectio illa non 
reprehendenda erit, et vel urbis nomen vel siclum notare possit Aleph litterae 

forma eadem est atque in numis Maccabaeornm. 

7. Xumos litt. Q. R a Bayero repetii tab. 3. no. 8.9, qui eos Africae tribuit, 
neque usquam alibi depictos vidi. 
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LIBER Q U A R T U 8 

LINGUAM PHOENICIAM ILLUSTRANS. 


CAPUT PRIMUM. 
LINGUAE INDOLES ET HISTORIA. 


§. 1 . 

Duplex eiut cognotcendae fom. 

Abioluta iaro monamentorom quae Phoenicio charactere exarata annt ilInsIratioDe pro 
conailio noatro aopercal, ot de linguae Phoeniciae Punicaeqne ratione et indole 
aeparatim agamna paallo copioaius. Cnius quidem cognoacendae duplicem hahemoa 
fontem : unum eomqne aaoe locopleliaaimnm in hia ipaia monnmenlia domeatica 
litteratura acriptia, alterum in gloaaia et nominihoa propriia Phoeniciia, quae litteria 
Graecia Latiniaqne cxpreaaa apud veterea acriptores aalia magno numero reperiuntur, 
qaibua in Plauti Poenulo accedit nobiliaaimum integrae et continuae orationia apecimen. 
Utriuaque autem huiua fontia aiiae quaedam propriae et Tirtutea aunt et vitia , ut neutro 
carere poasit, qui unireraam linguae indolem cognotcere cupiat. Etenim monumenta 
illa aecundo et tertio libro a nobia tractata liuguae quidem icriplae imaginem fidam 
oculit noalria repraeaentant et, quae linguam litteria exprimendi ratio [6^9oyfaifta) 
apod Phoenicea Poenoaque uaitata fuerit, Bccoratiaaime docent: quaq vero fuerit 
eoHorum et prouuncialioais ratio, id in dubio relinquunt haec monumenta eo magia, 
quum a vocalibaa indicandia paene omnino abaiineant ( vide lib. I f. 40 ). Con- 
tra verba Punica, quae apud acriptorea Graecoa Romanoaque reperiuntur, returai 
quidem litteria Graecia Latiniaque utcnoque expreasum auriiui tradunt et quiboa 
vocalibua'ea apud Poenoa pronunciata fuerint, noa edocent: aed tamen in his ad 
etjmon et orthographiam Punicam revocandis saepe permagna est diOicultaa, quum 
vulgaria pronnnciandi ratio formas contrahere lilterasque ad etymon cognoacendnm 
neeessarias negligere soleat: 'coi accedit quod exterorum scriptorum in Pnoicia expli- 
candis auctoritas non ubique satis certa est. Quae quum ita aiol, ad pleniorem linguae 
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cognitionem utorque ille foni adbibendui eit, ut ulter alteram anppleai, et omnibua 
nnmerie absoluta eorum dnntaxat est verborum Panicorum notitia, quorum exempla 
in utroqne fontis genere reperinntur, ita ut de orthographia non minus quam de sono 
nobis constet. Verbi causa hebraeum icM'' caput a Phoenicibus plerumque defective 
xin scriptum fuisse scimus ex numis Heracleae Siculae (pag. 293) et inscriptione 
Sardica (p. 15f>), sed rut (non roich inore Hebraeorum) pronunciatum essa docent 
nomina propria Urbium et promontoriorum Africanorum Hutaddir (n'‘tti VM~i), Ree- 
canta (n»;3 Renrude (mp' « ni): Herculis nomen n-^pbs , tpbB in inscriptio- 

nibus et numis etiam ipvB (Tripol. 2, 1. num. Sig.) et n*^pa (Tugg. lin. 2) scribi 
videmus, sed hanc posteriorem formam ilakar, Mokart pronuncistUm esse docet 
n. pr. BapfiuxttQtx Poljrb. 7, 9, et confirmat aliorum verborum analogia, in quibus 
pro at pronunciatum est au, e, f scriptam pro b- Alia buius generis exempla sunt: 


to moDomentit 
7^3«« 

in Gnecit et 

Romtbii 

e^ttd Hebraeos 

Aescalapiai 


Bodostor 


(servus Astartes) n. pr 

bvatoasn ' 

Hiempsal 


0. pr. 

nBbs 

Malaca 

( nset^ ) 

n. pr. ( officina ) 

. ons 

Massjli 

Naov^oi 

Din: 

D. pre 

T\rfi 

Sigatha 


n. pr. oppidi Africani 

bsiTtai! 

Sabratha 


n. pr. Tripolis 


rd 


irrigatio, pluvia 

V 

li, sa 

.qj, .ti 

qui (proo. relat.) 

uba 

salus 

tfibitj 

tres 

DIC 

sim 

BSl 

nomeo 

ODC 

sufet (s) 

ODitii 

index 

nsn 

Tanaitis 


Diana Persica. 


de quibus vide indices enp. S ei 3 eoatextos, ubi singulomm fontes laudati sunt. 

2. Ex solo altero fiwte hauserunt tantum non omnes, qui inde a renatis 
litteris de lingua PhoesiiciB et Pnniea egerunt. Quorum primas est BEUitAiUHJs 
Alurete, Canonicas Cordabensis, qui in libro prnestantissimo : Aniiguedadat de 
Ktptada eet. (vide pag. 1) pag. 180 — 339 satis multa tum appellativa tum nomina 
propria ex veteribus scriptoribus ooUegit, ad litterarum ordinem digessit et pro illius 
aetatis modulo scite Ulnslravit. Hunc excipiebant Thomab RaiNESit „7inopav^<ra lingwoe 
Punicae errori populari Arabicam et Penitam esse eandem opposita , nunc "post tot 
aimorom latebras in lucem protracta operi Tobiae Seifarti, ScboL Altenb. rectore. 
AJtenbnrgi 1737 saepius recasa (Lipsiae 1660. 1670 et in Graevii syntogmate disser- 
tatlooum rariomni 1702), Ubeilus qnanqaam cxignae molis, tamen bonae frugis 
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pleauB. Utriusqae autem curas longo spatio post se reliquit Sam. Bociiartus, qui 
Geographiae lacrae (Cadoni 1646. fol.) libro secundo s. de lingua Phoenicum^ quae- 
ounque in veteribus scriptoribus reperiri poterant, appellativa et nomina propria 
permulta collegit, ad ordinem scriptorum disposuit, et, qua erat doctrinae copia inge* 
niique sollertia, explicavit. Praeter eos, qui de lods Punicis apud Plautum egerunt 
(f. 11), his nuper aooessit Hauakbhus, q\xi JUUnellaneorum Pkoeniriorum \ihto quinto 
(pag. 164 — 307) tum Phoenicia, quae apud Sanchuniaifaonem deprehenduntur, tracta- 
vit, tum nominibus propriis hominum et locorum colligendis et ad etymon .revocandis 
bene meruit, apud quem laudata etiam reperinntur, quae Scaligerus (Canone isago- 
gico, ad fragmm. Graecorum al. ) et Mignotus ( dissertatt. de Phoenicibus , in Mcm. de 
1’acad. T. XXXIV — XXXVIll) in hoc genere teniarunt. Qui utroque illo fonte ad 
linguae indolem illustrandam usi fuerint, pauciores sunt, velut 0. G. Tychteniut in 
commentatione de linguae Phoeniciae et Hebraicae, mutua aequalitate (N. act. Upsal. 
T. VII) et nos ipsi in: Bemerkungen iiher die phdnizitcke und puniiche Spracke, 
in hist. linguae hebraeae p. 223 sqq. *). 

§ 2 . 

Linguae Phoeniciae indoles ei cum hehraea necessitudo. 

1. Linguam Phoeniciam Punicamqne linguae Hebraeae admodum affinem esse, 
iam ex veteribus non semel observarnnt Hieronymus et Augustinus, et hio quidem 
permagnae in hao re auctoritatis, quippe qui vigente adhuc. lingoa Punica in Africa 
vivens (§.6) ipse se Poenum agnoscat ( contra Julian. lib. 3 c. 17). fla in Quaestio- 
nibus in ludices lib. VII qn. 16 (T. III p. 477 ed. Bened.): istae linguae (Hebraea et 
Punica) non multum inter se differunt. Id. contra litteras Peiiliani lib. 2, cap. 104 (T. IX 
coi. 198): JIunc (Christum) Hebraei dicunt Messiam , quod verbum linguae Punicae 
consonum est^ sicut , alia permulta et paene omnia. In loann. tract 15 (T. 111, b 
col. 302): cognatae quippe sunt lissguae istae et vicinae, Hebraea, Punica et 
Syra. De verbis Domini serm. 35, ubi explicat, quid sit Mammona: Hebraeum 
verbum est cognatum linguae Punicae: istae enim linguae significationis quadam 
vicinitate sociantur. Et libro I Locutionum in Gen. 8, 9: et extendit manum suam. 
Locutio est quam propterea Hebraeam puto , quia et Punicae linguae familiarissima 
est, in qua mulla invenimus Hebraeis verbis consonantia. Neqtie aliter Hieronymus 
in Jerem. 5, 25: Tyrus et Sidon in Phoenices Ultore principes civitates rei. Qua- 
rum Carthago colonia. Unde et Poeni sermone corrupto quasi Phoeni appellantur. 
Quarum lingua linguae Hebraeae magna ex parte confinis est. Et in Jes. lib. 3 
cap. 7 : Lingua quoque Punica , quae de Hebraeorum fontibus manare dicitur, proprie 
virgo alma appellatur. Et Quaestionibus in Gen. 36, 24 de voce nonnulli 


*) Alii, qni tisgalaria quaedam philologiae aunt vel landabiuUur. Pcrexignui eai Mattm. 
Punicae oa|dta Iraotaverunt , ut BeUeraaaoiia (p. Nonacaciilibelluade cslcnia c< Unpia Carihafiitmi, 
5), Schelling (v. intra §. 17) tuo loco vel laudati I.oodini Gothorum 1TS7. 4 . 
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putai^ aqua» eaiidat iuxta Punicae linguae viciniam ^ quae Hehraeae cunierminu 
e»t^ hac vocabula tign^earu Concinit PrisciaDoi Hb. 5 p. 123 bia varbia: maxime 
eum lingua Poenorum y quae Chaldaeae vel Hebraeae timili» e$t et Syrae y non 
habeat neutrum genu». Contra falsa sunt, qaae Hieronymoa in Jea. 19, 18: „non 
pot»umu», inquit, loqui lingua Hebraea y ted lingua Cananitide^ quae inier Aegyp- 
tiam et Hebraeam media e»t et Hebraeae magna ex parte confini» y niai forte pro 
Aegyptiam acribendum eat Aroniacaa». 

2. Idem recentiorea quoque Philologi intellexerunt, quotquot linguae Phoeniciae 
reliquiis operam auain dicarunt vel de iia indicium fecerunt *], quanquam hos in duas 
diversas sententias discessisse videmus. Alii enim praeter exiguum scribendi et pro> 
nunciandi discrimen linguam Phoeniciam eandem atque Hebraeam fuisse afiirmant dia> 
lectorum cognatarum formis non infectam **) , alii Hebraeae quidem similem , sed 


*) Praeirent iam Abea Ean ad Jea. 19, 18: 

Bipn -o maba nn, 

ralde improbtate Ai>srbenelft. Ex reeentioribua 
Jos. Sc&Lioss eptat. ad Ubertiun p. 362 (of. infra 
}. 1 1 )• Id. eaaligat. ia Festam r. Europa : ama 
pautto dettlcr duhUat , Phtnicn JMraict et$e Ion* 
fa«. Rxitrasics IV, 4: FuU oiifm Commora illa 
Mv Ptkafnieui Hngua vfi tpro fibroro ro , quae Dei 
hen^do in V, TniamenU polumine rliom aaac pati 
tci trcula rtttaif guor tenientia Ul, SctkUgtri etl 
poti AMrnum, refuiaia a jV. FuUent mite, 4, 

4, vet eidem admodvm affinit i^rui. f 4 Prarf, ad 
Jeh. 12, S.** SaLDaxos de diis Sjria, proI«gg. c.2. 
WjiLTON apparat. bibL Prolegg. ILI, |. 14*~19. 
Clsoicus de ling. faebr. no. 5. Bochaut Caaaan 
cap. 1 (ubt Fiillerum refelJit, qui 1. c. lingoam 
Pboeniciaci ab Hebraea loage abfuisse arcmavo- 
rat ). SwixTOx in Allgem. Wclthistorie T. XV 
$. 314, et alii fanne orabet. Vix autem dioas, 
tl Urrderut ( Goiat der ebr. Poesie T. I 

p» 317) aoribare potuerit: Et iti £rne der Fabeln 
umerer Zeti, derem Sin» ieh niehi einmal 
h egr ei/t f datt man die EbrdiscAr Sprache aut- 
tehUettend und urtprumgtich fur die Spraeke der 
C4moiu<rr kdli. 

**} Ita post VaasauociuM (ride §. 11). O. 6. 
TrcHsaxtDS 1. a. P> 89: QutiN» lingua pbonicia 
liUerit canAtgnata nomiae tantum et litterarum figurit 
o4 Hebraea JircrrpPf , tibi caeeat iaterprrt , ar rx 
a/^nibut ChaJd. Samar, ae Syr, diaJeetit nominum 
et verberum format et timeturat cuique dialecte 


pmrliam repetat et ad earum eenttraelienh leget t 
adpHeet.** „Vomuia generit feminini «ab duplici ter- 
minatione ia omaibur rtHquiit pAaraiciic /mniaotioar 
n rrainaf , quem merem et Arahet traraf ( p. 91 ).** 

[ Cf. iofra j. 29 ]. A, Tb* Harimannui in rit. 
T^ebsea. II, a. 277. 283. 29l et saepe. AxEaauio 
( de tnsor. Oxonieoai p. 26 ) : ture igitur sfahirrr 
lieei , bagvoai Pbeenieiam antiguit trmperihut ean- 
dem prertut fuUte ac hebraeam^ quae in tihruhedia 
tupertiitibut exstat, qued probare cenatut ett Bedtar- 
tut argumentis oliuaJr peiith , ^/bur nunc aopmn 
vim ac robur addunt haec moauairnfa , eiut aevo 
nondum cognita. Fibrict do Phoeniciae littera- 
turae fonliboa p. 29. 221. Gbskxu<s Gesch. d. kebr. 
Spnebe u. Schrifl p. 229? dat FrrhdUnits det 
J/rbrai«c4ra aaJ i%iia/s/*rbra rrgrbra Mcb /olgende 
FetuHaie: 1) die meitten tieher ralxigerfrn pbonizi- 
tehen tforter coineidiren genau mti dem Althebrdi- 
trheuy irlbet in JFortern und Formen, die dem 
Ilebrditehen ganx eigenthumlid» simd, und namentUeh 
im ^romaVeebra aadrrf laufra. Z. B, , 

tmbt» y riDfif , , cbiy , av PfuraWi«x c\ 

2) !iur telten erteheinen Abweiehungen , wekhe fiir 
provimieO gehalten werdrn mogen , M, D. die Buct^ 
tiabennamm “Ulpa, Br^Tm mit einer Art statoa 
empbaticos, 2^om fur DT JUut, der bda^fc Ge- 
broutrb der Focale a und t im IHiaucbra. For- 
nehmKch in den Foealen wird moa dir larulra 
Aheeidiumgen x» ntebra babra. 3) Die aicbl kenni- 
Uetien 9Farter sud tt ia dtr Hegrl in den iibri^ra 
£>iaidbca to wenig , oU im ifcbrduebra.** Rft ipN 
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formii tamen Arabicis, Sjris, Chaldaeis, Samaritanis vario modo temperatam sia- 
tntiot *), in ^ua posteriore sententia etiam atque etiam asseveranda omnem modum 
excedit Hamakerua, qoi illam de lingua Phoenicia Hebraeae simillima atque proxima 
opinionem perversam atque temerariam appellaos ex eniditonim animis eradicandam **), 
omnesque Unguas Semiticas, pront eoniecturis suis inservire posse videbantur, com~ 
misoens, Unguam quandam Phoeniciam sibi fingit a vera longe alienam, la enim Phoe- 
nicismnm nulli dialecto Semiticae per omnia similem esse, modo ad Arabismum ***) 
modo ad Sjriasmum inclinare '|'), nec raro Samariianismum exprimere affirmat, quod 
quidem nemo miretor, qui Samaritanos a Sidoniis originem docere sciat Poenos non 


esodem sealeatiAm professi saet F. P. BirinfS, 
Srcrs. QvATnSMsnt, et mAsimsm quidem pertera 
Bst4.tnuAir!fi;s , Li.vpsKfiuiv.i , at nescUs mrior^ 
ne sit i^noraotia ao arrogaotia WibUt, qui se 
primani huius seoteoliae inventorem UcUt (de 
ioscr. Phoen. p. 60). 

*) ita prae ceteris Boceautcs, isque tamea 
et doctius et magis sobrie ageos, quam qui I em ere 
eiue vestigUs iasislebaot, Clkiucos, Maxocceios, 
Migeotios, SArrDHWt-s (§. 11) ; et nostra quidem 
aetate Amadevs Piynoe (t. p. 279), Korrics 
contra Tychsenhiai et Hartmaaniun dispatans ( BU- 
der nnd Schriften II, 163), Micu. La?tcivi, 
passim etiam Liedsiroivs, qui tamen omnes ad 
Syriasmum et Arabismum nooniai necessitate ur- 
gente et, ut renim dicam, ubi Phoenicia male lecta 
ad Hebraismum referri non poterant, confugiunt 
Pnaicam linguam ex pluribns dialectis mixtam 
ease etiam Adiackciuj affirmat (Mithridatee 1, 
p. 352), 

**) Diairibes p. 65. Misoellan. praef. p. YllL 

***) Misoetlan. pag. 112: Ego vero .•••• 
hoc mihi certiasime persuadeo , linguam utara 
(Phoeniciam) non Syriacia tantum yocabolU 
fonntiqiie , ted ^rabiets eiiam tm/aisse , etsi 
Hebraicae, quam ceterie dialectia, aimtlior fnerit 
Quam aenlentiam Iribua maxime de causia probavi. 
Baro primam multae ioseriptiones sunt et numi, 
en quibus te nunquam expedias, nisi nunc ad 
Syriasraura niino ad Arabiemum confngeris, quod 
de numis praesertim inferius apparebit [ vide de 
his Hamakeri expUcadonibus , quae tantum non 
omnes falsa lectione nituntur, supra pag. 204. 
207. 26a 279 — 281. 290 al cf. MUcdl. ^ 17. 
20. 138. 139. 150 at]: deiu haud paucae glosaae 
■unt et Domma propria, in quibua stalim Arabicae 


linguae vestigia agnoeces fcf. nos hniua libri ^ 16. 
18. 21]: poetremo idem docet diligeolior ioveati- 
gatio eorum vocabulorum, quae • Phoeoicibua 
accepisae videntur Graeci: quae rea «••• panda 
declaranda eit*' Provocat dein ad tria vocabula 
graeca, quarum origo Arabica oertiastma sit: 
^aesiavs a vir strenuus , heros [ quidni, si 

modo Semiticae originis est, a lar^aepatt- 

noa, velum navis a lanugo, filaioentam [imo 

iaZpec, una cnm Laireff , Ptvin; eat indogermanieae 
originis et cognatum nostro Lnppm, lAnnpea], 

6c> 

Apollinis attributum a jnJ aenigma, ora> 
tio obscura [quod ipsum neado an, nt multa 
alia Arabica, ex graeco ilo{o*s originem duxerit], 
Cf. infra 21. 

f) Diatr. p. 65 — 67. 

ii) Joa. ArchaeoL XI, 8 }- 6. XII, 5 §. 5, 
eoU. Michsel. tpiciU P. I. p. 104 sqq. — Ad dno 
aatem provocat Hajoakerns (diatr. p. 67) ad pro> 
bandam „araicam et plane aingiilarem Samaritano- 
rum el Phoenicum conspirationem : cuius arctUsimae 
cognationis luculentiora indicia eaaetmu habituri, 
si aut ptnra et maiora Phoenicum Poenomm- 
qne monumenla nobia sappeierent (?), aut purio- 
ri ad noa perveoiasent veteris linguae Samari- 
ticae specimina.'* Cntun ponit in masculino usu 
vocis shn, alteram in it littera in utraque dia- 
lecto pro n articuli usurpata , quum passim alibi 
Ium in Verrione Samarit. Gen. 1, 27 !l3p3Et7 ^31 
mas fi ftmePa, et 25, 19: pnX'* rmb**n« pb(t 
cui accedat tertiam exemplum in epistola Sama- 
ritanorum ad .Scaligenim [Repert. XI 11 p. 262), 
idque Umeo incertum. Quae quid sint, paucis dici 
potest. Quod enim ad ‘ibll attinet, id in mono- 
mentis Phoeniciis non legi, el Hamukeri coro- 
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tantum vocabula derivatai sad atiam radioaa babuUse cibi privas et peculiares, cive 
ex. antiqua omnium dialeetonun Semiticarum matre sive ex Libyca derivatas in suam *): 
quae omnia quum alia monumenta Phoenicia commonstrent, quotquot exstent, inm 
omnium luculeausaime inscriptio Tuggensis, in qua praeter panoa quaedam vocabula 
pM, p, 973 , paene omnia nova sint et inaudita *’). In quo viri doctissimi 

iudido sub examen vocando praeter ea, quae iero in nolis strictim observavi mas, ita 
versabimur, ut ad eius sive opinionis sive erroris argumenta cansasque redeamus, 
quarum utraque ilamakeri diatribe perlecta omnino duas esse intelleximus. Atqui 
prima, eaque praecipua, causa in falsa plerorumque monumentorum lectione posita est, 
quam tum malae 6dei apographis tum maxime erroribus palaeographicis tribuendam 
esse vidimos cuius npwrov quidem eam vim esse lectores meminerint, ut 

in multis inscriptionibus, maxime Numidicis (v. Tugg. Nnmid. 3. 4. Tripol. 1. 2} vix duas 
tresve litteras continuas ab Hamakero recte agnitas lectasque deprehenderimus. Male 
lecta autem ne Oedipus quidem Poenus ad legitimae linguae Phoeniciae analogiam 
revocaverit: erontque, quod fecit Ilamakerus, omnes dialectorum cognatarum latebrae 
excutiendae, nt ex litteris sententia carentibus aliquid certe, etsi saepe satis ineptum 
exsculperetur '{')« Altera falsae opinionis causa in eo nititur, quod inde a Baribelemyo 
•a etiam monumenta , quae to Aegypto reperta dialecto Animaea et peculiari quadam 


neatum «Mfl, mprs viduna* (psg. 163 
tt autem in looii laodalia Versioait Samarilaaae 
repentur quidem (?T3p3N1 praeterea elUm 

Gen. B, 19), sed neque locU laudalU neque usquam 
alibi articuli vim habet. Etenim pnit** r‘nb'’n{t 
Gen. 25, 19 pronnodandum eat * est 

Verbale Uhpiu, ut hebr. •It-mma: ri3p:« 

autem pro !T3p3 (qood ipaum Gen. 1, 27. 5, 2. 
Lev. 3, 1* B luitur) aalU conaiieia eat aominum 
SamantanoruBi forma Alapb proithetioo munila, 
▼elut pater, auctor i. q. pr. 

caput; pitl et i. q. IJT fnun«itMi»i 

bbtlll ss yhn Terbum; flOIt pro TO ita, 
xrviK , "tCIDIt aL Aniculam illh ia locii vel 
per aystaxla legea locum babere non poase, ipaa 
Haroakena L c. aeaaii quidem , aed excoaart 
atudiBk: ayslactioo antem argumesto novum acce* 
dU ex lingoaa uau ductum, «quidem Sumarilasi 
etiam n praefixo rariuime ( mulUa eapsUbua per> 
lecda ne unicam qnid«»m exempliun reperi) el 
ferme ubique atahi emphatioo Aramaeoram otuntur. 

•) Diatribea pag. 42. 

••) Ibid- pag fiti. 

***) InacriplionU Tnggenaia explicationem, cni 
nuxiinam partam nititor Hafcakeri declamatio in 


diatriba p^. 66 aqq., ipaa retractavit (v. dos 
pag. 185): pleraaque atiaa coniecturaa non mlnna 
retractaturoa , ai monumenta reoena inventa (Car- 
thag. 5. Nnmid. 1. 2) et quae inde ad liueraa 
Nnmidioai recte legendae conaequuntor, examinare 
potnisaet. Idiomata Sjra atqoe Chaldaea, quae 
biino in modum in inacrlptionibua legere perperam 
•ibi rUua eat Hamakema, verbi cania baec anat. 

i. q. mtmoria Atheo. 1, l (pag. IIS), 
1 qui, praeter Melii. 4, 3. Curth. 2, lin. .1, 3 
lin, 4. qnoniam Melit. 4, 6. «flSl «3'3#l 
paoperes Citiensium Cit 20, 4. 
mustum, 1371 (|ui colitor hoc loco Carth. 

t) Adeo graeeam qnaodam ioaoripiionem Ha> 
makerua oobia ita explicoil, nt litlearia a dextra 
ad noiatram lectia «t ad alphabetum Phoenician 
relatis rocoftuhim ^rokioim iode eliceret. Quod 
enim in gemma quadam gnoatioa (Xliaoell. tab. 4 
no. 28 b) manifesto legitur graecnm BAPXji^ 
id auctor rnDKp logit i« q* el sadam 

(magicum) a. am«lrt«ni intelligit, ooll. aram. 
lOp l. q. •1015 radice vocis sramaea , 

forma arubica. 
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liutratara «xarala innt (lib. II, cap. 8), maxime lapia Carpentoraetenaii , Phoeaida 
appellari nolila iodi , queia quidem errorem a Koppio iam detectam et caMigatum, apreia 
atiliuima hac obaervatiene praeter Lancium etiam Hamakeraa rerocarit *), et praeoe- 
eapatae de dialecti Phoeniciae indole opinioni inde auppetiaa ferre non dnbHarit. Qnod 
quid valeat, non eat qaod copiooe exponamua. Qnnm enim ista monumenm dialecto 
vere Aramaea paucia Hebraiamia temperata aliisqoe litteris scripta sint atque vere 
Phoenicia, in alia quoque regione reperta, linguae vere Phoeniciae indolem ex iis 
eodem fere iure definias, quam si ex Chaldaeis Uanielia et Earae capitibus aut ex 
Targnmis colligere velis, totius Veteris Testamenti orationem Syriaamis et Cbaldaismis 
esse refertam. 

i. 3. 

Quae vera ait Phoeniciae linguae species et quaai forma habitusque, quid ab Hebraea 
difierat, et vel sibi proprium et peculiare vel ciim cognatis linguis commune habeat, 
id ex utroque fonte quem modo indicavimus ({. 1) uberius quidem docebitur tum secundo 
et tertio tum maxime quarto huius libri capite: ut intclligant autem lectores, quid de 
illa eruditorum diacordia ({. 2, 2) sentiendum sit, atatim nunc rei summam in brevi 
oonspectn ponere linguaeque faciem paucis quibusdam lineis adumbrare visum est. 

Ae primam I . omnino hoc lenendnm est , pleraqtie atqne paene omnia cum 
Hebraeis convenire, sive radices spectas sive verborum et formandorum st flecten- 
dorum rationem, qnam quidem rem exemplis illustrare supervacaneum est. Unnm 
haud negligere iubemns , Phoenices etiam in usitatissimis vocabulis et vocabu- 
lorum formis, io quibus dialecti alias valde affines saepe a se invicem diaoe- 
dere solent, nbique Hebraeorum usum sequi v. c. ait pater pinr. natt (aram. pl. 
p3M); pN dominos (non )i^, raro a*t), p filins (sjr. ta, arab. ,^1), na filia 
(aram. 0 "«, arab. eet pro srtt vir, poiL ia> (syr. arab. iva 

dominus (arab. jo), “vs*! verbum (non nha aut vm inania, dx populus (non 

3.91, natt), Mva venire (non ttnM, Lit), n'» ponere (non Itlt ego (non m:n. 

Ut), plur. masc. in ev^-, raro in fem. in ati = m (non ali) rei. 

2. Ubicunque antiquiorum V. T. acriptoram usos a reccntiornm scriptorum 
usu discrepat, lingua PhoeniciB cum his potius qnam cum illis convenit, quod nemini 
mirum videri potest, qui reputet, quae supra de noatromm monnmentorum aetate 
dicta sunt (lib. I |. 6). Ita nasninis relativi plenior forma niDN nusquam comparet, 
ubique brevior illa ot, nt videtur, reenntior v (sf, ve), et (hti) ex h niM, 
qaod nonnisi in Ecclesiasae et Talmnde reperitnr: regnum ubique exprimant voce 
nsVn ( nsia ) , ut in recentiore Hebraismo , nusquam antiquiore vocabulo ( v. 

Lex. man. bis vcc.); principem plerumque recentiore vocabulo av (raro m): -vra 
tidas in V. T. nno| Xtyifi, (lob. 38, 32) de/ortaua, ut apud Phoenices, nonnisi 


*) Vide topra ps(. I». 
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in Talmade freqnentatnr , ita etiam ckjfr imago Plaot. V| 1, 8 i, q. lalinnd HA 

■alijc i. q> talmod. ]n'H, dot;paxoc cicada i. q. talmud. 

3. Paucae tantum iuveoiuntur vocei vocumque formae, quae Araroaiaraum 

referant, nec plureg iu linguae Phoeniciae reliquiii reperias Aramaiamoi, quam in 
V. T. librio. Ita Jilitu nuaquam in ipao linguae nau atque nonniai in nominibua 

propriia repetitur (‘ibS'^a}, et nomina pluralia exeuntia in )'<— haud frequenliora 
aunt, quam in Hebraeorum sermone poblico. Plurima, quae huc referenda aint, in 
Plauti fragmento reperiri ridentur, v. c, ikgm (Bn) pro bebr. cis ibi, Ihera (»'^n 
pro bebr. itib) porta, rtffin medici (ad formam bebr. B'NB't),'OO 0 salvete 

(cbald. iin). Alia incertiora aunt, quum Graeci scriptores aaepe Siriaca et Phoenicia 
confundere soleant v. c. Suf ('^m, bebr. ■^vs) taurus. 

4. Pauciora etiam Arabisronm imitantur, in quorum numero maxime memorabilia 
est articulus, qui semel plene scribitur (Cilic. F), saepe et, at saepissime tamen 
n, ut apud Hebraeas. Alia verba quae nunc quidem non nisi ex lingua Arabica 
illustrari possunt, olim haud dubie, pariter atque multa V. T. una| Xf/ofintx cum 
solis Arabicis congruentia, non minus Hqbraea erant quam Arabica. 

5. In his , quae Phoeniciae Punicaeqne linguae propria et peculiaria sunt, haec 
aunt notabiliora: a. In re orthographica scriptio defectiva, qua matribus lectionis 
quam parcissime utuntur (lib. I f. 40). b. lo pronunciando Phoenices, certe Poeni, 
o productum (‘i) saepe efferunt li, r. c. qe^ ev/er, vb (ei) /a, alonutk 

deae, bynuthii vriia filiae meae; pro SegoI et Schwa mobile sonum obtusum extulisse 
videntur, quem y vocali exprimunt Romani, v. c. rut (nota acc.) yth, tun (ecce 
eum) ynayav, cbslgt; alibi pro Schwa mobili pronunciant vocalem sequentem, 

veluti B'^'!33 gnbulim, rp^q Malaca, chylys. c. al syllabam contrahunt in (au) 

0 , ut galL eieval (chevau), cheeaax , quod modo » littera exprimunt, modo omit- 
tunt, veluti riBba conlr. nsa et tisia mociU, ipia contr. ipja et ^pa mocar, 
Hannibal contr. Ilanebo. d. Nomina feminina nunquam in n exeant, sed paene ubique 
in n (raro in it).* complura etiam nomina in feminino usitata sunt, quae hebraioe 
nonnisi in masculino, veluti na> et contr. n» populas, pro t3; n'(t et N'tt insula, 
pro bebr. 

6. Vocabula quaedam peregrina in linguam Punicam recepta et in ea civitatem 

nacta aunt, ut a) Aegyptiaca, ut 'pa baai urbs, ptDtt Aesculapius, fortasse n:n 
ta~Keilh Tanaitis (Neitha, v. pug. 117. 118); b) Graeca et Romana, maxime nomina 
propria, quae litteris Phoeniciis imitati sunt, velati B*^ Roma, KB^etb Laodicea, ■ntra 
Byxantium, Irene. Vocabula, quarum Libyca origo certa sit, in ipsis Panicis 

non reperi: Liby- phoenicia vero dialectos ex. utroque sermone, Libyco et Phoenicio 
mixtus fuit (v. lib. II, no. 56 et lib. IV J. 14) **). 


*} Scite ReiDeeiD» I. c. cep. 6: Qaam Joeephu 
ct Porpbjritis nODiinant, 

cerliatioi* PboeDtoia illa velui eat neque 

«{iiidfjuam Arabicae Itngtiaes ni« quatenaa ex 


eodem fonte Ebraea aoUioel aiint mraquei Arabioa 
et Panica, admixtimi babena. 

••) (^nae (allgein. Geach. der morgea- 

Undiachea Sprachen pag. 450) nfEmal; Im drr 
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V 4 . 

Punica lingua quid differat a Phoenicia? 

1. Linguam Punicam in Africa aliisque Carthaginensiuin in Hispania, Sicilia 
rei. coloniis usitatam a lingua Phoenicia proprie dicta, qua Phoenices tiiiii in ipsa 
patria tum in coloniis utebantur, diversam fuisse, vulgo recepta est plurimorum 
scriptorum opinio etiam atque etiam iactata et paene in ridiculum auctu ab iis, qui 
in hoc studiorum genere hospites ex sola conicclurac probabilitate indicabant * *). Ut 
dicatu, quod res est, nihil sane credibilius est, quam fuisse aliquam sermonis diQe- 
rentiam in regionibus a putria tam longe dissitis: at non ita magnam fuisse hanc 
varietatem, inde colligi potest, quod in monumentis saltem hodie superstitibus certa 
eius vestigia frustra quaeruntur. Etenim monumenta semitico-aegjptiaca (lib. II, c. 8} 
in hunc censum non venire, saepius iam observatum est, et, quod Adeliingius in 
ipsius Phoeniciae proprie dictae nutuis duas dialectos sibi invenisse visus est **), id 
tantum non nugatorium est: in cunctis autem variarum regionutii monumentis linguae 
sermonisque species et color omnino idem est. In una pronunciatione inter Phoenicum et 
Poenorum ***) dialectum aliquantum interfuisse videtur: eius certe pronunciandi rationis. 


punitehrn j\lunilari isi tinf Jititehung africanisetier 
uitd riimlBcher /furier unJ ytusdriickr mil dehi 
KhananilUrhm zu sueften. J)ie khananilitehe nahm 
fruhe niehi nur aramdhehe , londern pertircht, gn'f- 
c/iucJit und audere fremdt IJetlandlhrile i» «>A 
au/ .... Dat Joch der Grirc/tm veruntlallele die 
Mundari durdi aufgedrungene Grdcitmen , z. Ji. 
xpartOToc , 

/ite noeh ubrigen Munzen und Denkmale sirolxen 
grdiilentheiU von Griechisch und Laleinnch z, it. 

colonia" parlim fleta sunt et commenticia, 
partim inde ducta, quod bic auctor inscriptiones 
Ptlmyren.vs cum Plioenioiis contundit. 

*) Iam Hieron. praef. ad lib. 2 episl. ad Gal. 

Unum «st quod inferimus nec referre, 

si aliqua exinde corruperint, quum et Afri Phoe- 
nicum linguam nonnulla ex parte mutaverint et 
ipsa Latinitas et regionibus quotidie mutatur et 
tempore. — Nec aliter Reinesius de lingua Punica 
V, I: „Kieri non potuit, quin perinde ut aliae 
linguae et ipsa Phoenicia temporis decursu iniu- 
riaqiie et quod apud alias gentes negotiarentur 
Poeni, et quod advenae essent inter indigenas 
A(h>s , aliquid alieni contraheret et paullatim a 
fonte suo degeneraret.*' Sed prorsus ficta et 
commenticia sunt haec Wahlii ( I. c. p. 445 ) : 
„ Bey dem aaigebreileten HandeI , den /^iinikier 


trieben , bey ilu-en immer zahlreieher werdenden 
Kolonien und Pjlanzslddten ^ konnie sich die ptiiini- 
kitehe Sprache fur Abarlung in grdssere und kleincre 
/Mundarim nicht lehiilzen, Sidonitdt untf KuUtdUch, 
Tyriie/t, IfebreUo/t und 0telieeh,Jebu$dite/t,j1moraiith, 
GergeedUe/t^ I/hewditch oder Cuddiich [ ? I J , Sinditedi^ 
Araditeh u.s. w, rind alie non einander mehr und minder 
abweichende Dialekle geweten. Die Phbnikier breilelen 

tic/i (furcA ihren Uandel tc/uiell und toeii aut 

und ivo tir eich niederlieuen , braehim $ie ihre 
Sprache mil. Ilieraut leird die groue Anza/U phd- 
nikieeher Mundorlen rriicAt/idi. A/an kdnnle $ie in 
inlandieche und aufldndiee/te Iheilen ; doeft bequemer 
ordnei man naeh ztao J/auplmuni/arlm. Diete sind 
die Phonikiecbe und PuaitcAr. Jme prddominirie in 
Atim , die lelztere aber ia Africa" 

••) ,, Die Sprache der Kiiilm - Canaaniter oder 
Pfiilnieier iheillc eieh in zwey Dialekle , den reinern 
Paltiilinendschen an der paldtiinisrhm , und den 
plallcn Syriichen an der tyritehen Grdnzr, wrleher 
Unlenehied auch auf den noeh iibrigm Aliinzcn 
iichtbar iti (Mithrid. I p. S45).“ Utinam hoc tale 
discrimen io Phoeniciae propriae numis nobis 
ostendisset vir doctus. 

***) Apud scriptores Romanos vocabula Phor- 
nieee (Phomieiue) et Poeni ( Punicut ) vulgo quidem 
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quam apad Plaotum in locornm Africanornm nominibus propriis uso venisse vide> 
muS) quH 1 efferebant u (§. 3* 5, lUt. b), in Phoeniciae propriae verbis nullum 
exemplum reperi. 

Ceterum ex quo scripturae Numidicae rationea extricare nobis contigit, longius 
etiam progredi atque hoo affirmare licet, Numidiae quoque et Mauritaniae linguam 
cum Punica convenire *). Inscriptiones certe et mimi ad Numidiam perlinentes (lib. II, 
cap. 6. lib. III, cap. 5) sermonis colorem et formam nobis offerunt, quae nihil fere 
differt ab oratione Hebraea (cf. formulam nVp yJsz cb7 Numid. f. 2. 3. 4. 
Qbj’ D|^ d nsbob Tripol. I. nsbta num. lub. I), et, quod etsi dubitabundus 

iam surnserat ilamakerns, nomina propria hominum atque locorum Ntiinidiae et Maurita- 
niae (veluli ManyUy /agvr/dn, Adk^rhaly Uiemptal ; ManaeMyfi^ BocchuMy Hunad- 
dify Tiagt#) etymon ex lingua Hebraea petilum non magis aspernantur, quam quae 
ad Carthaginem spectant (v. cap. 3). Imo, ut verum fatear, nc in unam quidem 
linguue proprieiaicm incidi, quae Numidicae dialecto peculiaris appellari possit: illius 
enim contractionis, qua ai syllaba solvitur in (au) u, cuius pleraque exempla in Numi- 
dicis monnmentis reperiuntur, iam in ipsa Phoenicia adeoque in Vetere Testamento 
exemplum quoddam reperisse nobis videmur (^. 25). 


it* dijitingnuDlnr, ut iito Pboeoic^i proprie dicti 
eorumijiie coloni, hoc CartLaginenies aliirpie Afri 
a Pboruictboa originem duceniea cnm colonia ania 
dotigneBlnr : sed gr. rtiom Carthaginen- 

9^t alios4|Me Poenos comprehendit (ficrod. 5,46. 
bur. Troad. 222. Roeokh explanat, ad Pind P. 1 
p. 72), i|Uod imitantur Romanonun poetae (Phoe> 
nix pro Poeno Sil. Ital. 13. 730. 16, 25): atqne 
reapse tc. Pseaui nihil aliud est qnam ipsam 
ad latinae linguae radonem accom- 
modatum , sicut Puninu ortum est ex gr. 

■sec, unde prisca forma fapvd Cato- 

nem et Varronem), dein usitatior Puairus (cf. 
ooerare, mirare; moenia, munia, munire; poena, 
punio). Adieciirnm genlilicium Graeci rjuidem 
Tulgo forma ^Mnaisor exprimant, ei 
^(Nvtaior , nt lal. plioeerrra* , pomiVrtu, pvai* 
tfrvj de colore parpureo frequenianiur , aed 
oliro eiusdem aigotficalioDii fuisae baa formas 
ostendit dux Pumerut i. q. Pomus Oxid. Tb. 283. 
— De origine graeci si quaeras, hoc 

mihi certum exploratumque \idelur, non Se- 
miticae originis esse vocabulum , neque p79 ^31 
(Boch. Canaan I, 1), neque D‘'p3D (Ar. Mootan. 


al.), rpum domestica gmiis appellatio sit 
S''3733 , sed graecae: at unde ductum ait, dnbi- 
lari potest. Videant autem eruditi, altne 
a«wr appellatio ducta a f •/*■<£ purpura, cui affines 
aunt foirdc, foirrjrtc (ll. 12, V02) purpureos, 
sangiiinous (rf. ^deoc), po4el’o0o rubefacio, Ita 
ut appeUalive purpurarium designeU 

Nos ulnimqiie illnd adiectimm (Phoenicias el 
Punicus , linguii Phoenicia cl lingua Punica ) 
Romano quidem more distingiienduin pniuvimns, 
ita ut Africae Phoenicium aenuonem PuRfram 
appeUaremii*: PAera/rja tamen lingua ampliore 
aigoificalu etiam Punicam comploctimnr. 

*) Qaae huc illuc fluetaanies viri docti ea de 
re opinati aint , vide pag. 50 not. *) **). .\dde 
Pei.l-BNiv RecueiI 111 p. 145: /1 nt foat naiurrt 
de pntter, que ee$ deux peuples (Niimidiens et 
Maniitanieos ) parleieui uue aatre lonrur, que tet 
Carthaginoii, LtvhaKao de inscr. Meiit. p. 43 de 
nomis loquens, qnoa Ciasae tribuit (nos Sigae 
tribuimaa): » e liapua Hebraica fure .1/aariloiu'co 
epigrapKe pouit CMpUeari, 
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§• 5. 

Huibm in regiouibut et ad quod atque tempui viguerit linguae 

Phoeniciae utut f 

Ad haoc qaaeitionem in unirenuni ita reapondeain : SermooU tuum vigniue, 
ubicunque teripiurae monumenta reperta aint (t* b. (>): aed latiua tamen patuiaae, 
quum linqna atque dialectua Phoenicum multis fortasse seculis ante litteras ab iis inventas 
exculta sit, et hic illic inter plebeios et in rure eliamtum perdurasse videatur, quum 
scripturae usus iam exoluisset *): viguisse igitur praeter ipsam Phoenicen ubicunque 
Phoenices colonias collocarint , ibique perdurasse , donec primis post Cbr. nat. seculis 
evalescens linguae Graecae et Latinae usus linguas barbaras in universo orbe Romano, 
prius in urbibus et apud nobiliores, aliquanto post in rore et apud plebeios, prorsos 
sumnioverit. Quum vero in ipsa coloniarum Phoeniciarum historia multa incerta sint 
et coniectura contineantur *'), iis, quae iam lib. 1 {. 6 de scripturae Phoeniciae 
monumentis eorumque patria et aetate disputavimus, nonnisi ea addere placet, quae 
vel certa quadam veterum auctoritate nitantur vel ex nominum propriorum indole et 
origine probabiliter eflici possunt. 

Lt ab ipsa Phoenice initium faciamus, in hac huius sermonis patria perpauca 
tantum eius testimonia supersunt (lib. 1 (. 6, 1), quum neque domestici scriptores 
neque inscriptiones ad nostram aetatem pervenerint Perduravit vero et vix unquam 
intercidet linguae Phoeniciae memoria in scriptis Hebraeorum , quorum sermonem 
cum Phoenicio paene per omnia convenire vidimus: sive eiusdem stirpis erant Phoe- 
nices et Hebraei sibiqne ut vicini ita etiam proxime affines, sive Hebraei, alienae 
stirpis gens, linguam Phoeniciam apud veteres Palaestinae incolas usitatam adoptasse 
censendi sunt, quae quidem ipsorum Hebraeorum sententia fuisse videtur (Gen. 9, 
22 sqq. 10, 6. 15 sqq. coli. 21 ) '**). Quo tempore prisci sermonis nans in Phoenicia 
interciderit Graecoque cesserit, accurate definiri non potest, qnanquam post Alexandri 
tempora et vigente Seleucidarnm tem|iore id sensim accidisse debet : diutius tamen 
quam apud Hebraeas et nsqne ad Antoninos aliquo modo eum perstitisse quum alias 
ob cansas credibile est ( Hebraeorum enim lingua iam inde ab exilio ab invalescente 
Aramaea sede sua deturbari coeperat, quum contra pacatiores Phoenicianim urbium 
rea prisci sermonis usui faverent), tum numi ostendunt nsquo ad illa tempora Phoeni- 
cia lingua litterisque Phoeniciis inscripti (lib. III, no. I. II). Ex Cilicia praeter 
nomos (lib. I f. C, 2. lib. III cap. 2) eosque ad Persicam aetatem pertinentes certiora 
tura coloniarum Phoeniciarum tum sermonis vestigia desunt f): mature igitur intercidisse 


*} \tde qnae infra de Fnnicae linguae in 
Africa lua dicenda «uoL 

**) prae oelerU 'caute et non alne circum- 
specto indicio legendus scriptor hac de re priniariui, 
geogr. sacrae P. II lib. I, quem In 
coloniis PhoenicUfl per ounem fere orbem coUo- 
onndif et in urbium looorumque nominibus ad 


etymon Flioenidum referendis nimiiiin fuisae et 
ingenio rio plus aequo indnUUte sitis conflat. 
***) Cf. hiit lingu. liebr. 7. 
f) Vide Ooebartum L c. cap. 5. Historiae. 
Ucunam explerti novus Uiv fianchaoiatiion 1, 1. 
tO. VIU, 10 (p«g. 90). 
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et tum Peraico tum Graeco sermoni ibi cessisse videtur Phoenicius. Cyprii contra 
sermonis praeter inscriptiones ( lib. II, e. 3) quaedam specimina in Hesychianis 
maxime glossis supersunt, qunrom aliqua certe pars manifesto Phoenicia csi {yuvoq 
p hortus, o(Xa) et infra (cap. 3 f. 16) explicabitur, quanquam maior et 

glosaarum et nominum propriorum numerus graecae originis est *). De &ici* 
/lae, Sardiniae insularumque circumiacentium coloniis et monumonlis dictum est 
lib. 11, cap. 1. cap. 4 no. 41, lib. 111 no. 9. 10. 13. 13. 14 (cf. lib. 1 6,5), de 

Hitpaniae Uaeticae lib. 111, no. 15—19, quibus quae aliunde addam, non habeo, 
praeter nonnulla urbium nomina propria, quae Phoeniciam originem produnt, velat 
in Siciliae oppidis maritimis HiJiera (*^%n), Mytistrata (n^nv^ir^ts) al. 

Alomiium^ in Sardinia Hora (n*^T3), fortasse Caralii^ CuruH$ (b*^a), in Hispania 
Hispalis s. Hispal (bno), Vattah Betippo rra) alia, de quibos 

mox 20 agetur copiosius. In omnibus his regionibus primi Phoenices consederant: 
postoa a Carthaginensibus depulsi **} , quorum Uogiia in Sicilia iuxta Graecam, in 
Sardinia et Hispania et insulis iuxta Laiioaiii ad primorum certe Augustorum aetatem 
obtinuit. Nusquam autem in universo veterum orbe et latius patuit et diutius perdn* 
ravit Phoenicius vel potius Punicus sermo, quam in Africa: ubi praeter plurima varii- 
que generis monumenta non solum in nominibus propriis hominum et locorum a Tripoli 
usque ad Tingin certissima huius sermonis testimonia exstant: aed eios aermonis usum 
ad sextum adeo seculum permansisse memoria proditum est. Augustinus enim , episco* 
pus Hipponensis ipse linguae Punicae gnarus, compluribus locis hunc sermonem maxime 
inter dioecesis suae rusticos adhuc viguisse memorat ***): aliis de difficultate populum 
Punicum religionem ohristianam edocendi conqueritur, laetnsque narrat, se quum novi 
episcopatus Fossalae paucis ab Hippone lapidibus condendi consilium cepisset, reperisse 
Presbyternm Punid serutonis gnarum 'f)* Paullo prius Arnobius linguam Punicam 
in ea Africae parte, quae ad Garamantes pertineat, adhuc usitatam esse, memoriae 


*) Vide Io. Meanii Cypmm p. l52 tqq. et 
p«Mim. Hamakpras (MiscpIL p. 1I5 sqq. p. 301 
Mfq. ) multo plura , quam debebat , ad Phoe* 
aioiai ortgiees retulit , quum manifesto graeoa aint, 
veluti Atria» ^ Oxyporus, /VaiAylas , rei penicae, 
ut Pkamart, 

**) De Plioentctim deio Poenonim in Hispania 
sedibus T. Bochartiim I. c« p. 600. 

***) Kxposit. epist. ad Rotn. §. 13: Interrogati 
niilici nostri quid sint, Punice respondentes Ca* 
nani, corrapla scilicet sient in talibas solet ana 
littera [ accarate onim dicere debebant Cbanaoi] 
qaid aliad respondent quam Chaoanaoi 1 Et 
pauUo aaperius: Non arbitror praetereundum, 
quod pater Valerius aoimadverlit admirans. 
In qnorundum ruttiramaram collocutione cum 


alter alteri dixisset sa?«s (lOl^tD), quaeelTit ab 
eo, f{ai et Latine nossol et Punice, quid esset 
salus, responsum est irin: tum ille agnoscens 
cum gaudio , salutem nostram esae Trinitatem, 
cobTenieoliam linguarum non fortuito sic sonuisse 
arbitratus est. Id. de l»aeresibas ad Qiwd tuU 
Deum cap. 87: Est quaedam haeresis ruMticana in 

campo nostro i. e. Hipponensi Abelonii 

TOcabanlur Punica declinadone noroioit. [ Cf. 
pag. 135 inf. J. Sennon. 24 de verbis Apostoli: 
ProTerbinm notum esi Punicum, quod quidem 
latine vobis dicam , quia Punice non omnes 
nostis. Panio<im enim proverbium andqnum : 
numum quaerit pesUleotia, duos Uli da, iit 
ducat se. 

t) EpUl. S09 ( 361) cf. 84 (342). 
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prodiderat *): imo seTto aecnlo Proeopiui Maaros Libyam ad tlerculii naqae columnas 
habitantes <Doivlxar yXbiatnjr loqui narrat **). Quae in Cypriani et Augustini scri|Uis 
atque in conciliorum Africanorum actis rcperiuntur , oppidorum nomina pleraqne 
' Pnnica sunt, contra episcoporum nomina maximam partem Latinae originis ***): 
quod nemo mirabitur, qui meminerit, nomina propria locornm saepe per multa 
secula eadem manere et in alias linguas transferri , hominnm vero nomina facile 
novae linguae novaeqtie religionis rationibus accommodari. 

|. 6 . 

Punicae linguae veitigia num in hodierni! guibuidam linguii 

luperiint f 

Punicae linguae vestigia etiam nunc vel in Melitensium dialecto vel in Ilibernica 
s. Irica lingua superesse, pervulgata est opinio ab ipsis maxime Melitensium et 
Hibernorum scriptoribus qualicunque similitudine deceptis summamque linguae suae 
antiquitatem affectantibus defensa , merito illa quidem iam saepius explosa, attamen, ut 
videtur, non ab omnibns abiecta Atque ad Melitensem quod attinet, mirum videri non 
potest, hanc linguam eam Hebraea leviter comparantium animos aliqua earum simili- 
tudine percussos esae, qna permoti eam vel veleris linguae Punicae flliam esse vel 
certe mnita eius vestigia servasse crederent. Quum enim Melitensiam dialectus ex 
vulgari Arabnm per medium aevum Melitam tenentium lingua orta sit, quippe quae ad 
linguae Hebraeae analogiam propius etiam , quam sermo Arabicus in libris frequentatus 
accedit, fieri non potuit, quin utriosque linguae tum in vocibus ipsis (ach frater, ien 
filius, hir putens, ghain oculus, hue ille, hie illa) tum in earum flexione 
[achi frater mens, ahdu servus cius) quaedam convenientia esseL Neglexerunt vero, 
qui hanc paucarum vocum formarnmque congruentiam urgerent, has ipsas in lingua 
Arabica vulgari non minus baberi, omnes reliquas autem lingoae Melitensis opes 


*) Arnobtas ad Pt. 104. 

**) Procop. belL Vandal. II, 10. Cf. epislo. 
Um ayBodioam eoiicUU unoo 3V3 habiti, apod 
AvgBftiDum ad Fs. 36, et C/prlaDum de concilio 
Carthagineasi mdi 266. 

***) Mnatomj de primordiis eccleeUe Africanae 
peg. 15 jdura nomina barbara ex Cypriano et 
ex inseriplionibut collegit, qnae sibi Punica vi- 
dentur, sed vix Umen ad lale etymon revooari 
poesont , atqne partim Libyca , paitim adeo ex 
Graecia cormpta eaae videotiir, velati Faraxem^ 
Dmiltim , Narruteiu* ; Aimnios vel Abimnhia ( i. e. 

Machaeua, Monolos (a /mms) aL 
t) Pteraqae ad hanc caiuaro pertinentia iam 


attigimus pag. 252, ubi etiam (not. '*) primarios 
quosdam eius opioionia et patronos et adversarios 
commemoravimus. Illis addendi sunt lo.QoivTfvtrs 
in (lescr. Melitae insulae (GraeviiTliea,8ic. T- XV). 
Acii i>E SoLDAXfs in locatn Plautinum onrae {(«IO 
extr.). Io. Hevn. Mah duo specimina linguae 
Punicae io hodierna Melitensium superaliiia (ibid.). 
Ovor. Ber.s Malta antica illaatrala (Roma 1816) 
p. 147 aqq. C. G. Awtov de indolis geaninae 
reliqniis in lingua Melitensium vel post magoam 
interpolationem coaspicoU. Vilebergae 1812. 6. 
Adeo Tychsenins {Act. Upasl. VII p. 86) scri- 
bebat: „ Exemplo est limgua Puatra in insula Mr~ 
litr, quae tantas pasta eat mutationes, iil vix 
color ei nunc constet neque vutlos 
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cani Hebraeae linguae oau discrepare et cum una Arabica concinere: id quod iam 
alibi a nobis copiose disputatam hoc loco deouo persequi longum est. — Multo 
etiam duriora et longius petita videntur, quae de linguae Punicae vestigiis in Irica 
conspicuis prolata video, in qua, quippe Celticae stirpis lingua, neque radicum 
neque grammaticae declinationis cum Hebraea lingua concordia est: ut mirari subeat, 
etiam hodie esse quibus Vallanceji somnia non displiceant *}. Equidem ab his coeh 
iecturis singillntini examinandis eo magis abstinendum piita\i, quo magis huius generis 
quaestiones a libri mei consilio alienae sunt, io quo hoc unum spectavi, ut genuinas 
atque certas liuguae Phoeniciae opes, ad quas ceu ad lapidem L)diiim coniecturarum 
licentia exigi posset, pro viribns illustratas lectoribus proponerem. 


% 7. 

Phoenicum Poenorumque tcripiore§ deperditi. 

Phoenicibus PoenUque haud exiguam fuisse librorum aliorumque mooameotorum 
litterariorum supellectilem quum alias ob caussas credibile est, tum Plipius et Eusebius 
memoriae prodiderunt. Hic enim variarum Phoeniciae urbium res gestas publica 
auctoritate litteris mandatas et in templis asservatas este docet (praep. evang. 1, 9 
p. 21 ai. 32): ille bibliothecas Carthaginenses memorat a Senatu Romano Africae 
regulis dono datas. De Magone enim Poeno loquens XVllI, 5: „cui quidem, inquit, 
tantum honorem Senatus noster habuit Carthagine capta, ut qunm regulis Africae 
bibliothecas donaret, unitis eius duodetriginta volumina censeret in Latinaro linguam 
transferenda , quum iam M. Cato praecepta condidisset: peritisque linguae Punicae 
dandam negotium, in quo praecessit omnes vir clarissimae familiae D. Silanus. 
Ipsorum scriptorum, qui parcius memorantur apud veteres, nunc satis magnum 
nnmeruin recensere possemus, si lides habenda esset libri SancliuniathoDiani epitomae, 
quae nuper eruditorum hominum oculos in se convertit. Quum vero quotidie augeatur 
ingens suspicio, banc epitomen non ex vetusto certaeque fidei libro haustam, sed 
recentiorum hominum ingenio confictam osse (pracf.), misso huius libri argumento 
eos tantum scriptores memorabimus quorum apud antiquos scriptores mentio fit. 

1. Atque horum quidem anliquisiimus vulgo habetur Sanchuniatkon (de varia 
nominis forma v. f. 19) teste Porphyrio, Eusebio, Tbcodorcto Berytius, auctore Suida 


*) CHAKLt» Vallajtcst Esbsj od theAniujaitj 
of Ihe IrUb Ungiiage , Dablin t772« 6. Loodoo 
S. 0'Co.vnoR Cbronicles of Kri elc. &om the 
origia»! Mu. in tbe Pho4.'nician dUlect (?) of 
Ibe Scylhun languRge. 2 Voll. 8. London 1822. 
PiioenicUn Ireland. Anciore i>. J»o<A. f^urrnUo 
f'iUtmufva , Conclienvis PIocIe«iio canonico, Rtgto 
bicci^tiule cri. 'rrangldled and iUustrateU wilb 


noles by 7/rary 0'hrin. Loodon 1833. Hrxrt 
0'8niKn the ronnd tovrer’» of Ir^nd or tbe ayile* 
ries of freemasonry, of Sabniam sod of Buddhism. 
Londoo 1834. ■ — Ksndein coniecluram Tbom. 
Moorio pUeoisse ncoepi, in „hUtory of Irelnnd, 
T. I. — Oe nonniilloniin in locnm Planlinnin 
citri* ex Irictt el Vanconica lingub r, f. 10 exU. 
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Tyrias ) cuius opus de Phoenicum historia tempore, nt ferebatur, bello Trojano 
priore (urdpa, Tpcc^ixtvr ugcf^aat^ rrpif^t>T<po>’ appellat Eusebius) ex urbium 

et llierombali sacerdotia commentariis haustam, patrio sennone scriptum atque AbibaJo 
Beryti regi inscriptum (Porphyr. contra Chrisl. lib.4), Philo Byblius, Hadriani aequalis, 
teste Ensebio novem (secundum Porphyrium octo) libris digcstiiiu graece transtulit 
(Enseb. praep. evang. 1, 9. Porphyr. de abstin. 2 pag. 94). Vide Bocharti Canaan U 
c. 17. Fabricii bibi. gr. ed. Harles lib. 1 c. 28. T. I p. 222 sqq. Eius operis primum 
librum , qui de cosmogonia et antiquissimis Phoenicum mythis agit , in epitomen 
redegit et maximam partem serravit Eusebius de praeparatione evangelica 1, 10 *): 
fatendum vero, tum in universa harum fabularum indole, quae Alexandrinum ingenium 
sHpiat, tum in Philonianae aetatis ad huiusmodi fraudes admodum propensae ingenio non 
unam suspicionis caussam inesse: quas qui reputet, in Dodwelli, Dalonii, Ursini al. 
sententiam facile inclinet, qui vel Sanchuniathoneui recentiore quodam tempore 
vixisse vel illud opus a Graeco homine adhibitis et Phoenicum fabulis et illius aevi 
theologumenis et allegoriis Alexandriae conscriptum et antiquissimo illi scriptori sup* 
positum statuerunt. Ea saltem, quae apud Ensebiuni graece leguntur, neque Phoenicii 
sermonis indolem ita redolere, nt ex eo videri possint ad verbum translata eese, 
neque duodecimi ante Chr. natum seculi ingenium referre, facile nobis concedent, 
qoicunque non praeoccupata opinione haec fragmenta examinabunt. Magis etiam 
suspecti sunt philosophici libri, quos Sanefauniathooi tribuit Suidas, nepi *Egftov 
tfvotoXoyiag t et Aiyvnnaxr &ioXoyia. 

2. 3. 4. Praeter Sanchoniathonem tres alii rerum Phoeniciarum scriptores 
mcmoraniur, quorum opera ex patrio eorum sermone graece translata sint , TAeo<lotuiy 
Hypsicratet et Mochu$. Tatian. orat. c. Graecos 37: ra 0otvUutv oi-rw; yiyuvaotv 
aap* atioT; Tpiff ^ 0<ddoiof, lovrutv Jug ^t^Xovg flg *EXXr^- 

vida xaihu^fp Xfurog, Pro Anfro; apud Eusebium praep. evang. lib. X 

pag. 493 B, ubi Tatiani locus laudatur, ett '"'ianog ^ sed legendum esse AaSjog, ex 
Clemente Alexandrino (Strom. lib. 1 p. 326 Sylb. ), ubi eadem res tractatur, apparet. 
Jiochum autem Athenaeus quoque memorat (lib. III 100): Tiagu loig rd Ootvtxixu 
avyyty^aifoot Sovytai^^tovt xal et Josephos (Arcb. 1, 3 ^ 9): xal Mui^og ri xol 

£rrnaro( xai ngog avTOig 6 Alyv^jtog ^UQibvvpog, ol rd <Z>o<wx«xd ovvjagufifyot , atque 
intrabo XVI p. 757 Casanb. fl di 6it Ilooftdoyto) moxitaai xol i6 ntQt loiy uTopwy Soyfta 
naXeuhv itmv dyd^bg Sidoviov Mon^ov (Modie. 3. 4. Mose. M(b/ov) npd viuy Tgiotxa/y 
XQoyan' yt^xifOTogj ex quo loco apparet, Graecos in summa antiquitate his scriptoribus 
tribuenda admodum faciles et saepe nimios fuisse. Hi quattuor (alii enim de rebus 
Phoeniciis graece scripserant, ut Menander Ephesius, Jos. Archaeol. IX, 14 $. 2, 
Philostratus ibid. X, 11 |. 1, Dius vel Dion id. c, Ap. 1, 17) Phoenices fuerunt, 
reliqui Poeni, quorum antiquissimus fuiiie videtur 


*) SepsTAlim cum variU vironim doctomm obscrTaiioDibtu edid. lo. Conr. OreUitta. Lipt. 1826. 8. 


« 
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5 3fttgo^ Cartbagioeniium dux, cuias octo et vif^nti volomioa de ro rustica 
Punico sermone scripta ex Senatus consulto latine (Plin. Wlll, i. Colum. 1, 1 13), 

e Cassio Dionysio Uticensi gracce translata sunt (Varro de re rust. 1, 1, 10. Celom. 
1, 1 10), tum a Plinio tum a rei rusticae scriptoribus saepe laudata (vide frag* 

menta apud Heereniuni, hisu M erke T. X.1U p. 528 S8<|«)< Quum piares Magones 
habuerit Carthago, quis eorum intelligendus sit, certo dici nequit: admodum proba- 
bilis vero Ueerenii est coniectura, „ rusticationis parantem (Colum. 1. c.) non aKiiiu 
esso, quam nobilissimum illum CarthaginensU potentiae conditorem saeculo sexto 
exeunte florentem, Magonianae gentis, quae ultra centum annos reipubitcao principaiom 
tenebat, auctorem (lustim XIX, 2. cf. eius gentis stemma apud lleeren. p. 643). 
De eodem argumento scripsit 

G» Uami/caTi et ipse dux Poenus, teste Columella XII, 4 §.2: „ Parvarum 
rerum curam non defuisse Poenis Graecisque auctoribus, atque etiam Romanis, memoria 
tradidit. Nam et Mago Carthaginensis et Hamilcar, quos secuti videntur Graecae 
gentis non obscuri scriptores Mnaseas atque Paxamus, tum demum nostri generis, 
postquam a bellis otium fuit, quasi quoddam tributum victui humano conferre dedignati 
non sunt ....** de quo luboos assentior Heereoio (L c.}, qui hunc Hamilcarem 
Magonis illius filium fnisse suspicatur, huius autem filios *) censet 

7. S. HaHHonem et //«junceae», Carlhaginensium duces, quorum ille 
TuginXow et suscepit et Punica Uogua consignatum in Saturni templo exposuit, hic 
occidentalem Europae oram a se circumnavigatam in simili monumento descripsit. 


MagonUoae enim gentis slemroa hoc est: 


Mago (650 — 500 •. Chr.) 



//ivu/roa Hanno, Gtscon. 

evercitus Hicuti dox anclor 

rflv IJiptnJiow 


De •|aibtis Heerenioi ( bisL Werke X III p. 528) : 

„ /cA gtaube nic&i an irrftt , tvmn ieh mnUr Mago 
(drr mhfr tUn Frhlhtut ichrifh) dm 1'fldkrrrn err* 
ilfka, der znrrtt Carihaxo*» Herrtchaft gr^ndeie .••• 
Hamiicar tiana «era .SoAn. ... JFIH nuca die 
k*tehwakr$rkeinlirhe Vermuthung gtUen tassen , <lfa«s 
detifit Siihte f Hanno vnd //imiVcoi,, die Entdek^ 
ker und Colonienslijier an den Kutten t* 0 M A/riea ua4 
£«ropa «ind, die ftder doi Andenken davon im ikrem 


PeripiuM erhaiirn hatten^ »o falU em Lirkiitrahi in 
dit^ glantendiie Periode der CariKagi*eAm 
«ai/ da* Cedeihem eine» Siaales erkidn *t«4, oa de>~ 
tm .Spitte rta Heldeitkwu etaad , dat ihm dureh 3 
Oeneraiiotm Haupttr gah, die ait Feldkerm^ Schri/l- 
•ietter imil Fmidetdier gtdnuen ; «a«t, naeh der SeUe 
grotrer Mannrr , darum nicki teeniger der 
iVo/ur geireu , tohald dat falerimd r$ ihnen ver» 
sonate, wieder zur f^iagtehaar tmruckkehrten.** 
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quod laudat Fnlua Avienu», in deacriptione orae maritimae p. 412: Haec olim Himilco 
1‘oeHui Oceano super spectasse semel et probasse rettulit: Haec nos ab imis Puni- 
corum anssalibas prolata longo tempore edidimus tibi.'^ Prioria graeca interpretatio 
aupereat, aaepiua edita, ut in Geographia minoribua ed. Iludaon T. I. De aetate 
eiua nil conalat, praeter verlia Plinii (V, 1), qui ,, Punicia rebua floreotiaaiiuia “ 
iter illud inaritiiiium auaceptum tradit; variarum autem opinionum (v. Dodwell de 
periplo Hannunia, Mannert Geogr. T. I p. 49) nulla veriaimilior eat, quam illa Heerenii, 
de qua uterque frater quinto a. Chr. natum aecnio tribnendua eaaet. Quodammodo biic 
referri potcat 

9. Hannibal, de coiua inacriptione rea a ae geataa narrante iam aupra dictam 
eat pag. 9U. Eandem a ae viaam et in rea auaa convenam memorat Polybiua III, 33 

10. Hiempsal, Numidiae rex, iaque numero aecnndua ( pag. 198), cuina libros 
de originibus populorum Africanorum memorat SallnsL lug. 17: „ Sed qui mortalei 

initio Africam habuerint uti ex libris Punicia , qui regis Hiempsalis dicebantur, 

interpretatum nobis eat, utique rem aeae habere cultores eiua terrae putant, quam 
pauciasimia dicam“. Genitivo regis Hieaspsalis non auctorem, aed poaaeasorem librorum 
indicari Ileerenius (,I. c. p. 21 ) existimat: cui quidcn» aententiae et linguae usus et ipaina 
rei ratio obstare videtur. Ut enim mullum intererat lectoris scire, a quo scripti essent illi 
libri, ita perparvi , ex cuius bibliotheca exempla eorum depromia fuerint. Qui — diee- 
bttsstur modeate scripsit Sallustius, quia, Punicae linguae ignarus, etiam de titulo et 
auctore nonnisi ex interpretum fide iudicare poterat. Numidiae autem regulos non aolum 
librorum amatores et collectores fuisse (Plin. XVIII, 5), aed litterarum etiam studiis 
deditos, lubae iunioris exemplum docet, cuius permulti libri de rebua Libyae, de 
artis et picturae historia deque re herbaria exstabant *). Ceterum quod h. I. 
Numidiae regem libros Punica lingua scripsisse legimus, id egregie convenit cum iis, 
quae de Punicae linguae apud Numidas usu aupra docuimus (|. 4 extr.). 

5 . 8 . 

De linguae historia et indole hia ita diaputalia in eius opibus hodie supersti- 
tibus colligeodia illusirandisqne ita versabimur, nt capite secundo linguae reliquias, 
quae in ipaina populi monumentis patrio charactere inscriptis i. e. in inscriptionibus et 
numis deprehenduntur, exhibeamus ad litterarum ordinem digestas; capite tertio 
praemissa in locum Plautinum exercitatione (liti. A) reliqua linguae specimina apud 
scriptores veteres servata Graecis Latinisque litteris scripta, parlim appellativa (lilt. 
R), partim nomina propria (liti. C. O) collecta atque disposita illustremus: quarto 
denique capite ex utroque illo fontium genere grammaticas linguae leges, quoad id 
fieri potest, exponamus. 


*) V. Hsfdmni ind. auctoruin sd Flis. v. tuba. 
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CAPUT &ECUND U M. 

PHOEMCIAK LINGUAE RELIQUIAE E.\ INSCRIPTIONIBUS 

ET NUMIS. 

§. 9. 

Quod in sequentibus exhibemus Tocuni Phoeniciarum Lexidion ex vernaculis 
|MpuU monumentis hanstnin , id quo maxime consilio a nobis concinnatum ait, iam 
supra diximus. Eodem praeterea Palaeographoriim quoque rationibus consultnm iri 
speramus, quorum in novis monumentis legendis multum inierest scire, quae linguae 
voces, formae lociitionesqoe in iis reperianiur, quae iam probabiliter et lectae et 
explicatae sint. Si qna essent vocabula, de quarum gennina pronnneiatione aliunde 
constaret, hano apposuimus: reliquis heliraicani proanneiandi rationem addidimus 
uncis inclusam, ut de formae rationibus lectori ntcunqne constaret, quanquam non 
nescimus imo infra docebimus copiosius, Poenorum pronoDcialianem ab ea, qoae 
punctis Masoreticis continetur, saepe declinasse. Ceterum fortasse memoratu non 
indignum est, in hoc indice omissa esse, quaecunqne in monumentis Aramaeo* Aegyptiacis 
reperiuntur vooes, quippe quae Phoeniciae non sint: contra etiam verba quaedam 
incerta et oonieeturalia in eum recepta essa: quod nemini fraudi esse poterit, quum ex 
ipso commentario (lib. II. IU), od quem semel remittimus, abunde appareat, qnid 
certum , quid probabile sit , quid sola oonieciura nitatur. 


tt praefixum i. q. n praufixum articulum 
ligiiifirat a pleniore itt (q. v. ) vclut "Mait 
Gades, num. Gadit. A. D — H (alibi 
■nati litt. B. I. K. U. M)j otJ®tt lo! 
Cit. 22, a. 3®n« textor Cit. 7, 4, asstt, 
p^tt stella, sinus Eryc. lin. 4. — In 
mediis vocibus ]ns:(tetjn Cit. 8, D^inOB 
(ex ^DO, tt et tn) Tugg. 2. 

3tt (att) pater, c. art. 3Mn Sard. 2.3, cstr. 
'3tl ('3M) Cit. 13, 2, c. suff. sSN (vm) 
pater meus Melit. 4, 5. Cit. 3, 2. 23, 3. 
Tugg. lin. 7. Plur. natt (niat)) patres 
Cit. 1 , lin. 3. 

V laei (]3tt) lapu Melit. 3, 4. 3. 4, 4. 

xatt n. pr. in fine fortasse abbreviatum 
Cit. 5, 2. 

■ mitt (rrtJtt) turma, pl. cstr. mJtt (nqiK) 
Numid. 5, 2. 

" ) 7 tt ( J771t ) domiitus. Usurpatur 1 ) do 

principibus, regibus. Sq. b imperii, cui 


hic pracest, Obx tiaab I7tl dominus impe- 
rii setemi Numid. 1,2, naab jact Numid, 
4, 2, sq. genit, naa ptt Numid. 5, 1. 
Absolute bxactaan Hicmpssl domi- 
nus (rex) Numid. 2, 2. 2) dc numini- 

bus , maxime Basle. (jaa) pn bxa ptib 
Numid. 1, 1. 2, 1. 3, 1 , p» )aa bxab 
Numid. 4,3, ptt bxab Numid. S, 1, 
pn bxab pttb jbxab Csrth. 1. 2 . 3. 5. 
£. Cum suff. napbab pneib Melit. 1,1. 

nanet (nxiet) smor, amica, n. pr. poel- 
Ise, gemm. no. 67. 

ntc (ntj) fraitT, TlJtl (TltJ)) ct inter 
meus Melit. 1, 2. 

net (nh) gmitut, pl. cstr. 'nit (’nh) 
Eryc. 2. 

nnei (^nit) post Cit. 22, 2. 

tfti (tt^et) ct n'tt (n;ei) insula, inde 
n. pr. Imula , Nasos , pars SyTacussrum 
in Ortygia insuis sita, num. Syr. C. D. 
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D33''N imula niioTum, n. pr. Pho«- 

niciuni Coasurau insulae, nnni. Cossur. 

n'« T. «s«. 

nai» probabil. i. q. nriK (ninn) soror, 
num. Sid. T. — X lin. 3. 
b« i. q. arab. artic. , •jbsb» o fiaatXitf 
num. Cilic. F. 

vUlutu 'i'ugg. 6. 

DN ^Dtt) 1) ma/rr, ntsa CN mater ignomi- 
a. niac Molit. 2, 3 , 0 . sulT. 'att maior moa 
Tugg. b. 2) Do urbibus; mater aliarum 
urbium ( coloniarum ) , metropvlis, ost 
0:ti mator Sidonioniiu , num. Tyr. N., 
aaa Stt num. Sid. T — X, lin. 2, oet 
)73aa num. Laud. 

•. |an ( jatt ) ^rmitos Cit. 1,2. 

mnarnatt (n^ncyna») serva (cultrUj 
Astartes, n. pr. mtilioris Cit. 2, 3. 

■[:» ('aitt) ego Cit. 2, I. 3, I. 
f:N (^:n navicula, vel ji:'» insula piscium) 
n. pr. Gauli insulae , mim. Gaulit. 

1 ODIOSI (toa-ioh quem Osiris custo- 
divit) n. pr. viri Tyrii (gr. Sarapion) 
Molit. 1, 2. 3. 

1 ay M ( i ioiXof i. e. iovlo( tioy 9tw¥) 

u. pr. viri Tugg. 3, vide appendicem. 
inaJit (idem) n. pr. viri Cit. 23, 2. 

!) 81 (i]n) etiam, item, num. Sid. T — X, 
Un. 3. 

-)6« (tSt vcl ■n«) n. pr. viri Cit. 10. 
Itnail» (ttro ’•?« leo Citii) n. pr. viri 
Cit. 23, 4.’ 

^aiet palatium, undevijtnt* Cit. 1, t. 2. 
-■ Tbo pis» (iJjO P“188 torra regia) B. pr. 
luci in Cilicia , num. Cilic. P. 
cet (pun. ys, hebr. «iYt) vir Cit. 2H, 2. 
Saopo pleouasticc cum participiis et adio- 
ctivis, n: Bst (ii: ®'tt) vir vovens, 

v. nj, tl'»* DSt Cit. 23, 2 (v. append.), 
V»v «n Cit. 33 cl‘. Cit. 8 , aan a« vir 
sapiens (philosophus, medicus) gomm. 
67 Icr. , maxime gentiliciu 'na BN Athen. 
2, 2, cf. Melit. 3, 2. 4, 2. 

0« pro fnsit sacrificium Kumid. 6, 5. 7, 2. 


1 0 O Bt (pun. Esmiia) 1) Ssmu/nu i. e. 
Aesculapius Phoenicum, v. ad Cit. 5. 

Inde multa nomina propria ut ^13298873 , 
jsvMiap, 7SB!t«:n, pcetasi, et qnao 
statim sequuntur. 2) n. pr. viri (pro 
paet 73») Cit. 5, 1. 22, 1 . 

7n3aCN (]nS*Ki.y quem AoscuJapius dmu- 
vit) n. pr. viri ( Asclepiodorus ) Cit. 21. 

]n'3»Blt (jn^paji; quem Aesculapius dat) 
n. pr. viri, Carthag. 8. 

7 '»50®« (7;J:?:2i85 quem Aesculapius 
restituit) n. pr. viri Cit. 17. 

Tnoro-'D« (tinaio -lai» heaium est 
regnum tuum) n. pr. viri Cit. 24. 

B®8t /uodaoi», inde fot. ViVatt' Cit. 1, 2. ' 

n®3 (ntitt) mulier, constr. Cit. 4,1. 

net (rwi ) nota acc. Tripol. 2, 3. 

fl* cum, inde pro TUt mecam Cit. 

2 , 2 . 29 , 2 . 

net (riis) signum, miraculum, v. ntt 7813 . 
byanit (bya Inet mecum est Baal) n. pr. 
viri Gerb. 1 , 2. 

3 

a praep. praefixa 1) in. ntft n>3a in hoc 
claustro Melit. 2, 2, 7»733 01« malcr in 
Canaan num. Laod. Do tempore : 0713 in 
vita, "na in vita mea (v. 0*7 ). — 7Bn3 
in picUto Tugg. 7. 2) per, c.siilT. m (ws) 
per eam, per id num. Cilic. G. Simili- 
tudinem exprimit, pariter atque 3, Eryc.4, 
iV® aba instar mediae nivis. 
net 7 8«a ( nit 7eta puteus signi i. e. mira- 
culi) II. pr. Phoenicium Arethusae fontis 
in Inania Syracusarum, num. SjTac. A. 

B. C. 

1808173 (jotfet-jB i. q. ]8®.N 73J servus 
s. cultor Aesculapii) n. pr. Cit. 3, 3. 
n7|>b87a (n7pbi57a .servus Herculis) 
n. pr. viri Carth. 5, 5. 
n7n®y73 pun. BoJortor conir. Bostar 
(servus Astartes) n. pr. viri Carth. 2. 
etia venire, intrare, Fnt. 8t3' (tfa') Veniat 
Sard. 5. Inf. cum s praef. et sulT. ! 78«33 
44 ♦ 
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(nHiis) quum intraret Tugg. 5. Cun* 
struitur sq. ace. Sard. Tugg. 

rrabttcere. Niph. C33 ) erubuit. 

Ef5'c. 5. 

'03 T a Byzaniium Athen. 3, 
a 13 a Numtd. 3» 3 prob. compendium acri 
bendi pru aao raa praefechia. 
nb*a i. q. fibya citUas. Inde •ipya nb'3 
civitas llcTCulia, attributum tiigae urbis, 
num. 8ig. 

(pun. byn)^UuSj sexcenties in inacripU. 
Mclit. 1.2. Athen. 1. 2. Cii. 2. 3. 5. fl, 
10. 12. 14. 15. 16. 20. 24.29.30.31. 
32. Sard. vas Panormit. Carth. 1 — 5. 
8. 9. Tugg. lin. 1 — 4. Numid. 1. 2. 6. 
7. Gerbit. Plur. :a(pro ':i) MeJit, 1, 3. 
*]N33 (fortasse i. q. nM p filius fratris) 
n. pr. viri, gemm. no. 70. 
n:a aedificavit. Indo rt33 (proirns) 

aedificavit illud Tugg. lin. 7. 

filius novae lunae gr. Nu- 
menius) n. pr. viri Citiensis, Atbcn.2,1. 
1D”^3a ]2 filius capitis s. principis) 

n. pr. principis Sardonim, Sard. lin. 6. 7. 
M393 n. pr. urbis Ciliciae, num. Cilic. N. 
bys (Bao/) dominus. Indo 1) sq. nomino 
urbis: cii^ cius. (')by30 a civibus 

Gadium , num. Gadit. (')by2& a 

civibus Sextorum. Fortasse Tir by3 civia 
Tarsi (num. Tars.). Cf. obys no. 1. 

2) epitheton deorum. Sq. genit, urbis 
bya dominus i. q. deus tutelaris Tjri 

(do Melicerta) sq. genit, culturum v. c. 
pn byab p»b tbyab Carth. 1. 2. 3. 5. 

3) BacU xof* supremum Phoe- 

nicium et Poenorum nnmon. Ponitur 

a) nude. Melit. 4, 3. Numid. 4, 2. 

b) cum variia epithetis, pti bya Raal 
dominus Numid. 5, 1. Gerbit. 2. byi 
pn et p3 Raalis Solaris (v. pn» 
pd). npya bys Baal Hercules Tripol. 
2, 1. *<abM bya Baal (s. Hercules) Lihys 
Numid. 5, 2. Eodem pertinent innumera 
ferine uomina propria bomiuutn (by2n3. 


byasn , byaa^n , bya-icr* , byssb^a , 
t by2:ns ) et locorum (r. cap. 3) 
cum bys compositorum : in quorum non- 
nullis 3 extrusum est, velut byn&sn pro 
byarttsn Numid. 4 , 2, byo*^2X adeoque 
bnnsx Sabratha (q«v.). In aliis extruso 
9 scribitur ba, ut biry», bin^sn. 

nby2 (nbys) fem. praecedentis, 1) civu 
urbis, cstr. -nSTa nbya Athen. 3. a) ci- 
\nta$f nbya civitas Gadium, nnm.« 

Gadit. n. 3) n. pr. urbis Belo in Hispa- 
nia Baetica, num. Bcl. 

]n**bya (p'byx qnem Boal dat) n. pr. 
viri Cit. 14. 

^pa (fort. bucca f bocca) i. o. aegypt. fisau 
pr. urbs ^ "ipb^ {'nrbs Herculis) et 
tdlipt. 'pa n. pr. Uaccac, urbis Numidiae, 
num. Vacc. 

Ta (*^*) jiurut Tugg. 7. 

'■^a (^“12 fontanua) n. pr, viri principis 
Carth. 8. 

n«'^a (rst^r pinguis) n. pr. urh is prope 
Tripolin, prob. Barathiae, inscr. Trip. 2, 4. 

benedixU» Inde fiit. Pi, Oa"ia' (cai^^) 
benedicat iis Melit. 1, 4. 

Tb9*^3 (filius regis i. c. Baalis) n. pr. viri 
Melit. 2, 4. 

•Via puruSf candidus fuit . Fot. “^3' ("13'') 
Eryc. lin. 4 . 

nca (nda) ignominia Melit. 2, 3. 
ra (r2)"//m Cit. 2, 3, 26, 2. 51, 3. 
Carth. 8, 1. Eiyx. liji. 1.2-7. Numid. 

6, 2. gcm. no. 67. 

r a ( n''£ ) domus, ubique in st. cstr. cby na 
domus aeterna Melit. 2, 1 , de sepulcro. 
De eodem MPd na domus plena Tugg. 
lin. 5. na domus capitis i. c. dormi- 
torium (cf. ttn3'a Gerbit. 1) Sard. lin. 1. 
Sed nabta ok*? na num. lubac 2 (modo 
ita legendum) est sedes imperii, regia. 
Kx vulgari scriptura rabts D.*tp na domus 
perpetuo imperii, v. pag. 316. C. sufT. 'ra 
domus mea i. e. templum meum Cit. 1,3. 


i 


I 
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(bTspa iUia Baalia) n. pr. muUe- 
rii, Carthag. S. 

(D^3ns fiiU iaconditatis ) Ineunda, 
Ti. pr. mulieris Cit. 26. 

2 

-'35 (-13^) vir Tugg. 6. 

num. Cilic. V, 

nnmciPTa fortuna Astartes ) n. 

pr. yiri, scribae Cartliagincasis Cartb. 3. 

(pun. Gadir, liebr. septum) n. pr. 
Gadti, ciTitas Hispaniae, hodie Cadix, 
num. Gadit. 

Tugg. lin. 7, 

n2aa (rsi) coctus i. q. hebr. 7^3?; Eryc. 
lin. 2. 

b^a (b^) po*ui4, deposuit i. q. arab. 

Niph. b"23 depositus i. c. sepultus eat. 
Melit. 2, 1. 

proh, pro rn* i. q. ii fortuna, 
num. Sext. p. 310. 

t 

lan verbum» Plur. c. suff. -«naT ) 

rerba mea Melit. 3, 6. 

«n'b»n (itrrbpl aanguis nobilis) n. pr. 
xiri , gemm. no. 67* 

n 

n pracf. articulum indicans, y. gramm. cap.4. 
iXn (m^» M^rt) pron. pers. tertiae personae 
Sard. liu. 4. 

Indo et erat Tugg. lin. 5. 
«aaann magnum fac nomen) 

n. pr. regis Numidici, Tugg. lin. 2. 

i. e. Eip/jyT}, n. pr. mulieris 

Byzantinae, Athen. 3. 

1 

1 (^1 ^) Vav copulativum, et, Melit. 1, 1. 
Cit. 3, 2. Eryc. 2, 4. Carth. 1, 1. 2, 1. 
3, 1. 5, 1. 6, 1. Numid. 3, 3. 

T 

nt (rtt) haec. Cum ari. rltn Melit, 2, 2. 


(?Jt) pvrusi num. Ctlic. A. — 

3 T ("^St) memoria, Tugg. lin. 5. 

n 

an (an) Cit. 15, i. — 

mn (n^in) conc/at>f Melit. 2, 1. 

07 n (o7n) novus, inde rOTn nnp urbs 
nova, num. Panorm. , 

n^^n (n^n) v£to Tripol. 2, 2. 

D^n (S^^n) i*Ua. a^na in vita i. e. inter 
vivos, de monumento inter vivos posito 
Atlicn, 1, 1. Cit. 20, 1. 23, 1. Cum sufl*. 
*^a in vita mea Cit. 2, 2, picne ^itna 
Cit. 3, 1 , cstr. ^na pro -^na Carth. 9, 1. 
p'»n (p^n) sinus, c. art. p7^^^ Eryc. lin. 4. 
*fbn n. pr. Cilicia, v. num. Cilic. A. 
b:raan (b^ian pro braaanl n. pr., ut 
videtur, idem quod lliemptal. Numid. 2, 
5. Similius etiam est 'ExtfioXog, quod 
vide in indice hominum et deorum §. 18. 
D5n (a^n) sapiens, m^o philosophus , me- 
dicus , gem. 67 ter, ubi vide commen- 
tari um. 

b:ranan (braaan quem sapientem fecit 
Baal) n. pr. Hiempsal, Numidiae rex, 
Micipsae filius Numid. 1, 2. 
baaan (idem, sed forma contractiore) 
n. pr. Hiempsal, Numid. 2, 3. 
«b*’n-'7-aan ( «b-jn - - can prae- 
fectus exercitus, forma s>Tiaca) n. pr. 
viri Cit. 8, 2. 3. 

b:?3C3an (b“3B??an sapiens Baalis i. e. 
quemBuol sapientem fecit) n.pr. Hiempsal 
(II.) rex, Hiempsalis filius Numid. 2,2. 
ba^roan (pro'byaraan extruso a, sapien- 
tia Baalis) n. pr. Hiempsal Numid. 4, 2- 
nnaan (nn?^an sapientia cius sc. Baalia) 
n. pr. viri Numid. 3, 2. 3. 
paban (pro nsbJa:n gratia rogni) n.pr. 

viri Carth. 8. fortasse idem quod Himilco. 
)an f]an aut |^n), ubique prt b:f3 Boa/ 
Solaris s. Solis dens Melit. 3, lin. 3, 4. 
Carlli. 1, 1- 2.^2, 2. 3, 2. 3- 4, 2. 5, 2. 
Numid. 1, 1, pro quo Numid. 2, 1. 3, 1. 
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4, ^ baa (3 et n permutatis). Vide 
pog. 170—172. 

* tD^n (fuinqu* Cit. 6, 5. 

n>an (rloh) mortua Cit. I, 2. 

n. pr. y fortasse , soror Didonis, 

quam diTiao cnltu prosequebantur Poeni, 
unde ecnis? q. v. Indo n. pr. riri ( pro 
{♦3rmy) Carth. 5. 5. 

b H 3 n ( gratia Eli t. e. Saturni ) n. pr. 

viri Cit. 3, 1. 

]t>O0tM3n V gratia Esnoni s. Auacolapu, 
comp. ex n art. et ]0O£t) n. pr. Tiri 
Cit. 8, 1. 2. 

b»»3n (b^*in pro n. pr, viri, 

nt videtur, artificis, qui insculpsit in* 
scriptionom Numidicam primam , Numid. 
1 io appendice. 

lOn (TOn) pUtas Tugg. lin. 7. 

«> pon i. q. pTn robur f muuimtntumf nomi 
incerti (no. XXV"I) Uti. A. R, 
yn uhtm, 3p3 yn vide pag. 327. 

•yn nobilis) n. pr. viri Cit. 2, 1. 15, 1. 
mn (3^h bellator i, q. pr. viri 

Cit. 10. 2. 3, 

•- t)^n )ya5cr Cit. 4, 3. 10, 3. 4. n. pr. 
viri Cit. II, 1. 

a e n ( a^n ) textor art^doMuM Cit. 7, 4. 

•r n ('nn) i. q. ■*qa Citicnsii, Cit. 33, 5. 

D 

'C D voc. Lib^phoeniciura, fort. pater meus, 
num. incert. A (no. XXVI, 1 }, cf. iiucr. 
Lib)Xam 'rbuggeiisnm Un. 7 extr. 

|9D confodit t immolavU f fort. pasa. (pro 
'Rb) cor^oaeus est Numid. 6, 1. 7, i. 

1 

(b^aili’; splendor Baalis) n. pr. 
/u5ai (vulgo Juba) Cit. 26. 

71' (71^) feasutf max. aetate, scncjr. 'frip. 

2, 3. ’ 

113^ consuevit Cit. 2, 2, ubi vide. 

n. genliliciam incertum Mclit. 

3. 2. 


(cippmn) poausf, ind« paas. 

"lO' (pro n^o^) Cit. 23,3. 
qianyirisu# Cit. 23, 2, v. appcml. 

consuluit, imp. consule, sq. 

Tripol. 2, 1. Part. 'py' coiuillariua (regis) 

Cit. 33, 4. 

* * 
bsanc»' (bya-itJs’ qnem ditat Baal) n. 

pr. viri Numid. 7, 1.2. 

18 B' (18MS; pulchritudo semini, i. c. prolis, 
vel pulchritudo faciei, v. p. 223) n. pr. 
viri, gemm. no. 67 ter. 
ratOB^ (nyiC'*e^ splendor popnli) n. pr. 

viri, Tugg. lin. 1. 3. 
as*» xtaluit f rrstituii, Pinet. 3S't! 

qui restituit , nnin. lubao II. B. C. Psrt. 
aS’ (asi) ibid. liti. A. 

-'«•> (-1*1) /gulu), Mtrs«l. lin. 2. - 

3 

a pnef. 1) ul , lient. ]8blo ut vidnus 
Tugg. lin. 6. 2) snto inlinit. «t =M, 
simulaitpu, nitaa (nitas) ut intnivil. 
Tugg. lin. 5. yaca ubi audivit Mclit. 
1,4. 3, 5. 

fitaa (natta dolor, otSlv} n. pr. viri Cit. 

18, 2. 

o a D (oab) filio, c. art. oaan Cartbog. «. » 
T33 (T'3D) mullum Cit. li, 4. 

B^mar ( C'*n t» longaevus) n. pr. 
Viri, Kryc. lin. 1. 

aaa (a^la) stella, inio alium oculi , enin 
art. aaatt Eiyc. lin. 4. 

ia (bb) universitas, inde omnes. '331 ba "* 
('lai ba) omnis verba mra Melit. 3, 6. 
Cum art. ban (ban) omnis Eryc. lin. 2. 

C. suff. «ba (tt^a pro nVa) omnis ea 
Cit. 2, 2. 

rba (riba pro ritba) locus clausm, de * 
sepulcro Mclit. 2, 2. 

03 3 coacervavit. Psrt. Osa (pro 03a) «os- 
cervuns Cit. 13, 4. 

]y3D (l73a) Canaan, Phoenice. |»:aa 0« 
mstcr in Csnanaen, iiuni. Laod. 
oya (isya) moeror, Lclus Tugg. lin. .3. 
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•J13 n. pr. incertum Cit. 25. 

P*" mcmoiin •»- 

piontis) n. pr. viri Tagg. lin. 4 cf. Un. 5 
«ctr. 

Ciriciuu Alhen. 2,2. Fliir. 
■jna (j'rs) Cit. 1, >. 

b 

> pnep. pr«ef. 1} nota (UtiTi, nt 07^ DVv? 
mIus populo Cit. 33, 6. Cnbp^ y9 con- 
sule precibus eonim Trip. 2, 1. 2. abTDrro 

nb pne nIve oi nitet stelU 
(oculi) Eryc. 4. Saepe ponitur a) ante 
nomon aepulti, cui cippus coiuecratut eat. 
Athcn. 1, 1: 2, 1: r^n-iab. 

Cit. 2, 2. 3. 3, 3. 6, I. 6, 1. IO, 1. 

11, 1. 12, 1. 13, 1. 15, 1. 16, l. 17, 1. 

20, 1. 21, 1. 24, 1. 25, 1. 26, 1. 29, 1. 

30, 1. Eryc. 1. ante nomon numinis, cui 

monumentum consecratum est, Tcliit 
iOn Mclit. 3, 4. Cartli. 2, 1. 3, 1. 5, 1. 
Numid. 1, 1. 2, I, 3. 1, 4, 3. 5, 1. 
Ubi plura nomina per appositionem copu- 
lata sunt, ante singula b repeti solet, ▼. c. 
brTJb r3“lb dominae Sutul Erjx. 1. n3*^b 
pn biab pwb ib^abi psnb Carth. 2, i. 

2. 3, 1. 2. 5, 1. 2. Contra tamen omit- 
titur Numid. 1, 1: pn 373 ]nt»b. 2, 1. 

3, 1« 4, 3. — c) de dativo possessoris 
(v. Lex. manuale hebr. s. b A, 4 litt. b), 
V. c. na^Ob Sargado (estliacc gemma), 
gemm. 67 bis , ubi graece et latine Geni- 
tivo uttmtnr. nCet^Cb no. 68. b73 
Idarsal. — d) dc dativo auctoris (Lex. 
man. A, 4 litt. c), maxime in numis, 
ubi b praefixum eat nominibus civitatum, 
a quibus lii numi cusi sunt, volat *^sb a 
Tyro, s. Tyri, num. T^t. , Bnsb Sido- 
niorum, num. Sid. {tD^ttbb Laodiceae, 
num, Laod. b73'7b , “ibBpPftb, n37b 
b7n"t3S, “ipha "^Sb, "^Bb. Praeterea in 
cippis anto nomen cius, a quo cippus posi- 
tus est, ita quidem ut duorum Lamed 
prius praecedat nomon eins coi cippus 


consecratos est, posterius pioepunatur 
auctori eius. Numid. 6, 1 : ptt b73b 
in^'nl7b Baali domvto ab Adrieheno. Cit. 
23, 3 : 6tr3"!ftb ^3ttb pairi meo ab Ari- 
citta, Cit. 33. Cf. Ps. 22, 31 3 'pwb 160^ 
^*|*rb norra^tlur de Domino popule, — 
e) Phoenices pariter atque liebraci (%^ 
pag. 199), Lamed particula utuntur post 
“jba (b ‘iba Cit. l, 1, 2), p» Numid. 
1, 2. 4 , 2, et etiam alibi pro Genitivo, 
ut On robsb ntD^ principatus imperii 
Romani Tripol. 1, b3ri7isb b03 tmago 
Sckeotbalis Numid. 4, 1. 

2) propUr^ da (v. Lex. manuale litt. A, 
6. 7). b TC73 moeror, hictus de aliquo 
Tngg. 5. 

Cum Soff. exstat ^b tibi gemm. no. 67, 
Eryc. 4 , nb « (fem. ) Eryc. 4 , 83b 
vobis Eryc. 5, eaque prouomiua passim 
redundant Eiyc. 4. 5. 

M3 7Stb ( ) Loodioca , nomeii origine 
gracciim, iium. littod. 

3b (sb) cor, inde mediam, ibtD 3b cor 
nivis, nix media ct intacta Eryc. 4. 

3 3b (3^b) id. , 0 . art. 33bn Eryc. 5. 

■»3b (■'3b, ‘'ab) LU^ya, "obn b73 Hercules 
Libjs Numid. 5, 1. 2. 

niD3b (mtf3b?) n. pr. viri CU. 29. 

nb ei, V. b^. 

";b tibi, V. b. 

bsb vobis, ibid. 

rrb (fort. r^Bb prornDbp, rtDtjbp) Lo- 
cutAus n. pr. principis in regione Tripoli- 
litana. Tripol. 2, 4. 

tb pro^ab Cit. 2, 2. 

'* B bb notn. grntil. incertum Sard. lin. 8. 

fi 

O ('p) praefixum i. q. jp, l) a, ab. n3 
bTCP purus a facinore Togg. lin. 7. Dc 
anctore , v. c. bTts» a civibus Ga- 

dium , num. Gadit. 1^3X b730 a civibus 
Sextorum, iium. Sext. tib739 a Belo, 
nnm. Bcl. 2) in comparatione ^3^ 
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nive purior eit («tella ocnli) Exyc. lin. 4. 
8inc tertia, quod vocant, corapamtioni» 
vir (fortior) adamante Tugg. 

lia. 6. 

( magnuft s. putens Baolia i. o. tu- 
vanto Baale) n. pr. viri Cit. 32, 1. 2. 

(potrns in aeternuni) n. pr. viri, 
cui consecratum erat mausoleum Tug- 
gense, Tugg. 1. 

n«a (riwn) centum, num. Marath. 

) p^rcuancra (monetae), num. 

Gadit. e. 

-)T73 max. faustum, fortuna, 

e. sufT. siclus meum , uum. CUic. G, 
Cilic. A. 

n:n?3 (r>5n73 castra) n, pr. Panormi in 

Sicilia, uum. Panorm. A — I. 

nn?3 ("iTpo) praemium Cit. 15, 4 . 

«■jOtS («112«) »• pr- Motye, Siciliae civi- 
tas , num. Molycs. 

(aqua i. e. semen Carnosi) n. pr« 
gentis Siculae , Eryc. 2. 

(lege: moch, contr. ex v. cap. 4) 
rex Tugg. lin. 1. 3. 

rSO (lege nsta mochut contr. ex rD^tt) 
rcgmim Numid. 1, 2. 4, 2. -aVn i»a raa 
rcgmim Herculis Lityis Numid. 5, 1. 

»b)a (dbj?) plrniluito, «ba ta domus plena 
i. e. orcus Tugg. 5. 

Tba (1)'») "*■ * quinqu*''*» “I- i 

populi.” Cit. 33, 4. 5. C. art. 7ba;i« 
Cilic. P: bij Ibab» rex magnus i. e. 
rex Persiae, y ^ba i.- e. cby ^ba rex 
aeternus, attributum Baalis Hammoni Nu- 
mid. 2, 1. 3, 1, brevius 'y 'a 1, 1. — 
In nominibus propriis , veluti 7baia , 
•^baiay cet. ^ba non rex humanus , sed 
Baal csBc videtur. 

• asba (ft^ba pro r^etbp num. Mal. litt. D, 
alibi n = ba (nabp) num. Malag. A — C. 
E— H. Malacha, Malaca, Hispaniae 
urbs maritima , hodie Malaga ( appellat. 
ofEcina sc. ferraria). 

naba ( rabp ) imperiam. C1 raba imperium 


Romanum Tripo! . 1. naba D*1 alta sedes 
imperii i. e. regia, num. labae maj. A 
(nisi forte Icgundnm raba e^). Bnp ra 
naba (fortasse naba na) num. 

lubae min. Cum suff. |roba imperium 
nostrum Sard. lin. 5. 6. num. lubae maj. 
B. C. 

IDNaba ('isttaba rex Osiridis) n. pr. 
viri Melit. 4, lin. 1.2. 

iyaaba (bya^^ba rex Baalis) Melit. 3, 

1 . 2 . 

) n s a b a ( )n'^3ba quem Rex i. e. Baal dat ) 
Cit. 4 , 2. 2o' 2. 

npbn i. q. ripba Hercules, ^pba spa 
civitas Hercubs , muD. Vacc. D. Cf. “tay 
ipba et pag. 173. 

n-lpba (contr. ex nnp 'iba rex urbis) 
J^elcarthuSf nomen Phoenicium Herculis, 
ut numinis Tyriorum tutelaris Melit. 1, 1 
(ubi vide). n"ipba a"t caput (promon- 
torium) Hercubs, BeracUa, nnm. Hcnel. 
Plenam hanc nominis formam (MeiUxap^OC 
Heaych.) habes praeterea in nnpba^ay, 
ripbana , “isypiphaj sed idem vario 
modo contrahitur et decmtatnr a) n*>pa, 
lege n';5ta vel , in p.^ipanay Tugg. 
2 , cf. Rap/ioxopo; Polyb. , b) ^ipba , 
abiectu r (q. v.), cf. Hamilcar, Bomil- 
car; c) npya pro ipba q. v. 
i'yn"ipba ( isyn^^pb» ) "• pr- 
Cit. 16. 

Mtlba (ttma) fuirs, locus quirtit, sepul- 
crum Gerbit. 1. 

pa (]:a proles) n. pr. viri Cit. 3, 2. 

nja (nSa = trta) fdn Eryc. lin. 2. 

nbOB (fort. i. q. nbsa felix) n. pr. viri, 
vas Panorm. 

jCa ()'0a) tentaiionn i. e. calamitates 
Tngg. lin. 6, nisi legendum JOaa ()*S3!^) 
conculcationes. 

raya (mocutb) i. q. raba regnum, num. 
lubae II. litt. L. 
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rj& i. q- in nom. propriu 

bya:n. 

(lege AfoAar)'i. q. ipia Trip. 2, 1. 
*^p7?3 ciTiUs Herculis, iinui. Sig. 

opu* s. crestura 

Baalis nostri) i. q. n. pr. 

ciptOf Numid. 2, 2 vide 

(0'!^'TC^, gentilic. a 
31asi^U i. e. Numidae Nuiuid. 
1, 3. Negligentius scriptum ]b9TUa Numid. 
4 , 2 . 

] n 3 « !f a creatura Noitliao nostrae) 

n. pr. il/osinusa, Numid. 1, 4. 
na^a (nasa) cippus Athcn. i, i. Cii. 2, 
1. 3, 1. 20, 1. 22, 1. 23, 1. 29, 1. 31, 
1. Tugg. lin. 1. 

b^an^isa (b^sn^sa roBnr Baalis) n. pr. 
fortasse idem quod Dlezctulus elFerunt Ro- 
mani, Mezctul pro Mexetbal. Numid. 1>4. 
“)Sa (nsn) n. pr. viri, inscr. Marsal. 
n"^pa i. q- nipba Hercules, r. n’^pbaia». 
Opa (aipa pun. macom v. Plaut. Poen. 5, 
1, l) locus Eiyc. Un. G, ur&s, oppidum, 
sate ap^ 11 * pr. \irbs Solis, oppidum 
Numidiae vcl Mauritaniae, nnm. lubae 
min. 

5) 13 ( i* q» !TC*1?3 ) remissio Melit. 2 , 3, 
rad. nc*^. 

n’^)9 (ri‘^t|^ amara) n. pr. MaraMua, oppi- 
dum Phoenices , ab aquis amaris dictam, 
num. Maratb. 

bya^oa (byaHwa pro bya^by^a) n. pr. 
Numid. 1, lin. 3. 

aacd (ass*^ ) Isdus, ihahmus Cit. 2, 2. 
bs?3(bti?^) 1) imogo Numid. 4, I. 2) car- 
men, cantus Eryc. 2. 
bsa (bs^) princeps Numid. 6, 4. 
b»a:na (^w^nn donum Baalis) n. pr. 
viri Numid. 7, 1. 

3 

T33 princeps Sard. 2, n. pr. viri 

ibid. lin. 7. 

n3 vovU. Inde pari, -nns (*^“ti) vovens. 


in formula , na c« (in: 1C!« ) vir vovens 
Mclit. I, 1. CarUi. 1, 2. 2,3. 3,3. 4, 

2. 3. 5, 3. 

113 (t^j) ^‘Otum Melit. 4, lin. 5. 

113 (H3) lucere. Pract. 13 luxit Cit. 

22 , 2 . 

Drr3 (Osn:) n, pr. viri Nahum, gr. Ndou- 
V. cap. 3. 

nn3 (nn:) (pties, c. sufl’. quies mea — 
Cit. 2, 2, 

ns^ets: (fort. Gos vini) n. pr. viri Cit. 3,2. 
as 3 statuit, posutf. Melit. 3, 1. 

Inde 

aS3 (as:) co/umno, cippus (iuV’. T. se- 
mel Gen. 19, 26: nb^ a^s: columna 
salis). Cit. 10, 1 , et picne 3'S: Melit. 4, 

I . Nonminqnam per compendium 'S3 Cit. 

II, 2, 's 8, 1. 

)t3 tactas 3 (pQt&NlS3 columna Aesculapii) 
n. pr. viri Cit. 33, 3. 
np3 =5 innocens, purus Mclit. 2, 2. 

D 

bao (iaq) ponavU Tugg. 6. 

110 (l>a) clausit. Hitlipa. Part. ilnoo 
clausus , occlusus Cit. 29, 2* 
niSCtiOO (comp. ex 1DD = loic cf. 
arab. scriba, iude praefectus, M art. 

ct n*T1C venatus: praefectus venatus) n. 
pr. viri Numid. 6, 2. 3. 
ny^D (nj*^ agmen, cohors, ex usu S^to- 
rum) n. pr. oppidi Mauritaniae, Siga, 
Sigatha, num. 8tg. 

(!|0) tectus, vcl i. q. ?jt purus Tugg. 
lin. 7. 

bao (h^^ i' 9* 90pisn$, intelligtns 

Tugg. lin. 5. 

lao (lao,) i. q. I^T memorto Atlien. 1, 1. 
bbO (hbo) complanavit (riaiu), inde pro- 
speravit (vitam). Praet. 2 pers. nbo 
(rVq) 'Pripol. 2, 2. 

]ObO fort. Salamin, Salaminius, Cit. 3, 3. • 
ICO (ics) scriba, munus in republica 
Cartiiagincnsium Cartb. 3, 4. 

45 
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i. q. princepi fortunae) 

n. pr. Tiri) gemm. 67 bis. 

9 

137 (^5?)» $<rvii$ (s. cultor) 

tuus (o Baal) i. q. rgo copiUatnr eum 
prima pcraona Molit, ly 2, cum tertia 
Cit. 7, 2. Saepe per compendium scribi- 
tur 7 (l»C< Vide ad Molit, ly 2. 

«13 7 («137 servus sc. deorum vel Baalis } 
D. pr. viri Cit. 24, 2. gemm. Sard. 
(no. 45). 

rtl37 (51137 id.', vel rn37 servus «iui sc. 
Baalis) n. pr. viri Cit. 15, 2. 

10«! 25^ (lCtti37 servus Osiridis ) n. pr. 
viri Mdit. 1, 2. Cit. 2, 1. ^ 

|B»«13 7 (]B«S»iq7 servus Aeaonlapii) 
n. pr. viri Cit. 12, 1. 20, l< Carth. 2, 3. 
5. 8, 1. 2. 9. a. 

nnti37 (iriVi37 servus Veneris, tre 
ti. pr. pontificis CUiciac, 'mim. 
Cilic. A. 

DBbvbl37 (servus amicis 1. amicorum) n. 
pr. viri Cit. 3, 3. 

bBl37 Cit. 14 , 3 n. pr. prob. mutiluio. 

T b B 1 3 7 ( n^ni37 servus regis i. e. Baalis ) 
^n. pr. viri Cit. 2, 3. 

^p>Bi37 ('ij5i;»i37 servus Horculis, 

Heraclins) n. pr. T‘ri, Cartli. 1 , 2 et 
3, 5. Atque hic quidem idem esse vide- 
tur, qui Csrth. 5, 3 plenius scribitur: 

nipbai37 (nipVsi» id.) sufes Cartha- 
ginemis. Alius est Athen. 2, 1. 

n-tpJ3i37 id.) Tugg. lin. 2. 

]B137 servus deae Meni i. c. fiiti) 

Cit. 12, 2. 

n7Dl3 7 n. pr. incertum, Cit. 13, 1. 

300137 (300137 semii so. cultor eqoo- 
nim sc. sacrorum) n. pr. viri Cit. 2, 1. 

nil3 7 n. pr. AbderxXf Hispaniao urbs 
mantima, nnm. Abder. 

OBV137 (servus s. cultor Solis) u. pr. 
Tirt , qui graece ‘HXsdda^sp appellatur 
Atbcn. 1, 2. 


n3ni3 7 (servus Tanaitidis i. o. Dianae 
Persicae) ii. pr. viri Sidonii Athenis de- 
gentis gr. ^/pTf^i/daipac« Athen. 1, 1. 
7^ani37 (cultor crocodili) a. pr. viri Cit. 
18, 2. 3, nisi legendum r'7ni37 (cultor 
Dianae) v. praec. 

b737 (b 73 ^ 7 , nisi forte ita scriptum est 
pro b73i37) n. pr. riri Numid, 1 in 
appendice inscriptionis. 

X n 1 7 ( irpll7 grex pulcher) n. pr. reguli 
Numidiae, Numid. 5, 1. 
ys7 consulere, imp. p7, v. V7’’. 

DD 7 (fort. i. q. fortis) n. pr. viri 

Cit. 16. 

^7 (^ 7 ) ruina, num. luhae I. 
b73'*7 (^73'*7 mina, vd tnmolus Baalis ) 
n. pr. oppidi Ciliciae, nnm. Cilic. U. 
p7 oculos. St. cstP. ^bnb« TV oculus regis 
(i, c. satrapa) num. Cilic. F. Plur. cstr. 
^73 ("^'^b) Numid. 4, 1. 
b73*^'7 (b7si>7 quem soBcitavit Baal ) 
l^orm. ^ 

*)7 (^07) n» pr» Aeeo s. Ptolemais, Phoe- 
niciae oppidum , num. Aco. 

•>337 (*>h37 mus, glis) n. pr. conditoris 
Sabrathae, quae i337 C7 appellatur, 
num. Sabr. F. 

>7 (b?) »uper Cit. 1, 2. 2, 2. Numid. 6, 
3. nnm. Cilic. A. 

0b7 (DbS>) aeierniteu. Cb7b Cit. 2, 2. 
3^7 epitheton Baalis, v. n3B 

bV 7 imperium aeternum , attributum Nu* 
roidiac, v. rSB. In Acc. absol. 3^7 i. q. 
in acU-mum, Tripol. I. 

3 7 ( 07 ) populus Cit. 33, 6- rana D7> 

nanBJi 07 populus Panormi , rana 37« 
populi Panormi, num. Paiiorm. n337 07 
populus Achbori, num. Sabr. F. 
ma7 ( nrr^ cognatus nobilis ) n. pr. viri, 
gemm. Cit. no. 40 bis. 
na 7 (r37) i. q. C7 populus. In statu 
absol. r'37 nbp voces populi Numid. 4, 3, 
cstr, ntJ? HB7 populus Scbiiri Cit. 24, 1. 
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Vvnnsx t populo Sabrathae , uum. 

Tripol. A. 

fortia a. heroa Baalia) 
n. pr. iuacT. Gerbit. 

no 7 Fortaaac ^ pro Numid. 

6. 5. 7, 2. 

rnmsy A$tarUf nomen Phoeni- 

cum Cit. 1, Pi^terea iu multia nomi- 
nibua propriia rirorum , ut n-irtJJTa « 

V Abdaatartna » DeUcaatartos , 
Goraatartoai Metoastartna al. et mulie- 
rum , Qt r^nv^nait. 

jn'»Ptn®7 quem Aatorte dat) 

n. pr* viri| Cit. 30. 

(nat?) contr, ex rtqip popuha Num. 1, 3. 
6} lin. 3. 4 (lin. 3 sq. maac. ). Praeterea 
in nomino (aplundor populi). 

D 

7 iit percussit. Part. 72C (7 ;Id) qui percua- 
ait. Numid. 3, 2< 

TDD *• hebr. CP *5 ^SJD quod 

uterum rumpit, (m), num. 

incert. p. 327. 
byc facinus Tugg. 7. 

X 

(?yn^3X pro >ya nias tumulua 
BaaU») ct contractioa etiam n. pr. 

Sahrathaf poatea Tripolis , urba Africana, 
Tyriorum colonia. 

(l75t) **• pr* Sidon, num. Sid. P — S. 
Inde gentilicium 

'3*tS c. art. '*3^X?1 Sidonius. Atbcn. 1, 2. 
Plur. B3~2 Sidonii num. Tyr. N. Sid. 
A^L. T — X. fortasse ]:ns uum. Sid. 
N (incert. ). 

pSX fort. ScT, Sfjrf», oppidum Hispaniae 
marilirautti, num. Sext. cf. pag. 309.310. 
0'D:S citharae, Eryc. 2 ubi vide. 
nsMSX (acutum Neilhae, cx 

N art. ct r3 NitU, Ncitha) n. pr. Cit. 29, 
cf. append. ad h. l. 

pr. Tyrus, nuin. Tyr. A — N. 


Sid. T — X. PX bx3 dominus (dena 
tutelaria) Tyri Melit. I , 1> pp 

cornu Tyri , fort. Came , Phoeuicea op- 
pidum pag. 275. nx 1D0 primogenitum 
Tyri p. 327. 

P 

")3p (")^) sepulcrum. Melit. 2, 1« Marsa]. 
Carth. 8. 

bip aurgere, stare ^ perstcu-e. Pract. op 
stat, manet Tripol. 1. 

^^p murus) in numia AchulJae, eius- 

que fortaaae n. pr. 

Vp (rp) t'ox, cum auff. bbp vox eorum 
Mqlit. 1, 4, Plur. rbp (M7j?) vocca, 
preccf Numid. I, 2. 2, 2. 3, 2. 4, 3, 
c. aufl*. Brbp prccea eorum Tripol. 2, 2. 

n3p norniar. Ei*yc. lin, 5. 

n «7 n rnp urbs nova) n. pr. 

vel Cdr^Aa^inis vol N<apo/it Panormi, 
uum. Pauorm. L— O. p. 291. 

n 

T3 « 7 V. ©7 caput. 

( 37 ) 1) 3-3 *^ba rex 

' maguua Citiensium. Cit. 33. 2j prMC« 7 >«. 
C. art. 37H Caitliag. 8, 2. Sq. genit. 37 
necna princeps Berioth (Barathiac). Tri- 
pol. 2, 4. In appositiune, ©7n 37 princeps 
iabur i. c. agynixuav, Cit. 4 . Eat etiam 
attributum deorum , ut 37 7p7'>3 ^73 Baal 
Hercules princeps (fort. deorum), Tri- 
pol. 3, 1. 

P37 (p37) princeps, domina, de deabus 
Carth. 2, 1, 3, 1. 5, 1 , de mulieribus 
mortalibui Kiyc. lin. 1. 

17 (pronunciandum ru) pluvia i. q. hebr. 

3 

^7 arab. a rad. rr]*^. Cit. 23, 2 ubi 
vide. 

m 7 respiravit , quievit. Praet. m requie* 
vit i. e. mortuus est. Cit. 7, 2. 

0 7 (n7, ni7) spiritus Melit. 2, 2. Eryc* 1. 

D7 (C7) altus num. lub. 2, L, spec. alia 
sedet, regia. rDbn D7 alta sedes impuni 
45 * 
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nam. lub. I. D7 d alta sudes 

populi Acboris , num. Sabralli. F. 

(D^) -Roma Tripol. 1. niim.Panonn. K. 

(’B^) gcnt. Romanus Nlimid. 5, 2. 
rtST delectatus est, benevole excepit. Part. 
Pi. y*>B pro qui gratiam sibi com- 

]>arat Gerbit. 2. 

(hebr. pro , pun. prouunc. rus, 
V. cap. 3 indicem urbium et locorum) caput. 
mpin caput Herculis i. e. promonto- 
rium Herculis (cf. Rusaddir, Rusconia, 
Rusicade al. in ind. geogr. cap. 3). In 
nonnullis plene scriptum fuisse videtur 
fortos.se etiam on (sido pag. 293. 
317), ra domus capitis Sard. (v. na), 
(i. q. ) principatus Tripol. 1. 

O 

O proeCxum (hebr. "Cj, ex pronunciatione 
Poenorum si, v. §. 32) 1) pronomen 
relativum decurtatum ex TiN. baat) qui 
portavit Tugg. liii, 6. axrs qui restituit, 
num. lub. 1. quem posuit Numid. 

6,3. — 2) nota genitivi. OT ra 

X:ta dormitorium principis Sard. 1. 2. 
Ont) 'nn Panormus Romae i. e. Romana, 
num. Panorm. K. attriO qui pater (erat) 
Sard. 2. Ab initio rana D?TD populi Pa- 
nonni , Panorm. H. I. In mediis nomi- 
nibus compositis , vclut IrTataaan ( ex 
Ban, a, ira), ryoD" (r:t-B-ni'). Cf. 

infra b'J5 notam genitivi, 
ni® vidit, spectavit. Part. Hoph. nJCa 
(ratia) spectatus. Numid. 4, 1. 
DlttnO® (ex naij, N art. et cn praefectus 
regiae, cf. on) n. pr. viri Tugg. lin. 2. 
r'® ponere. Pract. I pers. T® ('pta) 
posui Cii. 2, 3. Fut. r®' (n^aj) Nu- 
mid. 6, 3. « 

^3® (Tja®) texit. Part. pass. *^a® tectus 
Eryc. 4. 

ab® (s?®) nix. Eiyc. 4 (bU). 

'ab® ('*'® niveus) n. pr. viri Tugg. lin. 4. 
nb® (nbo propago) n. pr. Cit. 13, 2. 


B b ® ( ab® ) 1 ) concr. integer ( fortasse 
Bb®) Sard. lin. 3. 4. 2) abstr. integri- 

tas, pax Sard. lin. 4. 5. 

b®b® (catena) n. pr. incertum Cit. 8. 

DO (hebr. C», pmiice pronunciatnr sim, v. 
Plaut. Poen. V, 1, 10.) nomen Tugg. 7. 

"t'aO (nrqo) adamas Tugg. 6. 

9 73 ® audivit. Inf. cum pracf. 973®3 nt 
audivit, siraulatque audivit Melit. 1, 4. 
3, 5. Part. rbp ?B® qui exaudivit voces 
(preces) Numid. 1, 1. 2 al. (v. bp )• 
nBK 9B® qui exaudivit patres Cit. 1, 3. 
fut. c. suif. 79D®' exaudiat nos ibid. 

0 73® (ti$790) sol. Cum art. ®73®M Cit. 
22, 2. ®o® Bpa locus s. oppidum solis, 

cf. Dpa. » 

B'3® pl. cstr. ]® (pro '.ti) duo Melit. 
1,3. 

ns® annus. Plerumque per compendium 
r® anno, sq. numero epochae , num. 
Marath. (semel plene n3® pag. 272 
lin. 30). 

bBnS® (vel ba rbnl visio Baalis, vel 
bzr?® qui populi Baalis est , cx populo 
Baalis) n, pr. viri, Numid. 4, 1. 

DD® (Dciti, ex pronunciatione Poenorum 
sufet , lat. sufes, sufetis) iudex, Sujes 
Cartliaginensium Carth. 5, 4. 

ttbp® siclus? in numoCil. incerto pag. 328. 

1® (ia) princeps, C. art. non Tugg. 
lin. 3. 

n® (fort. *^ti)) n. pr. loci Cit, 24, 1. 

^“71® Sardi, .Sardiniae incolae Sard. 2. 3. 

br® ( bnil5 planta) n. pr. puella Eryc. 1. 

n 

B7Nn Cit. 18, 1 et Dttr (aitr geminus) 
Cit. 2, 3 n. pr. Thomas, Hidyimis. 

ttlttn (tf^Nr i. q. “itth forma, inde concr. 
formosa) n. pr. mulieris Cit. 4, 1. 

V3 3r (yjsn corolla florum, q. d. Stepha- 
niis) n. pr. viri Atlicn. 2, 2. 

3a ]3r (director magus?) Cilic. C. D. E. 


1 
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r-r (r'W) I) Tanaitis s. Diana Persica 
Athcn. biling. 1, 1), dea 
caelestis Cartbaguiis Romanae , Cartb. 2, 
1. 3, 1. S, 1. Cf. nanas Athcn. 1, 1. 


2) fort. Tingis Brlanritaniae v. num. 8ext. 
N. 1*. cf. pag. 309. 310. 
n insn v. pag. 3io. 
tnr Tarsus, Ciliciae nrbs, num. Tars. 


CAPUT T E R t I V M. 

PHOENICIAE LINGUAE RELIQUIAE APUD SCRIPTORES 
GRAECOS ET ROMANOS. 


A. 

PUNICA APUD PLAUTUM. 

*. 10 . 

Varia int erpretum conamina, 

PiiDicae orationis paallo longioris et continuae ( praeter inscriptiones Ei^cinaro 
«t Ttiggensem) Doicam specimen habemus in nobilissima Plauti fabula, quae Poenulus 
inscribitor, ubi actus quinti scena prima decem habentur integri venwi Punici Latinis 
litteris scripti (reliqui enim sex Libyphoenicii sunt, §. 13), quibus scena secunda et 
tertia quattuordecim accedunt breviores sententiae Latino dialogo intermixtae. 

In bis partim refingendis partim interpretandis et ad linguae Hebraeae analo< 
giam revocandis inde, a Iui« ScALiciiao, qui „PoenuU dictionem ab Ilebraismi puritate 
parum abesse** affirmaverat (pag. 352), pennulii desudarunt, licet plurimi nonnulla 
tantum vocabula nonnullasqne senteniias attigerunt*), pauciores omnia trium scenarum 
Punica interpretanda sibi sumpserunt. Atque bomm quidem princeps censendus est 
Samuul Petitus, qui in J/i>ce//awfortfM (ibrii novem (Parisiis 1C30. 4) p. 58 sqq., 
trium scenarum Punica ad verba Hebraea revocavit et Latine transtulit, quam inter- 
pretationem additis etiam GoldatU in mullos versus periculis illustravit adeoque para- 
phrasi poetica amplificavit Io. Phil. Pareae in Planto tertium a se edito (Francofurti 
1641. 8. **))y repetierunt plurcs Plauti editores, ut Boxhornios, Operarius, Gronovius, 


*) VidttiDlnr prse exterit /of. .Sroti^rr sd 

fngiD. Graecorum p. 32. Aldreic aAtigtt*>Uadea 
p. 207. /o. Sfidn de iHa Syria, prolegg. cup. 2 
(expiicattir Ters 1). Steph, it Atoync vuria sacru 
p. 100. 113« Hydr a«l PrritaoI p. 43. liriarui 
totopcvftera lisgtiao Pnniese cap. 12* ytUhutcn 
daa Hobetied S4lomo'a, Brnunacliw. J78H. png. 
271 aqq. O. G, Tydurn io Novia Actia UpMlien- 
ttbiia Vol. Vll pag. 100. lOt , aliique roioorii 
nmmeoti, qnoa laodat Fabheiua bibU Ut. I p. 5, 


et post enm Plauti editor Ripontious V'ol. 1 p. XIX. 

**} Id prima et secunda editione (ItUO. 8. ei 
Neiipoli Nemetum I6l9. 4.) Pareus panim scite 
textura Puoicnm transseripserat f{uidem litteria 
hebraeis adeoque vocalibus muniverat, sed ifuae 
dedit non magis Semitica sunt, ^am Sinies aut 
Mogolica , ut ipse fateatur , ae paucissima tantum 
vocabula (v. c. Vers. 1) interpretari posae. 

Uic igitur ex interpretum numero plano exiuen- 
dui eat. 
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Erncstns. Qoo in primo periculo nonnulla 4|nidem (v. c. Sc. L V. 1, «acom tifih 
nMT Bipa; V. 6. lifui V. 8. mio: nett pn, sc. 2, 67) «atia recte explicata sunt, 

ut adeo Bochartus ex iU aubinde emendari posait : eed pleraque tamen et commen- 
ticia sunt et linguae indoli contraria, quum Petitas spreta interpretationis Plautinae 
auctoritate saepe in alia omnia abeat et etiam Libyphoeniciam cantici partem ad 
analogiam Hebraeam revocet. Exempli causa tres priores versus adscribere placet, 
quas ita restituit et transscripsit : 

Nelh alonim valonoth tecor eth iti macom tith 
Chyni lachchn utmimi $ty almoth ibarti mi$chi 
Liphoc ajtethy bym Thu ad aedi» hymi Thu 
ntlt Bipa 03 

'HiB ^“12? fiajjs *rtt5 mpb 'ITi 

')Q''2 TJX IX nnrj prs 

Inclinate, o di deaeqne, memoria «virorum huius civitatis, 

deprecationem meam accipite et integritatem meam. Duas Alias generavi, robur meum, 
ut egrederentur occasionem dedi in diebus Taauthi ad hortos, in diebus Taauthi cei. *). 

Multo magis laudandae et auctore suo omnino dignae sunt, quae sedecim annos 
post Petitum in publicum prodierunt iiiagni Bocharti in primam scenam curae (geogr. 
sacra, P. H lib. 2 c. 6, Cadoni 1646 fol. postea saepias recusa in Opp. 1692. 1707. 1712), 
ita quidem comparatae, ut etiam nunc post duo ferme secula sint quidem, qui in 
singulis , locis verbisque interpretandis probabiliora dederint, sed qui in toto candeo 
explicando felicius versatus sil exstet nemo Is enim, postquam intellexerat, sedecim 
primae scenae versnum nonnisi decem priores Punicos, sex reliquos Libycos esse, 
in utrisque autem eandem sententiam contineri, quae in undecim versibus LaUnis 
habeatur , vulgatam contextas Punici scripturam satis sobrie emendatam bone in modum 
transscripsit et laUne vertit: 

1 N’yih alonim vaionuth ticorath jismacon $ith 

2 Chy~mlackai jythmu miltlia mittebariim ischi 

3 Liphorcaneth yih beni ilh jud adi ubinuthai 

4 Birua rob tyllobom alonim nhymityrlobom 

6 Bythlym moth ynotk olhi helech Autidamarchon 

6 y'r sideli: brim tyfel yth ckili tchontem liphul 

7 Uth bin imyt dibur thim noculh nn' Agoraetoclee 

g Ythem anet i hy chyr saely choc, tith nato. 

9 Binni id chi lu hilli guhylim latibil tkym 
10 Body aly thera ynn' ynnn ytt' immonror lu tim '*) 


*) Quam Peliltii ipse tmpliorem paraplirMia 
aM|(is <|uam interprelationem dederii, ego rerbnm 
de verbo verti, ut inteUiganI (eoiores, <pia sen> 
tealia is singula acceperit. 

'*) Recepit liaec in editionem suam editor 


Biponlinus. Praeterea Petiti et Bocharti expli- 
cationes repetitas habes io Pianti «ditione io 
usum Delphini T. ll. p. 'tOU. io Urrva* Saggio 
prallico p 243. Aitlu»pi Mitimdales I, p. .151 
et alibi. 
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:ne»t jiaao' misw n» «3 1 

3 -pe» Drr*i3io n^bso ; lerw -sba -o 2 
I 'nisai "ny t< n« 'sa n» n:p'nob 3 
totrmiwaai cnio ai mia 4 

, X ]iaiaT'n:n ''i''* Dioa 5 

: i>D«*b Bnra® 'bn nit boo Dia } 'b st*® wh 6 
: cbpioonae* ms oips Dn nai y^» ]a nti 7 
t «013 n«T piPi *b«o 13'D «in ’m3n Onin 8 
X Bn na®b D^biaa ni«n ib 'a is 'S^a 9 
. I DO ib na:a dn b«®« un ; «3« ym 'b» «ia 10 

Rogo deas et deas, qui hanc orbem tuentor, 

ut consilia mea compleantur: prosperum sit ex ductu eorum negotium meum. 

Ad liberationem filii mei a manu praedonis et filiarum mearum. 

Oii (inquam id praestant) per spiritum multum qui est in ipsis et per providentiam suam. 
Ante obitum diversari apud me solebat Aniidamarchus, & 

Vir mihi familiaris: sed is eorum coetibus iunctus est, quorum habitatio est io 

^ caligine (i. e, mortuus est). 

Filium eius constans fama est ibi fixisse sedem, Agorastoclem (nomine). 

Sigillum hospitii mei est tabula sculpta, cuius sculptura est deus meus: id fero. 

t * ^ ■ 

Indicavit mihi testis eum habitare in his finibus. ^ ^ ^ 

Venit aliquis per portam hanc ; ecce eum ; rogabo nuroquid noverit nomen 

( Agorastoclis). .10 . 

Qua io interpretatione qnanqnam insont, quae quum alias oh causas displieeaat 
tum linguae rationibus adversentur (v. e. Vers. 1 0'3i'by Wt «:. Vers. 10 'by^ «a 
3nn venit aliquis per ponam), nihilominus fatendum est, virum sagacissimam bonae 
certaeque interpretationis fundamenta iecisse, atque dolendum, eum infelici Petiti 
conatu a reliquis etiam Punicis (sc. 2- 3) explicandis deterritum esse. Qui Bocliartum 
proxime excipit Io. Clericis in bibliothbque univerteUe et hittorique T. IX p. 256 
(anni 1688), in universum eius vestigia legit, praeterea autem observat, singulos 
versus Semitarum more dnobus constare hemistichiis, quae in homoeoteleuta exeant: 
quod quam verum ‘sit, infra demonstratum ibimus (§. 12 fin.), nec sane erat quod 
Clericus, ut hos rhjthmos monstraret, 'verba Punica tam saepe jh^o arbitrio vel 
mutaret vel transponeret (V. 2: chi nittam milcii, iimiihdabre itki; V. 5; bnoth 
Bcheningfau ii, u ben acAi), Quo alii nostri loci interpretes Bocharti de dialecti 
Punicae indole sententiam emendatori in opiniones delati sunt sibi prorsus contrarias. 
Qunm~ enim Bochartus, et recte quidem, io interpretatione sua nonnullas formas 
Aramaeas magis quam Hebraeas admisisset ( V. 9 Bn ibi , pro hebr. D® , V. 9 yin 
porta pro hebr. *iy®), Ge. He.nr. Sappuh.v (in „ commentatione .philologica, qua 
nobilis linguae Carcbedonicae reliquiae ab Accio Plauto Sarsinate actu V sc. I et II 
fabulae, quae Poenulus inscribitur, adservala explicatur et ad dialeetum aramaeam 
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referlur.“ Lipsiae 1713. 48 pagg. 8.) nova dec«m Tcnuum interpretatione proposita 
probare Toluit, Sermonem Punicum Aramaeae dialecto quam Hebraeae propiorem 
e*sc: contra Orro VEHunuccE (de nominum Hebraeoram plorali numero ed. 2. 
Eriangae 1752 pag. 146 sqq.) id ipsum, quod Hebraismo Sjriaamnm admiscuerit, 
Bochario vitio vertit, et in sua, quam excogitavit, analjrsi omnia ad purum Hebrais- 
miim revocavit; quorum quidem neuter sententiam suam probasse et explicationibus 
maximam partem contortis Bocbartum emendasse censendus est. Quae io nostrum 
locum commentati sint Kinettut (irattato della lingua ebraica e sue affine, A^enczia 
1756. 8. p. 129 — 136}, Dorhoatut (animadverse, in loca selecta V, T. Leovardias 
1765. p. 309 — 350), Fabricy (de Phoeniciae litteraturae fontibus. 1803. p. 255 sqq. 
261 sqq.), mibi ad manum non sunt, neque alibi excerpta reperi. Duo igitur 
recentissimi integri loci interpretes snperannt, lo. loxcii. Bellermaxxvs (Aersnch 
einer Frkidrung der pnnischen Siellcn im Poeniilns dea Plautus. Siuck 1 — 3. Berlin. 
1806 —1808. ed. 2. 1812) et Robia.mis comes (Studes snr 1'ecritnre, les hieroglyphea 
et Ia langue de T^gyple et snr 1'inscription de Rosette, suivies d'un essai sur la 
langue Punique, par Mr. I'abb^ comte de Robiano. Paris, imprimerie royale. 1834. 
4.), quibus (quanquam hic illius curas ignorare videtur) hoc commnne est, quod ambo 
relicta verissima Bocharti observatione infra uberius vindicanda ($. 13) omnes sedecim 
prioris scenae versus Punicos habent et ad Petiti exemplum ad linguae hebraeae 
analogiam' utcunque revocare student: quanqnam Bellermannua Bocbartum secutos in 
universum intra certos Hebraismi fines se continet, Robianus contra modo Syriaca 
modo Arabica arcessit pinresque praeterea )ingoae Punicae virtutes bncusqne incognitas, 
yelut crebras litterarum c, d, I, n insertiones, sibi invenisse videtor, qnarum qnidem 
fides penes auctorem sil *}. Exempli causa ex Bellermanni libello sex priorum versuum 
analysin excerpimus, quae ad Bochartianam prope accedit et plura continet satis 
probabilia : 

p!<t |v3n5’ '«“St 

'poy eri'"i:j'rn van’ *a«Va 's 

■. ■'P'!:?’ T'*S “I? fi* 

Brjr-ivtjBai a->JvV» a~ m-is 
!]bn Tih nljn 'ms cjqa 
civp» - psj bea D^a ; 'b «ist 

*) donc oi Baiqnt, ni de l’Iriandoi«, 

que l'oo paHoit i Carthage, mala bien da Pheai- 
ciea, parteg^ eatre le Syriaepe et 1'Anbe et 
remarqn«MA par det iaterUoat aitez freqaentei 
det coDtOBBee v, d, n et Putage dn dael 
inoOBDO tax Mebreux, du moint aont cetle forma** 

(p- 78). Ciimimodi tiDl bae quat 

linguae Panicae tribuit R. lectoret ex liU fore 
exempli* diteaot. Vera. 1 pro al&nim raleimfb 
auctor tofibil quibut Nud Ii»* 


Mfrio eaae oenaet. Vera. 10 Body acribitur 
^73 (peto), iaaerto d hody. Idem (pag. 63) 
docet, Hebraennnn (pater) arabice acribi 
wo^ (!) inaerto Vmm, et qood Arabea pro nm 
aoribaat ^ id (ibicL) NoBoatiooein appellat. 
— Qaod praeterea illoatr# comet aecundae et 
tertiae aeenae Punloa ante ae a oemme explicata 
pntat (pag. 80 ), id satu mirari dob poaaumna, 
qnnm Petiti , Primeni , SoppuAni, TVcAjffii, 
monni io haec fragraeota eootectarae exstent. 
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Deos deasque invocabo, (qui) tuentur hanc (urbem), 

dum consilia mea impleantur, (dum) prosperum sit ex edictis eorum (nutu 

eorum) negotium meum, 

ut adveniam redemtnm filium fratris mei dilectissimum et filias meas, 
per potentiam magnam deorum et per providentiam ipsorum. 

Ante mortem ipsius diversuri apud rae solebat Antidamarcbon, 

vir qui cognoscebat (amabat) me; in coelo coniunctus est cum coetu (eorum 

quorum) habitatio in splendore rei. 
ex Kobiano scenae secundae nonnulla fragmenta , velut 

Vers. 38 j4oo ■«n"''). Donni V. 41 Mebar bocca \opa inna a iuvenibus 

quaero. V. 46 rt{f enico ist ain c’ ■' 33 « «on medicus ego non sum. V. 50 Muphursa 
tonsa distincte! Mi wtlechi annat quid et hospites diennt 1 V. 53 Lech lachananim 
limini chol ba ^ra^b 0''3:’:3b *ib veni ad mercatores, in dextra mea (eat) summa. 
V. 56 I» ama rui nam DK3M ntn rratt tD'N vir ancillas videre rogans eas cet.; quae 
vereor nt idoneis rei arbitris probari possint. 

Quos hactenos recehsui omnes ex lingua Hebraea, subinde in subsidium vocatu 
Chaldaismo et Syriasmo, sermonem Punicum illustrarunt, et recte quidem. Longius 
a vero aberrarunt, qui vel ad veterem Arabismum confugerent, ut Catirius, qui 
(bibi. Escnrial. T. II. p. 27) duos priores versus ex arabico illustrare studet, vel 
adeo Melitensium idioma (§.6) arcesserent, nt Agiut de Soldanit ( dissertazione cio^ 
vera spiegazione della scena della comedia di Plauto in Poenulo. Romae 1751. 4.;: 
ne eorum somnia memorem , qui e Vasconum et Hiberniae linguis buic causae succurri 
posse opinati sunt, ut Ch. Vallencey (pag. 342 ), de l' Rclute grammaire Basque, 
Toulouse 1826. 8. Bartholomaens de Santa Teresa apud Robianum p. 78 , de quibus 
copiosius referre piget. 

$. 11 . 

Scripturae varietar in librit manu tcriptis. 

Percensitis his superiorum interpretum conatibus, antequam nostra in singulis 
pericula eruditorum hominum arbitrio permittimus, ante omnia de codicum Plautinorum 
ratione et scriptura videndum erit, cuius rei ab oninibns Punicorum interpretibus 
neglectae *) eo maior est in hac re auctoritas, quo certius est omniumqiie Criiicornm 
consensu approbatum, Plautinarum fabularum exempla, nedum Punicam Poenuli 
orationem , librariorum inscitia et incuria naevos contraxisse sine antiquiorum melio- 
ritmque librorum auxilio vix sanabiles. Atque octo priorum Plauti fabularum quum 
permulti codices exstent, duodecim posteriores, in quibus Poenulus est, nonnisi in 
tribus codicibus manu scriptis integris reperiuntur, in dnobus Palatinis Camerarii, 
quorum unus s. „ vetus codex “ omnes fabulas continens nunc Romae est , alter s. 


*) .Scripturae vftrietitem ex praecipui» libris editis, fpiornm i]uideni auctoritas vel secundaria vel 
nulla est, dedit Hellennaunus p. 2t. 22. 
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decurtaliu, doodecim poaleriorei complectens, Ileidelbergam rediit, atqne in codice 
Lipsienti, qoiboa accedit editio princeps ( Venet. 1472) textam exbibens Lipsienti 
simillimum. Quattuor horum librorum etiam iii Punicis eadem ratio est, quam in 
Latinis apparere monstravit Riischlius *): longe enim praestantissimi sunt duo 
libri Palatini, minus certae auctoritatis, quippe varie interpolata, editio Veneta, 
magis etiam corruptas liber Lipsiensis: omnes quattuor, ex quibus vulgata editionum 
scriptura bansta est, in universum idem vel certe simile exemplum referunt, siquidem 
scripturae varietas praeter voces pro arbitrio fere divisas non ita magna est. In hac 
igitur quattuor librorum consensione credere possis , textam Punicum non mala descri- 
ptum et sic satis sanum esse. Atqui scrupulatu iniicit antiquissimus Palimpsestus 
Mediolanensis, litteris maiusculis et continua serie scriptus, ad Antoninorura fere 
aetatem pertinens, ex quo praeter pauca alia fragmenta sc. I. versas 11 — 16 *) exsculpsit 

ediditque Angtlut Maiut (M. Acci Pianti fragmenta inedita inventore Angelo 

Maio. Mediolaof 1815. 8. p. 25. 26), nuper ad calcem editionis suae repetendos 
curavit Tniichnisius. Hic enim liber sex versuum Lib}'- phoeniciorum , qui apud ipsum 
decem sunt, exemplum nobis offert, quoad ex Maianis iudicari potest, a vulgato 
admodum diversum, idque tamen partim plenius, partim vocabula continens, in 
quibus originem et indolem Punicam longe facilius, quam in vulgatis, agnoscas **), 
unde hoc certe colligas, sex illos versas co temporis spatio, quod inter cod. Medio- 

*) RbetoiscIiM Musemn fur PLiIologie, T« IIL AU^em. Litt Zeit. 1834» no. 143. 144. 

**) Nil dabitandom Mt , dtctm verant a Malo ex pallmptesto exacriptoa nihil alhid oondDere «jiiara 
quod in codiciboi Palatinit et in editione principe irx venibot pottremia (V. 11— ^16) continetur, id 
est itOD Punicam y aed Uby • Phoeniciam cantici partenu (}ua de re, nt ipet lectores indicare possint, 
k. 1. ipsum Mait exemplum praemtiisa brevi eius observatione adscribere , infra boc com reliquorain 
codd. scrtplnra oomponero placct. Maii verba haec sunt : 

„ Versos Punici decem tantommodo in codice saot, iiqne immaniter differunt ab editionibus: 
sed codex etiam h« 1. carie et posteriore scriptura male hnbitus est« Nos ea quae potuimus aegre 
emere damna et quidem litteras continuas indiscretis verbis , ul melius codicis facies ipsa se prodeat 
(sic!) et quisque pro suo libilo tam vexatum a Criticis Flauli locum legat. Litteras autom dubias de 
more nostro parenthesi inclusimus.** 

V, 1, 1. YT}IALONIMVAI.OKlTTimCOnATIIIIST1i^linfISlAHYMAC01UI1TH 

2. cyiwb(al)ivnamitala(ve)lotiia(mita} 

3. IVLi:CAN'(TH)KCO>AAL07aM(O ALVMIIAR(in)RCHOR 

4. (OAT]ai(l.}L(l)TllV.S'EBO(B}tKCftTn(l)cn(l)LLIHnALIM 

Sb (E8 SC)jH1(tC IIA’W08S0NAL(|)mTEDVBERTEFET 

6. DENOTV.N(Y|l)VR(K)rCAI.THVMVCOMMV(T)ROLVFVL 

7. ALTAXtNATOSDTBERITIIEMHNAACIlARtBTOLEM 

9. 8111 iida) .... na8oe'ba8y)hei.tcot 

9, ALEMV8DVDRR1M1XP(i]mtC0P8Y'C8T1TI 

10, AOCCAA?TEOI.(ls)ORm)UK8 .... A8(T)lI.niLnfMIMOCLVB 

2, 67. ovnebbamamiiiil(i)rila 

3, 72* avamma(lli}.23>m(iJpsta. 
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laneiuain et Palatinos, reliquorum praestaotissimos, interiectum est, magnas mutationes 
subiisse, imo non paucos naevos contrasUse. Quum autem credibile non sit, reliquam 
barbarae orationis partem feliciore sorte usam esse, habebunt saltem, quo se excusent, 
qui etiam in vere Punicis de vulgari scriptura explicanda desperantes ad coniecturas 
panllo audaciores animum applicent. 

Nos, ut eam certe scripturam, quam libri mannscripti offerunt, lectoribus 
nostris futurisque , si qui fuerint, interpretibus integram offeramus, ad ipsorum codicum, 
a superioris aevi editoribus raro diligenter collatorum, auctoritatem redeundum puta- 
vimus. Nec sine fractu. Utriiisqne enim codicis Palatini scripturam qnanquam summa 
fide a se dari affirmat Pareus (edit. II, nol. erit. p. 235), tamen plura minus accurate 
lecta esse docet et novn Heidelbergensis libri collatio, quam Baehrius v. cl. misit, et 
Romani, quam Ritschlio acceptam referimus. Idem vir egregius editionis principis longe 
rarissimae in bibliotheca Rhedigeriann V'ratislaviensi exstant» *) apographum nobisenm 
communicavit: Lipsiensem autem codicem nobis excerpsit Beerius* Quas quidem 
opes criticas *) ita in brevi conspectu posuimus, ut Heidelbergense exemplum integram 
litteris maioribus describeremus, siogulUque versibus scripturae varietatem ex reliquis 
codicibus apponeremus. 

1. Yihalomim uahnutK iicorattima cosMg/A 

Ythalonim) Lipa. S^-talonium. Ed. pr. (n) YthaJonim., wo/onwlA) ita cod. Heidelb. 
tustc Bachrio (Parcus: uaiun ut) et Lips., sed Kom. ei cd. prine, valon uih. — $icoraiMima) 
ita iuuetim cod. Heidelb. , separatim Pareus. Kom. si corathisyma. laps. sicorathisima. 
£d. pr. si corathislma. Post *ima Pareus male quattuor puncta posuit, quasi aliquid 
deessct: ia cod. nil nisi spatium est paullu maius. — comsyth) ita etiam Rum., ed. pr., 
sed Lips. coitsitb, Cam. consyth. 

2. Chym !ah ckunytk mtfMtfithyal myctkibaru imiifhi 

chym) Lips. chyn. — lah chunyth) Uom. lachun )'th. Lips. lacb chun }’tb, ed. pr. 
lach chunyth. — mumysthyal) Rom. (corrupte) mumysUiral. Lips. et ed. pr. mumis 
tjal. Sino auctoritate Gronovins munys tbal. — mycthibaru wnuMi) Rom. apud Parcum 
myctlii bar ui myschi, ex nova collatione mycthibaru imischi. Lips. nucthibarii imUchi. 

3. Liphocanetkyth binuthu adaedin bin uthu 

Liphocarulhyth) ita etiam Rom. , sed cd. pr. vocibus ita divisis liphc canet Ay/A, Lips. 
Upko canet hytk. — Amu/Au) Kom. by nutlu , ex nova collatione bymitbi , Lips. bynuUiyy, 
ed. pr. bynuthii. — ad aedin) Rom. ad edyu scc. Paream. Lips. adaedem. bin uthu) 
Rom. binui. Lips. binutyi. Ed. pr. byiiutbii. 

4. Bimarob ty//okoma/onim ttyby myeyrthoho 

birnarob) ita etiam Lips., cd. pr. bymarob , Uom. bymarob. — tyi^homalonim) 
ita iunctim cod. Hoidcib. (non syllo ho malonim, ut Parcus); vocibus aliter divisis Rom. 
eyllc Acma/o/itm(ur). Lips. syllo homalonim. Ed. pr. syllo homalonin. — > *^f*y) Rom. 


*} Qaod BeUennaiuios ( p, 21) edirionem Me- errore nililar; qoiuiqnsai liaeo sdilio priocapein 
dioUneosem sani 1500 Comici principesi facit, fere nati ««da letpiior. 
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(m)uH)y* Lipi. iuby. Ed. pr. uby. mytyrthoho) ed. pr. minyrtlioho. Lips. corrupte 
myayitbobo. 

5. Byth/im methyn moctofhuttfechanU datmachon 

hythlim) Rom. ct ed. pr. bjthljTii. Lip». bitbilim. — mothyn) ite Rom. et ed. pr., 
Lips. mothin. moctothuulechanti) ite iunctim Hcidelb. Rom. noctotbn nlcchejiti. Lips. 
noctotha ultchuiti. Ed. pr. noctothii uelccbanti. dejmocAon) ite ctUm liber Lip«. ct pr», ' 
led Hom. ex nova collatione dama»cbon (Par. clamaachon). 

6. Ytitddobnm thyfel yth, chyU yt ehon them Uphuf 

Yssiidohrim) Rom. sec. Parcnm yuid dobrin, cx nova collatione ^'said dobrim. I.ip». 
yMido brlm, ed. pr. ysaidele brim, qoud omnes editiones invasit. — “ T* 

Hcidolb. (non yschon iunctim). Hom. secundum Paream thyfel.ytli? cbil? ys! chon!, ex 
nova collatione thyfcl yth chylys cbon, Lips. typbcl ith chil is cbon, cd. pr* tbypbel yth chyi 
ys chon. ~ tAtm lt(}hul) cd. pr. thexn. lipbul, Lips. tem lipliul, Rom. ehem liful!. 

7. Utkbinim y$diAwr tkinno^xtknu egoraitoeUt 

) ita etiam Lips. , at divisim ; uth binim. Baehrios in Hcidclbci^nsi Icyt 
Utbbirom. Rom. ap. Paream yth! binim ! , sed cx nova collatione uth bynim, cd. pr. uth. 
bynim. — * ysdibur) ite omnes. ihinnccuthnu'^ Hom. ap. Porcum thinuochot nu , ex collae 
tione nova tliinno chot nu, Lips. thinno cutzm, ed.-pr. thyinno enthnn. — agora$tocUs 
omnes. 

8. Yihemtmeit thy cAirtae fycAot H(k Moto 

ythcmanfht ihy) Rom. ed. pr. ythu manoth ihy — Lips. comipte ytbcraanche iby. 

— chiraae lychot) ite etiam ed. prine., Rom. secundum Parcum chir sadichot, sed 
ex nova collatione chyroao lychot, Lips. chyne lycot. — tith imso) ite Kom. ed. pr., 
Lips. fit naso. 

9. Bynny id cAil luAHy gubuUm /aiibilAym 

Bynny) Rom. ex nova coU. , Lips. cd. pr. bynui. ~ id chil) divisim Hcidelb. 
Rom. Lips. cd. pr. (male Parcus idchil). — luhily) ita etiam Lips., cd. pr. luhili, Rom. 
lucbily, ex nova coU. luchili. — gubuUm) cd. pr. gnbulin. — laaihithym) ite hmctlm 
Ueidelb. (non Iasi bith}!!, ut apud Poreum) Rom. losibitthim. Lips. losibithim. ed. pr. 
lasibit thym. 

JO. Bodyalit heraym nyhuyi fymmonehoi hitim 

BodyalU) ita Hcidcibcrgensis, ex quo male Parens BothyaUtf cd. pr. bodyalyt. Lips. 
bodyalit. Rom. ap. Parcum bodialy th — , cx nova collatione bodyalyl. — Arroym) Rom. ed. 
pr. berayn, Lips. herayli. •— nynuya) ite quoque ed. pr., Rom. nynnurs. Lips. n 3 rnnins. — 
if^moncAoi) Rom. l^Tnmon chot, od. pr. lym moncoth, Lips. lym mochot. ■ — Jusim) Lips. 
lusin. In Romano adduntur verba : hiannio (nor. coli, hionno) pumicacf et in spatio maiore, 
quod inter comma 10 ct 11 intcricctum est, litteris moiusculis PUOKVS (nov. coU. PllO' 
N‘US) UV. In Ueidclbergcnsi inter V. 10 et V. 11 unius versus spatium est: in Lipsienoi 
vero omnia continua serie scripte simt. 

11. xa nolim nolanus iurcnrraii misti aevm este 

Reliqui omnes Exeafiolim et succurro/tm. Tros postremas vocea Lips. ite exhibet : 
istum athienm esse , ed. pr. msstsm ottiettM esae* Apud Mtium primus hic ▼ersnt Libycus 
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iU le^tur, ut Panico yorsai (V. 1) inulto aimilior sit| plani tamen addat: Yth alonim 

valoniuth sicoratM i$ thjrm hanaky maoom *yik. Pro mUU mcUi hic codex habet U ihpn 
himaky, 

12. Concif^tYtfai abeih cHtim heat ittUicanii chona enut e«. 

Ita ad aimufin Rom. ^ Lips. obello — beant lulabant thona. £d. pr. beant Ulacant. 
£x Blaii collatione huc pertinent Vcn. 3 iuUean (i/i)«cona, ct <Aun«ao(6)inrs. Sed hin 
intericcta »unt alonim (d)altfml>ar{id)cchor{das)$if^I)l(i), 

13. Huiec tiltAc pon et$e a/AidMafcon alem uiduberle /ehno butkiine 

Pro felono t quod legit Baebriufl, P arena habet felont, Hom. cx nova collatione: 

oUic pauasje ... ( Parens male : aiem). Lips. Lac ecsiliech panes se athid tnoscun alm 

selono .... £d. pr. silic paneaso .... indnbcrte fclono bnthune. In cod. Mediolanensi 
hU respondent V. 4. 5. 6: ub(t^c »[%)Uimhalim mi {tt) damonon vtdubtric fei 

dmotun (mi) un(r)c. 

14. Celtum comnero luetti a/e«tai auotouber kent hyackariitocJem 

Eodem modo Rom. et ed. prine. , licet roces subinde aliter divisae sint. Lips. at 
eim. In Palimpsesto Mediol. respondent Vers. 6. 7: calthum ucommu(t)ro lujvl altanim 
duberitKem hna acharUtolem. 

15. Eiteteanekc nasocieUa helicoi alemMM duberter mieompmeipU 

Parcus dederat: etteseanche nasocctelia. Rom. ex nova collatione; et te se anec .... 
mi comps vestipti (Pareus: eite). Lips. et te staneth nasoch telia elicos .... Ed. pr. ot tc 
•c ancchc. .... Iu Mediolanensi his respondent V. 8. 8: nh (uda) .... nosot (^o^) 
lubcot alemus dubcrimin p(i) mucopsvestUi, 

16. Aodaenehc lictor bodot iuttum limum coluo. 

Malo Parcus dederat: aodcncho — • bocles. Rom. ot ed. prioc. Aodeanec .... 

limnim colus. Lips. aode anec .... limium Sod in Modiolanansi : aocea aneo l{i$)or 

bodes .... as(/)iZtm Ummim ocius. 

Sc. a. V. 34. Avo, 

V. 35. Annon muthumbaUe hecka edre eneke, 

Rom. ancch. Lips. ct ed. pr. Hanno (reliqua ut Hom.) 

V. 38. Uo . . DonnC 
Pr. domni. 

V. 41. Avo nonnv mihi hic. 

Hom. Avo nonni mihi hic. Lips. et ed. pr. ovo, noanc hic. 

. V. 42. Meharhocca, 

Ita etiam Hom. Lips. Me karboccha. Sed ed. pr. Me har hocca. 

V. 46. nrfen nuco itium* 

Ita rtismLips. et prine. Rom. ntjeen. 
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V. 50» Mupkuna. Ibid. Muiulechianna* 

(Parvus: Muuilcxliianna). Rom. Mirulcc hianna. Lips. Mu uilechiamia. £^. 
prine. Moiiilec hianna. Male Bellvrmauniu editionis principia lectionem facit 
l^iphtilech iannn. 

V. 53. Lalth clakeananam Umnckot (uc!) 

Hom. laccU lachananim limini cbot. Lipa. Lalech lach ann mlin ii cbot, vd. 
prine, lalech labcana ni liminicobt. 

V, 56. Poen. It$am, Mil. Arhinam quidem. 

Ita etiam Rum. et ed. princeps » nisi quod cd. pr. laam. Lipa. habet laaain. 

V. 57. Palum erga dectka. 

Ita etiam editio prine. Rom. detha. Lipa. Poluin erga decha. 

V. 63. Mupkonnium eucorapkim, 

Rom. muphoniiium auccorahim, aed Lipa. Mu fonnium aucoraim, od. pr. 
Mnpbonniiini auccoram. 

V. 66. Gunthel bahameni eraian. 

Ita etiam Rom. sed Lips. bolsamcm. Kd. prine, balsamen. Palimpacat. Mediol. 
^uJU&5a2samrm2(A)nfa , corrupto pro ierasaru 

Hc. 3, 22. 23 : Haudonet illi kavan bene ti illi in muttine Me ipti et ene$te dum et 

alamna cestinum, 

£d. prine, haudouca. illi haron Bono ai illi in mustinc me ipai. et eneate. 
dum ct alamna cestinum. Lips. haudonis illi havori benest illi iznmuatinc mi ipsi 
et enostc dum ct alumnu cvstimum , quae omnia Giddetiomac tribuuntur et sine 
interpunctione copulantur cum ,,quacatum corpore**. Mcdiol. V« 22: avamma{lU) 
....... V. 25 : m(t}ps/a. 

V. 33. Lackanam vot, 

Palatt. ct prine. Lipa. LachAnan. 


Interpretatio decem vertuum Punicorum 
Acl V, ao. I, T. 1 — 10. 

Apparatu critico hunc) in modnm disposito nostrae singolomm venuum 
expositioni pauca quaedam in univenum disputata praemittimus. Ac primum 
quidem quae de codicum nostrorum corruptela sola coniectura vix ubique sananda 
diximus , non ita intelligi volo , quasi de plerisqne certe venibus sententiisque 
probabiliter et restituendis et explicandis desperandum sit. Quanquam enim oonnnlU 
versas (V. 2. 7. sc. 3, 22 23)^ varias quidem ob caussas, ita comparati sunt, ut 
vulgatae scripturae neque medela neque explicatio probabilis inventa sit : tamen plerique 
levi passim mutatione adhibita vocibusque recte dispositis Punici sermonis exemplum 
nobis praebent, quod tum linguae Hebraeae ope intelligi atque cum ipsius Plauti latina 
interpretatione conciliari potest, tum linguae Semiticae habiiuin coloremque prae se 
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fert, tom denique, qood maximi quidem momenti est, cnm linguae Punicae natura et vir* 
talibus aliunde cognitis proreus convenit *), qua ipea re vel minima significatio saspicionis 
ab Adelungio olim motae **) tollitur. Quae si explorata sunt, non multum attinet quae- 
rere, unde hanc Punicae linguae cognitionem hauserit Plautus, cuius rei non una caussa 
cogitari potest Poterat is (quod ipsum complures suspicati sunt) io Afnca stipendia 
meruisse vel alia quacunque de caussa aliquantisper vitam degisse: sed poterat etiam 
in ipsa urbe Punice didicisse, ubi eius, id est belli Punici secundi, aetate permultos 
fuisse Punice doctos quum per temporum rationes satis credibile et aliunde notnm est 
(Plio, XVIII, 5) tnm id ipsum arguit, quod Plautus homines Punice loqneotes in 
scenam ducere non dubitavit 

2. Eximium qnoddam interpretationis subsidium temere a nonnullis spretum, 
ad quod ceu ad lapidem Lydium omnis Punici sermonis explicatio exigi potest, habemus 
in ipsius Plauti interpretatione metrica „doos deasque veneror rei.** qnam genuinam, 
certe Plauti aetate factam es.se, agnoverunt omnes fabulae interpretes, unus quod 
sciam Bellermannos nuper in dubium vocavit (1 p> 19), versosque illos et a Plauto 
profectos esse et Punicorum sententiam recte reddere negavit, argumentia usus 
ad persuadendum minime idoneis. Nam quod Panici sennonis sententiam latinis 
versibus liberius quam accuratius redditam esse observat, id ut facile concedimus ita 
Plautinae origini favet magis quam adversatur, quum talem interpretationem, quae 


*) In proKvacioailif yocalibns FUalai pro o ( ^ ) 
ptenunqno ponit d, nt otoniuA ^nuiAa 

lu vb, ran 

mehtl bas quoe rtogtuA proprietai etUm 

tUande nota e*t t. C. nfet QDVO, »alu$ ''SVblO 
trM, rCs eapnt, otjun lingua; Schwa 

mobilis iniilar se^piAntis TocalU proaunciali exem- 
pla habes in &''bia2, mvpAur»o, 

ut alibi in /a|^r<Aa, Subur^ Tubur^ fnibalf 
Malaca aL; r litterae eieotae in IJphoranrt pro 
UpKoreimet 1. Itpharcanal , nt in aizfkuntr pro 

Idem de ipso vocabulorum usn 

oarumque forma dioeoduin* Dii appellantur aloaim 
( ) so. 1. V. 1. 3. ut io n. pr. ^bJalemim 
D'*3^bx*taXj loev«, arif eat moconi V. I , ul in 
nominibus propriis jVfacama , j deus 

coeli Jioltamen 2, 66 ut apod Philonem Bybliiitn; 
relativum (nota genit.) tt, m (V. 1. 5), ut con- 
stanter in monumentis (pag. SS6): ego eti aneeh 
2, 35, ut in titulis CilieaaibuB, bc^ ^3 = 
*iax eemu V. 10 of. Bodostor, *vn«37ia; salu- 
tandi formula Aro deeai 2 , 38 congruit cnm 
At9or»< Meleagri. 


**) Mithridates I, p. 348 dc scenae secundae 
Punicis lor]iient: „eimigc rtnsrbie Jur PuHhch aa«- 
l^rjrrbnir Jirocken.** pag. 3M): ^Ick unlertlracbc den 
GeJanJtrn , Jatt m eiaem $oleften Dichtwtrke , we 
oJIr» , /olelich aarli Ja$ Gebct dc$ Hanno , DidUung 
iti, wohl auAt die Spraehe erdiehtel teyn konnie^ 
weleher GeJanke sich »o naturlick (?) dariieleit 
utui dadurch Xabrung rrAuh, datt der Same Auii^ 
dama$ in des Plautus eigener Uebersrtzung in dem 
punischen Trjrfr aicAi angetroffen a’tni.“ [ Sed vide 
modo Vers. 5 Antidamaschon). Pag. 356 de 
Libycis versibus: wird der fVdacAi 

eiaer Erdiehtuag hier neeh tfdrker ; leorauf beson- 
ders die tielen , /att mSehte ich sagen , «entoi ongr- 
brathten Laieinisehen H~drter Juhren. ** Cf. quae 
bene respondit Bellermanniui I, p. 43—45- Non 
minus ioconsideraie iaclala, ut multa io libro isto 
iuvenili , sunt haec frahlH ( Gesch. der morgenl. 
Sprachen p. 452): ,, Plaut's Poenulus nur rntheUt, 
wie jeder A'fJinrr gtsiehen wird (/?), Aris ddUes 
punisehet VeberblnhteL** 
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Panica tolidem verbis exprimat, ab umbratico homine exspectes, ab ipso potita Comioo 
exspectare non possis: Punica autem male intellecta et male reddita esse, vir doctis- 
simus non magis probavit , quam latinum horum versuum sermonem a Plautini sermo- 
nis indole aliennm esse; ne de metro dicam, quod ipsum legitimum et Plautinum 
est, Rellermannus vero ne verbo quidem attigit. 

3. Quod a Clerico iam animadversam esse sapra vidimus, singulos versos 
more Arabum aliarumque Semitarum duobus constare hemistichiis, quae io homoeote- 
leuta exeant, id nobis eo videtur verosimilius , quo certius simile homoeoteleutorum 
specimen etiam alibi in monumentis Punico - Libycis exstar^ vidimus (vide ad insor. 
Tugg. p. 191 ). In multis enim versibus ipsa codicum lectio homoeotelenta olfert (V. I. 
alonuth — syih. V. 3. bynnthii (ben achi) — bynuthii. V. 9. gubnlim — tbym. 
V. 10. ym — sim), in reliquis eadem levi mutatione facta vel alias ob caussas 

necessaria (V. 4. syliohom tbobom pro — thoho) versibusve pauUo aliter 

divisis (Vers. 8) facile restituuntur, modo memor sis etiam aliorum poStarnm ea in 
re magnam quandam licentiam esse *). 

Ilis ita disputatis Punica primum emendatius Latine scripta, dein Hebraicis litteris 
transscripta et ad verbum Latine expressa exhibemus, mox brevi commentario illostranda. 

.1 Yth alonim ralonutk 

‘i Ckjfm laccAu yth tumvny 

3 Liphocaneth yth hyn achi 

4 Bima roh iyllohom 

5 Bythlym moth ynn 

6 V* sid dobrim thyfel- 

7 Yth biitu yt 

8. Yth emanethi hy chyr taely 

9. Id chi llu htly gubulim 

tu. Body aty thera ytinytinu ysl ym 

n«T nipoffl 'mST 
'pon onnaia 

cnmooai 

liacarpjN mn» 

cn nD Y'Vn n 
obpBDi3« i:rin« njn nnsT 
1 «OBJ ntiT pn 

*) Vide Anecdota Qrieolalta fate. I p. 8 S4|r{. 


siccarthi timacom tyth 
'sthyal mytthibariim itehi 
iadidi ubynuthii 
alonim ubymytyrthohom 
ochoth li relech Antidamaichon 
yth chylyt choa them liful 
dibburt hitm ocutnu Agorastoclet 
choc syth nato: Bynni 
latibit thym 
moneor lu sim. 

tan n« ]inpi> at» ’3 2 
in« )3 na rjpiDb 3 
anbo 31 mi3 * 
p ma aiD3 s 

-^>cn D’13T *7T »’»» 6 

O’ 133 n« 7 
'bMO T'3 «'n TisaR nn s 
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Dp nzmh 
co ->3:a 


D'iJia3 n^ee i*? 'D nj 
D« bnoN I33n y-jp 'lay 


i. e. 

I Superos Supcrasqiie celebro huius loci, 

U ut , ubi abstulerunt prosperitatem meam , impleatur iussu eonini 

desiderium meum 

3 servandi lilium fratris mei e manu praedonum et filias ineas 

4 virtute magna, quae diis (est) et imperio eorum. 

3 Ante mortem ecce amicitia (erat) mihi tecum, o Antidama: 

(i (qui erat) vir contemnens loqucntes fatua, strenuus robore, integer 

io agendo: 

7 Filium eius est fama hic (esse) 'cognatum nostrum Agorastoclem t 

8 Foedas meum (i. e. tesseram foederis), imaginem numinis mei, pro 

more fero, indica>it 

9 testis, quod hae regiones ei (sunt) ad habitandum ibi. 

10 Servi ad ianiiam: ecce hunc interrogabo, niim cognitum ei sit nomen 


Iptiui Plauti translatio Uberior et metrica haec est 

1 Deos deastjue veneror, qui hanc urbem colunt, 

2 ut , quod de mea re huc veni , rite venerim. 

3 Sfeasque hic *) ut gnatas, et mei fratris filiam 

4 reperire me siritis: di vostram fidem! 

5 quae mihi sumiptac **) sunt, et fratris filium; 

6 Sed hic mihi antehac hospes Antidanias fuit. 

7 Eum fecisse aiunt, sibi quoti faciiindum fuit. 

8 Eius filium hic esse praedicant Agorastoclem: 

9 Deum hospitalem ac tesseram mecum fero: 

10 in hisce habitare monstratu ’st regionibus. 

11 Hos percimctabor ***), qui huc egrediuntur foras. 

V. I. Ytk alomim vmlonulh ) Pro yli in Taleriboi libris aeripluni etiam fuisse 
videtur iyM, unde natum nylk ed. pr. et syM in Lipsieosi. Illud recepit Bocliartns, 
syri seribeos nn K3, invita huius particulae syntasi. „A/on lingui Punica esse denn“ 
Sisenna Sehnliasts ad h. I. notavit: panllo contractior haec forma est (pbr , pro 


•) Its Itoin. et Heidelb. •••) Ita ooisee libri msi. pro volg. perooD- 

**} Its Bom., reltipii tumptse. tabor. 
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quam habes etiam in n. pr. Abdalonimus D-vibviav (servus Superorum): aIon6th ex 
vulgari Poenorum pronuncialione pro — utb. — $iccarlki timacom tyih) Nihil certius 
est duabus postremis vocibus nMT Ci;;49 , ut dndum viderunt Petitus , Verbruggius al. 
quorum auctoritatem deserere non debebant Bochartus, Bellermannus. autem 

h. l. de oppido s. orbe dicitur, ut supra in numo Numid. 1D730 &pO urbs solis (p. 317). 
Cum feminino hoc nomen copulatur, ut Gcn. 18,24. lob. 20, 9. Tertium a fine vocabulum, 
quod in codd. est ticorathi olim legendum putavi 'DN^pe , sed relativum b. I. vix 
locum habere possit: malo igitur cum Bellermanno siccariM, cui favet etiam tuccur- 
rathi in Liby- Phoeniciis V. 11. nar, quod in Ilebraismo inusitatum est, vix diversum 
censendum est ab laudavit, celebravit. Bocharti mi50 ex w etnn3=;^w(ia 

regio ferri non potest, quum vocabulorum graecorum in linguam Punicam receptorum 
certa exempla desint. 

V. 2. Locus omnium difficillimus, in quo neque superiores interpretes mihi 
Wisfecerunt, neque ipse mihi satisfacio. Bocharti et Bellermanni interpretationes 
supra dedimus, Petiti, Sappuhni, Robiani vix dignae sunt, quae repetantur. Quod 
vero O. G. Tycbsenius ita transscribit: tjy ■'nan C'j;r ':inba „quum 

vectarint me incolumem, ut exsequantur rem meam in salutem meani“, in eo non 
potest non error latere, quum neque radix nba exstet, neque ulla huic similis vectandi 
significatum habeat. Mihi duae hunc versum transscribendi rationes tentari posse 
videntur. Una ( Bochartianae similis ) : Chy mlachai ythmu mystlya mylthebariim 

itcki ’p»n omana n'bi:a ?an'^ ■'S ut negotia mea compleantur, et prosperans 

(sim) iussu eorum desiderium meum: altera, quam supra dedi: Chym lacchua ythummy, 
'ethyal mytthebariim itehi ■'pon arraana aNnO’ n{» )wpb as 'D «/, vbi abstu- 
lerunt salute» meam, impleatur iussu eorum desiderium meum (cN puit. temporis 
(Lex. man. no. 4), Dh incolumitas, prosperitas, salus i. q. sibe lob. 21, 23. Ps. 41, 
13, abstulerunt salutem pro pass. ablata est salus, ut saepe in V. T., qiianquam 
verbum plurale etiam ad deos referri potest: ysthyal bitne'' significatione nostri; 
erbeten merden, precanti concedi). Magis placet haec ratio propter rhythmum in 
'an , 'pen , quanquam in hoc versu fortasse vulnera non sanabilia latent. Unum 
satis certum videtur, postremum vc. isebi esse 'pen desiderium, optatum meum, non 
chald. 'pD7, niulioque minus (Tychsen), nam c ubique latine est s, non sck. 

V. 3. Tertio et quarto versui in Latinis tres respondent V. 3. 4. 5, ita ut 
postea Versus Punicus sextus Latino septimo respondeat, et ita porro. Lip^ocanetk) 
cum Bocharto scribo n3p*tcb, quanquam retineri posse censeo vulgatam liphocaneth, 
sine r, quod Poeni in pronunciando subinde omisisse videntur, ut Angli in horse, 
vtarm, vide infra §.23. byn achi) ita cum Bellermanno lego pro binuthu, bynuthyy, 
quod scripsisse videntur librarii, ut hoo vc. conveniret cum postremo huius versus: 
sed V vel ii ex parte ad sequens vocabulum perlinet, ut legatur: iadedi u (pro i ad 
edin). Hoc posterius esse possit i' manus praedae (Boch.), sed deesset ad 
hanc sententiam necessarium, cui accedit, quod in Ilebraismo ornatum, prae* 
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dam aignifical. Coin Belleriuanno igitur icribere malo iadedi diU-clutn mriiiii, 

cf. ayr. in quo a primae ajllabae ilideni aervalnin eat. roatrenium »bya«liii 

reapondet formae *r'i:s (non ), ut 'ni; Pa. 132, 12, u( deainat heuiialicliiuia in 
t, ut bgH acii. — Tychaeoiua integrum veranin iiiinua feliciter scribit: nl:p nCb 
'TUI ■ni» T!» 1B~r«« „ad hic recuperandum filium fratria mei anrreplum cum 

gnatia nieia.” Ut enim reliqua millamua, quo tandem iure itci venan$, qai venatur 
h. I. paaaive reddatur turreptut, nemo facile dicat. 

V. 4. Perbene ita iam Bocfaartua , prdeter postremum vocabulum, quod hic 
onn^ivoa scripserat „ per providentiam suam , a itis providere quod nusquam hoc 
significatu reperitur. Substitui igitur cum Tjrchsenio et]n'iisi:a imperio eorum (cf. 
r r i to Jea. 9, 5. 6). Ferri etiam possit cniQctta imperio s. gubernatione eorum, a 
ictas lob. 38, 33, site myiytrohom legere placeat, sive cum vulgatu mytyrIoAom, 
litteris traiectis. In lyltohom alonim iit (sc. ) diii notos ineat pleonasmus, 

in lingua Aethiopica longe frequcntissimus , v. Lebrgeb. {. 193 , 2. de Sacy giamra. 
arabe II, §. 637 ed. 2. Cf. infra sc. 2 vers. 63. Exeunte versu cum Bocharto reposui 
— Kom pro ho, flagitante et sententia et, quod accedit, rhythmo. 

V. 5. BylAfym moth) nts B1D3 Boch. Bellerm., fortasse etiam tnts onca 
cf. c^ic = BitJ Rnth 3, 14 Chethibh, et ita ut suffixum in intB coaluerit cum 
sequenti vocali. Reliqua, quae iidem dederunt: 'h 'nttt nt:n divertari apud me 
nlebat Aniidamat, mihi bene Hebraea non esse videntur. Itaque litteras in codicibus 
traditas ynmoctotkuuleck ita repono: ynn ochotk liutech (LIULECH pro UULECH) 

vel cum ed. pr. vefech i. e. "jit 'i mntt ntri ecce frateruitae mihi et tibi. 

ynn est jn vel rtsn, cf. ynnynnu tisn V. 10: oekot autem idem esse videtur quod 

fraternitas, hebraice rrnet Zach. 11,14 Potest etiam servata vulgari scriptura 

ocloth conferri arab. Jute, ovac foedut, pactum, a rad. ip; ligavit, io llebraismo 
quoquo naitata (Geo. 30, 35 sqq. 31, 8 aqq. ). 

V. 6. In hoc versu interpretando procul a vero abesse videntor Bochartus et 
Bellermannus (coi consentit Muenteros, Religion der Carthag. p. 132), quorum uterqne 
turgidam mortis descriptionem verbis Punicis contineri putat, in quam sententiam 
vulgo etiam verba latina „eum fecisse aiunt sibi quod faciundum fuit“ interpretantor. 
Mihi hoc versu viri defuncti probitas , integritas atque in agendo strenuitas describi 
videtor, quam sententiam praebet codd. Palatinorum scriptura unica littera (riiea pro ehon) 
mutata. ciibBCi 0'iai leguentee intipida t. fatua adeogue impia sunt kominet intipidi 
etuUi, impii, at:} 'lal Ps. 5, 7. 58, 4. spvi -lal Pa. 63, 12; et contra n^s -vas Ps. 
15, 2, B'<‘vtd'a lat Jea. 33, 15, B'nn iai Am. 5, 10. — cky/yt choa) prius vocabulum 
esse (*■«> Verbroggius vidit, idem lipkut recte acribil isBi. — 

De rhythmo ita statuendum videtur, in tyfeUyth alteram partem ad becundum hemisti- 
chium relatam esse, qua licentia in Arabicis nihil frequentius est. 

V. 7. In Bocharti huius versos analyai plora sunt , quae displiceant. Ac 
primum itrt esset quidem /trenuue termone, at minime fama conttant,- dein 
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m: DipS capere habitationem, inde sedem Ji gere locuiio.eet facticia ex linguae nati 
non probanda, quod etiam Bellermanno opponendum eat, qni versum ita acribit: itH 
'« ms Dip: On nta-t 'patt ja JiUum (illiua viri) strenui dicunt hic Jixisse sedem, 
cui aaeedit quod cbald. Bn eat ibi, non hic. Mihi aatia certum videtur, t/sdibur eaae 
■vvii «v est sermo, a. /ama, unde colligo pro uthbpnim legendum eaae ylhbpnu 
t;a nn /ilium eius. In thinn latere potest r::n hic, t littera fortasse iungenda 
cum diiiwr (dibburt): in oruMnu vsrnn.x pr. fraternitas, cognatio nostra, pro concreto 
frater, cognatus noster (nt angi, a relation of mine). Quae tamen postrema minus 
certa videntur. 

V. 8. Ythemaaethi , qnod Bocliartns et Bellermannus reddnnt 'nun Btnn 
sigillum habitationis meae fidenter aoribo pth emanethi *■ foedus aievai 

(cf. uut iVeli. tO, 1), quod h. I. ponitur pro signo s. tessera ybederir , nt in 

V. T. n"! Gen 17, 10. 13 dictam est pro ri’"!! n*!» ibid. A’ers. 11. — hp chir saety) 

Bocli. "ieiia tnrt, malim eadem sententia 'itio tc tm. l’D est pictura, tabula 

cni aliquid insculptum est i, q. talmnd. a -v'3 figuravit, pinxit, v. Buxtorf. 

Lex. cbald. p. 1025. 1033. — choe sith naso) choc (pn) pro chot iam Petitus et 
Bochnrtus emendarunt, qui tnnien pn praecedentibus iunxerunt, insculpti significatu, 
et reliqua legunt Nsl: nKT hoc fero. Malim ph h. I. morem, conanetudinem signifi- 
care (Iiid. 11, 39), ut sententia sit; aior (est) hoc ferre. Ad sententiam cC 

sc. 2, 88: tesseram Conferre si vis hospitalem, eccam attuli, et 92: haec mihi hospi- 
talis tessera cum illo fuit. Bynni (hebr. ''rn), quod codd. ad sequentem versum 
referunt , quociiro sane construendum est , huc traxi propter rhythmum. 

V. 9. Nihil certius hoc veniu, nt bene intellexit Rochartus. In pronunciations 
Punica autem plura sunt notatu digna. Ac primum chil Iu vb '3, qua in re Poeni eandem 
pronunciandi rationem secuti videntur atqae Hebraei in nv-rra, nbSN Dent. 27, 7, 
t.NX vQvp Gen. 19, 14, Arabes in vulgari sermone v. c. kultullak (Caussin 

p. 56), Itali in dtUa pro de la, olla pro a Ia, suUo pro sn Io, cf. Lehrgeb. p. 85. 
Dein gubulim dixerunt pro D'^ia> ex eadem lege, qua LXX. nB;ts, B^S scribunt 
JSsiid/isir, Soiip { Lehrgeb. p. 69 ), qua de re vide, quae infra {. 32 copiosius disputata 
sunt, sft (bd) a Poenis thym pronnneiatum esse vel rhythmus docet (tbym, gubulim). 

V. 10. Posteriorem huius versus partem bene interpretatus est Hochartos, priorem, 
in qua infelix eius conatus, nil fere dubitans ita interpretor: sttri x-in '^7 (b)' 137. 
In Body vel Bodi latere B'nav, docet usitata in vc. >137 aphaeresis litterae r, io 
loonu , nipbBts (r. cap. 2), x3 nutem subinde bod pronuneialiim esse, docet n. pr. 
Bodostor pro n->nca 13 (servas Astartes). Body pro Bodim videtor forma decurtata 
esse , nt in Hebraeis pro 0*^ v. Lehrgeb. p. 524. Ewnld gr. min. ed. see. p. 225. 
lieqaitur dein pronomen singulare; ^(tett -!::n ecee eum interrogabo: sed hoc nihil 
refert, unum enim e pluribns compellare vult Hanno. Ringularcm cum suffixo (body 
= 'V3x) sententia oon fert. — moneor) ita pro moncot iam Bochartns coniecit: 
potest enim *v3M ( ^33n ) part Hoph. esse non contractum pro Minos plaeot 
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■u:a ( indiealnin ) apnd Bellcrmaonam ; qaanqaam in eo t «ervalum «at. — Ad 
aenianiiam cf. «e. 2, 82: Antidamae filinni, Qna«ro. eommonstni , ai norltli, Ago- 
rantoelem. Ecqnem adoleicentem to bic norUli Agonuloclem I 

|. 13. 

De eertiiut Liby • Phoeuieiit. i 

IC. I. T. II —16. 

De hia Toeibns primot veram aententiam dixit BocnARTua, cuiiia verba inirgrn 
adaoribimua: „Vir ampliaaimoa D. D. Sarran monuit me per litteras viinm maximi 
nominia de Punicis versibus qui habentur initio Aetna quinti sic statuere. Bis io iis 
id ipsum Pnniee poni ex duplici seriptnra, quod siatim Latine subiicitur. Ego re 
perpensa aceoratins, sentio e sedecim versibus decem priores esse Punicos, sex 
posteriores Libycos, in utrisque haberi quae in Latinis undecim, quibus scenam Potita 
claudit. Pnniee nimirum et Libyce loquens Hanno Poenus inducitor , quia utrumqiie 
idioma Poenis erat in nsu“ (geogr. sacra II, c. 6. p. 720). Cf. snpia pag. 12 not. ***). 

Et postquam decem versus Punicos explicavit: „ lam in iis quae sequuntur sex versibus 
longioribus eadem qoae supra repeti multa soadenu 1. Initium simile. .Nam e Punicis 
Nyth alooim valoooth sicorath eet. haec proxime recedunt Exanolim volanus siccu- 
ratim ete. 2. Quod Antidamascfal et Agorastoclis a. Aristoclis nomina utrobique 
leguntnr in paribus prope intervallis. 3. Quod decem versuum quos explicavimus 
ultimus palam claudit orationem: venit alignit per hat foret (imo: servi sunt ad 
portam) eere H/um rogabo numquid ( Agorastodia) nomen noverit. 8i quid addidisset 
Hanno, illi periisset occasio bominem convbniendi. Itaque sequentes versus nil novum 
exbibent. Tantum diversa lingua idem repetitur. 4. Eodem facit quod Plautos in 
Latina versione solum bos decem versus exponit, ut ex colktiene probavimus, etiam 
aliquos expositurus, si quid aliud in iis baberetor. Tamen cum hi versos a praece- 
dentibus distent immensum quantam, illos non scripturi tantum, sed et lotii dialecto 
dilferre poto, alqiM id ipsum Libyce efferre qood Punice decem priores. Ut oleum 
et operam perdant quotquot hos versus ex Hebraea lingua conantur interpretari. 

Hebraismi certe vestigium in iis nullum agnosco, nisi qaod prima verba anolim 
valontu videntur esse comipia ex Punicis alonim valonutk, Sed haec sunt deorum 
nomina, quae Poeni facile potuerant in Libycam linguam transfundere (ibid. p. 726).“ 

Ei subscripserunt Walton in prolegg. ad bibL polygl. no. 17. Groliui episl. ad Gallos 
pag. 116. Satmai. ad Solin. 1, 18. Ade/nng Mithridates I, pag. 336 et ex locorum 
Punicorum interpretibus Cterieut, Verbruggtut, Sappuknut; neglecta deserlaque egregia 
hac observatione veteres errores renovarunt Bellermannus et Robianus. Qui quanqiiaiii 
vel ipso Buccessu parum prospero, quo in his versibus ad analogiam Hebraicam revocandis 
usi sunt, causam suam defendi non posse docuerunt , nonnulla tamen argumenta addere 
placet, quibus Bocharii sententia egregie confirmatur. Etenim 1. in codicibus Palatinis inter 
V'. 10 et 11 intercapedo est. (p. 364), unde apparet, inde a V. II novam oralionein 
ordiri. Quod praeterea in codice Romano in bac intercapedine comparet obscurissimum 
PHONUS. DU. , quomodocunque illud sive supplebis et explicabis sive emendabis. 
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non potnt non Poenae oralion» duplicem quandam Ixdootv aignificare. 2. In 
Palinipaetto Mediolanensi oratio Libyca non in tex, sed in decem versus db^sta 
est, at decem Punici versus totidem Libycis respondisse videantur. Qui quum Punicis 
breviores essent, in sex lineas dein contracti sunt. 3. Idem iste Mediolanensis 
Punicos versas plane omisisse et nonnisi Libycos habuisse videtur: quanquam in tanta 
Maianarum observationum brevitate ea de re nihil definiam, donec eximius hic liber 
denuo hia in locis examinatus fuerit. 4. Quibusdam, ut Bellermanno (II, p. 44), 
non credibile imo absonum visum est, ea, quae modo Punico sermone dicta erant, 
dein Libyco, mox tertium Latino sermone repeti; cuius quidem rei idonea ratio cogitari 
potest. \’idetur enim vel ipse po£ta vel quicnnque fabulatu sccnae rationibus accom- 
modavit hoc canticum, in quo patrii sermonis usus aptissimas videbatur, duplici 
Africae dialecto dedisse , ut actores, prout huius illiusve peritiores essent, aut bos aut 
illos versus recitarent: si neutros bene pronunciare viderentur (quod sine aliqua linguae 
exercitatione fieri non poterat) , latinis versibus uterentur. 5. Quae de Punicae et Liby- 
cae (rectius Libyphoeniciae ) orationis consensu Bocbartns observat, nunc post ea, 
quae de Liby phoenicia Ttiggensis tituli parte disputavimus (lib. 2 no. SC), panllo 
accuratius definiri possunt. Nam hoc quoque Libyphoeniciae linguae specimine confir- 
mari videtur, quod supra observavimus, eam linguam Punicae linguae vocabula et 
radices haud paucas, licet vario modo corruptas, recepisse: qua de re certius etiam 
et accuratius iudicare possemus, si Mediolanensis codicis scriptura magis integra 
superesset. Vel sic tamen multo plura, quum Bochartus vidit, in sermone Libyco 
sunt, quae cum Panicis congruant, ita ul Libycorum integrum fere tenorem sequi et 
monstrare possimus. Maxime conspicuus consensus, quem iam Bochartus observavit, 
est in Vers. 1 coll. Libye, v. II, praecipue in .Mediolanensi : 

Pun. Yli alonim calonuth eicorathi ti siaeosi $yth 
Lib c i Yth alonim valeniulh tieoralhi isthym himahy macost eytk 

I Rora. Ex anolim volantu tuccurra/Aim isti maltim ssocimu eue. 

Vers. 2. Pun. CAym lacchun 

Libye, j ^5 ™ ** 

I Rom. Con cubitum cet. 

Vers. 4. ... alonim ... 

Libye. . . . alonim ( Mediol. v. 3 ). 

Vers. S. li velech Antidamatckon 


Libye. 
V'ers. 6. 

Libye. I 
Vers. 7. 
Libye, j 


iec silic (lege: lec vilic) .... Atidmascon. 

1'r tid dobrim tkyfelylh 

Rom. aleroin duber tefei 

Mediol. al. mue duber tefet 

Vlk binim yi diburt itaa ocutnu Agonutoclet 

Rom. iit enim avos duber hent hy Acbaristoclcm 

Mediol. altanim avos duberithem hna Acharistolem. 
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V. 8. 9 in Libye» contractiora cho videnlnr, aed vide pouilne initiom textae 
Libyci ita fere legi et intelligi : 

Ette le anech naxo oct eli helicos 
nSsbn 'itt Hvs *]:« m n» 

hoc ego fero, foedae (eignam foederie) eecandum viam (morem). 

Qaidqaid eet, eatie certae eet airiaeque concentue io V. 10, eaiae textam 
Libycam ita diepoauerim et ad etymon Phoeniciam revocarim: 

AaJe anee litor bode ti uttul im Himeo tu i(imj. 

0 ® ISSO Dst bMSM® 'OS ■v>®b xti’ 
videne ego ad portam eervoa, qnoe interrogabo, nam nolam ei nomen. 

Ex hoc maxime verea apparet, Liby - Phoenici» molta ineeae Phoenicia, eed 
varie corrnpta, maxime decnrtata, v. c. niaico (fort. mineo) pro moneor, lai pro lu 
lim ai. ut in Tuggenai jcs pro ixeo, 'O pro rott, sx pro ®xs. Ceteram litor 
(~tx®b) ex Mediolanenai recepi pro vulgato lictor (*txni). 

|. 14. 

Sententiae Punicae in Aet. V te, 2 explicantur. 

Quae aecundne acenae Plaatng paaaim ioaperait loculionea Pnnicaa, eae carent 
quidem genuina ipsiua poflae interpretatione, et raro tantam ex antecedenliboa 
aeqaentibaave earam aignificatio colligi poleal, velat V. 35 (cf. V. 36). V. 46 
(cf. 45 }: attamen in ioculari facetaqae Milphionia explicatione egregiam textua 
Panici conatituendi aabaidiam habeniua, ut, quam de acriptara certiua conatet, 
adiecla interpretatione minua aegre careamaa. Qanm enim via comica toliua 
acenae in eo cernatur, quod Milphio acurrili quodam modo Agoraalocli Punica itp 
interpretatur, qnaai haiua linguae aoni Latinae aimilea aint; ex nugatoria hac 
Milphionia interpretatione, qnae aooo ubique cum Panicia convenire debet, leclionia 
varietaa io Punicia egregie indicari pateat. Ut noatram Punicoram analyain lecloribua 
ante ocaloa ponamua, integrum diverbium inde ab eo loco, nbi Hanno Punice loqui 
incipit, adacribemua, Punica autem hebraice tranaacripta et latine veraa in notia 
illualrabimua. De acripturae varietate in hia notia diiudicanda redeundum ad $. 11, 
auperiorea aolem huina acenae interpretea landavimua pag. 360. Quorum facile 
praeatantiaaimua eat Bellermannoa , in una tamen re vix probandua, quod .Milphionem 
linguae Punicae fere imperitum cogitat, et perveraaa eiua ioterpretationea non acurrili 
eina petulantiae, aed ignorantiae tribuit. Eandem Salmaaii aentenliam fuiaae video 
(ad Vera. 54'. 

Mil. vin’ appellein hunc Punice? 30 

.\g. An scis? Klil. nullus est me hodie Poenus Punior. 

Ag. Adi atque appella, quid velit, quid venerit. 

Qui sit, quoiatis, unde sit: ne parseris. 
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Mil. Aro '| ! quoiates estisi aut quo ex oppido? 

rin / 

Salvete ) 

3.‘» Han. Hanno MuthumbaUe hechaedre aneck. . 

“jjR nmpa i»73ina pjn l 

Hauiio Muthuiiibalis ex Cartilagine ego ) 

Ag Quid ait? MiJ. Hannonem sese ait Carthagine, 

Carthaginiensem Muthuinbalis filium. 

Han. Io I ! Mil. salutat. Han. donni ^ ! Mil. doni volt tibi 
Salve ' 'n» : 

■pn j mi domine ) 

Dare hinc nescio quid» audin. polliccrierf 

40 Ag. Saluta hunc rursus Punice verbis meis. 

Mil. .Iro donni "l , hic mihi tibi inquit verbis suis. 

•»31« nn / 

salve domine ' 

Han. Mi bar boccaf 
'pa 13 'a 
Quo ex oppido ea? 

Ag. Quid ait? Mil. «nMer«» esse praedicat buccam sibi. 

Fortasse medicos nos esse arhitrarier. 

4.5 Ag. Si ita est, nega esse: nolo ego errare hospitem. 

Mil. Audi tu, rnfrn uu Io, is tam! | Ag. sic volo, 

an W'« 13R rsBT , 

medici nos non (sumus), vir bone! ' 

Profecto vera cuncta huic c.xpedirier. 

Roga, numqiiid opus sit. AUl. tu, qui zonam non habes. 

Quid in hanc venistis urbem, aut quid quaeritis? 

Han. Muyhurta. ] Ag. Quid ait? Han. Mure Uch ianna. \ Ag. quid 
no->BB > nj?' mia venit? 

50 Fxplicatioueni. j Doctor tibi explicabit. I 


I ML istuc tibi sit potius, quam mihi! 
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Ag. Quid nunc aitf 


35 

t 


Alii. Non audis? muret Atricanot praedicat 
in pompam ludis dare se velle aedilibus. 

Han. Laech Jachananim It menuchot. 1 

mnwa ■«‘j J- 

Abi ad (deos) misericordes, milii quies sit ) 

Mit. Ligulas, canalis ait se advexisse ct nuces: 

Nunc orat, operam ut des sibi, ut ea veneant. 

Ag. Mercator credo est Han. Is amar hinam I* Ag. quid est 

D3n 1BK ffl’» / 

Vir loquitur frustra. ' 

Han. Palu me rega datham 'i Ag. Alilphio, quid nunc 

orPT npi na l ait? 

Mirum , quam inanis cognitio eorum. ) 

Mil. Palas vendundas sibi ait, ct mergat datas, 

L't hortum fodiat; atque ut frumentum metat. 

Ad messim credo missus hic quidem tuam. 60 

Ag. Quid istuc ad me? Mil. certiorem te esse volui. 

Ne quid clam furtive accepisse censeas. 

Han. Muphonnium tucorahim Mil. heu! cave si feceris, 

anmpo on'':Ba 

Removebo mendacia eorum. 

Quod hic te orat. Ag. Quid ait, aut quid orat? expedi. 

Mil. sub cratim uU iubetis sese supponi, atque eo 6.3 

Lapides imponi multos, ut sese neces. / 

Han. Gunehel bal tamen ieratan! \ Ag. narra, quid 

■jOT» Diao io: ■ «»t? 

Petulantiam scurrae deus coelorum capistret! j 
Quid ait? Mil. non hercle nunc quidem quicquam scio. 

Han. At ut scias nunc, dehinc I.atine iam loquar. 

Servom hercle te esse oportet et nequam et malum,' 70 

Hominem peregrinum advenam qui irrideas. 

V. 34. Avo ) io hac salutandi formula latere imperativam verbi ntn vixit , iam 
Petitus vidit, quem reliqui deinceps secnti sunL Haereo tamen in forma, quum 
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imperativi iiingularit numerus sil nin vel Mvn , per apocopen forie nnde ava non bene 
repetas. Credibile igitur est, aro esso pluralem talvtle, ut ipsum cbald. singularem 
vn vero in illo Ailong, de quo luox ad vers. 41. Opponi possit, Vers. 41 locutione aoo 
doHni a .Milphione unum Hannonem compellari: quo tamen illud non rerelliltir, quum 
etiam 'ni< proprie plurale sit (v. Tbes. ling. bebr. p. 329), et contra apud Hebraeos 
et Francogallos forma 'nM cl jVeiuievr utantur, etiam ai plures aliquem alloquuntur. 

V. 35. Hanno Hutkumballe) Mutiiumbal, quod scribo (vir Bnalis 

colL Meluaslartus vir Astartes), est n. pr. Punicum etiam alibi obvium, 

V. numum Carihag. Romanae lab. 16 II. 1. expecles Hanno ben Muthumbal, et 
fortasse ita olim scriptum erat, quod postea litteris traiectis depravatum est in 
Mulhtintbalbcn , ..Ibe, ..Ile: nisi forte Plautus .A/i' vocabulum omitti posse putabat, ut 
apud Romanos et Graecas. — beciaetlre anech) Paene recepta multorum scriptorum 
opinio est , ckaedre anech esse quandani Carthaginis denominationem , Punice sive 
yjy '“in conclavia Enaci sive y jj ’-isn villae Enaei scribendam ( Bocb. I. c. p. 347. 725 ). 
Mihi anech esso videtur i. q. 3 ;» ego , quo vix carere poterat illa sententia, chaedre, fortasse 
chaerde , litteris, ut saepe in vulgari sermone, emollitis dictum existimo pro carIa 

urbs, quod breviter dictum est pro nsnn n*:p. Pro AecAaerfre (in Carthagine) fuerunt 
qui legere vellent mechaedre (e Carthagine), sed vulgatae favet Milphionis explicatio: 
Hannonem sese ait Carthagine. Ceterum nunc quidem Milphionem Punica recte 
explicasse equidem cum plurimis interpretibus censeo. Bellermannns vero etiam in 
hac locutione interpretanda Milphionem errasse censet, ipse verba Punica ita consti- 
tuens: Hanno muthim balle bechaedre anech n:« 'linh sitit gralioti, 

o viri rfesrini mei, in intimo meo angor, quod plures ob causas probare non possum. 
Tum enim ex vulgari scriptnra haec verba Hebraea exsculpi vix possunt ( mulhiim esse 
non potest C'nu = mithim , esset hannu), tum istae loeutiones (v. c. ervu ) 
linguae hebraeae indoli vix conveniant, tum denique oratio ita supplex et submissa 
Hannonis maribus non accommodata est 

V. 38. l'o) Ito omnes codices b. I. nbi Hanno loquitur, quum contra .Milphio 
V. 34 et V. 41 plenius dicat Avo. Ipse Poenus forma breviore et quasi negligentiore 
uti videtur. — Donni) Ita duplici is omnes codices h. I. et V. 41. Litteras enim 
subinde invito etjmo geminabant sive Poeni sive Romani Punica scribendo imitantes 
(v. infra }. 28). ISimpIex n suadere possint Atiori; (de quo mox) et quod siatim 
sequitur lat. doni, sed vel similia sonus sufficit. Ceterum verba Hannonis Vo dottni 
proprie continuo pronuncianda .Milphionis interlocutione interrupta sunt. 

V. 41. Avo donni) in oodd. Avo nonne, io solo Boro. Avo nonni, unde 
illud reponendum esae dudum viderunt editores. lam Boebartus (p. 725) de hac 
salutandi formula laudavit Antipatris Sidonii epigramma ad .Meleagrum Tyrium in,AnthoI. 
lib. 3, c. 25 , epigr. 70 : , 

uXX* t/ fiiv «tpoc laal 2aXi.fi, i/ d’ ot'V otyi (Domi, i 

AvJonc, li d* "EXXijs gaifi, vo d' avrd fpooev. 

Cf. ad Vers. 34. 
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V. 42 Mi bar boeeaf) F.d. pr. me bar bocca, led mi legendum e«e «nadeni 
sequentia siitertm buccam. Illud quomodo explicem, iam paucis dixi p. 321. Nimirum 
bocca mihi esse videtur aeg. ‘>;;3 urbt, opjndum in linguam punicam receptum, quod etiam 
habetur in nomine pr. Vacca (vide I. c.), ut integra locutio valeat: quia filius urbis I ex 
quanam urbe oriundos es! Nimirum lianno servum, quem Punice loqueotem et 
interpretis partes agentem videt, de patria patriave urbe interrogat. Hic vero omnia 
in ridiculum vertens verba Punica liero itu interpretatur, quasi lianno quaesiverit: 
«irerane bucca tibi! num dentes dolent! — Ceterum alii haec aliter cxplicarunL 
Petitus, Ueinesius, Uellernianniis: nsa ns quam (sum )>?/!«< flelutl i. e. o quam 
infelix sum et deflendus! non ita male, quanquam minus accommodate ad Poeni 
indolem, cuius nunc non est suspiria ducere, ged serio propositum persequi et de 
re sua percontari. Tycbsenius infeliciter: tahere te iubeo (quod et a litteris 

et a contextu plane alienum est) vel 'q: Ira/uire ad te Jacio i. e. reciproce. 

Sappuhnus coniicit: mi tar bocca M|'p3 nt quit peregriaut iciicitanit modo pps 
esset idem quod tsp3! 

V. 46. Rt{feu uu h, it tam!) Ita reposui pro nuco, quo facto illa sententia 
prodit, quam solam flagitat colloquii tenor et V. d.l. Forma Kufen (coli, 
iterum ad Syriasmura inclinat (vide snpra ad uro): ir tam respondet latino vir bone/ 
— De aliorum huius versus inteqiretatione paene referre piget. Tychsenius: OYtBn 
oo tS'M nonne medicus, vir probus es! Sappubn: rufen mi co isiam, medicos, 

quis de illis interrogat ! Ilellermannus adeo nuco ittam nihil significare et inanes sonos 
( abracadabra ) esse comminiscitor, de singulari sua conioctura, qua Milphionem Punica 
ignorasse statuit. 

V. SO. Muphurta) Petitus et Hellermannns scribunt nievipa ( expansio, velum ) 
idque hotpitium, domicilium interpretantur, invitis et linguae rationibus et contextu. 
Mihi non dubium est, quin sit oomen abstractum a dts explicavit, et significet 
explicatioaem , ditucidationem. Non enim domicilium quaerunt Poeni, sed io impe- 
ditissima causa locem et illustrationem ( Aufkl&rung). — Mure leci iauaa) In Muvi, 
Muvu Intere Mure ex Milphionis verbis, qui ex mure lechianua muret africonor 
exsculpsit, manifestum est, ut iam Bothiiis vidit. Sententia est: doctor iste i. e. 
servas ille quo interprete uteris tibi retpoudebit. Verbis parcius utens (cf. sc. 3 
vers. 26) et .Milphionis nugis ad impatientiam fere redactus Agorastoclem iterum 
quaerentem ad interpretem remittit: ianae pro mr>, duplici a, ut in donni, ubi 
vide. — Bellermannus in J/ims quaerit Milpiiottit nomen : Milphio tibi explicabit : 
sed unde boc Hannoni cognitum erat! De muribus Africanis vide Lipsii Elect. 2, 4, 
contra Plin. II. N. 30, 6. Keliquorum interpretum inventa nullius pretii sunt, ut 
Tycbsenii ; nsn ex exercentibut mercaturnml Sappuhn: mo ia lec hiaaaa, 

ex Cananaea ( ! ). 

V. 51. Laeci larhaaamim, ut bene Vetus codex, esse imprecandi formulam, 
quae contractius repetitur sc. 3 vers. 33 , recte viderunt Ilellermannus et Tycbsenios, 

48 * 
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qnornm ille inlerpretatur : C':3nb 'fi abi ad daemonet, coU. arab. daemon, hic 
Birrib “jb abi ad Gehennam, addita eliaoi alia infeliciore lectione: B^vssb Ib abi ad 
mercatores! Sed neque arab. *) adhiberi potest, ortum illud ex lat, geniue, 
neque Cirn , vocabulum haud dubie solis ludaeis proprium. Chananim misericordes 
videntur dii appellati, de quibus verbo pn persaepe utuntor Poeni (bsa^n, ‘^pbs:n, 
7BsetR:n, ^nsavM cet.): neqne ineptum est, eum ad deorum misericordiam delegari, 
quem humana ope carere iubemns. — /i minucAoI) codd. miniehot , sed minnchat 
legere iubet nacee Vers. 54, quod imitatur sonum roti nnehot, sicut ex laecUa 
Milphio effecit ligulae, ex cannnim — canalis. 

V. 56. /r asiar binam) Vulgatam binam secutus Tjchsenius scribit cei 
B31 IBR vir (Milphio) loquitur et dormit, Bellermannus Bra *iai< evi vir (Agorasto- 
cles) loquitor prudenter, ut B3'a sit adverbium instar c:n, B^'";. Reposui binam 
(8;n), quod meliorem sententiam edicit, sed omnibus hia explicationibus obstat, quod 
amar absolute positum est pro locutue eet, id quod rarissimum et paene dubium. 

V. 57. Palu me rega datkam) Bellermannus vulgatam dectka , secutus inter- 
pretatur: !Ti^pr aj tbs admiramini, (vos) ex urbe, caeum varietatie i. e. iocom 
festivum, eandem' sequitur Tychsenios, ita scribens: nnT;: aait ba nonne dixi, te 
febri laboraret Utmrnqne vix Hebraeum. Praeterea pro dectka legendum videtur 
datha, ut respondeat latino: mergas datae, et fortasse sententia flagitante datko 
( ntiTi ) vel datkam ( Bn3>x ) , nl integra sententia sit : En^v na ettbc mirum ( est ) , 
quam laan» cognitio eorum vel cognitio eiue (datho), „ee iet dock merkteBrdig, teie 
toenig eie vereteken (er veretekt)." In singulis nihil difficultatis est, praeterquam in voce 
rrpa , quae latine rga scripta est, ex singulari Poenorum pronunciandi ratione, qua 
p et a saepe mollius efferunt ut g, v. e. 'pa Vacca et Vaga, vide pag. 321 et infra 
in gramm. f. 26. > 

V. 63. Mupkonnium eueorahim) Prius vocabulum nil dubito qnin Brrana (bebr. 
sr^Ba) scribendum sit, Part. Pi. coli, niq removit, e medio sustulit (Zeph. 3, 15), 
inde remotis, quae temere disiecta erant', purgavit (aufrSumen). Pro Schwa mobile 

0 m.» 

Hebraeorum post praeformativain Poeni habent n , ut Arabes in , et eodem modo 

suffixum scripserunt ^ pro b:^ , quod quidem suffixum ante ipsum substantivum 
(removebo ea, meudaeia eorum) redundat, ut in egllokom alonim sc. 1, 4. Mupkon- 
nium autem in ore Poenorum fera sonasse m'pkonnium, empbonnium, ut in lingua 
arabica vulgari m'kabbel, emhabbel, ex eo apparet, quod verbo m’pkonnium 
infra respondet et eupponi et imponi. — In eucorakim latere mendacium, cum 


*) Mirum ijiiod Mumtrrat (ReT. der Karthager 
pag. IM) scribit* pt das aus dtm JlfbrdU 

»€hrn C?)» -Irahischen f J^urkibchrn ie- 

kmntf H^^rt /ur hote Gcitier. Kain io liogut 


bebrae* boo Yocabutnm misrritordc significati oo* 
dotmonr » « in reliquis linguis daemon non (H 
appellalnfi led (p)» 
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Kiffixo Orr, equidem nil dubito, quod quidem duplici modo cogitari poteet: rive ut 
legatur tuccraihim (Heidelb. sucorepbim) et scribatur a fem. 

quae ratio commendatur verbie latinis nb eratim, quanquam ei repugnat iiiff. plu- 
rale in Mupbonninm, quod nomen plurale poscere videtur: sive tuccraiim vel sticc- 
raim = (cf. mjttbybariim = Dri^iaio) mendacia corusi. 

V. 67. Gunebel bahamen ieratan) iam Petitus maximam partem ita scripsit, 
ut supra fecimus, consentiente Keinesio, Bellermanno al. idque paene indubitatum 
videtur. Gunebel vel uno n extruso eat pro vel a nomine tttf, nnde fero. 

niMi: ntrumque b. I. v/Sfiv significat, ut LXX reddunt hebr. Ad Baltamen 

et. BuXaafirjf ap. Sancbiiniathonem v. ind. appellativorum litt B. ierasan est fut 
Pi. a ligavit fune s. capistro: legitima mediae radicalis geminatio neglecta 

est, ut in bi/y 1, 9, Ithobal = bxainei. Facessat autem Tycbsenins, qui ita 
Punica scribit et interpretatur: Buiqj ba ba.*^ ementei vanilatem (vaniloqui) 

fioa coelum pouidebunt. 


Tertia scena nonnisi duos locos Punicos continet, unum V. 33 iMcbanam cor, 
de qua imprecandi formula iam ‘2, 53 dictum est, alterum Vera. 22. 23, ex quo 
equidem nibil efficio et propterea indicaro non possum, an recte Milphio Punica 
interpretatus fuerit, in quam sententiam inclinare possit, qui viderit, laiinam inter- 
pretationem minime, ut plerumque, solos sonos verborum Punicorum captare et in 
ridiculum vertere. Postquam enim Giddeneme, mulier Cartbaginensis , Hannonem 
pristinum berom agnovit atque gaudium de opportuno eius adventu significavit, ser- 
vorum Punicorum unus mulierem popularem ita compellat; 

Haudones illi havon bene si illi in musline. 
cui mulier respondet: 

Me ipsi et eneste dum et alamna cestinnm. 

Tum Agorastocles : 

Quid illi locuti sunt inter sel die mibi. 

Hil. Matrem salutat hic suam, haec autem hunc filium. 

Bellermannns , qui Milphionis interpretationem ficticiam censet, haec ita solvit 
redditque : 

n|n iflB i’(t ribart n'i :3 j:n ■'ba® 'rti jn 
isrb; Bbl» ny Bnn olMttq ”00« "«a 

Puer, pietate commotus est dominus meos, quod deus mens (ei) donavit has 

filias, non morti tradidit. 

Gidd. Quis praeter me ( beatus 1). Lamentum silebit! io aeternum gaudebimus 

beati. 

Quae magnam partem ita ferri non posse, neque eam habere significationem, 
quam ei tribuit B., mecum facile intelligent litterarum hebraiearum periti (vide prae 
celeris ntn iVrn morti tradidit, nvy 'Bgn 'B cuius formulae Jes. 47, 8. 10. Zepb. 
2, 15 longe diversus est usus, lamentum 1 Bran beati?): meliora umen 
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ncqne ab alio qnaquam in ■Mdium prolata video, neque mihi ipai dare poit omnea curaa 
et cogitationet contigit, iiaud acio igitur an iala Liby ' Phoenicia potiua, qnatu vere 
Punica ait, pariter atque ac. 1, v. 11 — IG, de quorum interpreutione paene deipo- 
randum ait. 

B VOCABULA PHOESICIA, QUAE APUD SCRIPTORES 
GRAECOS ET ROJIAAOS REPERIU STU R. 

f. 15. 

In vocabulia Phoeniciii Puniciaque, quae aparaim apud velerea actriptorea inve- 
niontnr, recte agnoacendia et ad orthographiam etymonque aemiticuni referendia non 
exigua cernitur difficultaa, imo tanta, ut non defuerint, qui propter harum vocum 
multitudinem , quae Phoeniciae nuncupantur a veteribua acriptoribua , ex Ilebmea 
tamen lingua explicari aequeant , illam ipsam , quam aupro defendimus , de linguae 
Hebraeae et Phoeniciae conaenaii aenteiitiam in dubium vocarent *). Verum eninivero 
licet etiam post Boebarti noalraaqiie curas nonnullae glossae supersint, quae neque 
ex lingua Hebraea neque ex cognatis linguis vindicari' queant, earum tamen non 
ita magnns numeras est , neque est quod hoc ipsum magnopere miremur. Namque 

a. pleraeque hae glossae inveniuntur apud scriptores, qui litterarum Phoeni- 
ciarum ipsi prorsus ignari **) has glossas cum earundeiu explicatione vel fando acce- 
perant vel aliunde exscripserant, quo factum est, ut non possent non varii generis 
errores subrepere vel ex sinistra vocum interpretatione vel ex similium confusione 
orti. Sic in Etymologico .Magno Btjiuywv explicatur Apoioc, quum potias sit a?xo$ 
Kfirav (illi n*3); ibid. yuXwytt explicatur praeter alia; ru ntpiq>puy^ara , quam 
explicationem ad Fuinfu pertinere recte vidit Bochartus: et Instinus (18, 3. 8) 
SiiloH apud Phoenices ptteem significare tradit, quum piicatum significet. Alia non 
magis vera ex mera cooiectura petila sunt, velut bae Servii explicationes: Byr$« 
lingua Panica corium; Dido virago; magar villa (v. ad .Magalia). 

b. Alia huius gener» vocabula vel iam a veteribus vatiis modis immutata sunt, 
ita ut non sine negatio agnoscantur (v. Korjf irts, goup/tet s bsin), vel a librariis 
ita depravata, nt de mediana iis afierenda paene desperandam sit. Nonnunquani 
etiam explicatio a veteribus data in nietaphorico quodam vocabuli usu nititur (v. 
Atka, u/ia3-). 

c. Nonnulla, quae pro Panicis venditantur, etiam Libyca esse videntur, ita 
ut ex linguis Semilicis illustrari non possint (v. Ziyag, ZiyiQUt), 

2. Quod ad singulos scriptores ntlinei, in quibus bae glossae reperiuntur, 
horam plores sunt Graeci) Plularchns, Athenaeos, Dioscorides, Pliilo Byblius, 
Josephus, Slephanus Rysantinus, Damasciiis, Hesychius, Etymologicon magnam), 
quam Latiai ( Quinclilianns, Servius, Prisdonus, Appulejus, Augustinus, Hieronymus), 


*} Vide Booharii Ceann II, osp. I fts. 

**) Id de onnibus dici polett praeter Appeiejuin el Augustiosm Afroi, 
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qnam ipsam ob cansam in aeqnente indice litterarum Graecarum, non Latinarum, 
ordinem aecuti sumus. De duobus tantum, qui satU largam explicandi materiam 
nobis praebuernnt, paullo accuratius nobis dicendum est. Unus est Dioieoridei^ 
Neronis fere aequalis, in cuius opere de materia medica plerisque plantis synonyma 
Punica, Aegyptiaca, Romana, Gallica, Dacica, adscripta reperiuntur, quae in 
omnibus libris vetustis (sunt autem in hoc scriptore vetustissimi et optimae notae, vide 
Sprengelii praefat. ad Dioscorid. p. XVIll) obvia editio princeps Aldina sine ulla 
distinctione in textnm recepit, Asulanua vero atque Marcellus Vergilius ad spuria 
amandarunt: adstipulante etiam Lambecio (de bibi. Vindob. lib. 2 pag. 593), qui 
potius Pamphilo cuidam grammatico a Galeno -laudato haec synonyma tribuit, cui 
quidem plura opposuit 8prengelius 1. c. pag. XVI. Quam quidem causam quum h. 1. 
disputare longum sit, unum monuisse sufficiat, synonyma et Aegyptiaca et Punica 
ita comparata esse, ut cum Aegyptiacae et Punicae linguarum opibus aliunde cognitis 
bene conspirent, et, si modo vulnera a librariis infiicta ubique sanari possint, maxi- 
mam partem ad originem in his linguis revocari posse: id quod in Aegyptiacis egregie 
praestitit Jgnaliui Rottius io Elymo/ogii* aegyptii* (Romae 1808), in Punicia lenta- 
runt Bochartus, ac Sprengelius ad Dioscorideni et in hist. rei herbariae T. I. p. 226 
— 228. Quisquis igitur collegit ista synonyma; dubitari non potest, quin genuina 
sint, praesertim quum ipsos Afros rei herbariae operam dedisse aliunde constet 
(p. 345). Ceterum de forma horum nominum notandum est, io codicibus ea ita 
scripta esse, ut appareat, librarios ea scribendi et pronunciandi methodo usos esse, 
quae Itacisnii nomine insignitor, ita ut uor7jp,yo/d, ual^Qiaot, fioi6t;v , uxptoalfi pronun- 
cianda sint attir, gid, arirritif bidin, achiotim rei. Alter huius generis liber similia 
plantarum synonyma continens est Appuleji Madaurenti* Afri de herbi$ s. de nomi- 
nibus et virtutibus herbarum libellus inter Appuleji opera editus in Editionibus 
Basilensibus: separatim Tignri 1537 cum commentario Hnmmelbergii, et 1788 editore 
Ackermanno, de cuius anthentia non minor est doctorum hominum dissensio, quam 
de Dioscoridis nothis, v. I. Kosscha de scriptis Appuleii in Appnleii Oudendorpiani 
T. III p. 522 — 24 et Sprengel. bist. rei herbariae T. I p. 199, qui sanae criticae 
fines fere excedens seculi dnodecimi vel tertii decimi monacho bunc librum tribuit. 
Huius enim libelli sermo quum ab Appuleii sermone et omnino a scriptorum Afri- 
canorum usu prope absit, plantarum etiam nomina Punica huius linguae indolem 
aliunde cognitam prae se ferant, equidem vel ipsi Appuleio Platonico eum tribuerim, 
vel, si forte superstitiosa huius libri indoles ab hominis Platonici ingenio abhorrere 
videatur, Appuleio Madaurensi Mago, cuius apud Augustinum non semel una cum 
Apollonio Thyaneo mentio est (v. epist. 102 $. 32. — 136. 137. 138), quemque 
in hac causa nemini in mentem venisse miror. 

3. Vocabulis, quorum origo Phoenicia satis explorata eat, praeter glossas 
mox recensendas etiam annumerari possunt: a) litterarum Hebraicarum nomina (t|^M, 
, b^i cet. ) , quarum forma grammatica ab Hebraismo paullulum discrepans ( r)^{< pro 
C)bM ) nescio an Phoeniciae linguae tribuenda sit ; b) rerum Phoeniciarum vel a 
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PhoeDicibns aecepianini nomina graeca, velat Ilerod. 3» llf, alTK 

v<ntDno^, fiwjoof, jHma xvfxtrov, *icb xvnQOfi 

lifiavarrof, fiarra, ^cb: Wrbmor, nr: m^ov, }f>0 ^viroc» 

rr :{5 xdvraf xacoia, rr^p^i avxd^fvo( — b35 vu^la, xtru^a, n^;; ldam(y 

■r«0 adn(ptiQOQ — cf. ■» xddog, xuiSos, O^b f*dX9ij, /<*'«> 1**3*J3[ u^(ia^wv al. 
qaae omnia in indice nnnc contexendo omiiimua *)• 


§ 

Abaddir, Ahadir^ Abdir, Priscum, 
lib. 5 p. 647 Putsch. Abadir (Deus est. 
Dicitur et hoc nomino lapis ille , quem 
Satumos dicitur devorasse pro Jove, quem 
Graeci fia/tvlov vocant). Verba uncis 
inclusa, etsi fortasse h. 1. interpolata [v. 
Krchl p. ISO], tamen veram Prisciani 
sententiam dc Abaddir exprimunt. Lib. VI 
). 45 : Abaddir quoquo vcl Abaddier, 6 
fia/rvXoCf declinatum non legi. Lib. II, 
c. 1 : Abaddir vel Abaddur» Lib. VII 
32 : Quidam addant^ hic Abaddir 6 fial- 
TvXo(, huius Abaddiris ...» * sed in usu hoc 
non invenitur. — Punicam vocis originem 
disertis verbis non memoravit Priscianus , 
memorat vero Augustinus, qui (epist. 17, 
olim 44) Poenos baborc dicit in sacerdotia 
bus Excaddiretj ei tn numin»5us Abaddires, 
Vix dubitandum , quin sit 3N pater 
(dous) potens f cf. 3W de diis gentilium 
Jer. 2, 27, et 1 Sam. 4, 8 

(Boch. p.765), non )3N lapis sphae- 
ricos, quod magis placet Bocharto (p. 708) : 
nihil enim frigidius, quam lapidem, cum- 
que talem in quo numen latere credebatur, 
lapidem appellare. De re vide s. v. ^tU- 
TvXoc. 

'Afidd-, dtddaxalog ^ Kvn^iot. Hesych. 
Dudom viderunt interpretes , in eo latere 
bebraenm et chaldaeum 3M paler ^ quod ad 
praeceptorem translatum sit, et maxime 
in blanda compellatione frequentatur, v.c. 

2 Reg. 2, 12. LXX u dtiuaxoXe cf. 


16 . 

Matth. 23, 9. Act. 7, 2 ct quae dedimus 
in thes. ling. hebr. T, 1. p. 7. ScmI nemo 
dixit, quid sibi vellet forma in d&. Est autem 
ea vel feminini generis nota ($.38), ut 
in aliis nominibus muneris (v. Lcbrgeb. 
p. 478. 879 . Knobel ad Eccl. 1,1), vel legen- 
dum *Afid, 0 diddaxaXoi ( 0 pro 6), quo 
posito 'A§d esset , cni respondet o did. 

*Afiapraifntr,vaifKvn^tot, Hesjch. Recte 
Hamak. p. 301 ducit ab M^3N ala , nnde 
vnSM esset alatus» 

Abelonii» Augustin. de liacrcaibus ad 
Quod ^'ult Deum cap. 87 : „ EUt quaedam 
haeresis rusticana in campo nostro, id 

est Hipponensi Abelonii vocabantur 

Punica declinatione nominis.*' Mox addit 
eos de qnorundam opinione ab Abcle 
dictos esse, ceterum ascesi operam de- 
disse et a concubita cum uxoribus absti- 
nuisse. Boebarto (pag. 768) propterca 
nomen ductum videtur ab arib. de 

qnoGiggojo. [Ip«g. 15] .jlyl ^ 
vir continuit se , ne cura uxore congre- 
deretur, Adom ab Eva se ab- 

stinuit ob necem Abelis. " Sed haec 
Giggeji , ut pleraque , cx Kamuso per- 
peram deducta sunt, in quo (T. II. 
p. 1366) nihil est nisi xH\ja\ ... 

•• e. Jjl iq. 

abstinuit a congressu cum muliere , quod 
pendet ex primaria lugendi significatione, 


*) Cf. bist. Ling. hebr. p. 66. 
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quae ad vitam aaceticazn refertur , unde 
asceta , monacheu. Poiiint quidem 
ab hac asceai nomen inveniMe Abelonii: 
malim tamen id nominis ducere ab 3N 
paUr supremus, ut 0'*y*bWfit aint qa. 
H^paUtarii (p. 135). 

lilium regium apud Afros 
Dioacor. 3, 106 (lt6), haud dubie 
|ab pr. arista candida, fortasse llos can- 
didus, coU. Bjr. flos, amhar. 

AflQC id. 

Abila $. Ahyla, mons altus. Postus 
Avienus de Calpe et Abila loquens (Vers. 
111): ... Abilam vocant Gens Puateo- 
rum , mons quod altus Barbaro. Vereor 
ut boc cx linguae usu probari possit, nam 
bstt, quod confert Aldretius, est grami- 
netum, prahim , non mons; magis pla- 
cet Boebarti nttbx cx Syriasmo silva 
alia (non co/umna alia) pag. 732. At 
nura forte Ahyla confusum cura , 
b^l» quod apud Phoenices pariter atque 
Arabes montem significasse testantur no- 
mina propria b^ et bsa Byblus , v. tbes. 
p. 258. 

*Ad^ nopd Tvgtoii q U(cu Ilcsych. Apud 
Talmudicos servatum est )*rN salix Sebabb. 
cap. 2. 

Adad, Ita Solem Heliopoli cultum , quem 
deorum summum maximumque veneren- 
tur, appellari tradit Xlacrob. Saturn. 1, 23, 
bis additis verbis : eius nominis interpre~ 
latio si^nijicat USUS: cuius quidem ob- 
servationis auctores .^dad confudisse viden- 
tur cum achad. Scriptura enim Adad 
recte 80 babet , neque potest mutari in 
Ahad, cum eius numinis nomen etiam 
alibi comparcat, in V. T. (undo 

spadPbilonem AdmSo^ 
Eu^. pracp. ev. 10, 38. 

Ai tau , .... dionoTfif vnb, 0ofsix(ur, 
Hosych. v. 4. 18 b. t. 


385 

capra, Steph. Bjx. quan- 

quam boc ad Palaestinenses spectat. 

Azirgozol, peristereon, Apulej. bt4l 
herba columbarum. 

AlXct, uvtI tov xaXa, Kvnptoi, E^m. M. 
Recte Ham. (Misccll. 302) confert Mb»fit 
pr. cerva, dorcas, vox blanda, qua mu- 
lierem pulenun alloquuntur Prov. 5, 19, 

Alma, virgo. Hieron. in Jcs. 7, 14 de 
irqby : lingua Punica , quae de Hebraeo- 
rum fontibus dicitur manare proprie virgo 
Alsia appellatur. Dubitamus tamen, num 
recte Hieronymus ,, proprie virginem** ita 
appellari dixerit, quae Hebraeis nblH3 est, 
non rrabv. 

Alon im, dii, pr. Superi, Sisenna ad Plaut. 

*AXaovvuXtp , fiotyXtaaaov apud Airos 
Dioscorid. 1 , 126. Est t|b« pltb- Ita 
autem, ut dedimus, habet cod. Const. , 
Vulg. avaavmp, fdrt. cx «loardAq. 

AXipa, nomen primae litterae, quam jtjli- 
quis praeponi scribit Plutarchus quaest. 
•ymp. IX, 2 3 , did rd Oo/rixa; ovrtc» 

xalsfr Tov fiovv. Est hebr. C)^k, quod 
LXX non semel reddunt fiovg Deut. 7, 13, 
28, 4. 18. 51. Ps. 8, 7. Prov. 14, 4 
Reliquae linguae Semiticae hac voce carent. 

^8*Coc» tdqoc, Kingtot Hesych. Uamak. 

р. 303 confert ynn fossa (do quo vide 
llies. p. 525) : nec male, certe non video, 
in quam sententiam scpulcnim sine radice 
(ab o et p/^a) vocari possit. 

Agpag v. AoovfitgXap6y. 

Aalpaxogt locustae genus apudLcptitanos, 
magnis cruribus, sed alis carens Diqsc. 
2, 57* Respondet talmud. JtipD» Cholin 

с. 3 syr. li^mi , v. Boch, Hicroz, II, 450. 

*Aal^^taoi, uyceyaXXig apud Afros Diosc. 

2, 209, qua herba succurritur a vipera 
morsis, cf. PUn. 25, 15. Bene Bochartu» 
p. 753 'Tin herba veneni , immo ad 
venenum pertinens , o< ab Itacismo pro- 
fectam et i proiiunciandum est. 
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OMaovitaVf iXau^ooMV, pastinaca apud 
AiVo» Dioa. 3, 73 » euiut herbae pabulu 
cervoa aiunt aerpcntiam moraibua roaiatero« 
Bocb. 765 reponit daacunrav (x pro h) 
IpA p^n doaidurium cervi , egregie, ov 
acriptuxn pro di, mora Syrorum. 

\4eovfii (y Xird^woTic i* e. Mercurialis apud 
Afroa, Dioac. 4, J8fl, et 

*^aovf44s).ufiov , Xty6^uMTTt^ aypfa b. 
cy nocram6e ibid. fR9, etiam dicta. 

Bocbartus p. 76l illnd scribit et 

ministrum interpretatur (a cbald. 
31ercurium intcliigena y ut deorum mini' 
stmm, qui propterea etiam Cadinilus voce- 
tur, uQ^iig autem ex graeco factam 

case ceusct : quae non probo , quanquam 
meliora dare non poiaum. Unnm certam, 
Xafiov esse albus , qauniam brassicae 
caninae folia ad albedinem inclinant, cf. 
l4^i^Xaftov. 

I4oovpt 0 xqott;p vn6 Hhtyixtnt. Hwych. 
Etym. M. Est syr. )i0p4 scyphus. Ham. 
303. 

'/taovpix , tv^fiov, cruca opuj Afros 
Diosc. 2, 169. Bocbartus emendat uot^ovx 
hrrba erucae y quod posterius 
cx latina lingua petitum sit (cf. uxuffSf^ 
5/a), malim p-^ "^'«n pro pV gramen 
virute (jifXtvpd»’). 

l4arr^QT tiffiy /ofia/f4r}Xoy y anthemit apud 
AItos Diosc. 3, 144, mno herba 
pomorum, ut nomon graecnm. 
scriptum est per Ttacismum pro AsfiV , id- 
que pro aisir , quod graece scribenti insto 
durius videbatur. 

*-^X*^^**^^ 1 herba AchiUis, 
Diosc. 4, 36, i. e. chaxir ^ckUlo» y cf. 
OIT^!^ pro ‘Hjpcudijc. 

*Aattffx6xy noTo^oys/r<av , venaa foliam 
Diosc. 4, 99. Bocbartus omisit, Sprenge- 
Uus scribit nid h«rba cfBcax ; quan- 
quam non video, peculiarem vim d tribui. 
Cogitari etiam possit pp*^ horba sputi. 


*/4atgiafi0Vplfi, crrpv;ifroc to/ennm Dioac. 
4, 71. Est *l’JCn Xerba A$(4epiaca, 

(v. dc s. Aesculapio Phoenicum 

p. 135). Apollo enim hanc herbam, cuius 
usu conciliatur oXty‘ox^6vio^ iuav/u vatum 
et poetarum furori similis, invenisse et 
Aesculapio dedisse ferebatur (Apulej. de 
virt. hurb. c. 22). fi extremae voci od- 
icetum , ut in "Vnc3 LXX Nt<f9aXi/fi, 
*j4jad(y rhamnns apud Afros Diosc. 1,119. 

hebr. QnON pl. ab *tQK rhamnus. 
l4xiftQx6v, upvoyXtiMaoy , etiam noXt^fv- 
por dictam, plantago Diosc. 2, 152. Bene 
Bocbartus p. 752 exponit > 

"ran herba nervomm s. venamm, 
coli. vena, coH. noXvyivQOt. R in 

hac forma absorptum est , ut in Atzikurur. 
lAxitQlS^Q^ia, npuoior, marrubiumDiosc. 
3, 109. Sprengelio videtur rr^*^ 
herba salutaris, utpote sterilitati adversa, 
quod non probabile. Num forte 
est ipsum graccum ttpdaioy? cf. d<7Ti;p;;iX- 
Xof ct daipovx. 

Idripo/nT^, xopnrrdnov; Diosc. 2, 157 
nCT berba picis. 

jittgtonovQtgy rrjUtftoy Diosc. 2, 2f7, 
fort. herba unguium. 

Atzikurur ranunculus, apud Pocuos. Apu- 

lej. do virt. berb. 10. Est *iv^p 

S 2t dfi. g« Oat 
berba ranae, coli, y, jJi, \ijJy Hyi 

rana , r absorpto , ut in uxuiQxby* 

!4;ir 010 o/fi , TQuytoy Diosc. 4,50. Bocb. 
p. 757 legit i-fxatooip idque pluralem 
punicum censet ab t4xcuoCy inde (berba) 
Graecorum ; contra Sprengeiius D’n:7fii 
(foetidi): ego vix dubito, quin scriben- 
dum sit Tie* Atfr5a caprarum y cf. 

Hx^ ^nec , quod LXX scribunt l4xl, 'Ax^ 
(aegypt. s-X** bebr. p. 67). 

Diphthongos o< ibi legendus i (cf. aal^iCOi) 
et 9 pronunciatum o. 

Av6oyti salutandi formula, v. pag. 378. 
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'‘A XV, spectet cattiae Dioac. hebr. 

anw , T. axwoa/fi. 

Baal (bva) domiimt, deut. Aogutt. ad 
iud. 16: soltit dici Baal nomen cate apud 
gcntca illarum partiam Jovit , Aatartc 
autem hinonit, quod lingua Panica puta- 
tur ottcoderc. Nam Baal Puniet videatur 
dicere domuiwm, ande Baal Mtmtn quasi 
dominam coeli intoUlguntur dicere: gamin 
quippe apud eoa coeli appellantor, luno 
autem aino dubitatione ^ iit Astarte voca- 
tur. Servitu ad Aeaeid. 1, 733. lingua Pu- 
nica Bal deut dicitur. Hieron. ap. Aldret. 
p. 1S4: Belus bcbraicc dicitur . 

hunc Sidonii et Phoenicot appellant ^92 i 
oadem enim inter 3 et b consouantet 9 
vocalis littera ponitur , quae iuxta linguae 
illius proprietatum nunc Beel, mmc Baal 
legitur. 

Bdav natura qnaedam superior apud Phoe- 
nices | qnans noctrm intcr])n;tatur Philo 
Byblius. Etta ix jov 

KoXnia dr/^ou xal yvyutxoi atjov Bdav, 
Tot^o 61 xvxja igf*yjyivur^ j4lwn* xtu 
il^Kurd^oror ^ijTov( us‘d(Mi( . •.« Sanch. 
Orell. p. 14. Grutius et Scaliger app. 
ed emend. temp. p. 27 contulerunt 9n3« 
qnod probabilius videtor , quam quod 
Boebartus p. 706 Bdavt legendum cooit- 
cit idqne a ni3 pcmoctavit, dncemlum 
existimat, qood ipsum aecnndannm est, 
ductum a ry*3 domus. Mihi ista iuterpro 
tatio , ut plura Philonis, incerta videtur. 

BatroXia, BaJtvltUt lapides animati ab 
lIi*ano deo inventi, sec. SsQcbuu. p. 30. 
Orell. Plnrm de iis refert Damascins ap. 
Phol. p. 1047. 1062. 1063, huiusmodi 
lapides sphaericos atque igneos nonnun- 
qnam cum impetu coeditus deorsum 
ruere: exstinctos colore subcandido, non- 
nunquam etiam rubro, palmi fere magnitu- 
dine esse : numinum instar eos )ial>eri , ct 
alios aliis diis consecratos esse, ut Saturno, 


Jovi , Soli : plurcs iuxta Udiopolui Syriae 
repertos esse. Cf. Uesych. et Kt3'in. v. 
Ba/jaXof. Kosdem ^6a<2dtV appellatos osse, 
snpra vidimus, h. v. Cf. Bochart. p. 707. 
708. Orcllus ad Sanch. p. 31. Quod ad 
rem ipsam attinet , nihil dubito , quin 
ac^lithi intelligendi sint, iique tales, qui 
integri , non diirapti , in terram descen- 
derant , quibusque nnmen qnoddam inesse 
credebant, ut Ln lapide ille Pessinuntio, 
in quo matrem deurtun latere arbitrabantur 
(Liv. 29, 11, cf. Amob. 7, 46 ibiquv 
Orell.). Jam diu est quod viderunt viri 
docti {Seal, ad Euseb. p. 198) BaitvXff 
esso sod uugatoriiuii est, quod 

huc referunt lapidum , qui Jacobi cervical 
erat in loco Brthxl dicto Oon. 2H, 18. imo 
btt rrs domui dti appelUbatur huiusmodi 
lapis , quia deus iu eo inesse crtdcbatur, 
quam ipsam ob caussam etiam Ahttddir 
dictus eat. 

Baxx^v. xXavSfit6if, Oo/mitK Uesych. Re- 
spexit hoius glossae anetor ad m3Z 
fletus. 

BttXXat, vn6 Kvnplatv. Hesych. 

Num forte ortum ex gradus? 

Balsameriy V. Baal , et Piant. 2, 67. 

BtfXod^fjv I Kv^to^ oupovou Sanchun. 
Orell. p. 14. Forma Syriasmum redolet. 

BijTnywv, o Hhnlxatv. £tyro. 

M. Egregie fallitur F>tymoIogus , nam 
BfiTuyw non aliud esse atque Bfiddaya/y 
1 Macc. 10, 83 s n?3 tempjuoi 

Oagonis , in aprico est. 

Billi* apud Airos appellatur semen huma- 
num humi profusam. Feat. Bene Boebartus 
0 > • « 

p. 734 confert JJU s<‘mcn, a J>q made- 
fecit. 

Bot6iv, &ay/ia, ferulae genas Diosc. 4 , 
154. Boebartus id scribit parvi rami, 
ferulae, imo biddin, naro ct 04 cl i; 
cx Itacismo i pronuncianda sunt. 
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Bovtviaa9, uyx<KOtt Dioac. 4,23. Boch. 
p. 757. Prior par» c»t «« pater, per 
apocopen 13 , ut arab. poaterio- 

rein non aatequor, niti forte est 
morbus , ut pater morbi sit planta salu- 
taris, Bucb. p. 757 id corruptum censet ex 
LJL» _^l, quod ipsum ex de- 

pravatum videtur (Spr.). 
BovgX0'>f‘»^i /euoo*d|Ui;, Diosc. 4, 23. 
Bocli. 758 et Spr. conferunt arab. v,- * ■ 
cxtiyr Jloris , malim fere nSipn 13 « pater 
varii coloru ( cf. praeced.) i. e. flos ver- 
sicolor. p saepe mollius pronunciatur. 
Bufxutzim, brassica silvatica Apulcj. 127. 
Nihil est quod coniectat Bocb. 763 
8’rt mors repentina ferarum : videant 

autem eruditi, possitne ca planta vocari 
B^TtlS 13« i. q. tntsS 13« pater florum. 

r&taQO. Tzetxos chiliad. 8, 126: 0ohi^ 
ii yXwaaa yaiapa Uyu rovf lt^oarpuTov{. 
Displicent hacc BocLarto 747, ct sane 
^13 murum significat, non pavimentum : 
at etiam pavimentum quodammodo iniirua 
vocari poterat. 

rUtipa, Gadir septum, v. pag. 304. 
rdior parvum. Claudius lulius in Etym. 
Magno V. f ddsipa de etymo Gadium lo- 
quens : ori tdpxaXtif tiii( (Do/rixo; nfaac 
noXev, tiropaat rfj Ooty/moy ypiipji ■ yi- 

do» ydp nap' aviotf ro Ix pixpdiy (pxo- 
iop^pfyoy. In etymo utut absurdo ante 
oculo» habebat JIBp parvus, litteris p et 
O emollitis. 

Fa^ovoyfp, aoyxo(, cichorea Diosc. 2, 
158. Sprong. coniicit irj’» nni incisura 
&cici (imo: oculorum), vel o^b» 3113 
incisura foliorum (folia enim cius herbae 
incisa), equidem emendaverim rattoroU,p, 
0’i)» llDp parvis foliU: cf. yd»or = (Dp. 
rdXwvtf ntpitp(oj’puTa, Oolyixis. 


Hesych. Bene Boch. 734 observat, hanc 

glossam sede sua motam ad riittpa perti- 
nere. 

Favot (js) viro Kvnglon napudsioo;. 
Etym. M. 

(U/wo». Avnpioi. xnl Xafli xoJ xd^tfr. 
Hcaych. * ). Id Ham. 304 phoenicium 
putat, coU.nsn, sedcf.yfno, fio;#» Hom.]. 

[ U/p y ( X 0 » vorabantur parasiti regum Cy- 
priorum Athen. VI p. 255. 256 , quod 
Uam. 304 illustrat ex syr. circuivit, 
inde |’313 homines circumforanei. Sed 
ipsi Athenaeo /rpyfxos est nomen gentili- 
, cium, posteros Trojanorum indicans, quo» 
Teucer in Cyprum colonos duxerat). 
riyypoi tibiae Phoenicum sonum stridu- 
lam et lugubrem edentes , quibus Adoni- 
dem lugebant. Athen. 4,76p. 175 Cnsaub., 
unde etiam ipsum Adonidem Ciggram ' 
appellatum fuisse tradunt, ibid. Illud 
ductum est a rad. i ;3 (knarron, schnar- 
ren) sonum stridulum odidit (v. Lex. 
man. h. v.), undo liis cithara a sono 
stridulo. 

Gingam, hyoscyamus Apulej. c. 4. Boch. 
762 legit bingam , coli. arab. ftJu hyoscy- 
amus. ^ 

Foii (Icgegid) xdpiox, coriandrum Diosc. 

3, 54. Hebr. ii Exod. 16, 31. Vulg. 
xdpiox. Onl. «i's. 

rivat a ( rectius cum cod. Schoadi / oxo ) , 

To optor, Oolvtxts. Idem vocabulum, sed 
angulum potius quam finem significans , 
repurihir in nominibus propriis Rusgo- 
nia f. Rutconin ^ Salaconia, Punico id 
•cribo 533, fem. fT533 (fortisve etiam 
doctum a 533 flexit, genu 
fecit , cf. procubuit , coi in 

GraccU cognatum ct yoyv (lat. genu) ct 
Y(Op{a angului. Vide Lex. man. p. 4y4. 
[rpd, (po){ , Kvn^iot. Jiam. 364 vix 


*) CacU ioeliuimtu ei os genarii glossat, ipiao 
•b Hamakero aliiaque pro Pboeoiciis habitae e( 


« liDgnii sSemiticta explicaUe funt, rerera auiem 
graecae e«a« rideiilur. 
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greccum arbitratur, et quaerit possitne a 
ductum rideri. Sed gracciun esse 
ygaot i. q. monstrant Callim. fr. 250 

ut alia quau laudantur ad Ilcsycb. 1. e.]. 

Gudubbal leontopodium Apulej. e. 7. 
Oictum videtur pro Gududbal bsa ma 
granum Baalis , ilia i. q. ia. 

^uy(ov, o( iaxi Sanchun. p. 26 

Orcll, o di /iuyiov Inud^ tlgt aXxov xoi 
SgoxQov, IxX^Sij Zet); 'Agbxgiot, ibid. 
p. 32. Numinis ^a'7 dicti aliud esse ety- 
mon (a a'1 piscis, V. thes. p. 320), facile 
consentient viri docti , quidquid dicit 
Hamak. Misc. p. 168: e re nostra boc 
imum est, apud Phoenices, ut apud 
Hebraeos , aXxov significasse. 

Derdun astcrium Apulej. c. 60. Boch. 
762 coniicit cherdun , quomodo eiyngiiim 
appellatur apud Dioscoridem , quae planta 
cum asterio propter foliorum similitudi- 
nem etiam apud Arabes permutatur. 

Aovfiu& xgvaoxoft^ Diosc. 4, 55. Est 
nnm , n emollito , ut in al. 

Edom sanguis. Augustin. in Ps. 136,7: 
,,. . . nam ctPuniccEdom sanguis dicitur." 
Magis etiam quam bebr. respondent 
formae talmnd. 0*1^ , D‘iM , Muytt , sam. 
cf. tbes. p. 27. 

‘EXotifi ..... Ot di atfiftttxot 'TXov xov 
Kgoxov ‘EXoiift intxX^d^aav, w; ov Kgo- 
viot, Sanch. pag. 28 Orcll. Est ipsum 
idque plurabtcr usurpatum de 
Saturni sociis et quasi commilitonibus, at- 
que a Pbilone ab bct ( quod Phoenices xax’ 
iioxrjy do Saturno frequentant) ducitur, 
quod non omnino falsum , v. tbes. p. 49. 
94 B. 

”EX(po(, fiovxvgov, Kvngiot Hesych. cf. abn 
adeps, pinguedo, tX-no(, VXcuov, axiag id. 
Nam inter se cognata sunt abn pinguis fuit 
et uXtiq.M, Xina, Xinaa, Xtnbw, v. Lex. 
man. rad. abn, aab. Etiam oX^og pr. 
videtur pinguedinem significare. 

''EXXaxia, fj EvQumti x6 nuXatov ixaXtXxo’ 


1 } OXI 01 Oolvtxtg xt)v nag&ivov iXXoxiav 
xaXovaiy' nugd xb «Asm Etjm. M. 
'EXXurtijgt Eigumtjg Hesych. ubi nihil de 
illo etjmo ex lingua Phoenicia, quod qui- 
dem ex linguae opibus nobis cognitis vix 
vindices (Boch. 421) : nam virgo estribina. 

'Egfitaiu9ovft (al. ... &ovy), capparis 
Diosc. 2, 204. Boch. 753 coniicit tfiiai- 
ayu)9- mivat» cappares (Eccl. 12, 5. thes. 
p. 12. 13), Spreng. ijSuoytud- , quod iusto 
audacins , malim , quod litteris 
Hebraeis proximum, ig^i pro ifii scripturo 
est , ut alludatur ad htrba , av et ov more 
Syrorum et Poenorum pro d. 

Sucaddires , genus sacerdotum apud Poe- 
nos, Augustin. epist. 17 ( v. supra v. 
Abaddir ) , ubi plures Ms. Eucaddares. 
Altera vocis pars est magnificus : de 
priore mihi non constat. Boch. p. 766 con- 
- iicit Encaddires idque scribit *vnJ» ini- 
tiatus (sacris) Addiri (dei) , Malmius (ap. 
Miintcr. Rei. d. Carth. p. 88) ad eandem 

formam , confert OUc proceres, principes 
(sic enim scribendum erat), quod ad sacer- 
dotes translatum sit : sed pr. lougicolles 

significat et nonnisi poi-t. de principibus 
dicitur. 

‘Eafiovvof nomen Aesculapii apud Phoe- 
nices pag. 136. 

Ztyigttg v. Z(yag, 

ZtgutpoXg (lege Zeraphis) linum Diosc. 
2, 124. Boch. 752 coniicit Zfgaqoiaxu 
nmOB semen lini , sed forte extrema 
syllaba abiecta erat. 

Ztydg, /Sovytoy (rapae geniis), Diosc. 4, 
122. Ad Punici Graecique nominis con- 
cordiam illustrandam vide prae ceteris 
Ucrod. 4, 192, ubi murium Africanorum 
genua vocatur i^t^'igitg et additur, Liby- 
cum hoc vocabulum esse , quod colUs 
(fiovvovg) significat. Itaque etiam plan- 
tae illius nomen Libycum, non vere 
Punicum videtur. 
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Zimieum perutcrtHin Apule). 65. Bocli. 
763 id dictujn existinut pro zibicum , et 
confert chald. columbAniun Jes. 

60 ) 8 pr. cancelli columbarum : quod 
loDge petilum. Knra forte cit 
herba oppidi, viet, jU pro azi, axir cf. 
AUikttror? 

Zovo^tpainiT ioniperna Dioac. 1, 103. 
Spr. id scribit noo arbor balsamica 
pr. lugens, ego rtt\ flurus picw, cf. 
dripeuiTS). Poeni adeo Scliwa compoaitum 
in 'nx imitati sunt : r in Covoptr adiectum, 
ut Mipra in iofxwptfA pro iofiOvuL 
'Zuiq^aar^^iip^ xovt ttnn evporov xaronToi 
Sanch. p. 10 Orcll. Qroio Tix. Sed »on»o 
legendum certe statuendum, 

Philonem vocales inter sc pcrmutaaae. 
49a^ctx^ (Boch. ^u^osu*^), parthenium, 
herba saporis amari Diosc. 3, 145. ile- 
ipondet talmud. ns3n , quae recensetur 
inter herbas amaras, quorum usus Judaeis 
fuit in poadiaie Exod. 12, 8. Cant. 2, 9 
Targ. et tract. Pcsoch. 2 §. 6 , nbi Mai- 
muoidt^ intybi speciem intelligit , aJii ali- 
ter. Eodem pertinere videtur fomnucMm, 
parthenii synon^nnum ap. Plin. 21, 30 s. 
I04, ubi pleriquG codd. amnacuw. 

^ovvtoPy Diosc. 4, 122, td". 

Hoc Libycum , UJud vere Punicum plau> 
tac nomen fuisse videtur. Dc etymo nii 
definio. 

Si^tDvo^, xt^anoi, Kvwpmi. Est nyi , 
qnod ipsum receperunt Graeci in 
Sognu& t (radicula) Dioac. 2, 

137. Sprengelius confert SS J' tuberculum, 
quod eximie placeret , ubd ex usu Unguar 
esset tuberculum labii , non tuber terrae : 
sed vel sic ferri potest, certe quadril. 
o-^y Urrae fu6rra significat i. q. 

Ex linguae Hebraeae, Chaldaeae, Syrae 
usu esset folium, «fit 

idque melius convenit sequenti 
0opnu9^ audi (Boch.iJf. oado/, lege 


dmor Dioac. 4 , 174 i* o. mO nC^D 
folium agreste. Etiam io Talmude , in 
cuius tractata CXtbs dicto multa plantarum 
maxime leguminum nomina rcperiimtur 
(cf. Sprengel hist. rei herbariae T. I. 
p. 176 sqq. cd. 2) , saepe carum planta- 
rum nominibus, quae ^p/o graoce appel- 
lantur , additur rrr» v. c. ct 

m;3 = XiXta^tOV et xt^fo^tOP 

^'pior , ct ?tiw “130^3 coriandrum 

agreste , ^td***^» et mo pomun 

et porrum agreste. 

Giiip, oi Ooivtxtg jfjx fiorv xaXovat. Plut. 
S^dl. c. 17, cf. bebr. , cBald. 

Nisi Phoenices cum Syria confudit Plotar- 
chus, novum hoc est exemplum formarum 
adS}Tonim pronuncUtionem inclinantiam, 
cf. ct Piant, sc. 1, vs. t). 10. 

iamim aquae calidae, Uieron. ad Gen. 
36, 24. Fortasse iator se cozifudit 
aquae et calidi. 

lar lignum (*)^) ct dobitandi particula. 
Augostin. in Ps. 123: ,,quod Punici 
dicunt /or (non lignum, aed quando do- 
bitant) hoc Graeci opa, Latini possunt 

^ vel solent dicere : putas? cum ita loquun- 
tor: putas, evasi hoc?^' Quid sit jar 
dubitandi vox, difficile; est dictu. Boch. 769 
confert jtL» attonitus fuit in sermone, 
quod melius ita declares , nif* ^ 
esae: difGcilis, impeditus fuit , intricata 
fuit quaestio , dein haesit in sennonc : 
unde ^7^ jar esse possit : impeditum^ 
cile est (dictu), qnod dubitastis et hae- 
sitantis esi. Praeterea in mentosi venit, 
fueritne illud HV, videat (aliquis) 

iium — » , vide num ( ita sit) , i. c. 
fortasse. 


Ts/9dX, uypctMTr/; Diosc. 4 , 30, Boch. 757 
et Spr. non male conferunt , forma 

est ut Possit etiam conferri 

il: gramen, i. q. hebr. 

*liyx (al. Uax) geranii species Diosc. 3, 
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121. Spr. ooniort vmb. \JUr\ longicolUs: 
m»Io pr *9 np7* •urenliu. 

fiotOYtvtjg^ Philo Bybl. 42 Or«ll. 
Ttrr := unica*, qaod LXX saepe 
fioroytyTf^» 

KaTtfa^y Cnetar, Ita e2ep^nfmt in lingua 
Panica appellari tradunt Serv« ad Virg. 
Aen. 1 , 290 et Constantinus Manas- 
ses p. 71 : idem Spartianus (Ael. Ver. 
c. 2 ) Maurorum linguae triboit. £x 
Hebraicis id rindicari non potest. 
[K4^afioC carcerem significare apud Cy- 
prios testantor Grammatici v. iotpp. od 
Hesych. h. t. Sed graccum esse tc. nt- 

ennque translatum, non orientale (|».>> 
locos soclosos), ut Uam. 504 yolebat, 
monstrat usns cius apud Homerum II. 5, 
387 cf. Athen. 4, p. 621 ]. 

[K//9/<ri(, rn^po, Hesych. Ham. 

p. 304 id scribit circumligatum: at 

in Cypriis origo orientalis non statuenda, 
nisi etymon manifestum], 
iffrrni, cassia Diosc. 1,12, est cassia, 
pronunciationc ad Syriasmum deflectente. 
Xo/fjCf Upivf Safii/paiT o xa^a/pw f0p4a, 
01 64 Xo^C* Hesych. Uebr. ]rrb, cn 
« mutato in tjf, ut al Yulgo in of (Hanni- 
bal , In Kotrjf lota positum est 

pro h , nt in pro 
KoXnia* ita in oosmogonia Phoenicum 
appellatur rentua, qui una cura uxore 
Bdut* primos homines gencrsTcrit, Philo 
Bybl. p. 12. Orell. Si modo Phoenicium 
est yoc. , qnod sane osse ridetur, non 
male Bochartus id scripsit ^ bip vox 
oris Jehovae; displicet tamen in mythis 
Phoenicum usus rocis m. 

Kopffav, luramcntnm quoddsm peregri- 
num KOp/iav dictum legibus Tyriis prohi- 
beri tradit Theophr. sp. Jos. c. Ap. I, 
22 qui addit, id Stapov &tov significare. 
Cf. Arch. 4, 4. Est igitnr 72*i|5. 
Xooo//uf(ap, oixv^ uypto^, Diosc. 4, 152. 


IdemApuleins c. 113 appellat cussonexarn. 
Non bene Buchartus id scribit "^n ?3 lt«p 
cucumis peregrinus, melius Aldrctc p. 194 
'ndTO MCp cucumis agrestis. Sire boc 
seqnerc, siro scribe "lua nxp cucumis 
Aegyptius. Ceterum nescio an reponen- 
dum sit Xi<T0v/u^p. In tractatu 
laudatur rxbl cucurbita Aegyptia. 

^ava&f nipiMkvfttvosf , hepatitis Diosc. 4, 
15. Dc etymo nihil probabile dedit Boch. 
756 , videant eruditi , sitne idem quml 
n^>b absynthinm. 

jia/3o^oXafia&, myosotis Diosc. 2,214. 
Bocharto p. 753 compositum est ex Xufi 
= XofiSf et 69oXafiu^ i. q. robo^ » 
vespertilio. Posterius certissimum, 
de priore ambigo, qunm hibrida displiceant. 
[yiaxfiav optimi panis geniis in Syria 
Athen. 3 p. 113 Casaub. Nl^nb addito r, 
ut saepe post vocalem. Sed boc Siriacum]. 
[uifiva^ spm, Kvnptoi. Hcsycb. Ham. 
305 confert ^.^'9 mollia fnit: sed est grae- 
cam Xfjyo^, Xuvoi, lana]. 
l^tnidtor f edulii genus apud Plioeiiicea. 
Apud Athen. 3 p. 119 b Plutarcbnslllpia- 
no Tyrio : ratTa 64 ju fi(Wfto(ra^ ori noXXtS 
f^Siu 4azl JWV napd oot nfpiOno%)6aaTwv 
Horedresv nod XinMatv (al. Xsn/dior, Xini- 
6to$ ) ntipa&/rTt^ foaot. 9 p. 365 a: nXtjr 
s/ fttj iral irdrrara xoi X4nt6nf (h'ge Xan/- 
dia), tJ narptd fiov yofttfta ^pufiaju, 
fiiXXsvt- Qnnm Tyria vocaren- 
tur haec edulia , et originem et formam o 
lingnU Scmiticis petendam censiicmnt in- 
terpretes ct editores (modo X4nt6tv dantes, 
modo, nt Dindorfiua, X/nidi, quod non 
magis Phoenicinm esset quam Graecum ) 
et de origine mira quaeque excogitarunt 
(v. Scbweigh. ad h.l. ct Spreng. adDiosc. 
2, 484). V^enim iam diu est quod vidit 
Boch. 726, XtnfStor ( squamula ) esse grae- 
cnm vocabulum, idemque dicendum est 
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dc cottanis non a ]t3p (parriu) daccndis, 
aed a coquondo , unde etiam coctana 
scribuntur]. 

.lJa^a/£a, THapo/m , 3/Iagarui (il7^0(>a) 
tuguria Numidarum portatilia , quae plau- 
atris circumferebantur, dcin aubari>ium 
Carthaginis. 1. ^S'iaiam illam formam (per 
g) a) de cojM adbibitam babes Virg. Aun. 
I, 425: miratur molem Aeneas, magalia 
quondam. Charis. I p. 21 : Magalia, 

MaXv^tu^Afguiv, Diomed. 1 p. 315. Sorr. 
ad Acn. 1, 425; „Cato Originum primo, 
31agalia ord^ria <ptasi coortes rotundas 
dicunt. Alii Magalia casas Poenorum 
pastorales dicunt. De bis Sallustius, quae 
Magalia sunt circumircta civitati , subur- 
bana aediGcia Magalia. Kt alibi Cassius 
Hemina docet ita , Sinuessae Magalia cir^ 
cumdanda, murumque circum eam,** b) dc 
exteriore Carthaginis parte. Serv. adAcn. 
1, 372 : ,,Car/An^o speciem habuit duplicis 
oppidi, quasi aliud alterum complecteretur: 
CURIS interior pars Byrsa dicebatur , rjrlc- 
rtor Magalia. Huius testis est Cornelius 
Nepos in eo libro , qui Vita ilUutrium in- 
scr*5ifur.“ Eodem pertinet Acn. IV, 259. 
Plaut. Pocn. prol. 86. Pers, 1, 3, 57 (ubi 
tamon optimi libri Magaribus, Megaribus 
legunt). — 2. Altera illaforma, cuius prima 
syllaba corripitur (Virg. Ge. 3, 340. Sil. 
17,90. Lucan. 2,89. Martial. 8, 55. 10, 
20 ) illa frequentior etiam eat , sed primo 
tantum tuguriorum significatu reperitur 
Sallust. lug. 18,8: Ceterum adhuc aedi- 
ficia Numidarum agrestium , quae mapalia 
illi vocant , oblonga , in curvis lateribus 
tecta, quasi navium carinae sunt, 46 5. 

Plin. 5, 3 : Numidae vero Nomades , a 
pcTTsiuiandis pabulis, mapalia sua hoc est 
domus plaustris circumfierentes. Fest. v. 
Mapalia. Hicron. inAmosum; Agrestes 
casas et fiurnorum similes Afri vocant ma- 
palia, Epist. ad Dcroctr. non solum ad 


urbes, oppida, viculosque, sed ad ipsa 
quoque mapalia celebris fama penetravit , — 
3. Tertia Magaria (ill/^pa) contra non 
nisi d» Carthaginis suburbio usurpatum 
deprehenditur. Plaut. Poen. 1. c. , ubi 
optimi libri illa^ari5us. Appion. 8, 117* 
135, qui illam Cartilaginis partem con- 
stanter Mlyapa appellat. — Dc tribus hia 
formis ita disputat Servius ad Acn. IV, 
259 , magalia ct mapalia eandem rem 
significare, licet metri ratio diversa sit 
(migalia, mlpalia): veram autem formam 
ma^arta esse idem affirmat (ad 1, 425) 
,,quia magar, non magal, Poenorum 
lingua villam significet, ** idemque docet 
Isidorus Origg. 15, 12: ,, Magalia dicta 
quasi magaria , quod magar Punice notham 
villam significat. ** Firmaro voluit hanc 
Servii opinionem Boebartus (pag. 470) 
magar scribens netiS , habi- 

tatio ( Ps. 55, 16): sed etymon, quod 
ipsius rei naturae multo accommodatius 
ait, offert Magalia, quod nihil dubitans 
scribo plaustrum) 

in V. T. carrago, munimentum ex plau- 
stris factum (l Sam. 17, 20. 26, 5. 6) 
apud Numidas casa Nomadnm in plaustro 
circumgesta: unde simul apparet, quid 
caussae sit primae syUabae prodactae. £x 
Magalia autem ortum videtur tum Mapa- 
lia, sive vulgaris sermonis consuetudine 
(cf. Xvnlui lugeo, Xayt^ lepus, pco| rupes), 
•ivo hoc librariorum demum errore factum 
est : tum 3Iagaria ( r et / permutatis } 
quod quidem posterius xar* de 

exteriore Carthaginis parte frequentaba- 
tur , quae a fu^tirtts ei vilissimi generis 
domibus nuncupata est, a Graecis Mfyapa 
scriptum , ut alludatur ad MlyuQU urbem, 
et pfyaqov conclave. Quod Servius magar 
villae nomen Punicum esse tradit, in me- 
dio relinquimus : sed plane falsum , quod 
Isidorus id novam villam interpretatur, 
cuius erroris caussa haec est, quod Magalia 
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Carthaginis etiam iXfapoUs appellata sunt. 
Suspicari aliquis possit, trium illarum fur- 
marum unamquamque etymon habere sibi 
proprium, magalia iwijpa/ta , 

magaria "tata, : sed manifesto omnium 
trium signiGcatiu primitus eadem erat , ct 
uterque Tocis usus deprehenditur in ilio- 
galia f lic<‘t mapalia nonnisi do tuguriis 
frequentetur, ]^iagttria fere nominis pro» 
prii vim induerit. 

Afammon, lucrum. Augnstin. dc sermone 
Domini in monte lib. 2. IMammona apud 
Hehra^o» divitiae appellari dicuntur. Ccn-~ 
gruit ct PifOicum nomen. i\<jm lucrum 
Punice ]\Jammon dUiiur» Proprio chal- 
daeiim est *y>** 

sain. divitiae, quod quidem con- 
tractum est ox bebr. i. e. thesaurus, 

noii solum subterraneus, sed quivis Gen. 
43, 23. Cf. tlies. p. 552 B. 

[Alappa, pannus, qno magistratus in circo 
aurigis signum dabant, ut c carecribua 
exirent. Quinctil. 1, 5 57: Hlappam 

uiiiatum circa nomen , Poeni sibi vindicant» 
post contortam Bocliarti explicationem 

р. 730 meliorem dedit Uam. p. 306 e syr. 

part. Apb. a exire 

faciens ; sed quanquam Quinctiliani aucto- 
ritati credo, mappa etiam Punicum fuisse 
affirmantis , tamen mappa in circo re vera 
erat mappa pannusve cretatus , quam agi- 
tare vel, quod verbum erat in hac ro 
proprium, mittere (Tertull. de spectae. 

с. 16. adv. Valent, c. 16. Suet. Ner. 22), 
solebant magistratus. Marlial. 12, 29: 
Cretatam praetor <ptum vellet mittere map» 
pom , Praetori mappam surripit Hermogr“ 
nes. Scn. de ira 3, 30 : taurum color ru6»- 
cundu.s excitat , urso* Uonestfuc rrmppa 
irritat. Figuram eius vide an. Ilubcn. 
Elcct. 1, 30. Non est igitur, quod de 
peregrina vocis origine circumspiciatur]. 

[Dlactbi poculi nomen apud E^apbios. 


AtUen. XI, p. 487. Ham. 306 confert 
rwa:’3 , sed , quum perpauca Cypria ex- 
stent, quae graeca non sint, diam hoc 
nialu graccum esse a mammae similitudine 
dictum]. 

M.e$siaM, Augost. contra litteras PetUiani 
2, Il4: Hunc Hebraei dicunt A/rssiam, 
tptod verbum Punicae linguae consonum est. 
Videntur igitur etiam de Uncto s. 

Rege dixisse. Id. tract. in loann* 15: 
Unctus Graece Christus esi, Hebraice Mes^ 
siajtf unde ei Punice messe (ntDQ) dicitur 
unge. Ad pronunciationem cf. LXX 
laotfV» 

[,,Afdpo>' Xlyovoi Kvnptot too^. Et^m.M. 
in V.** Ita Hamak. 306 conferens hebr. 
•^73 , sed in ipso Etymologico haec glossa 
non legitur]. 

illicar, in cosmogonia Sahcbuniatbonis p. 10 
OrcU. : Touru urlg tf aatv llv>, ol ii 
vdaxdtSovg at,7ptv* xoi racrijc 

iylvito nuaa onopd XTlotots xai ylvtat^ rtSv 
oXcev. Boebartus p. 706 hoc explicat ex 
arab. materia a rad. aed 

liuc vc. est augmentnm continuum, 

materia, a extendit, ct non magis huc 
referri potest, quam Castelli mace- 
ravit, aqua madefecit, quod hebr. est 
tbiS : ne de Grotio et V^igero dicam, 
quorum opiniones vide ap. Orellum 1. c. 
Omnino enim saepiua diximus, Arabica 
tam antiquis vocibus illustrandis minus 
apta esse. Nobis Mibx vel fumininum essu 
videtur a Alo/ ss M3 aqua (v. Lex. man. 
h. V. ct supra pag. 223 not*), vel, quod 
praefero , A/d/ dictum est pro Malt ex 
vulgari illa Phoenicum contractione 
Moeb, vide infra 23) , Qbt3 i. q. cae- 
mentum , limum, 

Nu^Xa (>^) nablium, instrumentum mu- 
sicum , a Phoenicibus inventum esse 
observat Atben. IV, p. 176. 

50 
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Na^ur, ^ov<f^aXfiOv Dio»c. 3, 146. Vel 
Oftt (i. q. ?T*^2) •plcndeiu, tcI 
(ilo») puclUu. 

iV/ai^iC .... Stepb. 
fiyz. h. V. or^fAa^vk^ <)/, mq (ft\at 0iku)Vt 
vaat^ti raf (TTr'JUic, <if 4^ 

^<Ti oriftuiyu jfj 0otyixa)v 
avyitt/fttrot evftifcpriToi, Nomen loci ty- 
riace scribitur , 3'*3C3 autem Pbueni- 

cibas o«t orrjA); (pag. 353), idem in V.T. 
Gen. 19, 26 obvium a Kimcbio bn tumu- 
lus redditur. 

Ne»so esse sade f callitricbon s. capillus 
Vcncrif Apulej. 47. Est rrr^C ?TS£3 flos 
agri , sed russo pro nissa .Syro more pro- 
nuiiciatum. Cf. A/irrti. 

Ovapyovyou/4, if/vXXxoyt berba pulicaria 
Diosc. 4, 70. Lege oinpyovijovn , (FctC 
permutatis) , nam pulex Hebraice est 
arab. unde ovapyovi (herba) pu- 

licis, addito lat. um. Eadem ellipsis est 
in yapuS-, 

Ovd^do yt sideritis Diosc. 4, 33 scriben- 
dum videtur cf. b-n 'nnn lob. 

41, 22 et arab. Ju«A> ferrum. 

OvXwfsOf (cbl9 aetemitaB), natura quae- 
dam superior in cosmogonia Phoenicia, 
Damasciua do principiis cd. Kopp. p. 385. 

[Udpftat Stpfiaxiyoi napa Kap^- 

dor/o<(. Snid. Etiam apud Romanos par- 
mae usitatissimae erant, neque Suidas 
diserte dicit , vc. originis Phoeniciae 
fuisse, quod ipsum ex etymo a c^D dis- 
rupit , unde Boch. p. 741 parma dicta 
videtur, ut ancile ab ancisu, non ofGcias]. 

Papa, o ti^ioToC 9(6f. Hesych. Quan- 
quam non dicit Ilcsycbius, vc. Phoeni- 
rium esse, tamen non dubito, quin ex 
Philone Byblio aut simili scriptore ea 
glossa petita sit. Est enim N23*^ altus. 


[*Pfro( debilis C) 7 r. non est a malus, 
ut vult llom. p. 307, sed flnitimum ad- 
verbio p/((, pifa facile]. 

Sa6/ ager, V. ^opnut9^ oad/, aft^tXnra6/j 
(fvkXfaad^. 

Salus tres (bibb) Augiistin. (v. supra 
pag. 340 not. **). 

St^iXlof Upaxiov jo plytx lactucae geniu 
(cf. de nominis causa Apulej. c. 30) 
Diosc. 3, 65. Boeb. 754 confert arab. 

aquila, aut alia avia aquilae vulturive 
similis. Ex Ilcbracoruni opibus conferre 
poBsis planta. 

, hieracium minus 3, 66, 
trto b'r*D aut mo ^bv>c. 

^iO ua papaver cornutum s. mariti- 
mam, agreste Diosc. 4, 66. Boch. 759 
coniicit UoDo) . Va tft SQ P semsem uchama 
sesamum nigrum , sed hoc a papavere 
nimis diflert. Kgo malim ^t-at-puxa 
case i. q, herba vulneris: ad 

<J< pro asi (asir) cf, aiyuf*$ Cimicum et 
Aizikurur: oi pro is, tralatitium 

est : pdxa est , missa geminatione, ut 
saepe. ' 

oraqivXlvoc uyptoi, daucus silve- 
stris Diosc. 3, 58. Boch. 754 confert 

r 

nigrescere, mihi decurtatum vide- 
tur cx asicham cn n*'isn ( V. prteced.) 
ue. hrrba calida. Daucum enim Tbeophr. 
hist. pl. lib. 9 appellat spvatt, 

idemque auctore Diuscoride l. c. ad vene- 
rem stimulare, menses et conceptum iuvaro 
credebatur. 

2ovaa (pd^tD, mb^b), lilia, vd ydp 
Xtlpta Tttb' 0otyi*ury aovaa Xdyntu* 
Etjm. M. 

ITvdux, d/yaiof v. ind. iiom. propr. 18. 

(radicula) Diosc. 3, 142, 
hebr. b*iic (radix). 

Sufes pl. Sufetes f summus magistratus 
Carthaginen&ium. Liv. 28, 37: sufetes 
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eonim , qpi •uminus Poenu e&t magistra- 
tus. 30} 7 : sufetes , quod Tviut consulare 
imperium apud eos erat. Plcriquu fere 
libri auffeiea , aeci svfeUa habent antiquio- 
res, item Festus: sufes, consul lingua 
Poenorum, ct vetera monumenta, v. Gru- 
ter. p. 470, 1.2. Drakenb. ad Liv. 30,7, 
Ipsum Phoenicium t3Dt! (tscio iudea) 
habes in inscr. Carthag. 5. In Phoenices 
propriae urbibus ildem dixaaxni appella- 
bantur. Jos. c. Apion. I, 21. 

(OvXliuud/, vjTOxinr/c» herba memorabi- 
lis cistonim radicibus adhaerens (Cytinua 
h^'pocistis) Diosc. 1,127. Sprenge! scri- 
bit >t^B, malo mC "W-B miracula 

agri. 

Xa^aXiuy, ovx dpfoxor. Jos. Arch. 8, 5 
3: fii9^tQ^a}yiv6^ikvov ydp lo A'a^ai(jh^ 
auru 0oiriWy ylcSiTov ova dp/oxov 
Ofj^o/rsj. In V. T. respondet 1 Reg. 

9, 13 , cuius siguiCcatio ct ipsa obscura 
«t (proprie bl3D idem vnlere videtur quod 
btai , h. 1. vero a scriptore sacro ita 
accipitur, qiusi esset probist^s): Josc- 
phus autem h. 1. nonnisi cx sermonis 
contextu coniecturam fecisse videtur. 

X t^fiodXuy/ov t placentae genus apud 
Phoenices, nXuxor; Jx ydXaxroj, h^ftov 
XI xol (uA/iof. Alhen. 3, 126 a. Quod 
supra dedimus, habent Pal. Casaiib. 1, cd. 
Venet. , codd. A. B. D apud Dindorfium 
Illud Boch. 727 interpreta- 
tur yanb ni“^3n compositiones pulmenti, 
ego malim «ab nv?an striae s. virgulae, 
maculae vestis (cf. thes. v. -^an no. 3 ct quae 
ibi laudantur) , placentarum nomen a qua- 


licunque similitudine ductum (ut apud noa 
Horn, Knotel) : boc esso possit Oab 
(n^hs) corona vestis. 

ATfpddr, vpr/a x^or^, r^gvyytov , cardui 
genus. Diosc. 3, 21. Boeb. 753 ducit a 
l"in q. d. SchreckJu-aut. 

Xovdova, axoTro^, iXtia, iuncus palustris 
Diosc. 4, 52. Boch. 757 frater 

atramenti, nujn foi-te njT frater fluxus? 
XovXoin, TtoXtYovov , etiam 
TroXvxopner Diosc. 4, 4. Spr. coniicit 
an potius '*nct) quod cue 

possit muUiJolium. 

A^ovp^^sa, ;^pv 0 d>'^f/uoi' Diosc. 4 , 58. 
Bocharto videtur gr. , Spreugelio 

arab. chamaeoudun , mihi in 

latere videtur yv^rj aurum, unde wn^»*>n 
esset aureus (flos). 

Xovp^d, ruta Diosc. 3, 46. Est bianHi 

0 «t> # 

arab. Avicenn. 174, abiecto l, ut 

in Tuba pro lubal ). 23, 2. 

Xovp^a Oiftftaxid ruta silvestris, ibid. 
3, 47j npaa ba*^h ruta Macedonica, 
quoniam in Macedonia crescebat (Boch. 
754). Appellatur quoque apfiuXa, quod 
itidem ductum a bQ*tR» 

A'ov<7copo(, principium quoddam superius 
in cosmogonia mythica et allcgorica Phoe- 
nicum, ex Llomo (obi:^) ortum Damasc. 
de prine, p. 38$. Ut OvXto^og pro obu, 
ita hoc pro *r:fip co/u'unc<to dictum est. 

A'ov(pq>oi( (lege cbuiTis), anemone Diosc. 
2, 207. Sprejig. delicue. Num forte 
est pxo «''D9 frater venti i. e. 

( flos ) a vento dictus? an potius q>oii ssr 
KD valet liaum, ut supra in Ztpu<xoTq? 


c. NOMIS A PROPRIA HOMINUM ET DEORUM EXPLICATA. 

%. 17. 

Eximias veterum linguarum Semiticarum opes supereeae in nominibus propriis, 
satis constat inter viros doctos, nec plane defuerunt, qui Phoenicum *t roenorum 

50 ■ 
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nominibn» propriis illusirandis operam darent; inter qnos post Scaligentni , Bochar» 
Ium, Mignotium al. (p. 331) praecipue meruit Hamakeriis, qui (Mtscell. p. 172sqq.) 
duplicem nominum propriorum indicem satis copiosum, alieruin personarum, alterum 
urbium ot locorum pertexuit, in utroque tamen omisit, quae vel ab aliis salis bene 
explicata essent, vel quorum probabilem explicationem ipse dare non posset. Nobis 
quidem, quum omnia et singula, quae ex ingenti illo veteris linguae naufragio servata 
sint, in unum corpus colligere propositum sit, intra hos lines nox continere non 
licuit: id igitur egimus, ut, quoad eius fieri posset, plenam et integram omnium 
nominum propriorum enumerationem exhiberemus, singulisque ad scripturam vernacu- 
lam origioemque revocandis operam dedimus. Ad Hamakeri autem exemplum nomina 
propria personarum s. hominum et deorum seorsum posita nominibus locorum prae- 
misimus, quia utriimque hoc nominum genus nonnulla habet sibi peculiaria, et prioris 
quidem generis explicandi omnino minor est diflTicultas. Horum enim nominum, ut 
recte observat Ilaniakerus p. 216, significatio arctioribus limitibus circumscripta est, 
quum pro singulari quadam Puenoriiin Sttaidaifioriu plurima ad piotaleiii erga deos 
perlinent, et modo eorum, qui nomina gerant, pietatem laudare, modo parentum 
gratum animam commemorare, modo hominem significare soleant, qui quaecunque 
habeat, diis accepta refernt vel a deorum auxilio exspectet. Cui accedit, quod magna 
saepe inter nomina pp. Hebraica et Phoenicia similitudo reperitur, ut non raro hoc 
solum discrimen sit quod Phoenices pro Jehovae nomine Baalis aliorunique nuiiiinum 
titulos posuerunt. 

De priore autem hoc Onomastico nostro haec in universum teneantur: 

I. Recepimus in hunc indicem nomina pp. hominum Phoeniciorum, Carthagi- 
nenstum, Numidicorum, quotquot reperiri poterant ei originem Phoeniciam (irae se 
ferre videbantur *}, non solum ex scriptoribus profanis Herodoto, Diodoro, Polybio, 
Appiano, Arriano, Philone Hyblio, Sallustio, Livio, Plauto, lustino, Plinio al., sed 
etiam ex inscriptionibus **) et ecclesiae Africanae patribus, velut Cypriano et Augustino, 


Vellabo Tvtohb Cos. (i. e. A. V, 76^) rmoit 
NoJ*. Deccmb. Citita» Acisia maic» aosriricM 
sEciT ccM C. Silio C. F. Fab. Aquiola 

EgEHCXT HasDRVBAL JtrMMO flA5DML'BAL HaSVO' 
iri<t ClIINI^DO ScrETES Sacfo Chaftebo Jades 
JvMtio Banko Gabali Aristo Arot Lcoati 
A ltera iisdem Coss. eoderoque die: Scratls 

rOrPLWSQUB SlAOITAStlS MOSMTItlM EECERriTT 
CCM .*$ILtO • . . AOE:vTB CclCRE MlLCHO^fTS 
Gulalsab riLio 6urr.TS* Ita Ursinus, aed 
Imilconis Gclissab Sflde% de .Syeedr. t, 14. 
Guiliasac BocJi- Caouan p. 47.^. Similo tosserae 
hospitolis esempltirn ad Tliemetram, Africae Oppi* 
dum, pertinens, est apud MalTei. Mus. Veron. 
p. 472, ooi baeo nomina subscripta: Eobsoivt 


*) Non panca ad Graecae LatiaaiNjue lingueo 
similihidinem conformata sunt, licet manifesto 
domesiiaim nomen Punicum sub iis lateat, Teluli 
H4ce^^9h^i f Jilisafenet^ Mtdaeriiut^ Sappho^ Stra^ 
foR , Triramnrtiu» al.; Bochartus tamen el Hama*^ 
kenis in boo nominnm genere alaiiiendu nimii 
fuerunt, et plura huc retuleniot, maxima Cypria 
nomina, quae non alius quam Graecae originis 
•nnt, velut ^erias^ /{Aarrai, Pmihylut, nosquo pro- 
ptereu omittenda piitaTimus. 

Nonoullss huius generis inscriptiones, quae 
ad Africae civitates in hospitium et clientelam 
receptas pertineant , apponere placeu Duas senra- 
tit Grotbrvs p-470 quarum una (Romae in tabula 
aenea) haec est: L. Silaro Flam. Mart. C. 
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atque Conctliorum Actia , qnanqiiam haec Chrisiianorum acriptornm documeota largiat 
apieilegium ad alleram noatram indicem (lilt. D) locupletandam auppeditarant. Addi- 
dimna, quae de deorum heroumqiie nominibua menioriae prodita sunt: contuito autem 
omiaimuB nomina tnm Cabirorum, tum regum Pastorum H^caoa dictorum, de quorum 
origine Phoenicia propter formas insolentiorea et a reliquorum facie abhorrentes dubU 
taniiis quarumque explicationem ab aliis propoaitam nostram facere non potuimus *): 
omiaimua etiam pleraque Cypriorum hominum nomina ab Ilamakcro recepta, quae 
nobis graecae originis ridentur. In disponendis autem his nominibus latinaram 
litterarum seriem secuti sumus formaroque Latinam, ubi talis exstabat, Graecae 
anteposuimus iccirco quod Romani vocabolornm Punicorum formam plerumque inte- 
grioreiu servarunt, quam Graeci, qui in peregrinis nominibus suae linguae consue- 
tudini nimis indnlgere solebant. 

2. Quum eximia sit horum nominum, maxime rariorum, in libris manu 
scriptis corruptela atque scripturae varietas, editoresque in forma earum constituenda 
saepe consilii inopes huc illuc fluctuent, adhibito apparatu critico ubique operam 
dedimus, ut, quoad fleri posset, genuinam eorum scripturam restitueremus, quae 
cum etymo et linguae Punicae indolo congrueret, non desperantes fore, ut hac nostra 
opera aliquam apnd futuros illorum scriptorum editores gratiam ineamus ( v. Azemilcos, 
Balatorua, Atherbal, Bithyas, Myrcalos, Sapbon, .Metbymatnus ). 

3. Maxima veri etymi inveniendi diflicultas cernitur in insigni licentia, qua tum 

ipsi Poeni tum Graeci et Romani in nominibus contrahendis, decurtandis, ne dicam 
mutilandis usi sunt: quae quidem causa paullo copiosius disputanda est, ne in his ad 
legitimam originem revocandis iusto audaciores fuisse omnetque probabilitatis flnes 
migrasse videamur: intelligant etiam lectores, quid caussae sil, quod a nonnullorum 
etymo indicando prorsus abstinendum putaverimus. Etenim iam apud ipsos Poenos 
domestica scriptura utentes subinde formae ita contractae reperiuntur, ut de etymo 
eorum dubites pro npba, nsa pro nDra, bJnasn pro ^yancan): multo maior 

autem sive audacia sive licentia est, ubi huiusiuodi nomina, praesertim longiora, 


HtMiLis r. Srrss Asorvsa.l Baisiliecis 
r« Idoibal Bojimarjs f. Leo., slindfjiie ad 
pagum Gurxeiiiem partioeDi in Muioo Academiae 
CortooeoaU exstat ia Aah fraintm Arvalium 
(Romae 1795. 4.) p. 797, ediium cui baec noraiQa 
fnbscripta: Ammicar MiLcaATOXij r. Ctxastx 
BoxCAR AzZRfBALiS F. ABTSOorRXEXSIS Mv- 
rnUMBAt HArHOBII F. Cci. BAS« UziTCB5l5« 

*) Rx Cabironitn nominibus ,.9chol. adApollon. 
t, 917) nnnm Kivf^Xoi Plioeniciam originem 
redolet (r. loFra b. r.), unde non aeqiiitur, 
efism reliqua eius- 

dem originis esae. Parum felices oerte Bocharti et 


Schellipgii in iis ex lingua Hebraea inlerprelamUs 
conatus (Cansan p. 747. 5cheIliog Golthriien r. 
Samothrace p. b? •'19. et probabilioru certe ex 
lingua Aegyptiaca dedit /Coega de obelisc. p. 720. 
— Eiusdem originis ssllein ex parte sidentur regnm 
Hycios dictorum nomina, (piae haec sunt apud 
Josephutn c. Ap. 1, 14: Bijoiv, 

f */nr/«C, *Aovit f apnd Syneell. p. 113 
Dind. Jipwv (al. Ilaxvav^ ^raoe, 

'Wpgiijc, Quampiam enim JSalartt (tsVtD), 

Veriac {''1^) origioein PhoeniciAn 

admittant, aliorum «piorundam origo tnanireito Ae- 
gyptia videtur , ut g'gu>* 
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GrMoonmi RoBanoraniqae luu lril> lunl, <]ul noa Holum p«r«grinorum nominun 
uperiialem miligare, seA eadem ad luae linguae eimililudinem deflectere solebant. 
In Inilin. 20, 5) guU Saneiitiuai Aonii nomen agnoscat, nisi memor sit, 

hoc nomen etiam Sovfiald-dv ei appellari I Quis conieclando assecutos 

fuerit SicAaenm et Acerbam idem nomen esse, nisi a Servio edoctus, gcnoinam 
formam SicAarbam esse, goae utriusque illius commnois fons est et nplissimum etymon 
oQert! Quis, ut exemplis aliunde petitis utamur, nomina nostra Hani, Frilz, Minna 
ex loannii, Friderici, GuiUelmae nominibus orta crediderit, nisi quotidianus linguae 
veraaculae usus testis esset locupletissimus! lusto igitur horum nominum interpreti 
ante omnia id agendum est, ut primam et natitam eorum formam restituat: siquidem 
is, qui SaniaU, SirAaei, Boitorii, Stembae nomina, ut nunc sunt, ad etymon 
revocare vellet, non minus erraret, quam qui illa mutilata nostrarum linguarum nomina 
ad proximam aliquam originem referre vellet: qnanquaiii fatendum est, contractiores 
illas formas subinde ita efftctiu esse, ut novi etymi speciem assiimserint et quasi men- 
tiantur. Non magnopere reprehendas eum , qui luiti ionae nostri praenomen d/xaiov 
signifteare dixerit, et tamen is falsa docueriL Nativum enim eius praenomen io 
baptismo ei datum erat lodocut, in vita communi contractum, in loil, quod quidem 
ipsum lonas latine scribens lailui etierre solebat. Sic qui Siebaem Phoeniciis litteris 
scribebant, per se absurdi non erant: quum vero ex Servio constet, illam formam 
a Virgilio demum effictam esse, ut nativae illius (Sicharbae) asperitas mitigaretur, 
apparet, eam ntpote secundariam non magis ad etymon aliquod proximum revocari 
posse, quam germ. 3Jinna, quod male ad amorii significationem retuleris, qnum c 
pleniore Guilelmina ortum sit. 

Ut autem inielligant lectores, quomodo in huinsmodi nominibus contrahendis 
deciirlandlsqiie versati sint sive Poeni sive Graeci et Romani , potiora exempla ad 
quaedam capita revocare placet. Non solum enim singulae litterae, maxime molliores, 
extrusae sunt et abiectae, sed integrae etiam syllabae perierunt. Ac rtng«/ae quidem 
litterae abiectae sunt a) ab ini/io, veinti 7 in Bodoilor pro 'tnv; 137. b) e medio, 
veluti i ( 3 ) in byn»3n pro bron^sn, b7m32 pro b73m3S, lugurtha(l) pro legnrtAbal 
(cf. Golalsa, Magdalsa, Narthalus) *); d in Ballonymni pro Badlonymm, CoaiiAw 
pro Cadmilai; c (s) in /fieotpra/ pro bs3»S3n, nipba pro mp Iba; m in Oeia/cet 
pro Oimalcet. c) in eJiremii Hominibni, veluti l in Slicipta, Maniva, logurtAa, 
Tuba al. quae dicta sunt pro Micipial, lUanieal, lugurlAal, lubal; item r in 
Slatica pro Ma/icar, la pro lar in Gulalsa, Magdalsa, cf. atzi, zi, ti pro atzir 
fsn gramen apud Diosc., ne dicam de memorabili mutatione syllabarum a! et ar in 
0 (V. 23, t); denique / in lililcar pro Milcarlb, Altor pro Astoreth (cf. Bodostor). 


*) Occurrat forlA ulidjuis, de b«c «enteaiia in> 
tegri Tocabiili ioJ unam lautum litteram au- 

peretse, id<|ue ornoem Rdein superare. Ilaoo vero 
memorem esae iubco, id ipsum tn noniiae .So&ra- 
ka probari poaae» quod in doidu 


scribitur, idemqiie ia aoutiaibiif Hebraeis atu 
Teaire, qnse nominis exiretuis vocibus ad* 

ircti saepe unicum vestt^tum Servant io a vocali, 

vellit rs2r3 pro pro rn:r» , 

T* SimODii Oaon». V.T. p.5.&l. 
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Integrae ijllabne perierunt a) nh iMitio. Ut apod Arabet Himdie dieitur pro 
Muhammedia et apud nos Hah$^ K/aut, Beity, pro Johannea, Nicoiaua, ElUabeth, 
ita apud Poenos Carthaltm pro Melkart^ahn^ Carteja pro MeirartejOt Sickarba 
(adeoqiie Acerba) pro 3Ia$i~cbarba, Syphax pro J/asimaCi Stembal ^ro Jfattanabai 
cf. in V. T. pro Nuni. 26, 30, Benjaminita, pro 1 Sam. 

9, 1 sqq. b) in mediis vocibus, ut in Sanchymathon — Suniaiut; BoMi/car — Boncar; 
Bodoitar — Bottor. c) exireniia vocibus, ut Himiico — ITimiA Ceterum de litte- 
rarum Tocaliumque ratione et iimlationibus vide quae infra disputata sunt §. 22 sqq. 


f. 

index et pontifex maximn» Ty^ 
riorum Jos. c. Apion. 1, 21. Respondet 
bebr. ">sn lob. 40, 30 i. q. "lan sociuj, 
aec. alloa i. q. incantator. 

*AfiSato^f pater Cbclbae, indicis Tyriorum, 
ibid. Respondet , quod (cf. nomm. 
propria Il«:braea in p. praec.) decurta- 
tum videtur ex seiTus Jc-hovae: 

cuius generis nomina propria (cf. 
n. pr. viri Hcthitae; Ammonitae 

numen Neh. 2, 10. 4, l) etiam apud 
gentiles reperiri, mirum videri non potest, 
quum nomina personarum ex una religione 
in alteram transferri soleant (cf. /ru/orua, 
Dionytiut f de hominibus Christianis), ne 
memorem Jebovae a Phoenicibus quoque 
culti vestigia quaedam, etsi incerta, ex* 
suro (Gen. 14, 18. Philo Bybl. ed. 
Orell. p. 3). Cf. Bitliyas. 

Abdalonimvs (a’0'*by 13? servus Supero- 
rum, cf, dc forma afon pro ad Plaut. 
Pocn. 5, 1, I), rex Tyri tempore Ale- 
xandri lust. 10, 10, ubi recte ita Grono- 
vius. Apud Curtium 4, 1, 19 in editt. est 
Abdalominua f pro quo idem illud repo- 
nendum est. Congruit l4^3aXwwfio^ (q*>® 
forma alludere volebant ad gr. — biH.*/< 0 (), 
quod olim lectitatum est Diod. 17, 42, ubi 
nunc corrupte neque falsum 

quod idem rex apud Pliit. de foHit. Alex. 
2, 19 lAXovvfiOf appellatur, nam 13 ? in 
huius generis nominibus omitti solet, cf. 
pag. 136 et infra 36. 


18. 

*A/36aaiagiog, rex Tyri, Jos. c. Ap. 1, 
18, cf. Syncell. p. 345 Dind. (ubi Goa- 
rus w^iMutrrporoff). Estmna?i3y, ser- 
Astartes , unde contractum ninU}?13 
(pag. 347) , punice Bodosior q. v. Apud 
Theupbil. Antiochenum idem appellatur 
Metuastartus niPICJ inJ3 iv Astartes. 

'ApbflXtpo^ vir TvTiua, paler Mytgoni et 
Gerastrati indicum Joa. c. Apion. 1, 21. 
Est 13? servus deorum , quod accu- 
ratius scribendum cratyf/fdiJXq^o;. 

'A^dfi^ittiv vir Tyrioa, Mcnand. ap. Jos. 
c. Ap. 1, 18, sed apud Dium ibid. 17 
'.Y/Sd^iovoc, cod. Ilaun. Ea- 

dem scripturae varietas est Jos. Arrbaeol. 
8, 5 §. 3, et apud Syiicellum p. 345 Dind. 
Abdemonis nomen gessit etiam alius vir 
T}tuis, regulus Salaminius Diod. 14, 98. 
Si integrum est n. pr. , scribendum est 
^»-13?, T?«ti3? serruj/dfi i. C. servus 
(deorum) Hdclis : vidoant autem eruditi, 
sitne Abdrmon fortasse dictum pro Ab^ 
desmun )!QCtti3? (servus Aesculapii) , ut 
Caamilns , Camilus , quod quidem nomen 
proprium in inscriptionibus tam frequens 
(vide pag. 354 A) gracce scriptum, nisi 
hoc est, non reperirctur. 

Acervas v. Siebarbas. 

Adherbalf Numidiae regulus, Micipsae 
filius Sallust. lug. 5, 7, it. dux Cartbagi- 
nensium Flor. 2, 6. 3, 1. Eutrop. 4 , II. 
Aurei. Viet. 66, ubi praeter illam formam 
in codd. saepe scribitur Atherbal^ rarius 
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Adtrbal (v. Corte ad Salluat. 1. o. ) , gr. 

Diod. 24, p. 336. 34, p. 134 
Bip. Polyb. 1, 46. 49. 53. Quae quidem 
durior forma et maiore auctoritate et me> 
liore etymo commendatur. Namque 
hal scribendum eat i. e. cultor 

Raalis (bjs *^ny) cf* Lex. man. v. ->py 
no. 1, max. nr» cultor Del Zeph. 3, 10? 
ex duriore forma orta est leuior, sed 
aspiratione Umen munita. Quod olim 
conieci (bist. ling. hebr. p. 228) 
b73, scribendum erat AfidirbaL 
!^dcudoc» ^aaiUv^ fhutv ap. Phoenices, 
Philo Bybl. Orcll. p. 34. Est Tin, Veteris 
Test. T. Thes. 1. hebr. h. v. 

'Wdctfxic numen Phoenicum, cuius cultus 
etiam in Graeciam translatus est (t. quae 
laudavit Crouzer Symholik II, p. 91 sqq.). 
Proprium eius nomen erat T^5iP Excch. 8, 
14 , ct^Adufvis (non 7^*1« ) est merum 
attribatum , ut epitheton Jebovae, 

BauXjtg (domina mea) attributum 

Astartes. Amabant enim St?mitae, voci- 
bus dominum , herum significantibus , ma- 
xime ubi ad numliu referebantur , primae 
personae pronomen addere r rfoimVms meus, 
dominus nos/cr, vide ]b73 pro b73 Numid. 

3 (p. 204) ot saepe, ubi attributom 
est Carlh. 3, 1. 5, t , cf. de hebraeo 'jiK 
tbea. ling. bebr, T. I. p. 328. syr. 
dominus meus pro dominum ^ nostr. Nofre 
Dame , Vnsere liebe Frau, Jllonsieur. 
*Ay^(xXo^t Merbalis, regis Aradii, pater 
Uerod. 7, 98, ubi alii codd. 

Vel est b732n festum celebrans Baaiis, cf. 
nnn festum celebrans Jebovae, unde de- 
curtatum est 'sn , -in , vcl b73 317 allero 
b extrieoo, deliciae Baaiis^ quod praefero, 
[llamakerus Miscell. p. 176 nescio qno 
errore fiic inserit A^rin , regem Cjqwi 
laudatum Diod. XIV p. 716, qui Agy- 
rinensium in Sicilia rex est]. 

Ammicar forma contr. pro Ammilcor^ 
inscr. Corton (p. 397). 


Am ilcar , v. Hamilcar. 

Ampsigura f mulier Poena Plaut. Focn. 
V, 2, 105. 108. Est mi-' n^3« sertis 
timida sc. deorum, i. e. pia deornm 
cultrix, cf. liigurtiia. P insertum est 
more Latinorum in sumpsi/. 

AnnUf soror Didonis divinis honoribus or- 
nata, vide ad Carth. 5,5. Apnd Phocnicoa 
t» scribitur , quod respondet hebr. nit] 
1 Sam. 1,2 sqq. Latine propterea emenda- 
tius scribas I/anna, ut //anai5a/, HamilcOTf 
in quibus eadem radix latet; causa tamen, 
cur buc maxime nomen sine aspiratione 
scriptum inveniatur in Virgtlii , Ovidii, 
Silii codicibus, bacc est, quod .<4nna Car- 
tbagiiicnsium a Romanis cum Anna Perenna, 
anni dea, variis modis confusa est (cf. 
Sebneider gramm. lat. I, 194). 

Annih onius f episcopus Robautensis, c 
secta Maximumistarum , Augustin. in Ps. 
36. Opp. IV, p. 210. Annilfo contractam 
pro Annibal (v. §.232): ex illo ortum 
AnnU>onius» Cf. infra Cbanebo. 

'Avo^pij nympha in mythis Phoenicam, 

; ex qua Xporoc filium suscepit , Philo ap. 
Porphyr, v, Orell. p. 43. Bocli. 712 ex- 
plicat n"i3'7 in ex gratia concipiens, malim 
(quem) donavit conctptrix i. e. mater. 

'Avvaoz% Tetramnesti, Sidoniorum regis, 
palor Ilcrod. 7, 98. Scribi potest 
ut Setbi filius patriarcha, vel aeger, 
vel mulctatus : ted illud magis placct, 
quum haec fere mali ominis sint. Hama- 
kero (p. 177) compositum videtur cx 
TT7 gratia Martis. 

Apo (gen. Apoi), n. pr. legati, inscr. 
Grutcr. (p. 396). De etymo nihil defi- 
nio, licet plura cogitari possint, velat 
Apo dictum esse pro Apar (§. 23) iD7, 
vcl ‘{Sit Jacies eius SC. Baaiis. 

Arahion ^ filiusMauassuNumidac, Appian. 
civ. 4, 54 sqq. Scribendum 7V3'^.7 ex 
Arabia oriundus, vel occidentalis. 

Arin s. Ariiies , dux Cartliagincnsium in 
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IlispanU. Liv. 26, 49 do nova Carthagine 
capU lo^ncna: ,,Aoqoc et alia inter aucto- 
res dUcropant Ne de ducibus 

quidem convenit. Pleriquc Laeliam prae- 
fuisse classi; sunt qui M. lunium Silanum 
dicant. Arinem praefuisse Punico praesi- 
dio , dcditumqnc Romanis , Antias Vale- 
rius, Hiagonem alii scriptores tradunt. 
Pro Crinem, quod recepit Drakenborcbtus, 
alii libri Labent Arimem , Arimtn , Ario- 
nem f Arnionem , Armem , quod ipsam 
receperunt editt. principes. Sed illud 
unice verum esse ostendit Ntc. Ueinsius 
ad SU. Ital. 15, 232, ubi idem dux Ari$ 
Ico) appellatur. Ex eodem iJlo Ari 
(loo) ortum est n, nt fit, adiecto Arin 
Valerii Antiatis , unde in accus. Arinem. 
Bifariam autem in h. 1. tractando erravit 
Uamak. p. 178. Partim quod contra Silii 
auctoritatem scripturam Arimem recepit, 
quam interpretatur simus i partim 

quod Livii locum ita intellexit, quasi 
Armes s. Arimes Magonis epitheton fuerit, 
quam sententiam verba non admittunt, 
quae ad scriptorum in personis indicandis 
dissensum referenda sunt. 

Aris, humo Sardus , 8i:d Africanae stirpis, 
qui Bostaris cuiusdam matrem duxerat 
Cic. pro Scauro §. 14. 18. it. dux Poeno- 
rum Sil. Ital. XV, 2.32 cf. Arin. Hamak. 
Miscell. pag. 312 id scribit 
arator, ego ieo, s adiecto, ut in 
Adonis BaaJtis 

Arieto, vir T^tIus Liv. 34, 61, it. sufes 
CarthaginensU, in noro. Carth. tab. 16 inscr. 
Gnit. (p. 396). Idem nomen ) 

etiam apud Graecos usitatum est (Diod. 
3,41« 13, 10), in quorum lingua origo 
eius in prorotn est: quum vero identidem 
Phoenicibus tributum reperiatur, haud 
scio an Punicae originis sit et fortasse de- 
curtatiun cx Arietor, Aristoreth 
imcs Ico i. e. heros Astartes). Cf. 
Bostor , Bodostor. 


Arpas, minister lugurthac, Sallust. Re- 
spondet vcl gladius , vel n. pr. 
iPar. 2, 51. 

*Aaao{i, dux Masinissae Appian. 8, 70. 
Respondet •'Tty ('TT») fortis, validus, cf. 
nomm. propria hcbracui 
infn As.ix.us. 

Asdrubal, gr. 'A^dQQv^ai^, complurium 
ducum Poenorum nomen (vide indd. ad 
Livium, Polybium, Appian.), etiam 
Azzruhal inscr. Corton. (p. 397) et 
Azdrubal inscr. MaCT. (ib.). Male Boc hortus 
p. 744 id scribit "PTit, quum mani- 
festo sil pya *nTy (hebr. bya cuius 

auxilium est fiaaf, cf. nomina hebraea 
rrniy 'Ai^agla^. Propter hoc 
ipsum etymon autem praestat latine scri- 
bere Asdrubal quam Hasdrubal ( inscr. 
Grut. p. 396), quanquain contra Hanno, 
Hannibal, non Anno, Annibal, Nam y fere 
nunquam h littera exprimitur, 22, 2. 

rex Tyriorum Jos. c. Apion. 
1, 18, pru quo Syncellus p. 345 Dind. 
Josephi locum exhibens dat 'Aajuqvpoi, 
Tbcopbiluf Antiochenus lib. 111 p. 254 
quod depravatius est. Duae 
priores formae significatu prorsus conve- 
niunt : nam prior csl (Astartae) pro 

pleniore 13^ cultor Astarlorum (v. , 

p. 136), posterior :? pro 13^: 

enim ct IVirilCy eiusdem deae 
nomina sunt, v. thcs.ling. hebr. v. n“i35N. 
Pluralis masc. pro quo Uebraei 

habent nilrr?, non magis oflendet, quam 

Aspar, legatus lugurthac, vir \umida 
Sallust. Itig. 108 sqq. apudAppkn. fragm. 
Nuiiiid. 4^4-^ap, litteris transpositis. Ula 
forma, quae nativa esse videtur, scribenda 
est pulcher, haec esse possit *iiS3*S 

pater princeps. 

Astarte AoTa^rt} dea i. q. 
quod tritum. 

AoiaQTO^ rex Tyri, Menand. ap. Joi. 
51 
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c. Ap. 1, 18. E*t nnn®» pro n^ncy 
•erTiiB Astarte», cf. p. 1.^0 ot infn 58, 1« 
A$tarymus V* Aser)iDDS. 

Atherhal v. Adlierbol. 

Atzruhal Y. Asdraba). 

Al^i^tXnoQ, rex Tyri, Arrian. II, 15.24. 
,,In libri» antiqui» hoc numen «cribitur 
*A^Afuxi>(f *AUfiUxXo(t 

^iLroc. “ Gronov. , qsi quartam hanc 
scripturam praefert. Et rcctc quidum, 
est cf im ty fini» *• hero* 

B<gis i. e. Daalis. * in *AC/fuXx9^ inser- 
tum est, more iichwa mobilis , nt gemi- 
natio latens in T7 qaoilammodo exprima- 
tor (ride 31, 3). Hamak. Misoell. 
p. i51 legendum censet Al^XfitXxog eoli. 

arab. ^5UIl moiVsfds formas 

arabicas cx contectura intrudere vix ct ne 
Tix quidem licet. 

Baal (b92) l) numen primarium Poeno- 
rum, quod sexcenties in nomimbus pro- 
priis TiroruDi comparet, modo explicatius, 
ut in Asdrubal f Banobal^ Ecnibalf Han~ 
nibalt Tddibalf Inihal ^ hhohai, .TTuMiim- 
&□/, ^tanianahal (Stembal), l^lerbal al., 
modo occultius, ut in Mftelul pro .Hezeth- 
Ao/(cf. $. iTextr. §. IU, 2 uxtr.). 2) rex 
Tyriorum (pro byaiay §.58, 1), Menond. 
ap. Jo». c. Ap. 1 , 12. 

R a a X r /( , Astartes nomen apnd Phoenices . 
Philo Bybl. p. 38 OruII. : RauAr/di xa! 
Jtutrj-. Hesycli. (lego Bcitis), ^ 

"/fpa Pf *A(fQOfiiTtf. Scribe ••ni’73 domina 
mea « ct vide *» v. Adonis ct 
fiud/^^ceipoCi rexT^Tiorum, Ithobalis fUius, 
Jos. c. Ap. 1,'18, quem Thtsjphil. Aii- 
tioch. III, p. 254 Bd^tOQoy, SyiicoIIus 
p. 345 Diiid. BctXupo»' (al. BaX^gov) 
appellat , Eusebius Armetius corrupte 
Bali-lurum. Primam formam, haud dubie 
nativam , liam. Mlscell. p. 181 explicat 
m vectis cinguli i. e. princeps cin- 
ctus: ego nullus dubito, quin Badetor 


dictum sit pro Badrstor i. q. Dodostor 13 
nintay $ervu$ Astartes , quod ipsum habes 
inscr. Carth. 2. Formae B<s~ 

ex illa corruptae sunt , ji pro A» 
Baisiliec , puter Axilrubalii sufetis , insrr. 
MafT., cui admodum vicinum est BuaXa^oi 
cod. Haun. Bu<rXf}XOti pater Ecnibaiis, 
indicis Tyrii Jos. c. Ap. 1, 21. Hanc 
simpliciorem formam eqnidcm lego n;3b3 
pru nbs filius firtunae i, e. fehx, ut 
hebr. “I^IS pro 1 ^ 1-72 filius tranafossio- 
nis 2 . e. tranafodiens , pro 0 *^ 1 ^ p 

al. (v. Lex. mon. p. 128 ct snb vc. b?ltt 2 , 
t^XD ^ ) , et amb. .JAL pro ^ 

Tebrizi ad Hamas, cd. Freytag p. 3. Illam 
Punicam contra legerim mbs '3 Bor silUc 
i. e. domus felicitas ^ U pro ut atier pro 
tUfr §. 18 h. v. Cf. etiam n. pr. nbCZS 
= inscr. no. 43. 

HaXdropo;, iudex Tyrius, Jos. c. Ap. 
1 , 21 , ubi tamen cod. Paris, habet BoAd- 
errparoe* Illud Ham. p. 181 scribit b23 
quem Baal ditatnt, sed gcfruinac no- 
minis formae proprior est forma BoAdorpo- 
TOf, quae nihil aliud esse videtur atque 
n*ir>»ybl3 serrus Astartes i. q. vulgare 
nnrrayi3 , inserto V , de cuius in his lo- 
cutionibus usu V. pag. 199, maxime n. pr. 
I3y Cit. 3 lin. 3. 

Bolsd^apop, rex Tyri, Hiromi filius, 
Jos. 1. c. §. 2t , BaX^u^tgo( Sync. ed. 
Goar. BaaXfia^Qog p. 345 Dind. , i male 
in fi mutato. lUa forma satis emendate 
explicari potest -itrbys {nryir:») cui 
Baal au.rihaturf ut cui Deus 

auxiliatur f foitasse tamen etiam haec 
contracta est ex mrtJ?bl3, cf. nom. 
praeced. Eandem contractionem habes in 
Ballonymus pro Abdalonimus q, v. 

B a n n o ( B«>rfor ) , Icgthia CarthaginensiniD 
Appian. 8 , 82, duo alii Poeni, inscr. 
Grut. 1. Maff. Contractum videtur ex 
Bad-^Annon ^itn *T3 servus Misericordis 
(quod Baalis cognomen esse videtur, ut 
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Xohovae in V. T. cf. ad Piant. V, 2, 53), 
ut Bowtor €X Bodottor q. t. 

Banohalf Venerii Erjcinav minister Cio. 
Act. 2 in Verr. 3, 39. Ham. 312 explicat 
cum ^otia' BaaUs : quod non 
probo, quum aJiai ob causMS tum quia 
desideratur, quod respondeat o IHterte. 
Malim igitur bT3^9S ad quem atiendU Baal 
i. e. quem rogantem exaudit. 

Bareae y Barcoy frater Pygmalionis , it. 
cognomen magni Hamilcaris Nep. Ham; 1 
et saepe , nnde Barcina familia , Barcina 
factio rcl. Est bobr. p*is fulmen, indo 
n. pr. iudicis Ind. 4 , cf. fnJgens 
(gladius) et Cic. in Dalb. 15, qui Scipio- 
nes duo fulmina imperii Romani ippollaL 
Quod in TCtt. libris passim exstat Barckae, 
Barcha recte repudiant DroJcenborcb. ad 
Lir. 21, 2, 4. Ueusiiig. ad Nep. Uamilc. 
init. Eius femininum est Barce, Sicbaci 
nutrix Virg. 4, 632. 

Bup^dxopo;, dux piineepare Poenorum 
Polyb. 7, 9 , i. e. npJJa '^3 filius Her- 
culis, vide quae de bac forma laudavimus 
pag. 353. 

Baslachus V. BaisUiec. 

Bjjqov^, mulier semidea, de qua BcrytOB 
nomen invenisso dicitur, Philo Bybl. p. 24. 
Factum videtur nomen ex ipso 
Berytus. 

BirvXoi, frater Ui« filius Coeli at Torrao, 
Philo Bybl. 26 OitiU. Eat = 

bK«np vir DeL 

Bithyat praefectus equitum 

Poenomm Appian. 8, 111. Suidaa t. 
Si&iaq id nomen per i scribit, et ita Bitiae 
au. a, 409. Virg. 1, 738, obi Servius 
annotat : , ,Per transitum Poenorum ducum 
nomina introdneit t nam Bitias claatis 
Punicae fuit pnefoetna, nt docet Livius 
[lib.51. 52, V. Freinsb. auppl.].“ Cete- 
rum illa scriptum per ihy potior est , nara 
Bithyae scribendum videtur n^sns i. e. 
vir Jthovae (cf. ad ^6cZarus) cf. bebr. 


bNinp vir Dei, Quotnodorun- 
que autem explicabis os , Biihy haud dubie 
ost ?nJ5 = inn vir. 

Boe char, rex Maurorum Liv. 29, 30, it. 
alius 29, 32, 1 , ubi alii codd. habent 
Boeor, Bucar, Bochar , Buchar, Reli- 
quia emendatius est Bocar, me auctore in 
editionibus reponendum, nam hoc ost (5 
et m permutatis) ipsum Mokar **)pxr: , 
tritum apud Poenos Herculis nomen , id 
quod praeter alia luculenter probatur loco 
Arnobii lib. 1 pag. 20 : „ Titanes vel 
Boccbores (al. Bucures, Bucures) Mauri 
inter deos gentium comiumerantur , ubi 
Bocorrs sunt Hercules varii , ut Hercules 
Tyrius , Uercnles Libys rei. M buius 
vocis snD mutati aliud exemplum habemus 
in fluviorum tiumiuibus Bnuxagoi, Barxu- 
pac» BuxaQOi = iHaxopO( Hercules, vide 
ind. locorum* Boccar pro quovis Mauro 
dicitur luvenal. sat, 5, 90. 

BoccAus, Bonyoi, quod nomen gerunt duo 
Mauritaniau regea, a Sallustio , Dione, 
Appiano saepe memorati, do quoriun histo- 
ria V. Hamak. Misccll. p. 153. Idem 
valet bnc nonien, quod etiam Bochus et 
Bocus scribitur in Vott. libris , atque 
illpcAtfS (q. V.), utrumque autem con- 
tractum est ex Malchus (4> 23). ipsi 
Poeni pro scribebant etiam mdcA, 
et Libyes fortasse "pC $ v. inscr. Tugg. 
Libycam lin. 4 . Quod aliquis occurrat, 
Bochi nomen in monumentia scribi 
vcl Op3 , iam supra explosum est pag. 
320. 321. 

Bo6 oaj Oi*3o<rra»p dux Poenus Diod. 
exc. Vales. II, p. 56G. Mai. nov. collcct. 
11 , 53 , est seivus Atiartee 

Carth. 2, abiocto n. Saepius etiam hoc 
nomon apud Poenos contrahitur in Bosior, 
Bostar q. V. Apud Phoenices id effere- 
batur 

^Boe^Aus, artifex Carthaginensis 

Pausan. 5, 17. Graecum videri potest ot 

51 • 


Digitized by Googie 



404 LIBER QUARTUS. DE LINGUA PHOENICIA. CAPUT TERTIUM. 


auxiliatorwm signiiicaxc* ; potait Umcn lub 
co Utere domcfiticum etymon n7 11 idi^ue 
pro n:p "ll ($. 23) filius populi], 

hogud«$ Mautus, Bocchi 1 filius, AppiAii. 
Dio Cam. , quem cum Boccho contundere 
videtur llijt. de bell. Alex. 59. 62. bell. 
Afr. 23. 25. Mihi contractum videtur ex 
fiargiid ($. 23) = ni filius turmae, 
1 « zss hebr. Tni turma. Eius- 

dem nominis forma solutior abiccto d (cf. 
Bostar) est 

Boyovag, MauritAiiiae extimae rex, Dio 
Cau ,1, p. 6 1 1 , qui etiam Boyci appellatur 
Stmbo II p. 100. VIII, 359. XVII, 828, 
et Boxproi Appian. (v. liam. p. 154), 
cf. Boodes. 

Satiimi nomen apud Phoeni- 
ces (?). Damasc. np. Pbot. cod. 242 
p. 343 BeVk. (559 II.): or< Oo/rixi^ xou 
SvQot rht K^6xoy*"HX xal Bi]X xal B(oXa^ 
inovoftii^ovatv. ex cod. A 

dedit BekJLertis , in aliis ost fitoXa^iv, 
floXud^t]v, Quid sit HmXa$^r^s vel 
nequo Boebartus, neque alius quisquam 
explicavit, Uamakerus proptci-ra (diatrib. 
p. 10) ficticium suum 'Pholaii inferciens 
legendum suasit at vel sic Da- 

mascii verba dilTicuItatc noti liberantur, 
quum ct Bel et SoXu^r^^ Baalem ( Solem ) 
significarent, non Saturnum. Quicquid 
est, BtaXa^ii vel Bolani; nihil aliud esso 
potest quam m^91 (y 6 littera expresso) 
i. e. dominium meum (cf. ad 
BciaXiti) s. dominus mrus, quae Eli s. 8a- 
tumi comj>ellatio honorifica fuisso videtur. 

Bomilcar (BoofiAxa;, BovfuXxu(), plu- 
rium ducum Poenorum nomen (v. indd. 
id Div. Polyb. App.). llam. p. 183 id 
scribit npVtJ petitio A/i/cffm, ego diu 
putavi esso "jpVO 11 quocum IMilcar est 
in quo nihil vitii : malim tamen Bq con- 
tractum esse cx Bar (§. 23), ut sit 
*11t quod ipsum fortasse exstat 
Carth. 5, 5. 


B oncor inscr. Corton. (pag. 397), contr. 
ex Bomilcar f abiecto /, ut in Macar, 

Boodes Liv. 17, 4, BowJijc Polyb. 1, 21 
6 dux Cartliaginensium , ortum videtur 
cx Bogudes , extrusa g littera. 

Bosihar nomen siifctU , iusor. MaflT. Pro 
BOSUIAR repone BOSTHAR. 

Boiorapoc, dux Carthagineiisium adversus 
Regulum Polyb. 1, 30. 79, et 

Bosior BtMTJWQt praefectus Sagunti, Polyb. 
3, 96 5. Liv. 22, 22 al. Utrumqne 

contractum ex Bodotior mena (serras 
Astartes ) d littera inter duas vocxlcs ex- 
trusa (|. J7 extr. ) , ut iii eodem nomino 
Bd^poc ( r. supra ) cf. 
Bogudes et Boguasf contr. rb; nnte 
cx n^et, nr tempus cx n*p; nn instni- 
0 ' 

mentum ex nn» , , et in linguis 

cognatis pro novus, 

concio, d eliso ; auris, contr. 

«p»; ®A^: Cii» pro 
Arfii: l una, ab AfhJe.: eliso d, 
et in rccentioribus linguis bclg. oue pro 
oude (ex ali) al. Vide etiam infra ad 
Cadmilus. 

Boias Appian. 7, 43 itidem ortum videtur 
ex Botrtr, idquo CX Bazar^ Bostar, cf, 
supra Balazorus et Balatorus, 

Cabiri, Ka/iftQOt, dii ab Aegyptiis (Ilerod. 
3, 37) ct Phoenicibus culti, septom fra- 
tres , modo Vulcani , modo Sydyci cuius- 
dam filii habiti (Philo Bybl. p. 22 Orell.), 
operis metallici inventores , rei nauticae 
praesides (v. Patacci), maxime in Somo- 
tlirace mysticis ceremoniis eniti. Verisi- 
millimum etiamiiiun est etymon iam diu a 
Scaligero , Grolio , Bocharto , Seldeiiu 
propositum, a potentes, cni ix*spon- 

det ^tol ^lyuXot, quo nouiiiio saepe com- 
pellantur : aliudquo , quod nuper placuit 
Schellingio (iib. die Gotthoitcii von Samo- 
thrace p. 107 sqq.) a socii vel 
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&'*nsn incantatores , neque lingoae ratio- 
nibus neque ipsius rei natura magnopere 
commendatur. Ut enim reliqua taceam, 
rt littera nunquam graeco x exprimitur, 
quod ubique 3 ct p litteris respondet. 
§. 22, 3. 

Cadmilus s. Casmilus, Camillus, Cabirus 
quartus , deorum minister , quem pro- 
ptcrca eundem atque Mercurium censebant. 
Scribunt KaOfuXo( Mnas. ap. Schol. ApoU. 

I, 917 , Casmillus Varro ling. lat. VI, 3, 

unde Casmilla Virg. Aen. XI, 542 ( cf. 
Macrob. Sat, 3, 8); KddfuAos LycopU. 
162 ibique Scbol. Pbavoriii. li. v., reliqui 
KttftiXXog, Camillus Plut. Num. 7. Dion. 
Halic. 2. Festus al., quae quidem postrema 
forma etiam de pueris ingenuis usurpatur, 
qui in sacris ministrabant. Nativa forma 
mihi esse videtur Xdo/uiXo; , unde per 
Dorisnium Kudftiio( (tit od/ir) pro uOfii;), 
ctd absorpto (v. Bostor) Camillus: illam 
autem explico oraculum Dei abstr. 

, pro concr. interpres Dei, cf. Boch. Ilieroz. 

II, 36. Si genuinum et ex ipso Oriente 
profectum esset KadfuXof^ id explicari 
possit btrmp qui ante Deum est i. c. 
bit 'inb aab minister Dei, quanquam hoc 
minus 'placet , ct minus etiam Bocharti 
etymon ex arab. btt |OL> minister Dei, 
siquidem Arabica antiquissimis his vocabu- 
lis nonnisi cautissimo adhibenda sunt. 

Cadmus (Kddfioi), vir Phoenicius, The- 
barum conditor, ad fabulosa tempora per- 
tinens. Herod. 4, 147. (Respondet Enjj 
ct oriens et priscum tempus). 

Canani, Canauacus, Phoenicius, v. Au- 
gust. (v. pag. 340 not. 

Capusa, filius Oesalcis , Numidiae regis 

9 - - 

Liv. 29, 29. Num forte est T^cp S -.lia 

serpens iaculus a saltu , quo se proripit, 
dictus? Non ineptum certe hoc nomen 
ad bellatorem cum impetu adorientem. 
Cartalo ( lustin. 18, 7) et Carthalo 


Kapd-iXmv Diod. 23 pag. 330. 24 , 

339 Bip. Polyb. 1, 53. 44. Liv. 22, 
15. 25, 17. 27, 16 nomen plurium 
ducum Carthaginensium , recte obser- 
vante Hamokero p. 184 dictum est pro 
pvy mpba (abiecta syllaba M«7), idque 
tamen non Aiddcnduin : Hercules excelsus, 
sed Hercules (est) summus (deus), ut 
btlV Jehova (cst) Deus, Jehova est 

pater. Similem explicationem iam praei- 
verat Bochartus (Canaan I, 34) Carteja 
dictum existimans pro Melcarteja (Her- 
culea). Cf. §. 17 extr. 

Chanebo , vir Carthaginensis, inscr. Rrut. 
(p. 396). Contractum exChanebal {b7^'n) 
i. q. Hannibal (ex lege §. 23), cf. Anni- 
honius, 

Chelbes XiXfiri, iudex TjTiomm, Jos. c. 
Ap. 1, 21. Est sbn adeps , quod refertur 
etiam ad robur militum (cf. hebr. ), 

inde n. pr. tribuni militum Davidis 2Sam. 
23, 29. 

Chinisdo , sufes Carth., Grut. (p. 396). 'jn 
donum potentiae eius sc. Baalis , nisi 
forte est pro Chinisdal , Chin-isd-bal 
dolium potentiae Baalis. 

Xru, nomen primi Phoenicis, Philo fiybl. 
pag. 40. Rectius Steph. Byz. AVd, 
ourwf r, (Doiylxrj ixctXttro. Nam cst 13!3, 
abiecto n. 

Xqvomq Vulcani nomen Phoenicum scc. 
Philonem Bybl. p. 18 Orell. Si modo 
Phoenicium est, non male Bochartus p. 706 
explicavit titt 

XoiaaQ&tf, dea, quae etiam Govgti 
(min lex) appellata est, Porphyr. ap. 
Euseb. p. 42 Orell. ( ubi tuincn male im- 
pressum XgovauQ^ii). Hamak. 171 id 
scribit ri^cr: congregans , malim tVntjp 
coninngens, cf. Xovawgof pag. 395. 

Ktvigai rex Cyprius, Syria orinndus II. 
11,20. Apoll. 3, 14 (nisa cinji-a, cithara). 

Cut zupitae Angust. epist. 52 ct Cutzu- 
pitani id. de unitate ecclesiae cap. 3 
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appclUbantur DoaatiftUo in orbo Roma, 
te&to Optato a apdunca , qoana extra civi- 
tatem cratiSu* (ita in Mas. pro 
scpscraat, ubi celebrabant conventicula 
sna. Ortam nomen a axjS crnlcs, unde 
fortasse aiXp crrtfiAiia stj)tvm , 
Cutxuptfa nomeu ludricom eius, qui se- 
ptum habet pro templo. 

CynoM/n , n. pr. viri, inscr. Corton. 
Fort. 't5p venator addito n, at in jirin, 

DaAar, vir Numida, Sallast. lug* 108. 
( ->31 fortasse est participiale : loquens, 
iu6rn £ , vel abstr. pro concr. ). 

^axd^oc, regulus Numidiae App. 8, 41. 
Scribendam videtor (Jod abiccto) 

quem noto/ Aestis, vel; quem €vrat 
Aosiis i. e. quem sibi perniciosum ex- 
pertus est. 

^tXaiaaru^TOS, pater Astarti , ragU 
Tyrii, Jos. c. Ap. 1, 18, pro quo Syn- 
celJus male 'EUaordpro;. Illud ast 

liberatus ab Astarte ^ cf. hebr. 
quem Jehova liberavit. 

apov;, pex Phocoicum, filius Saturni, 
Philo Bybl. 28 Orell. Num forte est Cn 
mit sanguis leoninus? 

Attilii, IJurculis cognomen apud Phoenices. 
Syncell. p. 299 Dind. ^HQwtkia tiv/c 
tpaatv h OotvUji yyrop/^o^o< 

, wc xal vtlv Kannaibmuv 
Koi *IXlm¥* Ita Cod. Paria. A, s«d cod. B. 
Aioavduy, Ex illo Scaligerua et Bochartua 
p. 472 non male fcccront AidAat 
amatus, formae Aioupbtiw 

vix Phoenicium fuerit. 

Dido Carthaginis conditrix. £tym. M. 
id explicat itXavr^ti , d<d re noXilA niUi- 
quod Bochartus 472 utcunque 
vindicat coli. rrr*i^ t *V13: nugae autem 
quod Servias (p. m. 792) id vtroginvm 
cxplioat, Eustathiua (ap. Boch. 748) 
uvilpo^dror. Nam vel non oliod 


significare potest, quam ornor, SUliciat Ana 
( sive Baalis , sive mariti ). 

*Eu¥lfiaXttqf index Tyrias los. c. Ap. 1, 
21 t est ^r3 '*3p crtahu a Bosds, e. Aleph 
prusthetico ^93 

'‘HX i. e. /Tpdvo(, V. supra v« BoiXo^C. 
Respondet bcf dma , quo nomine A^vof 
xoT l%oxrpf salutatos est, ut apud Hebraeos 
Jehova, et Hercules Baalis nomine. Aliam 
formam habet Philo Byblius p. 26 OrcU. 

*7Xov T^r xol KpbroVf p. 28: ’7Xotr Tov 

s s 

ApoVoe, cf. arab. Kami\s p. 1691. 

^ 's * 

1393', syr. ct apud Naaoraeos 
Dt SoUa nomen. Nominiboa. hominam 
multo rahua annexum reperitur quam b93 
bal, vide tomen btisn Cii. 3, Carmthis, 
Enylue ^ Hdtutyli et Jl/osoairy/i. 

*£Xiot’V i. e. t*V/<aroc, heros Phoankum, 
Philo Bybl. 24 Orell. 

A/isa, priscum Didus nomen Virg. Ovid. 
Bochorto p. 472 ,,ndM bM divina virgo, 
quod per linguae rationes non licet, rectius 
nrb9 exultans, lacta. 

'£ X 0 1 , (d 'TXov xoZ Ap6vou, 

a» Aponoi. Philo Bybl. 28 OrelL 

AlovXaroc, rex Tyri Jos. Arch. IX, 14 
|. 2, *‘bsbN i. e. menae Elui natus, nt 
tt)*Tn33 Noe^i;rio(, cf. ad Athen. 2, 1. 
Male Boch. p. 353 explicat blb^ Undandus., 

*!£v«lo(, rex Bybli Airian. 2, 20, Ilam. 
btt p9 oculus dei i. e. Satomi, malim *'3;r 
b<t exauditus a deo = Saturno. 

*Ac^ovro(, Aesculapius Phoenicam, in 
inscr. vide ad Cit. 5. 

Gabalf pator Bannonis , Gmt. Si simplex 
est nomen , potest esse mons, si 

compositum b73j(3 superbus s. elatus Eaty- 
U$t stolx auf Baal. 

Gala, pater Masinissae (p* 200. 201), 
prob. >• c* a«m)p. 


Digitized by Googie 


“J o 


a NOMINA PROPRIA ROMLMJM ET DEORUM EXPLICATA. 4Q7 


GamaliH», epUcopnt DooiitifUf Angast. 
Opp. T. IX p. 316. 333: vel came- 
lus , vel (qui camelos habet ) Nam. 
13) 12. Idem significat Grmrluts Augustin* 
n. pr. IV p. 210, 

Gaudof Masinissae ncpoa. Sali. lug. 65y 
vel i. q. STtaj Abda, Anda (9 fortins 
pronunciato) vel S}^. irruptio in 

host(») concr. irrumpens, adoriens, cf. 
Bo^udes, 

emeliuM v. Gamaiins. 

FpdoTpoiTO^, iudox T}Tiorum Jos. c. 
Apion. 1, 21, apud Eusob. arm. Gera- 
sUrtiu, et 

/'«pdoTpaTOf, rex Aradi, Airian. 2, 13. 
Utrumque est n*iDOy H hospes 1. e. cliens 
Astartes, cf. Ps. 5, 5 et 
hospes i. e. cliens Dei. 
f/tfxwr Polyb. 1, 66 sqq. 9, 11. Diod. 
16, 81, Ut. Gueo lust. 19, 2, IVoxun* 
Polyb. 36, 1, apud Livium GUgo (c := 
p emollito ing, cf. |.25, 2) 23, 24. 30, 
37 complurium ducum legatorumque Car- 
thaginensium nomen , vel rixator, 

pugnator ab pis:’ Hithpa. altercatm est, 
vel, ut Hamak.'l68 , pprn robustns. 
Gidde nem e f mulier Poena PUut. Pocn. 
V, scen. 3, 11 fortuna favens 

(Gliickshold). De e m altera syllaba in- 
serto cf. yf^iuilxoc. 

Gildoy comes Afer, fimtor Optati Dona- 
tistac, August. Opp. II, 93. IX, 17. 36, 
ed. Bened,. Est plbl, quod forirm^ 

roAusfum significasse videtur, coli. jJL» 
e « 

durus, robustos fuit, Jj^ durus vir ct 
agilis. 

Gi//as V. Tigillas. 

r «XXixa; legatus Carthaginensium Polyb. 
36, 1 , ubi cod. Bav. rtXXifiaf, Scriben- 
dum «Ijbn portio, tore, Lamcd propter 
eupboniam geminato , nt LXX 

*Eo<Jf^o*s arab. et (Ilareth 


ben Hilliaa). Coonoere etiam possis, id 
dietum esse pro FtX^ixa{ ipba pbn sors 
Herculis. 

Gulaha, sufes Poenus, inscr. Gmt. Al- 
teram vocabuli partem babes etiam in 
MagdoUa et NahdaUa (fort. Habdalsa). 
Facile credas eam esse exultatio: 

haud scio tamen lateatne in bis syllabij, 
qnae secundam nominis proprii partem 
(ubi vnlgo numen comparet) occupant, 
haUa (r) 13 Baal princeps, ut illo- 
rum omnium nativa forma sit : 13 
}U>eratxi a Baale principe , 1® bya 110 
donum B. pr., 1® 573 137 tmiit B. pr. 
Ex Gnlalsa autem contractum est 

Culuttop r*oXeoo^(, nomen filii Masinissae, 
Sali. lug. 5 ct saepe. Pro Gulatsa dixe- 
runt Gulussa, ex lege 30, 1 extr. 

Gun^asius, episcopus Bctiefcnsis, August. 
Opp. IV, 210. Num forte T7 nilto moic- 
ttat potentis ? peij — r gun habebamus 
Poen. V, 2, 67. 

Hamilcar (liplXxag), multorum ducum 
Carthaginensium nomen , de quibus vide 
iadd. ad Liv. Polyb. Heeren hist. W. 
XIII, p, 538. Male Haraak. diatr. 47 id 
scribit nipbsn, ipsum mpbo articulo 
munitam, quod multas caussas ferri non 
potest: contra manifesto est quem 

donavit Dflilcar, cf. bttlin quem donavit 
Deus, quem donavit Jehova. Ea- 

dem ratio est nominum Hanniital, Himilco, 
in quo posteriore, ut in nostro, n plane 
abiectum est. Sed geminatam est in 
micar qnod vide. Omnia haec nomina, 
quae in Punicis a n ordiuntur, latine per 
h scribenda esse, recte obaervariint Heins. 
ad Sil. 1, 39, Drakenb. 21 , 1 , in uno 
Asdrubalis nomine errantes. 

Hannibal {Arrlfiac) , scribitur b73in (gra- 
tia Btalis) Melit. 2, 3. 4, pronunciatur 
cf. hebr. 

H anno^Aysant (v. iiidd. ad Liv. Polyb. ) , 
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»yr. ** mitericors , clemens, quod apud Diodorum in uno eodemqoo viro 

fortasse Baalis attributum est, ut Hanno designajido codices fluctuant inter !>^^4Axoc, 

ellipt. dictum sit pro psn cf. Hanno» 7/iAxo(, W/i/Xxctfv, *I^/huoy, v. Wesseling. 

Hasdrubal V. Asdrubal. ad Dind. J2, 20. 13, 80.* Simile est 

‘fix^/SoXo^, virTjrius, apud Procop. bist. nomen nabsjn Cartli. 8, 1 , sed diversum 

arcan. p. 42. cd. Kic. Alleui. Quauquam tamen a nostro. 

graece inflexam est nomen, tamen sub eo Jfsrom u t, £7p«d/40(, rrx Tyri, Joa. c. Ap. 1, 

lalctbyasn, quod exstat inscr. Numid. 2. 17. 18, bebr, B^Tf, semel C^*n 1 Rcg. 

//tarAos, regulus Africae tempore Didonis 7^ 40. 

Virg. Aen. 4, 36. 196. Ovid. Kast. 3, 552. 

Sil. 1,417. 2,58. 8,54, tt. Hiempsalis II. labdas, rex Maurorum, Procop. Vsndal. ^ 

filius. Scribitur etiam Iarba, sed apud 2, 13. Vix aliud erit quam cultor j 

Silium meliores libri perii (cf. Amtxcn *c. Deorum, y more vocalis pronuncia- 

ad Aurei. Viet. 77), idque etjmo proba- to , cf. LXXl^sp^wx. j 

tur. Vel enim est MS*in gladius (cf. lachon, vir Poenus Plaut. Pocn. V, 2, 

labdas), vcl, quod praefero, 105, quem Deus, cf. bebr. i 

guem Baal nobilem fecii , Pi. o Gett. 46, 10, 

=r nobilis fuit, unde , l^Ms Iader, vir Poenus, inscr. Gnit. (p. 396), 

nobilis, cf, D**'n. it. Martyr ct confessor, C}-pr. conc. Carth. 

Hiempsal duorum regum Nu* 45, episcopus Midtlensis, August. c. 

midiae nomen, Punico modo Donatistas 7, 9. Vcl est cui axAri/ia- 

modo , modo b:^n»3rr, vide ad fur deus, vcl quem ampli/fcat deus. 

Numid. 1 p. 198 et de variis formis Iarbas v. Hiorbas. 

p. 349 B. Iddibal, sufes Poenus, inscr. Blaif. , 

*Itp6p^aXo^, sacerdos dei ^Iivta, Euseb. 5^3 ornatus a Baale, 

pracp. evang. 1, 10. Est bjs*!] , quod *Isvw = JTl!T apud Phoenices, Euseb. 

nomen etiam Gideon iiidox gessit, u e. praep. cvaog. 1, 6. 

qui litigatur cum Baale, hostis Baalis, Ilus, Saturnus, v. s. V. /:!. 

accommodate ad sacerdotem Jchovae. ’/r//9oXoc i» tess. hospitali apud CastcU. j 

Hiertas, Numidiae rex, Oros. 5, 21. p. 70 i. o. b“3 ^5? exauditus a Baale, cf. 

llimil, inscr. MalT. Decurtatum videtur ex * Enylus. llam. p. 45 etiam hoc interpre- 

Himilco. tatur b73 oculus Baalis. , 

Himilco Liv. 22, 19. 23, 12. 24, 35 sqq. 75^6^aXoc, nomen duorum regum Tyri Jos. 

25, 26. 27,*20. lust. 19, 2. 10, IplXxbiv Arcb. 8, 13. c. Ap. 1, 18. 21, in ali» 

Polyb. 1, 42. 45. 53. App. 8,97, 7//A/W libris 7^w/SftXof, *IOtLpaXo^, El^Ui^aXo^ 

in tessera hospitali eburnea ap. Cast. de ap. Sycell. 345 Goar Kl^b^tsXkoi, b7B ' 

Torrcmuxza p. 70. complurium Poonorum quocum Baal est. Prior illorum 1 Heg. 

nomen, ortum ex Himilcar 16, 31 scribitur cum Baale, quod 

tia 31ilcaris (ar in 0 mutatu , 33), ila fortasse bis potius vocalibus muniendum 

ut prope absit a nomine //amt/rar*ipba ]n, erat: 

quae caussa est, quod Livius 22, 19 llimil- tuba 7d/9of, nomen duorum Numidiae re- 
conem appellat classis Asdrulmlicae prae- gum (p. 314 sqq.). Lindbergiug ( Falbe 
fectum, qui in Polybianis codicibus III, Hccherchcs p. 1 15) in/u, Jo Jebova nomen 
95 3. appellaturi ct quod latere putat, quo posito luba zss liibal 


Digitized by Googie 


C. NOMINA PROPRIA HOMLNUM ET DEORUM EXPLICATA. 409 


ctftct ^73^ ^ Jthova (est) dominui coli. 

qua locutione evitor Jehovae signifi- 
cetur. Sed faciamus, apud Phoenices 
Jehovae cultores fuisse (v. ad Abdaeus), 
in Numidis , apud quos solos hoc nomen 
invenitur, verae i*eligioni deditos non 
ex«>ectes. Malo igitur luba = /u^a7 scri- 
bere byaW' tpUndor Baalis (a md. 

= nN:^)y quod ipsum fortasse reperitur 
Cii. 26. Cf. Jol in ind. locorum, it. Jummo, 

lupurtha 7o)op^a;, rexNuuudiae,Sa]last. 
Dio Cass. Plut. cet. KUiil dubito , quin 
dictum sit pro fugur/AaZ, idquo pro /u- 
gurthbal (§. 17 extr. ) , extmso 6 , ut in 
pro in uumis Tripol. 

Est igitur bra timor Baalis cf. 

Ampiiffura* 

lummo, cognomen Asdrubalis cuiusdam, 
iiiscr* Grut. Eiusdem originis videtur 
atque Juba, sed pleuius scriptum b71 pM'' 
^ 7 a Jvn^bali lumbal, inde 

Jumbo, vXCkafubo cx Chanebal (|. 23). 

J^acumaces f filius Ocsalcis, i*cx Kumidiae 
Liv. 29, 29. 30, ubi libri mss. in alia 
omnia abeunt (v. Drakenb.). Si iUa acri- 
ptura vera , id nomen scripserim ^DNb 
quem miitU rex ^ mec := ‘fbZS , quod 
alibi effertur mdcA (§. 23, 1). Sed etiam a 
ferendum esso , monstrat forma Jlidxap, 
Munrt^i pro vulgari Mocar = ->pbS3, cf. 

23, 2. ' 

Liillec n. pr. viri, iiiscr. Niunid. lat. 
(p. 210). E^mon non definio. 

iUux^ptC, gcn. — iJoc, Hercules Libys 
Pausan. 10, 17. Male Bocliarlus ^p. 572) 
id explicavit Tnrtl Icrrrn»; contra 
iHdxop manifesto est forma contracta ex 
pleniore "jpbo Hercules (v. quae dispu- 
tamus s. V. Dilelicarihus) \ in latere 
potest sufl'. '“I— cf. .Adonis. 

JUtaarbal v. Maharbal. 

MaySaXarji^ vir Numida App. Numid. 


fr. 4, scr. *it: bs^ donum Baalis prin- 
cipis , V. Gulalsa, 

iW ago iWflywr, nomen ap. Poenos pertritum, 
prob. refugium, 'j fortius pronuiiciato. 

Maharbal , dux Punicus Liv. 21, 12. 45. 
22, 6. 23, IB, ubi libri passiin Moherbal, 
Maerbalf Plurio/, Mahabol, Maharmal, 
Mahei-mal (v. Drakenb. ad 21, 12. 45), 
gr. Maug^iaX App. 7, 10 sqq. Madgfiag 
Polyb. 3, 84 sqq. Est bJS dos s. 

praemium Baalis, i. q. 

Hamak. p. 192 b« “ITIS, quod quidem 
longius abest. 

Maleus T. Maleus. 

MdX/o^, nomen dom('sticnm Porphyrii phi- 
losophi, natione Tyrii, vit. Plot. c. 7. 
Suid, V. Uogff vgtog , qui regem si^ificare 
dicit. Est rex , quod gracce reddi- 
derunt IIogff^’giop purpuratum, Cf. iWo- 
chus , Bocchus, 

Maleus, dux Poenorum Instiii. 18, 7, 
ubi alii codd. Machous (cf. Ma< harus, 
Christiani Afri nomen Cypriaii. ep. 44), 
Orosius Maxeus. Gronovius bene scripsit 
Maleus = ijVo, quod nonicn reperitur 
etiam inscr. Gmt. p. 317 no. 7. 

MuXtxa, Hercules apud Amathusios, v. 
supra pag. 97. Est pro MdXixap. 

MavatrafiCt Numida, lubac socius App. 
civ. 4, 54, prorsus hebr. nis:» LXX 
3Jayuaofj(. Schwcighacuscrus cum duobus 
codd. dat Maoardaor^f , quod non probo. 

[Mandrcstal , nomen a Gclenio fictum 
App. 1, 62, ct propterea in stemmate 
51asinissae comporens , v. Schweigh. ad 
h. 1. Hamak. 243]. 

Mapen v. Matten. 

Ma sga ba , Masinissae filius Liv. 45, 13. 
14, alius vir Poenus Buct. Aug. 98, ubi 
vide Casaub. Scribendum videtur miSTa 
273, Cia providet Baal, cf. T73 
b73 Numid. 4, 1. 

Masinissa (possim in codd. Masinissa, 
52 
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MasainuM, MatMitiata t. Corte ad Sull. lug. 
5» 4), gr. , JUaaoaydoaijf , 

Maaoaviaatji f v. SchweigU. ad Polyb. 3, 
33. 7) 19. Ue mea oouiectura MTiptiim 
reperitur Numid. 1, 3 ]r:'aya, quod 
explicavi opu.% Sriihae naUrae 

V. pag. 117. 200. Ham. p. 312 explicabat 
Mie: 'tsrQ opus lueum elatum est. Qoic- 
qaid est , prima numinis pars certo est 
’^ip9T3, quod sacpo in his nominibus 
reperitur ( cf. hcbr. ) : reprobandae 

prapterea scripturae a JWarn onlientcs. 

MastnfAa, nubilis Numida Suet. Caes.71, 
fortasse idem quod praecedens, p. 200. 

Muaau9^ri(t regulus Numida, App. 8, 43. 
Videtur contractior forma pra<*ccdentis. 

Massiva, tilius Gulussae , uepos Masinis- 
sae Sali. lug. 35, pro Al(Mii6a/ 
optis Daalis, quod oliu flexu pronuueiatuni 
est .A7icip«a. 

Massugrada , Niuuida ex gente Masinis- 
sae Sali. lug. 108» ubi alii velcrcs libri 
Massugada, Masxugda, Massurada, Ma-s- 
mxadra , Massudrada. Ego cum Guvlf. 3 
legendum censeo Ma^sugada, quod unum 
etymon offert, ll IBr» cuius opus pro.?pc- 
rtfos (est) i. e. prosperum est. Groda 
ox duabus scripturis et rada coaluit. 

Mastanabal, filius Masinissae, Sali. Itig. 
5, Alacrruru^tc^ App. Pun, lOfi, prob. 
bra n:^J5 clypcps Boalis ( st pro s, u, cf. 
astir pro “vxn)» KC. Uam. 312 
b?3 sustentatus a DaaJe. C'ontrabitur in 
Stcmbal q.*y. 

MaxYijvoe rex Tyxiu* , pater Pygmalionis 
Jos. c. Ap. 1, 18, apud Euseb. srni. 
Metenus, ap. 'rbeopbiliim od Autol. IU, 
pag. 257 jWiTijv, S)i!ceU. 345 Dind. 
A/fiooc al* M^t*;rog (male ^innog 
Goar. )■ Hoc posterius esset ]Pt: donum, 
«t dubitare possis , sitne etiam apud Josc- 
pliuui reponendum Mdttr,ros: at illam 


■eriptoram tuetur simile nomen JUvTyoroc 
iudex T>tius Jos. c. 21. (cod. Haun. 

) , cui accedunt formae Afisa- 
gents, Miggin, Miggenes (v. infra), 
quae .omnes ex ATotjgrn ortae snnt, quan- 
quam praeter Mytgonus reperitur etiam 
Myitonus (v. ll. V.). Genninum igitur 
videtur g‘. nc^quo tamen cuin Bocharto 
( p. 353 ) explif^em PD uir gloriat 

(quod esset Metgun) , sed ]S PT5 vir horti 
vel putius praesidii, propuganculi , quam 
significationem et^nion beno admittit. V 
in forma Mytgynus , ut saepe, vocalium 
correptarum lociiiti occupat §• 29, 2. 

Md mercenarius Poenorum Polyb. 1, 

69 sqq. Scribi possit iP ?3 vir eius (Bsalis), 
vel potius contractum cogitari «x IMatkal 
(§. 23) pro Mathbal ( cf. liigmiha, Sa- 
bratha) bsa na vir Banlis. 

JUwTff;r. Ita recto observavit Hamak. 
p. Iy4 nim quattuor codd. reponendum 
esscHcrod. 7, 98 pro vulg. regis 

Tyrii nomine. Est enim donum sc. 
deoi-uin, cf. rr^TG, n;rra et 3leM)ina//iws. 

Mazippts, diix Manroriiin Tac. Aim. 2, 52. 
Origine iu»n diftrrt a Micipsa : ntrumque 
est opus s. creatura Boalis. 

M iXtKUfi^o g Hercules apud Phoenices 
( I^ilu Bybi.) in inscnptionibus et nuniis 
P"5pbo rex urbis (v. pag. 96), it. •'pbs, 
mp!:, "*py5 pag. 352 B. Quam hoc 
iioinen pervariis modis contractum et dt*- 
curtatum ait , maximo in nomiinbus homi- 
num ct locorum , varias eius formas h. 1. 
semel in brevi conspectu ponere piaret. 

Ac 1) prior sjthiba mil modo integra 
aervatiir , modo contrahitur , modo deni- 
que pronus abiic|tur. §. 23, 1. 2. 

Integra est in Homi7rar , Hamilcar. 
Contractam habes in Jlfocvr (v. Bar- 
mocani»). Macor (v. Maceris, Macaria, 
Mttcaras •)), Micar (v. Ammicar) et m 


*) Asiertsco notavi nomina gvographict* io alio indice ^ 20 rpMerenda. 
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mutato in 6 in Booar^ /foccAar, Uccanis* ^ 
Hocarus Hucaran *. Abitictam in Car- 
thalon pro Milcarlh^ alon^ Carteja* pro 
3JUcarUja, ut apud no» ^anna pro /oAan^a 
al. In lilyrcalvi pro Myicarus utrimque 
syllabae litterae liquidae sedem inter se 
mutarunt. 

2) In altera syllaba carlh^ th rarisBimc 
sorratum est (cf. Car/A- alo) , praeterea 
etiam car nonnunquam contractum in co 
(|.23,1)t. Himilco pro Himi/ror, raiT) r 
abiectum , ut in Muhxa ap. Hesycln pro 
3fuXtxagt DrluXixap , cf. Hamilcar gr. 
*/4/nihia(, 

Mrjfipovfi9i,*Yy'ovgvtto{ Philo Bybl. 16 
Orell. DintDQ (ex alto). 

M/ pfiaXof , index Tyriomm , Jos. c. Ap. 
1, 21 , sec. Heinet. c. 7 973 dominus 
Baalis » rectius i. q. ]\1afiar6al q. v. Idum 
norocn gerit rex Aradiorum Jlerod. 7, 98, 
ubi nonnulli codd. NupfiuXo(t quod esse 
possit b73 "^73 , sed illa scriptura praestat : 
quum de tali forma ctiaui aliunde constet. 

Metkres rtxTjTius, Si:rv.ad Aon. 1, 347, 
qui alibi Matgenus appellatur. Vix sona 
t?rit forma , quonquam potest caZ/o- 

rrm (deorum) signiCcaro. 

Met Auastartus V. Abdastartus. 

MefAy^mafAnusvel Mei kymatnu»f€iliuM 
Masinissae, quem anno aetatis 66 generasse 
dicitur Plin. 7, 14 s. 12, lPt:^nt: rtr doni 
i. e. 8 diis donatus. Malv alii libri Me- 
thymnus, Methymanmis. 

Melten v. MuTyero(. 

MezetuluSf rex Numida, LiT. 29, 30, 
MiaotvXog App. 8, 53. Contrfictum vido- 

* tur ex Mezetbalf A in v, w soluto (cf. 
Muthul*, Suthul*, Manilholna*), 
poAur Baalu , quod vide Numid. 1, 4. 

Micipsa Mtxittmg, rex Nnmidiae, Masi- 
nisMe hHiia, Sallust. Appian. Scribitur 
opus Haah* Nomid. 2 , 3 et 
b93’n3?3 Numid. i, 3 vide pag. 200. 

ididacrslMS, qui plumbum cx Cassiteride 


insula primus apportavisse dicitur Plin. 7, 
57. Portentum uomiuis appellant Critici, 
vix fcinsndum, nisi codices sibi prorsus coii- 
starent. Nobis illud sive a librariis aive ab 
ipsus 1 'erum scnptoribus depravatura vide- 
tur ex Malicertus f itu ut Hercules Phoe- 
nicius signiiicctur (v. Melicai*tus) , quo 
nihil ad hunc locum aptius cogitari potest. 

M»^^enes,epiacopn.s Afer, Aug. c. Croacun. 
111, 19, et Aiigg;inus alius Augu- 

stini aequalis, id. ad Ps. 36, v. Matgenus. 

712t/cAofo vir Poenus, iuscr. Corion, 
(p. 397) et 

JSlilcko ibid. (ubi alii pro MiVoAo^sr legunt 
Imilconis). Milco cat i. q. Milcar, cf. 
f. 23, 1. 

M«/pAto, servus Poenus, Piant. Pocn. V, 
sc. 2. 3. Scribendum vidotur q» d. 

doctorein s. paedagogum agens , a qts 
L e. doctor, addita terminatione 

ion, ut in Arabion. 

Misagenesy Masinissae filios Lir. 42, 29. 
62. 65. 67. 45, 14. Hicet ita inflar um 
ait nomen, ut graecom fero originem redo- 
leat, videtur tomen proprie Punicum ctscy 
fortasse idem quod Maigen q. r. , < per 
•ibilum pronunciato. 

Mig6r,g, legatus Poenorum Polyb. 36, 1. 
Ntim foi*t« cstnT3 (timor sc. deorum) n. 
pr. Gen. 36, 13. 1 7 , a TtO :=» 90» pavit, 
timuit? Certe t saepe effertur sH. 

rerum scriptor Pboeuicius, p. 343. 
Male Boch. p. 777 id explicat com- 
pressio , Hamak. 196 roiQ submissus: 
est cnini i. q. Maickus (§. 23). Vide 
Bocchus. 

Mulines f dux Numidarum I.iv. 25, 40. 
41.26,21.40.27,5. Num donum, au 
dono datum, part. iioph. inusitatum? 

Mut umbal , nomen sufetis, in numoCartb. 
(tab. 16), ilJufAa/nAo/ inscr. Corton. 
(p. 397), ct Mutkumballrs y Pluut. V, 
sc. 2, 35« 37. Mihi esse videtur b73^r» 
vir Baolis (cf. MetlmastorUis ) , m ente b 
52 ♦ 
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inserto. Repcritnr qnideni inscr* Numid. 
7,1 , quod propius videri possit, 

sed boc legendum videtur 

M/gdoitf martyr Afriesnus, Aiigust. epist. 
16 cf. 17, unde apparet id nomen cum 
quibusdam aliis ibi memoratis inimicum 
esse. Est autem j73H3, t/o«um sc. deo- 
rum. Alti codd. pro Mygdonem habent 
Migsinm (q. V.). 

THvpxuXo;, dux Poenorum Polyb. 7, 
9 , ubi male Scb^veigll. dat jllrpxoro;. 
Illud trauspoxitis liquidis dictum est pro 
Mylcnr 

ilJyt^onua v. Matgenus. 

vir LIbys, Polyb. 9, 32 §. 4. 
Vel contractum est ex ^lyiffonus (q. v.) , 
vel est i. q. fra, cf. Muimn. 

No & da /sa Numida, Sali. lug. 70.71« Omisso 
n Abdalsa non dubitans explico "^7^7312? 
srrvus Jiaaii» principis (cf. Gu/a/sa): n 
unde sit, non definiam, suspicor tamen, 
id depravatum case ex A , HahdaUa autem 
QOii differt ab Abdalsa, ut Hasdrubal, 
Asdrubal, n pro A scriptum vide ad Plaut. 
1 , 1 . 

am pkanio i mart}T Poenus apud August. 
epist. 16. 17, ubi alii codd. Nampkeuno, 
quam scripturam ipse Aiigtutinus secutus 
esse videtur, nomen explicans honi pedis 
komo i. e. tavo 07:, nt recte observant 
Petitus et Bocfaartus. Illud esset B7? 
p^aiiosus facie sua» 

Nuov^o;, vir Aradius hi insula Rhodo 
degens, Bocckh Corp. inscr. T. II p. 393. 
Respondet phocn. qh 3 Cit. 3. 

NaQava(, Numids, Polyb. 1, 78sqq. n?: 
bra puer s. servus Baalia , cf. ^^72 puer 
Jehorae. 

S ar zale$ i Mart)T8cilUtanus Cypr. p.236. 
Ruinarti act. Mart. 77, in aliis libris 
Harlhalutf corrupte Notartas v.Mucnter. 
cccl. alr. p. 22.1. 22B). Nuin est n-^73 
b73 pueritia Baalis i. q. praecedens? cf. 
de luu abstracti pro concr. 


Ni^ddiiiv, vir Salaminius Arrian. Ind. 
p. 146. Num cat flK rs Neitka est domina 
(cf, de Neitlia p. 117. 172)? Certe p!t 
etiam ad deam referri poterat , ut 
de Astarte 1 Keg. 11, 5, Prov. 8,30 
deSapientia. Oramm. hebr. 1. 105, 1 nnt- 

[''Oyaa, ^ votu (Doiwxac. Stepb. 

Bya. V. *OYxdim. Sed Scboliast. ad Plnd. 
Olymp. 2 p. 20 ^Opxaia ^ et 

*OYKaitfv!A&t;yrfV memorat Nonnus Dionys. 
lib. 44. Hesycb. *’Oyya, iy ©^^«15 

itrxi /rep/o>' tntarvftov ^/ouoa. V'idi’ pliiiv 
apudSeldeti. dc dts Syris II, c. 4 p. m. 294. 
Originem Phoeniciam excogitavit Bocfaart. 
427 ab nsM bellum movit: sod veram sen- 
tentiam iamScboliastos ad Pindarum dixit, 
Minervam apnd Thebanos ita dictam esse 
a statna eius in porta *Oyxain , hanc autem 
nomen invenisse a vicino oppido 'Oya»]. 

OesaleeSf patruus Masinissae Liv. 29, 29. 
Contractmn esse Ttdeltir ex Osmah^vn 
(m extruso) i. c, T7 rokur Begis i. e. 
Baalis. 

Omanus i. e. iten v. pag. 171. 

*0^vvTac lugtirtiiae illiua, App.dv. 1,42. 
Graece inflexum eat, ut ab dictum 
videatur, sed vix dubites, quin .sub co 
lateat Punicum nomen. Huius prima pars 
fuerit robur, dc reliqua utbil definio. 

I 

JIuQakoSt praefectus Cartb. Diod* 1;6, 9. 
Scribo b73 13 fiius Baalis , A extruso 
(v. §. 17). 3 littera p expressum babes 

etiam in 

Tldxaixot dii Phoenicum, Pygmaeis simi- 
les, quos in prora (Herod, 3, 37) vel in 
puppi navium statuebant (Hcsycb.Stiid. b. 
V. ) quique iidem putantur cum Cabiris. 
Suidas Uajxaixovq scribit. Scaliger nomen 
ducit a nno insculpsit, ut sint dii sculpti^ 
rodius Bocbaiiijs p. 713 a MQ3, unde 
neS , H'ES3 <jui securam praestat (navem). 
— Sing. IIuTtuxof est etiam n. pr. viri 
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Atlienionni» JaoifXol^, BticcLli C. itiscr. 
1 p. 619. 

Pylorus f gubertiator Hannibalis, quiPcIoro 
SicilUc promontorio nomen dedisse dicitur 
VbJ. Max. 8, 8. Mcl. 7, 2. Isitl. Orig. 
14, 7. Nuin eat ‘rs = "ii» b:?r Paai 
lucis i. e. Solis f ellipt. pro 3 135«? 

0ufiaias , cognomen ImiJeoni», App. Pun. 
97. 100. 101 . I04, Dio Casa, in 

Bel^k. Anccd. gr. 1, 124. Hatnak. diatr. 
p. 42 hoc nomen y:7D scriptum in inscr. 
Tiiggensi invenisse sibi videbatur, sed per 
errorem : contra scribendum illnd videtur 
adj. a D^D ictus mallei, incus, et 
significare malleator, coli. 3/oxx»/?aToff 
•2^3 et Caroliis 

0iXvfq rex Tyri Jos. c. Ap. 1, 18, cod. 
Haim. etapndSync. p.346Dind. 0(XXr.^, 
wbs insignis, eximius, cf. hebr, rt^fitbp. 
Congruit Vhclis rex Sidoniorum tempore 
belli Trojani, Dict. 

Philaeni fratres Sallust. Iug.79. Graecum 
videri possit , <f ikatvat laudis amantes , sed 
sub forma graecissante latet mirahUiSf 
eximius , cf. 

0 t\d(iiv hominis Cyprii nomen Uerod.8, 11. 

TlvyfiaXltfiv f rex Tyri et C\’pri, etiam 
0V)’^uXiia¥ scriptum Jos. c. Ap. 1, 18. 
Apollod. 3, 14. Altera nominis pars 
certo est : de priore ambigo , sitne 
illa ens poUex i. e. digitus (hist. ling. 
hebr. p. 229), an cyp = inens, nt 
p^by fiyo sit qs. malleus Dei, herois aptis- 
simum nomen. Hoc tamen praefero. Mi- 
nos probabiles explicationes vide ap. Ham. 
p. 203. 204. Corruptae autem scribendi 
rationes, ut (Otyul/cor, MvydaXlujv ap. 
8ync. Physmanon Kuseb. armen., non 
curo , quauqiiam MtydaX/onr aptum ety- 
mon ofiert (|vby"taT 3 donum AJtissimi), 
et fortasse numen Phoenicium erat aliunde 
nutum. 


Tlvftatog, vir Citiensis, Athen. IV, pag. 
187 D. An est a jr:ic os? phoenicio 
more r3lC, undo Pymalost ut Ra^rteu/as 
PD*’*^3 

Rtrode, sufes Cartliag. in nnmu ^tab. 16). 
Quum in numine audacius contracto ali- 
quid audendum videatur , videant eruditi, 
possitne ortum esse ux Berichmoc ( m ex- 
truso* ut in Orsalces pro Osma/c-cs) 
9 ^® irncdic/MS a Pege i. e. Baale. 

Sct6ura, dux lubac, Caes. civ. 

3, 38. App. civ. 2, 45. 4, 54. "i^sd 
fractus, cui membrum fractum 'est JLev. 
22. 22. Fortasse erat coguouren huic 
duci a vulnere quodam honorifico indituin. 

.^udidoc» fdius Satui*ni , Philo Bybl. 30 
OrcU, TH*d potens. 

2advxo( Cabirorum pater, Damasc. ap. 
Phottum p. 362 Bt'kk. , qui 2vdix scribi-'* 
tur ap. Pbil. Bybl. p. 22 OrcU. , et 
dixuio; explicatur, est enim 

Saepo vir Poenus, ihscr. Grut., conferri 
potest ‘jtiE (specula) n. pr. Gcn. 36, 
II. 16. 

Salitthuf n. pr. mulieris, inscr. Pun. 
Lat. Lugd. (p. 210). Num reponendum 

5ia]ittha? 

Samsuricus, fossor Poenus , Aiigust. 
adv. CrcscoTi. 3, 29, fort. n*'» , 

addita terminatione latina. 

SanneSf al. cod. Senanes , raartvT Afri- 
canus, August. epUt. 16 (cf. Namphanio). 
Posterius genuinum censeo atque scriben- 
dum cy: “ic princeps gratiae, r abiecto 
cf. Gulalsa. 

^ayxovvtti^uiv^ rerum scriptor Phoeni- 
cius (cf. p. 342) Euseb. pracp. ev. 1, 8. 
Porphyr. de abstin. 2§. 36, etiam Suyxu)-- 
tta^wv Euseb, 10, p. 485. Theodoret. de 
gracc. umrb. 2, 28. Suid. , contractiua 
2ovviui$iuv Aibrn. 3, 36 p. 126 Casaiifa., 
Suyxorludof Cyrill. c. lulian. 6 p. 206 
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(cf. SimUtiis). Porphyriui apiul Tfaeudo- 
retum !• o. et foriaajiO utiam Eu.<iobins 
(vide quae dUputat Ham. p. 207) id 
explicat et BocliuHus (II, 17) 

pboonicie scriptum oxUtimat ^ritris ]0 IfT 
est sfuduim eiu$ i. e. legis studiosos: coli. 

n!0 “ ivi—. -At valde dubium est, an dc 
lege ufltirpatiitn ait, mnitoqur pnestantior 
est UamaktTi aiialrsis 1. c. 7^*^ cuius 
manus Jirma esi i. e. cuius fides sincera et 
integra est, rft\aXi\^q, praefixum pro 
nictt Phoeniciis tritum est (v. pag. 
556 A) et§. 33, 3. 

Sappho, filius Hasdrubalis lustm. 19, 2, 
ubi Uber Vossii Saphon , quod unice 
verum, cf. iiiscr. Corion, p. 397. Ham. 
2t0 id scribit et Typhonis, caceJ- 
dacmonis Aegyptiorum, nomen esse conii- 
ctt, cuius vestigia etiam reptn-it iti Sopho- 
nisba ct Zavdraff; aed obstat, quod vete- 
res malorum geniorum numina ,* utputc 
mali ominis , lii nominibus propriis de- 
vitare solebant. Mihi Saphon (nam ita 

* Bcribcndum ) videtur i. q. thesaurus, 
cf. Sophonisba. 

Sichaeus , Didonis maritus, Virg. Aen. 1, 
347. 352, quod nomen testo Servio ad 1. c. 
emollitum est ex Sicharbas, quae obser- 
vatio egregie confirmatur nomine Acerbas, 
quo idem vir insignitur lustin. 18, 4« 6, 
quodque ex Siebarba manifesto ortum est. 
Male enim Groiiovins ibi Aiherham legen- 
dum coiuicit. Formam illam genuinam et 
nativam equidem dictam putem pro Isi- 
charba «ain vir gladii, vel MasicAur^a 
opus gladii i. e. qui gladio 
omuia sua debet, cui ensU deus (Virg. 
Aeu. 6, 773 coli. lob. 12, 6. Hab. 1, II), 
Sichaei nominis novum etymon non 
quaerendum, licet sponte se offerat 
Zaxxa*oQ (puru.«i, iustus) cf. p. 398. 

Sifasc V. Syphax. 

SiptofiQf, Tyrius, Mattenis |iater Uerod. 7, 


98 et rex Salaminiorum ibld. 5, 104. Est 
idem quod Iliromus (ci*^'^), siquidem 
pro apud Josepbiim S^mcellus 

habet 2/Q(0ftogi estque Siromus Herodoti 
pro eodem Tcgc habendus , quem Hira- 
inum appellat Jos. c. Ap. 1, 21 et Cyn 
aequalem facit (Ilnm. 209). Litterarum h et 
s ab initio vocum frequens est permutatio. 
Sob al , rex Sidonis, Kustuth. ad Od. 4, 6 1 7, 
contr. ex Sarbal (|. 23) , Vra tC prin- 
ceps Baalis. Idem nomen est 
dux Masinissae App. 8, 70. 
Sophonisba, filia Asdrubalis, Syphacis 
ct Masinissae uxor Liv. 30, 12. 15. App. 
Pun. 27, ubi libri mss. Zo(po*i^a, ut 
alibi Soifbvfia, adeoquo ^otforlda y. 
Weswling ad Diod. T. II. pag. 571. 
Schweigh. ad Appian, 1. c. llUm formam, 
quae apud Livium est, Ham. p. 210 ex- 
plicat 73T3** Typhon iurai (cf. hebr. 

T2t5^56t, *Ehtau(ih): posteriorem equidem 
explicem thesaurus meus in ea 

1. c. mulier, quae marito instar tlicsauri 

est ; atque boc praefero. Ad significatio- 
nem cf. thesauri lob. 20, 26. Ps. 

17, 4 Keri. S littera apud Livium facile 
addi poterat, si singulae voces s<.'orsiim 
proimneiabantur , ut Baaltis BtuXa0'ii pro 
Tfb73 , Adonis m». 

Stembal, filius Moainissac natu minimus 
Polyb. 37, .3 , ubi editum est 
( lego ) , sed Suidas habet 

fiitv (aZx^/9a;), quod pariter ferendum 
est. Contractum est ox Mastanabal. 

S f r a ( 0 ( 2Vpccx(Uv ), Sidoniorum rex Aelian . 
7, 2. Athcn. XU , 13, Tyri rex Instiu. 

18, 3, vir Aradius Arrian. exped. Alex. 

2, 13, 11. Ductum viduri possit a gr. 
ffrpord^, sed licet Graocismum imitetur, 
sub eo latet domesticum numen 

q. d. Simile est 

JSrpvrdivc , cognomen Giaconis Polyb. 36, 1 
L e. iJ. 

Subas V. Sobal. « 
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Su/i»afu«, Tir Poenus, 1 ustio. 20, 6. 
Depravatum est ex Sovvtui&tav^ i< o. 
Sancbuiiiathon q. v. 

Sov^fiOvjirjXog f maritus deae Tburo, 
Porpbyr. ap. Eii&cb. (v. Sanch. OreU. 
p. 42, ubi male impressum ZavQfiov^t^- 
iloff). Est ba Beli semen, cf/bebr. 

Non bene Uam. p. 171 coniicil 
conttmplartt {imo contemplari) 
terram fecundam: nam b3*it3 est vox 

flcticia. 

SypkaXj rex nobilissimus Masaesylorum 
Liv. 24, 48. 24*, 31 sqq. Ovid. Fast. 6, 
769 (raro in codd. Siphax, Sifax), 
gr. Appian. .2*0^0^ Polyb., r. 

Schweigb. ad 14, 1. 15, 3. Mihi Siphac 
(nani s accessorium est) ortum videtur ox 
Mastmac creatura Regis i. e. 

HoaJis. Ad ss plx) masi cf. Sicharba s. v. 
Sicliaeua: moc ex “|bt5 (cf. Lacumoces) 
|. 23, 2 ; iu pe rmutatione Utteitrum m clp^, 
b nemo oHeudet, iiiaxiiiie quum in bac 
ipsa voce rejwrialur (v, Bocchus, et Liby- 
Phocnicium "piC rex Tugg. I.ibyc, lin. 3). 

'ftvvfji, rex Sidoni» Diod. 16, 42, rnr 
pronunc. Tennit i. e. Tanaiti», ellipt. pro 
nar nSJ? Atben. 1, v, jwg. 117. Idem 
nomen gerit rex Tenedi Diod, 5, 83. 

TtT pdpvTj aro( , rex iitdoui», Xerxi» 
aequalis Herod. 7, 98. Graecam quidem 
formam imitatur , sed nemo facile credrf, 
Sidoniorum regem Xerxis tempore n. pr. 


graccum gcsaUsc. Videtur igitnr Phoenicium 
nomen sub eo latere, furtas»e Etramnestor, 
rv^DBJ “iny cultor sincerus Astartes, 
cf. jiiherbal. T litteram addiderunt, 
quia animis obversabatur gr. ifTpa. 

TiylXXa^, cognomen liaimonU App. 8, 
82. rtrnn initium, pro concr. qui in 
prima acie est. Antiqua editio Veneta habet 
GclUs. 

Tvy_aXo g Numida , Sypbaci» familiaris 
Polyb. 15, 3. Num graccum a an 

ductum a *|'!n medium? 


ermina filius Sy- 

phacis Liv. 29, 33. 30, 36. 40. 31,11. 
19. App. 8, 33. patt "»3 filius ventatis, 
fidei. 


oluXf filius Bocchi SoUast. lug. 105. 

ajT. consiliarius, m emollito 

in t» : s in fine radicale non est, Celerum 
ux in liis^wnicU saepius rvpcritur ut Abe- 
lux Liv. 22, 32. 


Zarzaa (al. Zarxas) Libys Polyb. 1, 84 

— 80 . 

Zavuva^ , rr; ir Hesych. 

h. V, Hamak. p. 210 hoc refert ad pns 
Typhonem , cuius vestigia tamen in Phoe- 
niciis admodum dubia sunt: fortasse huc 
0 ♦ 

pertinet arab, idohim. 

qnem conditorem Carthaginis facit 
Appian. 8, 1, (i 2 Tyrus). 


D. NOMIS A PROPRIA URBIUM ET LOCORUM EXPLICATA. 


5. 19. 

bi altero, qnod seqoitiir, nominnm Phoeniciorinii Onomastieo praeter Phoenices 
propriae, ^icilfae, Hispaniae Raeitcae, Cypri oppida a Phoenicilnia condita permagnas 
comparet orbium, oppidorum, vicoruinqiie Africanorum numerus, quorum nomina 
a Tripoli usque ad iimris Atlantici oras Punicam origiiietii manifesto prae se furunt. 
Oppidorum inquam, nam gentium, montium, Iluviorum, maxime niediterraocorum, 
nomina partiio obscuriora sunt: cuius quidem rei caussa in aprico est. Urbes enim 
atque coloniae a Poenis advenis conditae non poterant non Punicis nominibus insigniri, 
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quum contra et populi et locH tiiediterranea nomina ab indigenia indita «ervarent. 
Praeter scriptores profanOs in hoc indice concinnando largissimam nobis niessem 
praebuerunt ecclesiae Africanae scriptores cuin actis conciliorum, maxime io Dona- 
tislarum caussa congregiitoruni, et \otiiia episcoporum, ex quibus Ilamakeri indicem 
duplo augere potuimus. Quam ipsam ob caussam qnum metuendum esset , ne maiorem 
in inolcni excrescerent comnieniarii nostri, consulto omisimus parliro quorum scriptura 
non salis certae fidei esset (solent enim in libris manu scriptis admodum depravata 
esse haec nomina) partim quorum origo nimis obscura lateret *): in iis autem, quae 
dedimus, nominibus nominuniqne formis a singulorum fontibus indicandis plerumque 
abstinuimus, quos h. 1. semel indicasse sutliciat eo magis quum hi libri bonis indi- 
cibus instructi sint. Sunt autem praeter Sallustium, Hirtium, Pol)bium, Livium, 
Strabonem ex profanis praecipue memorandi Plinius V, 1 — 5, Ptolemaeus IV, 1 — 3, 
Procop. de bello Vandalico, Antonini itinerarium p* 1 — 78 ed. Wesseling, quorum 
relationes in unum collegit Shaviui iii appendice ad itinerarium T. 11, digessit 
Cel/anui in notit. orb. ant. T. II. exir.; ex ecclesiasticis Augustini libri contra 
DonatUtas, contra Cresconium al. , acta conciliorum velut Carlhagioeosis anni 251, 
cui praeerat Cyprianus (v. eius librum de conc. Cartb.), CabarsusUani Donatistamm 
a. 393, cuius epistola synodica exstat ap. Aiigiist. ad Ps. 30, Vagaitani a. 394, 
Collationis Carlhaginensis a. 411, Victor Vitensis de persecutione Vandalica al. quae 
bene digessit Car» a Si, Paulo in Geographia sacra cum eruditis Luc. Holsienii notis 
(Amstelod. 1704) p. 77— 121. Accedant inscriptiones nonnullae apud Shavinm et Gr. 
Templiuni exstantes, ilemqiie Arabum geographi, ut EdrUius et anonyma Africae 
descriptio quam nuper edidit (luatremh‘e in Notica et Exiraiti 1831. Nomina apud 
Leonem Africanum aliosque receotiores obvia, nisi aliqua veterum auctoritate firmata 
consulto omisi. 

2. In etymi autem investigandi negotio quum nihil antiquius graviusque sil, 
quam ut vocabula simplicia, ex quibas cen clementis haec locorum nomina composita 
esse soleant, utcunque contracta et mutilata recte agnoscamus, potiora huinsniodi 
vocabula variasque eorum formas hoc loco semel in brevi conspecta ponere placuit, ut 
appareat, quomodo singula sensim magis magisque et ita depravata sint, ut saepe 
nonnisi parva eorum vestigia supersint (cf. §. 17, 3). Speramus enim fore, ut uni- 
versa analogia hunc in modum exposita nostram de nonnullarum vocum origine 
sententiam, quae ex paucis quibusdam exemplis iudicanti audacior videri pouU, lecto- 
ribus facilius persuadeamus. 

Ac priiuo quidem loco commemoranda sunt vocabula vel trr&eai, oppidum^ 
orcesi, ririra», vel domum^ iaberHucuium ^ hahitationem significantia, quae in omnibus 
Unguis urbibus designandis praecipue adhiberi solent cf. noslr. ttadi^ $iedt y angi. 

•) Videant t. c. lectores quomodo haec gen- TraTascanioaetuts 121, Cathaguensuaca p. 97. — 
tUkia TOl emendent rei explicent: Cavi^pilat^Tfnut (Jiuiranhararia p.93 equidem lego Giatrom-iacar^ia) 
Car. a St. Paulo p. 119, BazartUidacensia p. 118, 
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tomi, Ion, riiu. gorod). In bunc ceniom tcniont a) et (abieclo n} nrti, 
cniiu hae formae rrperiuolur; Cirta et Taearala; CariA, Cari in CarlAnAa, CmrlWi, ' 
Car/enna; Car, Cara in Coralia, Corpi, Corepula, Mediccoro; C'vr(a), CNr(um), 
Cnrr(am) cf. Kj_», m»oo in Rufuctrrnni, Aeronim, Ansocorro , Coriam, Corobia; 
deniqne ^oro, garra (e emollito f . 26 ) in Uarra, Medo^oro, Tngara, Tiigarala. 
Tritum illud babeiuua in uno Irati, b) 'ps, ex aegrpl. bani urit (p. 32t }, 
quod varie ellertur: bacra (Piant. 2, 42), n. pr. Bucca, Tabuea, cf. Bvronia; 
Baca in Tabnlftoco; Baga , Bagat; Vacca, Vaga (vide p. 321. 22) Auawog^a, 
PVfesela. c) 1'7 et tiri munimentum, urbe munita, quod effertur .Airz in Auza, ~ 
Auzegera; Aut- in ydoraciirro, yloiuagii; lls, Ui in CVnIa, f/nara, f/zagada, 
t/zita, f/zippara: A/oz, A/or (tv7n), in A/wzuI , J/oiie, cf. At (t?) in .Aecuriim. 
d) rrz domut, a quo in V'. T. pina quam quadraginta oppidorum nomina ordinninr 
(thea. I, 193'. Plena forma in Punicia rarior eat. Scribitor ea Bel in Be/agbar, 
Bjfxnci-um = Bytaaki 'ptt n'3, freqiientiiia Bei, in line vocum Bii, ut Bciippo, 
Barbenila, Cnruiia, KuauAii, Tuccuii'i. Quum vero aive ipsi Afri aive Romani haec 
nomina latioe pronunciantea litteraa Brt , Bt ab initio vocum praesertim longiorum 
aegre ferrent *), B, Be abiecto haec nomina a T littera, vel, qnnm plerumque 
articulua aequatur, a avilaba to ordiebantur. V. c. T-abella nbzan n'a, T-amugada 
11 vsz rrs et lexcenta alia infra alpbabetico ordine digesta, in quorum T expli- 
cando frustra desudavit Hamakerus (p. 284), quanquam idem iam bene observavit, 
illnd t, ta ad nativam horum nominum formam minus pertinere, quum modo addi 
modo omitti soleat (Tacape et Cape; Tasimyra et Simyra; Ticath et Oeealh; adde: 
Tamazaca et Mazaca, Tuzummensis et Zuminensis cf. hebr. n'3 quod aaepe omit- 
titur) eoqiie demum omisso nominis origo patescat. Quum autem pro Bel etiam 
Bei (n rapbato) pronunciatiim sit, nemo mirabitur, in nonnullis pro I etiam t 
compnrere, velut S~rggera n-iiii n'3 doiiios catarractae, S-egerme 813 n'3 domos 
vineae, Siagul et fortasse alia. Aphaeresin non minus audacem statuo e) in nomine 

fi c8 

irtsi ( ) tentorium, quod raro plenius reperitur, ut in .AAiiba, A/tiburi (tentorium 
collis), cuiusque plerumque solum f superest, v. e. Tr-ngavfvm n':nrt L-amatbua 

7 V 32 8; bntt, L-aribut, L-amida al. quae infra ordine alpbabetico comparent. Quod 
Hamakerus (p. 2i6) in / littera articulum (:it) latere suspicatus est, id eam tiiaxirae 
ob caussam ferri non potest, quod complura huius generis nomina ex duobus com- 
posita sunt, articulum igitur regenti praepositum non admittunt. — f) Bvps (Ortscbaft) 
oppidum comparet in Macuma, JUacomadea. g) n^Z3 cieilat. Scribitur cl Vafa (q. v.) 
et Bulla (ut b?3 Bol). h) ic3 viciu, modo Cebar in Ceiarsusi, Cekttradefa, 
modo Gaphara (q. v. ). i) iVnj, Tjo habitatio, in Aladaurui, Atadanamn, 
Am-medara, idemque valet k) Tiunu i. e. a:p habitatio (cf. Ui' habitavit), in 

') Cf. Prolrniamt Islsmd, '8;n; ainnr iisl. «lisai sIU, ut kUllio, ptiniopa, piialUma sine 

liM, ihoso, ex pAuiu, pti^aaa. AcceJit qiioU i, p proauncaj-i solent: Jr/iio, ticolopia , lialiiml. 
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Tiimwdromiim, TihtatMada nl. — I) Oppidum, in frequeu fortm erat, appel- 
latum e«t pte /»nm , ut hodie mulca nomina appellata in regno Algeritano et 

Tunecano aant. Id proprie «cripinm eat Skc, Shcc, Ziire, ut in Siiecabar (foramfni- 
tnenli), .Saearda, Zucchara, Zaccii», mox etiam &'cra (pro Sycea), nt Tabarr^ca ooUU 
fori, Tubiirficcaburc collis fori frumentarii, Sictlibba al. Denigua m) Tucca i. c. 
7ph coloniam significare videtur, a spn sedem fixit, ut hebr. ypn. Ita Tneea 
Terebinthina, Twccobori , Taterabix, Ap-/«ra s. Aftanga. 

Multa oppida a situ in mosUitut, collibut, rnpibui, aut ad flnvioi, fiermat, 
agnaeituclm nomen invenerunt, quod otrumqne genua cum ipsis montium et fluviorum 
nominibus convenire solet. Montium igitur iirbiunive in montibus, collibus cet. 
sitarum nomina ordiri solent ab, bt* vocibus: n) *vn moM, ut jdrvallU, ydrsenaria, 
idrtisiga, o) elivu», ut iVo/eMubalus clivus Basiis, p> rUt promontorium, 
arab. nl ilusucurrum, /furpina, Bj/isadiuni al. q) >bo rupe*, ut Sala, SUe, 
Soli, Soloni» (’<:|Va), Vegese/a; r) taic umbilicu* i. e. collis, clivus, v. c. Tubur- 
sicca clivus fori, Tubumiea al. a) 3j}^, Iloic clivus, in jlxxa/laby sirgoc, T-aoape, 
Itcibi, t) vea, 'CIS colli* (cui voci hunc aigaificatnm vindicavimus in Lex. hebr.), 
pun. proauneiatum mfi, io 6'it/i-bos collis Baalis, S>(/a-sar collis principia, Sufe- 
tula collis aquaeductus; u) bn colli* , in Titsfbora collis frumenti, Tstfabari id. — 
Fluvii ipsi vd oppida iis adiaeentia his maxime vocibus iodicanlur; v) *VT3, ut Aura, 
Aor-aggara, w) va a^c (hebr. in in aeiia v. Lex. man. h. v. arab. vulg. s,; yt, 
raoje) pun. in fein. nrn ^csr Philo Bybl. (p. 223. 393), J/ysocarus, 3/a/Aul aqua Baalis, 
Afufigenna aqna hotsi, et vulgare >a me, ut 3/rnepbessa aqua recreans, J/eneggera 
aqua catarractae, x) vv rd ('*!*) trri^iia i. e. ritus, in Bu-bricalfus). y) nhxn 
aguarduelut , in Thala, Thuelath, Sofe-lula. x) ni^xi io Sullucum, Sullecti. — 
aa) Catarraelae nomen Punicum fuisse videtur aggara n^ii verbale Hiph. a Hi. 
efiiidit aquam, quod comparet in Nar-eiggara flavius catarractae, Aux-rgenr, &-eggera; 
et naggara rrvii verbale Pi. eiusdem verbi, nnde .Me-neggere aqua colanactae. — 
Oppida in isthmo site; bh) appellari amant nccn Thapiacu* et Tkaptui q. v. ec^ a 
lapicidinii dicta sunt Mi**ua n7iDC, Fuitula = quod utruinque lapicidinas 

significat. 

Permulta alis nomina ad rem frumentariam in Africa mi^nopere florentem^ 
aut ad rem pecuarisiii, cui Numidae pra«. ceteris operam dabant, aut denique ad 
venaium, maxime ferarum, pertinent. Hinc ia multis nominibus habes dd) vel '^3 
frumentum, ut Sueeadar, Tillaiors, Urdani, Ulixidirra, vel tU;, /rumem- 

tnss, in Abora, Fbora, Btinodorn, Nab-adsrmm, Tuccadori. ee) ri, nrt tontura 
ovium, undo L-ammi-gi:>a, (lox-aophala; ft) TX, hts venatu*, io Thunu-rulo, 
T-amu Tocolo-ttda spes venatus aL A palmarum (~i3(j), ficuum (Xan), 
olearum (dm), myrtorum (nsnn) copia nuncupata sunt TVsiorra, Tembro, Tamrilh; 
Thenae , Abiftna; Zeitha, Zetha; Jda»ta, Thenadatta. 

Ut autem gg) in nominibns propriis hominum saepe deorum nomina comparent 
varie inflexa et contracta, ita etiam in nominibus geographicis certe Baalit, primarii 
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nnminU y nomen pervariii modU hebetur contractum et mutilatum: Integrae enin 
formae hal (Tagar&a/er, Sardabit/), put (Care/^v/a), ma/, mei ( Vagar* iiiel ) rarae 
siint. Contractae sunt: tr/ (& eroollito)i in Barbee-ir/n, Mus*v/, Muth>tr/, Gact>v/i; 
o/ ia Maaith-o/us, Nur*e/i; al (b extruso) in Car*a/is; dein &o, bu (al in o, u 
mutilato §. 23, 1) in 8uri-6a(s), Lari>6a(s); et ra (fabiecto 23,2} in Aosii/a, 
Assa-/a, — cff, —ia Aggi-ea, Tiga-ca, Tigilla*va, Cenoa*ia, Core-ia, — ra al. 
Cf. Baal p. 402. 

Ceterum quum credibile ait, nativam horum nominum formam, quae aola 
consideranda erat, non raro periisse, vulgarem autem etsi contractam et secundariam 
nativae formae speciem quasi mentitam esse ( v. Carchedon; Ztlla^ Tiella cf. p. 397. 
398), facile appareat, universum hoc etjmi inveniendi negotium subinde conieciurale 
atque ita comparatum esse , ut omni cautionis genere adhibito errores vix eflugias. 


§ 

Abb^ opp. Nuinid. Poljb. 14,7. Liv. 30, 7, 
ubi tsnmn omnes Hbn Obba , et ita Cypr. 
Cone. Carthng. et August. c. Uun. 7, 11 
memoniiit Paulum episcopum sb Obba, 
ubi msie nonnalli legunt a Bobba. Etiam 

Arabes scribunt Obba KjI Ebn Haniulap. 
Quatremerc p. 72. Respondet syr. 
silva. 

Ahhir maius, sed. cp. in Alrica proc., unde 
Abbiriianus. Idem oppidum videtur atque 
Ptul. 4, 3 , uiidc AbiUriianus , v. 
L. HoUt. p. 88. 89. 91. 

AhAera upp. Uispan. et Afr. (cf. Abbir\ 
p. 310, sed etymon latet. 

Abitlu» sed. episc. Bysac. subactos, cf. 
Bicla. 

Abiln ^ mons Tingit, p. 385 A. 

Ahitina , sed. ep. Afr. pr. '’3ei pater 
ficuum i. o. ficis ferax. 

AborOf sed. ep. in Afr.proc. n 
frumentum, v. 19, 2, dd. 

TtZ/Oft opp. a Carthaginensibus 
ad columnas Herculeas conditum, Stepli. 
Bys. Cf. clivus, locus acclivis, arab. 

unde Acaba ad sinum Aclanitcn, et 
Acabr fons pi-opc Tripolim. 

Achilla y Ackolla^ AchxUlai Acilia, Acola, 
it. CkoUa , ^PP> Byzacii Liv. Plia. 
Strab. cf. Drak.eiib. ad Liv. 33, 48. Vel 
► est curva , Aevia , vel PsVsM ab 

nbpet annona , fort- annona abiindan.«>. 
Acralh opp. Tingit. Ptol. IV^p? sterilis. 
Acujxda s. cp. Maur. Sit. IX frater 
calamitatis, cf. Fidoloina. 

*Abb\pr\ , opp. Maur* Caes. Ptol. n<^*St rubra. 


20 . 

Aiin urba Afr. a Regulo capta Polyb. 1, 
30, 5: tl^ nuXtv *Ad(y , alii codd. Advt, 
Esae potest amoenus (cf. 7‘1>) : sed 
alii nominativum statuunt Wdrf, cui 

responderet ^^7 ornatus. 

Agar opp. Byzac^. Hirt. 67. 79, nnde in 
ecclcsiast. ^ggaritanus, Aggeriianua. Ho- 
die est pater petrae, unde vero 

minimo sequitur. Agar idem significasse, 
quod Propter g geminatum suspicor, 
plenam formam Aggara catarracta. 
♦. 19, 2, aa. 

/fggiva, a], Aggyn, sed. cpisc. Aug. adv, 
Donatist. 7, 29, (Pro Aggival, 

Allihura, Altaburis , sed. ep. Afr. pr. irttt 
ni3D tentorium clivi. 19, 2, et r. Al 
i. q. brtN btbes etiam in Altabo et Albula 
cf. Bulla, Car. a St. Paulo 95. 115. 

Amaccura , sed. ep. Afr. , unde ,, Felix ab 
Amaccura*^ Aug. c. Donatist. 6, 40, ubi 
Cod. Corbeq. .Aiiimacura, P'ioriac. Ainma- 
curra , male autem Bamacorensis , Vama- 
corciisis in Coli. Carthag. (C«ra urbem 

S.i. » 

significat i. q. cf. 19, 2, a. 

prior pars est p?3y S’a1lis). 

Amiimastiui C^qiri, si modo Phoenicium ust, 
ntS mater lapiciAinae , cf. Missua. 

Amathus ibid. n7«n arx, iit urbs S}Tiae, 
quam Joscpbus scribit. 

Amaura sed. ep. Maurit. Caes. rt“'j35 terra 

habitata, cf. n. pr. Gomurrba. 

Amestrutiu opp. maritimum Siciliae , cr 
populus Astartes, 

Ammetiara , *Apptxl6a^a , upp< Numidiae 
medit. , cy populus habitationis. 

' 53 • 



420 LIBEK QUARTUS. DE LINGUA PHOENICIA. CAPUT TERTIUM. 


Ammcckoatui Cj^pri , ndn2 DM mater aeria^ 
cuius metalli Cypnu feracissima erat. 

Amp$aga ^ (I. Maur. Caes. , Massylorum ot 
Masaesylorum regionem iUrimens» ON 
mater divviionia Ilain. 

Amudarsa opp. Byaac. 1^137 co/umna 

regionis, 

Annesel f Anna^el, Annetel opp. SyTt., itill. 
64. Noiinc Vt; fons rivi? 

*/n^ap opp. Maurit. Caesar. Ptol. pul- 

vis, Cf. t'zippara 

ApiungOf unde FelLx Aptungitauus tu con- 
tro%*Qrsiis Donatistarnm nobilis, cf. Abn- 
tuccuse oppidum Pliuit. 3fit s. 

ypn pater (locus) sedis fijrae, cf. §. 19, 
2, m. Numina gcograpliica ab Al>u (bu) 
ordientia Arabes quoque habent v. c. 
Abu'Cobais, Du-scha(er (Utica). 

, opp. Mauiitanlac Sigae vicinum, 
iliu. 12. n7'CS •'H mofi» SigaCf videtur 
enim ftfya uxQunr^^tov Ptolemaei esse 
(Hsra. p. 227). 

Arvallis, mons Libyau, '*rb73 mons 

Haahuiis. 

Aacurumf opp. Mauritaniae liirt. 23. T7 
ro6«r (arx) urhis, 

Asisarath opp. Maur* Caes. Ptol. 4, 2, ubi 
Palat. *Aaaapd^. Illud esse potest 
mtD atrium principis , hoc “''X T7 r 
abiecto (cf. Atzikurur pag. 386) rvBur 
(ane) principis, 

Assahay Assavet f Assafa sed. cp. Maur. 
Sit. ryar: t7 robur BaoUs. 

Assurus Ptol. 4, 2, Assurac itin. 47 ct iit 
ecclesiasticis, opp. novae Numidiae prope 
Tuccam Terebintbinam, prub. •nlSPl a/nuw, 
cAort. 

AtahyrU mons Pliudi e=s quod numen 

gr. Aja^vgtov et '/ro/Jrpmr scribitur. 

.4i^aZa opp. Maur. Caos. cf. 
plaustrum, 

Ausafa opp. Africae proc. , fortasse pro 
Ausafal (cf. Ausiifal opp. Libyae itln. 69) 
byan Ti? robur (arx) BaalU. Cf. Asmtft, 

Ausocurro, sed. cpisc. Numidiae T7 

cf. Ascurnm. 

opp. Maurit. Caca. robur (nrx). 

.^Mjuo^d sod. cp. Afr. ab Aits t> et vaga 
"p 2 urbs, cf. 19, 2, b. 

Auza opp. Africae ab lihobale conditum 
Jos. Arch. 8, 13. t 7 robur i. e. arx. Rt 
idem fore valet , Av^va Ptol. 4, 2. 


Auxegera sed.^ episc. Byzac. rrstt tIf. Cf, 
§. 19, 2, aa, 

Azama V. Zama. 

Baesippct f Besippo^ opp. Htsp. Baet. 10 ' 
d‘. Hippo. Ippo (iD'') in Hispanicis ad- 
modum frequens est, ut Lacippu, Uli- 
aippo, IripjK), Ostippo, Acinippo, Orippo, 
V’’entipo. 

Bagaiy opp. Numidiae, nubile propter con> 
cilium noiiatUtarnm anui 394: cod. Cor- 
bej. Vagai , al. Baga. ('pa urbs, p. 321). 
|. 19, 2, b. 

Bagrades U. propc Carthaginem, Strab. Bo- 
ydt)pa(, bodie (Edrisi Sed 

genuinam eius furmam apud Polybium esse 
.liuxupa;, Muxpa;, 3/dx«p docet Sch weigh. 
nd Polyb. 1, 75, 5, quocum consentit 
Bofxupu^ apud Suidam , ntrumque ortum 
cx puii. “Ipya Jlfocar, ]\Jacar (Hercules), 
ita ut Herculis fluvius sit. Male Boeb. 
explicaverat Nna'na stagnum. 

Baniubae pop. Maurit. 'Pitig. bavi na filii 
lubae, fort. a principe huius nominis 
appellati. 

Baniuri pop. Mauiit. Caes. filii lucis, 

vel Uri (n. pr. ). 

Barathia opp. Tripol. fort. v. ad 

inscr. Trip. 2. — Ilam. ninxa putei. 

Barbesuht opp. Hisp. Posterior pars est 
b»rv'3 (cf. BWruAof) vcl ^ya rv’2 $. 19, 
De priore dubito utrum sit 
illius, quod in nomine loci minus aptiun, 
an *iay transitus. 

Bapiiay opp. Hisp. Baet. tnttna pinguis. 

Bastuhy gens Hisp. ,,qui Poeni esse dicun- 
tur** Piol. 2, 4. Nuni bys nta spolium 
Baalis? lii ul Baalis nomen latet, ut in 
Gaetu/1. 

Belesasa sed. episc. Numid. Tty 53 Baal 
(eat ) Jortis ? 

Beluy urbs Hispaniae, in mimis nby3, v. 
p. 311. Forma Syriasmum redolet, ut 
in nesso §. 16. 

Berytus opp. Phoenices, r^*^XZ putei y cf. 
Sleph. Byz. h. v. dw Vo frvJpor* 

Br^Q yitp to qp/up nop* auTor^. 

Betaghar aed. episc. Afr. inc. la^rt n''3 
urbs 1 ’iri. 

Bidn , opp. Maurit. Caes. .^1*37 su^ar^a , y 
abiecto. 

BUlily ibid. Badel Ptol. bx 13 i. C. b(t 137. 

Bilta sed. episc. Maurit. Ang. c. Donat. 6, 
8. Cypriati. synod. C'arlb. Benta Ptol. 
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i. 0 . civiUA, T. Belo). MaleLuc. 
HuUtoniiii coirigere ToUbat Hilta. 

BioxuQof, fl. Cypri, Heaych. = cf. 

ad Bagradcs. 

Bucca f opp.Carth. prope Uxitam Ilirt. (’p3 
ur6s cf. pag. 321 et ad Plaut. ac. 2, 42). 
Eiiiadcm originis videtur Bucouia , »t*d. 
epiac. Numidiae. 

Bufituia aed. epiac. Numid. , unde gentil. 
Bofnem'\$. Nonne ortum ex nciS signum, 
miraculum? 

Bulla , complurium oppidorum Africanorum 
nomen , ut Bulla Regis., Bullaminsa, 
i. o, civitas , ut apud Palmyrenos 

bi3 pro by3, vide p. 325 ct §. 19, 2, g. 
Quod Hamak. nomen eius in iiutnis legere 
sibi videbatur , aiipra (325) refutatum est. 

Bullaria opp. Numid. , iium forte n^93 
Cieros leonis ? 

Buruch sed. epiac. Maurit. Caca. , Burca 
Ptul. ct not. Afr., unde ,, episcopus Uuru- 
giatensia.^* Est beneilictus, vel aram. 
6 l 3 *tsa genu, lalQO donum. 

Byrsoy arx Carthagini», munUioy aro*, 

littera sibilante transposita. 

Bycacium, Biiaciuni y Bveioiijuxi^ Polyb. 
provincia Africae. Bocliartiia acribit {tr3 
mamma, uber, Ham. '3, ego malo 

’<po rr^ Byt salciy regio irrigua, 

Cabarsus , Cabanusi — susst, locus Byzacii, 
nobilis propter concilium Donatistarum 
(p. 416). Eat CIO 103 vel 0-0i0 1 CD 
vicus equorum. De varia ct eximia nomi- 
nis corruptela vide not. erit, in August. 
Opp. IV. p. 207 Bcncd. Primam nominis 
partem habirs etiam in Cebaradefa sed. 
episc. B}'i. 

Caccabe y nomen Carthaginis, quod caput 
equi significare tradunt Steph. Byz. et 
Kustathiua, unde nata est fabula, equi 
caput 0 terra erutum essn , quum funda- 
menta urbis iaccrentur (Virg. 1, 443). 
Bene observavit Dochartus (p. 471), id 
ductum esse ex talmud. t^pip coputf quod 
egregie confirmatur alius oppidi iinmine 
Carca6ifi , Carchabia , quodque ita expli- 
candum videtur. Nimirum Carthago Carcab 
qplp i. e. caput appellata est utpnte regni 
caput: quum antem illud nomen paullii- 
lum in desuetudinem abiisset ct tantum dc 
equi capite frequentaretur, illa de huius 
appellationis origine fabula (mythum cty- 
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mologienm dicas) exogitata est, nt similis 
ex Byrxae iioinitie confic ta est. 

Calumacuma y opp. By*. Ptol. 4, 3, cod. 
Palat, al. ... macula. Altera para est 
locus, prior esse possit clau- 

sura. Cf. Macuma. 

Calpe, una columnarum Herculis, secun- 
dum Graecos xuXnq i. c. rdp/a Hesych. 
Idem valet talmnd. Ifcbl , Boch. 615. 

Capsa, urbs nobilis Amcac, arab. iUsas, 
pim. nj?Cp claustrum, a "pop clausit. 

Carage, opp. Byzac. medit. «313 arx, c in 
g emollito. 

Caralis y opp. Sardiniae (Cagliari), 7X3 ip 
i*r5» Baali», -ip pro n*^p, ut in ipbo 
pro n"*ph3. 

Cararus , locus Byzac. fortasse a iip frigi- 
dum esse. 

Carchabia, Carcahia, sed. episc. Byzac. vide 
Caccabo. 

Carepula opp. Numid. Ptol. 4, 2. bX3 ip 
urbs Baalis? cf. Caralis. 

V. Carthago, 

Carcomn, opp. Maurit. Ptol. Cogitari pos- 
sit C3*3 (crocus), sed malo rr:‘'p ip 
urbs altiiiidinis , tii alto sita. 

Carpofirt Cypri a Pygmalione condita, Steph. 
Byz. ^ vel a CC13 carbasus, linteum, vel 
;c ip urhs auri. 

Carpi, KapniV opp. T^eugit. rrc ip civitas 
orae s. ostii, cf. Ruspae. 

Carteja, urbs Flispaii. Eiv. Mei. Strab., 
bene observante Bocharto (p. 599) pro 
Molcar/<yrt (njripbs) i. c. Herculea, cf. 
§, 18 V. Carthalu. 

Cartenna, Cartennae opp. ?«Iaurit. unde episc. 
Cartenitanus Angiist. Opp. IX, p. 425. 
Ilam. explicat nip, uwliin ppip i. q. 
D'n^ip. duo oppida , quod contrahitnr 
in Jos. 21, 32. 

Carthoda teste Solino 27 antiquior forma pro 
CortAo^o, quam idem cnin Stephino By- 
zantino et Kustathio (Boch. 167) oot\7m 
civitatem significasse tradit. Quod si verum 
est (neque hanc auctoritatem impugnare 
lubet), primaria forma erat nwin fV^p 
(v. mim. Paiiorm. pag. 291) i. c. l*cx- 
trerao abiecto, iil saepe, C-arth-adas, 
unde Cnrthada, plano at Msciunades 
Cin : unde ct Aop^drer et Carthago 
in llis{iania maxime et Sicilia depravatum 
esse suspicatur Boch. ]. c. coli. opvtSlti 
sicili. uQViyiq, dama hnp ■ gama, delphin 
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golphin. Aliud etymon haberet CorcA-eJon 
arx duiuini), si haec forma 
primaria esse posset : sud in illa auctori- 
tate acquiescere satius erit. 

Carlili opp. Maurit. bit mp oppidum IU i.c. 
Saturni. 

Castulo. Kafnu.Xi!iv opp, Hispaniae Liv, 1’olyb. 
et aliud Africae propriae , n»p arcus 

Excelsi i. c. Baalis. Simile est Caslaba- 
lum, opp. Ciliciae, bs>a n\2;p. 

KMuiquQOu^, numen Phoenicium insulae 
7orof , 0 iQfttjvtvtrai Itnbs rsjoe- Steph. 
Byz. Hanc explicationem vindicet qui pos- 
sit: sed altera pars uQau& vix aliud est 
quam nSIN terra. 

Cennaha . uions Africae Ptol. 4, 2 , b?an ]p 
nidus i. e. sedes , domicilium Baalis, 

Cerne, mons .\fricae Polyb. 7ip cornu, 

Certima , urbs Celtiberica Liv. 40 , 47 = 
vide Cartenna. Aliud est munici- 
pium CaWimitanum , v. Hrakenb. ad h.l. 

Cercina, insula ad Africam Liv. Hirt. 
arces Boch. 497. 

Chinalaph al. Chinaphal opp. Maurit. Caca. 
IIoc est bsan in gratia Baalis, illud esse 
possit tibst ]n deeiis boum. 

Chylemath 11. v. Molochath. 

Cilla opp. Afr. Appian. Pim. 80. Vide 
Zclla. 

Cirta, caput Mauritaniae (nnpurbs). 

Cissa opp. Maurit. it. Hispaniae , cuius no- 
men Lindbcrgins nrxD scriptum in numo 
reperisse sibi videbatur (p. 324). Fortasse 
erat nsp finis, quacunque tandem de caussa 
locus ita appellatus est. 

Cittium Kluov Cypri. Incola phoen. scribi- 
tur ^na , forte ^nn Cit. 33 , ubi vide. 

Coba itin. 18 , Chobat Ptol. opp. Maurit. 
Caes. cf. nam Gen. 14, 15. 

Corebn, Coreva opp. Zeugit. Ham. explicat 
n^nm sicca, coli. Iloreb montis nomine. 
Sed ne unum quidem certum exemplum 
exstat , quo n littera c ( x ) expressa sit. 
Malo igitur b»a tt“|p invocans Baalem. 

Cothon portus Cartilaginis et pars vicina urbis 
App. 8, 27. Diod. 3, 43, ubi in aliis 
libris est Kd&wv. Idem nomen gerebat 
poi-tus Iladrumeti (Hirt.), atque Festus 
portus arte manuque factos Cothones ap- 
pellari tradit. Boch. p. 469 nomen ducit 
a rad. QUp talmud. et arab. incidit , ego 
nil dubito quin sit ipsum Ibp a primaria 
incidendi abscindendique potestate, v. Lex. 

Culcua opp. Afr. Ptol. 4, 3, nis b*ip? 


Cufruta, sed. episc. Byzac. rrr^CS q. d. 
Dorlschaft, abstr. a vicus. 

Cullu, municip. Numid. itin. 19. Ptolem. 
4, 3. Eiusdem originis videtur atque 
Cilla , Cholla , v. AchuUa. 

Curium Cypri promont., np urbs, 19, 2, a. 

Curabis, Curobis opp. Zcilgit. (hodie GurAa). 
Facile in mentem %'enit 31*^^ propinquus ; 
sed ut pleraque haec nomina , potius com- 
positum videtur, idque ex Cur, urbs 
cnm u compaginis ( 5. 37 ) , et bis n’S cf. 
Rusubis, Tuccubis. 

Damateore, sed. episc. Numidiae. Num 
tt“,p terra perdicum? 

Darat , 11.' Maurit., fort. perennis a 
manere , unde etiam 

Diur (nisi) 11. Tingit. 

Uicdica opp. regionis Syrticae , cf. p*lpT 
talmud. parvus. 

Dumuras 11. Phoenices Polyb. Idem videtur 
qui Tamyras, a palmis dictus, cf. Tadmor 
pro Tatmor, itidem a nSn palma. 

Ebora opp. Hispaniae Baeticae , i. q. Ahora 
frumentum. 

Pallaba sed. cp. Manr. Caes. b?3 Kbc quam 
insignem fecit Baal, cf. hebr. rT'StbD. 

Feradi maius et minus , duo oppi ja .^yz. a 
V-n mulus , cf. Parada. 

Fesseita sed. ep. Numid. S»n*t(nt?) campus 
olearum , ID i. q. ] 1 B? 

Fidoloma s. cp. Numid. tbw calamitas 
actenia , ut vicus llalae vicinus inunda- 
tionibus obnoxius appellatur Angst und 
Noth. Cf. Acuiida. , 

Filace s. ep. Num. circulus, provincia. 

Fussala opp, prope Hipponem (p. 340), 

prob. boiB i. q. syr. lapicidina a 

bSQ cecidit, sculpsit lapides. Cf. Missua. 

Gadamusa , Cademusa , sed. episc. Maurit. 
Sitifensis , fortuna fontis, i. e. 

fons feliciter inventus. 

Gades Hispaniae , proprie Gadir, pnn. ma 
V. num. Gadit. 

Gaetiili gens .Africana , cf. chald. bxS r'j 
grejT Baalis. 

Gnlnpha opp. Maurit., ab aram. n'rj sculpsit, 
caelavit, cf. aram, et arab. t)bp decorticavit. 

Gaphara opp. Leptit. n03 vicus, c emollito, 

. ut saepe ( 26 ). 

Garbis sed. episc. Numid. i. q. 3ni asper, 
n. pr. collis Hierosol. Vide Girba. Sed 
possit etiam litteris emollitis dictum esse 
pro Carpis q. v. 
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ruQwpa ogtj in M«ur. Cacs. a ()‘ii abripait, 
asportavit aqua terram. 

Garra opp. Maur. Caes. vel a vel 

litteris emollitis pro Carra nrba, §. t9, 2, a. 

Gataufiiln , Gnzauphala , Ang. c. Don. 7, 
40 FuKoipvXu Proeop. opp. Numid. sec. 
Ham. nsov "'i vallis depressa : sed diph- 
tbongus ou flagitare videtur, quod ei respon- 
dottt. Malo igitur T3 lonsura (ovium) 
in coUc , vel ( pratum ) detonsum in colle. 

Gaudiape, Gaudiabe s^. episc. Numid. 
Priorem partem liabes etiam in n. viri 
Gauda. 

Gerbe v. Girba. 

Gigarta opp. Phoeniciae , a syr. 

acini uvarum , unde etiam gr. y/yaprov. 
Cf. Girgiris. 

Gilba sed. episc. Numid., Gilva itin. 13. 
fort. hebr. jtbbs scaturigo et ii. pr. moutis. 

3 - - 

Gilda opp. Maurit. Tingit, fort. jJb>> terra 
dura. 

Gippa , unde Gippitana ecclesia , August. 
epist. 65. Vel r. 2 s = ai , vel nca = ;)3, 
quod utrumque dorsum significat, ut bebr. 

Gira y Guira , Gurra S. ep. Num. calx. 

Girba , Gerha insula Poenorum , ubi inscri- 
ptio Punica reperta est (p. 219). Bodi. 
p. 495 sieram explicat (min), sed non- 
nisi timide g pro n scriptum sumo. Sono 
propius est nai3 aspera , v. Garbis. 

Girgiris mons Libyae , ^'313 bacca uvarum 
et olivarum , unde etiam Girgis opp, 
SjTticac. 

Gisira, locusZeugit. Ptol.rf^TI terra deserta, 
nisi mavis insula h. '1. Oasis. 

Gor sed. episc. Afr. Aug. bapt. 7, 4. (t:3 
hospitium , cf. ^13 hospitium Baalis 
2 Par. 26, 7). 

uorza opp. Afr. Polyb. 1, 74, cf. 
terra sterilis a rad. tl3 = 1T3, cf. 
gentem Palaestinae 1 Sam. 27, 8. 

Gulus 11. Maur. Cacs. bi, hl /luctus, 

Gummasis , nnde brevius Gummi, et gent. 
Gummitanus, Gummeusis (Leonis IX 
epist. 3. 4. Lue. Holst. ad Car. a St. 
Paulo geogr, pag. 107), sed. upisc. Byzac. 
y^^iayinifa, cisterna. 

Gunugus, opp. Maurit. Plin. itin., 15. Fort, 
p;? ]1tt3 altitudo cervicis : gun pro ^i(»3 
habes Plaut. sc. 2, 67, in pro uc 


( §. 26 } , nuc ( uno n eliso ) latere credi- 

0 o > 

derim oUs cervices. Locus a situ 
elato ita dictus esse poterat. 

Gunela sed. episc. Afr. proc. blt ] 1 it 3 . 

Gypsaria , Gypsara ]>ortus Maurit. Caes. ( it. 
opp. Arabiae Petraeae),, mu 33 gibbus 
s. dorsum principis. 

Gytie oppidum ab liaimoiio conditum, Pcripl. 
p. 2 lluds. (d 3 torcular, vel chald. n'3 
grex). 

Heryn mons Air. Ptol. 4, 2, fortasse ]S"<n 
montes , montanum . 

Himera opp. Sic. cum tliennis , a ■'On fer- 
buit, aestuavit aqua. 

Hippo, complurium .Africae et Hispaniae 
(Liv. 39, 30) urbium nomen. Boch. 

2 . 

475 id scribere volebat N 2 ? sinus, 
quod Ilamakerus adeo in munis reperisse 
sibi videbatur (p.ig. 298). Sed male. 
Hipponis nomen potius idem est qm>d 
loppe, hebr. *D' pr. pulchritudo, splendor, 
ita a Latinis confonuatum , ut ab "nnof 
ductum videri posset. De frequenti eius 
usu in Hispanicis v. s. Baesippo. 

Hispalis, Hispal (Sil. 3, 392), urbs Hispa- 
niae, hodie Sevilla, aucture Boch. 603 
rteu c. Aleph prosthctico tibcON pla- 
nities. 

Hizirzada sixl. episc. Numid. tnS "VSn 
atrium s. pagus venatus. 

Jagath, opp. Tingit. Ptol. 4, 1. pw; labore 
parta, fort. de agro recens culto’’’ 

larsath opp. maritimum Maur. Caes. Ptol. 
4, 2. nsit» 'N littus terrae. 

Tdassa , sed. episc. Numid. myrthus. 

Jdicra opp. Numid. !Tip 'ornatus urbis 
( cf. Iddibal , it. Idicarum Babyloniae , 
A dicarum .Arabiae desertae oppidum. 

Igilgili, Eguilguili (Ammian.), Gitgilis erpp. 
Mauritaniae , Ptol. Plin. Anton. b3b3 'tt 
littus turbinis. 

lol, dein lulia Caesarea, caput M'auritaniae, 
contractum vzlubal, Jual, b?3 splendor 
Baalis, ex quo l abiocto etiam factum 
Jubae nomen. Plenam formam habes in 
Tubaltiana , opp. episc. Byzacenes. 

Jomnium , municipium Maurit- Caes. Re- 
spondet H:32 Palaestinae opp. , quod 
graece ‘Tuftyiu, 'lupvua scribitur, arabice 

- V > 

Joza, cognomen luliae urbis, quae alibi 
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TraiuductA appelUtur Strab. III p. 140. 
Boch. 477 mia a na tmnairc. 

Irath opp. Maurit. Caes. Eat i. q. mi? 
urbs. Male Ifamakcrua confert arab. 

Iintha opp. Maurit. Caca. , 
fortis f munita* 

De noininibiia ab L ortlicntibus vide 19, 2» 
litt. ti. 

L<sfinutum, opp. Maurit. ni:n tentorium 
ca atrorum, 

f^amasl>a f LflmfTxAwa opp, Numid. S? britt 
tabrrnaculum populi hyaenarum i. e« 
eorum qui byaciias venantur. Eodem per- 
linere videtur epiac. LarnasuensU (v. Car* 
a St. Paulo p. lOO) pro l^amasbiien«is. 

l^tmhcsa , LamAa«a opp. Numid. Vel ex 
praecedente ortum est littcri» Irmiectis, vel 
explicandum L-am^besa i. e. VrsJt 
ntara (nbya pro nisy^a, cf. misyz pro 

tentorium operarum, Besa , fioesa 
possTt etiam nta praeda legi vel palus. 

Lamida opp. \faurit. tentorium 

coiumnae vel B? b5nit tentorium populi 
(comitum) principia, cf. ^:P Jcs. 55, 4 
ct a*n5 •'735 Cant. 6, 12. 

Lami^Ui^a sed. opisc. Numid. nta ''ay yHK 
tabernaculum tondentium. 

Laribus opp. Numidiae. Ita enim primo 
quoquo casu scribendum est, unde ap. 
Procopium yiapi/iot (f up. Arabes 

(v. Qualremcre dcscriplion do 
l’.\frique p. 68), hodie Lorbus Shaw 1, 
224, cf. Sufibus. Sciibo autem nomen 
L-ari~bu{$) Vya tentorium leonis 

Baalis i. e. herois s. heroum. Namque 
A«(s) contractum videtur er Aa/, ut einnibo 
\*Yii Arinibal ($.23), sadiectum: 
autem idem est quod in V. T. b8r’ic< leo dei 
i. e. heros, et collect. heroes, v. Lex. h. ▼. 

Lapethus (Jidajjdof) Cypri a Belo con- 
ilila I ct 

l^tis , T)Tiorura colonia (p. 12 not. *), 
eiuB^lem originis esse videntur, ct auctore 
quidem Uamakero i. q. itniBb a/An , a 
laterum calcisvc albedinu, ut Algera hodie 
ab aedincioruui candore nobilis est. Com- 
mendutur ea coniectura similibus nomini'' 
Inis, ut Lapda &cd. cpisc. in Afr. proc. 
ct Labdia sed. episc. Maurit. Caes. 

Libye» hebr., ut constat, B**3“b «cribuntur it. 
0^3lb 9 C'2V 9 quoti ab ardore solis et sUi 
(v. 3Kb, anb) ductum cssc censeo. 

Macata, lleracica Minoa in Sicilia (p.292), 


a *ipyB Hercules, v. pag. 353. Inde etUm 

ATtfCoria nomen Cy|M*i , i. o. Herculea. 

Macomades trium oppidorum Africanorum 
nomen , quorum unum in Byzacio Ptole- 
maeo (4, 3) appellatur Muitbdapci ^ aliud 
Syrticum IMacomada in tab. Pctitiiig. 
Plena forma est A/acom - oi/os V*in BIptS 
oppidum novum, cf. Carthada. 

Mactaris aod. epiac. Bys*» Aug. contra Doii* 
7, 2, al. Matioris, Est "\nya locos precandi, 
adorandi, cf. .Zactara et Zattaia, dectba 
et datha Plaut. 2, 57 , ubi iu c, ut h. 1., 
latet y. 

Alocama opp, Syi*t. B^pS oppidum. 

Mada sed. ep. Numid. , fort, pro Madar, 
V. sequ., nisi forte orturo cx (A!Toco)mada. 

Madarsuma ct conlr. Madassvma, opp. Byzac. 
nisii: pro plenmre nTjtsy habita- 

tio mas;na ; ad posteriorem partem cf. Zuma. 

MadauruSf opp. Numidiae, patria Appulcii, 
"1*n« , habitatio. 

Ma^ra opp. Libyae , rtmTa Aotpitium , cf. 
supra Oor, 

Malaca, urbs Hispaniae, in mimis nBbS 
(nsbci) pag. 312. Idem valet Ald^acmlA, 
opp. MeUnogaetuloriim. 

Midethubalns , mons Maurit. Caes. nbTQ 
bya c/a*us Baalisj u vocalis compagini 
insorvit J. 37. 

Malva , Malvana, fl. inter iitramque Mau- 
ritaniam. Scribe Nlbia plenitudo i. q. 
cliald. 

Mampsarus , mons Zeiigitanae, observante 
Boch. etlJam. cf. *1S313 

2 Sam. 24 , 7 LltX Muspap Tepor, m 
ante A, p^insertum est, ut in Meinbresa. 

Marathus Phocnicia, amara v. p.272. 
273. 

Marazana opp. Byzac. , scc. llam. 
in capite s. cacumine sita. 

Marcuia, unde Marculitanus epiac. (G. a 
St. Paulo p. 100). Si modo certa est 
scriptura. Marcui non diversum videtur 
a Myrcat ($. 18 h. v.) i. e. Hercules. 
Quaeri etiam potest, sitne cx Marcuia 
etiam 3Iascula ortum et 3Iajrula, v. infra. 

Masaesyli, populus nobilissimus Africae, 
Numidiam occidentalem habitans, Liv. 
Polyb. Strab. al. Pariter atque Mastyli 
est patix^n. , ductum a bKd opus s. 

crcalura Dei (Saturni \ unde Masaesyli 
B‘'bN-j?-nu;yB. 

Masatat fl. Maurit., Muoaa Ptol. 

riKtD73 duoum (sc. dconiDi) cf. Masitholus. 
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ManclUa opp. Numid. ct Maiula^ Majcala 
opp. prov. Procons. eiusdem originis esso 
videntur. Vide quae supra coniecimus 
t. V. Marcula. De Hauiakeri cuniectura 
utrumque esset iocua uvarum ab 

bbVR. In ula etiam latere possit f>al, 
undo JHajcuIa tri^ufuni Daalis. 

Masitholua 11. Africae occidentalia , 
donum Haalis ^ 25. 

Matucaha 8. cp. Maur. Caes. i;s;73 

opus insidiarum? insidiis partum, cum i 
compaginis 37. 

Maihara sed. ep. Kumid. i. q. Macthara 
locus adorationis. 

ASaturbum sed. ep. Maur. Sitif. 1 * 1 ^ nr^ 
donum dulctdinis i. e. dulce, cf. Tuburbum. 

Atajrula ▼. Mascula. 

Jlfasaca sed. ep. Numid. rtp^X’':] i. q. 

an^stiac ^ Iocua angusiua ( iiiter montes). 

Aiazara castellum Siciliae, i> q. 

arx, cf. rrrXTp ct rniS73 , it. Mazaca. 

A/Ipdfccora opp. ^eugit. ^tol, Medugara in 
inscr. nuper reperta (Scmilasso in Africa 
V, 133). Scriptum videtur n•^p 
fnp columna urbis, ^ura pro cara, 

V 26 ct $. 29, 2, a. 

Megara, suburbium Carthaginis, v. $. 18 
V. Magalia. 

AIcliebuxa sed. episc. Manr. Sitif. “bo 

plenitudo pugilli, fort. manipulus, cf. ysp 
pr* manu prehendit, tenuit. 

Ateliie cf. pag. 92. 

Aieha yoiAIeUiia, nude oppidum Mclzita- 
num al. Melizitanum Pliii. 5, 4, AUXUitia 
Ptol. Cf. ybo laevis fuit. 

IMembresa opp. Zougit. i. e. silua 

abielina s. cyporissina, a , inserto m. 
Ham. 

Aletnbro , locus prope Uticam , cf. 
Map^gij V. T. 

Meneggere statio Byzac. 'Q atjua 

catarractae , $. 29, 2, z. 

Menepkesaa (malo al. Menegesc) sed. episc. 
Bys. dc: 'Q aqua recreationis. 

Meninx, antiquius Girbac insulae nomen, 
dp: aquae collisionis i. e. collidens? an 

TV*? '*T3 aquae quietis ? 

Midila sed. episC. Nuiuid. £sl idem nomen 
atque Bidil q. v. 

ill^iVpa sed. episc. Afr. proc. Vel 

gleba, Vel hospitium Baalis. .\pud 

Cyprianum male legitur lilisgirpa. 

M ileum , Alilcvum , opp. Mauri t. , unde 


Optatus Milevitanus, Mrts , pLniiudo, 
cf. Malva. 

MiJtsua, MUua opp. Zeugitanae cum lapici- 
dinis (v. Strab. XVH p. 834. Sbaw 
V’’oyages 1, 199. Hainak. 265) fT3^073 
lapicitlina. 

Motochath, 3/u/ucAa 11. Maurit. (Ilaniak. 
p. 240), (fluvius) salsus. 

Aiotye Siciliae, in num. &noa p. 297. 

Aloxor sed. e|l. Numid. “^sp?3 demessus cf. 
ad formam moneor Plaut. 1, 10. 

Alusuluhium, opp. Mauritaniae , MSCiQ 

fons sitientium. 

j$fu$5c, Alusti (unde Miisticeusis, inscr. apud 
Shav.l, 227), oppida Byzacii, it. Musta 
Syrt. Tres formaedictae videntarpro..:l/uca, 
veliii^ta eaitus, porta, vel nr^ arx. 

Afutkul 11. Numid. contr. ex bya i. e. 
aqua Baalis p. 223 not. $. 29 , 2 , w. 
Eadem forma ni?3 est in 

Afutigena , Ahttugenna, opp. Numid. 

aqua horti. De u compaginis §. 37. 

Afuzuca sed, ep. Byzac. angustiae. 

Muzul, sed. cp., Aiig. c. l5on' 6, 4l. 

(trx Boalis. 

j|f^‘soearfls portus Ting. IplD 1!3 aqua men^ 
dax, cf. "^po sucarPlauT. 2, 63, vel "iSD IJJ 
aqua clausa. 

3^Mts/raf0i, opp. Siciliae Polyb. 1, 24“ 

aqua Astartes, cf. Muthul, Mu- 

tigenna. 

T^abahurum opp. Maurit. 33 proventus 

frwnentL 

htagidus opp. Ciliciae (v33 princeps). 

A'<irtt locus prope Snfetulam Ji*»rs3 Jiumen, 

liaraggara , Narangara opp. Afr. proc. 
irt3 fluvius catarractae §. 29, 2, z. 

Nara/rata s. ep. Numid. ]Dp n*^rT3? 

iVi6o s«’d, cp. Numid. 3T proventus, fructus, 

Kora Sardiniae (p. 154), rr'53 puella, 'ct 
n. pr. locorum in V. T. vide JLex. man. 
675. 

N«»rmiv/a, a). 'Samnuht sed. ep. Afr. proc. 
b?3 D?: gratia s. amoenitas Baalis. 

Nuroli sed. cp. Byz. b?3 H33 lux Baalis. 

Oea opp. Tripol. j4ea Sil., yleaca Appulej. 
Nonne it*y rti^a, tumulus? 

Parada opp. Afr. Hirt, 87. Niim taimnd. 
granum mali Punici, granum? 

Pkiut , ct Futput duo oppida Afr. mriB fra~ 
Cium, frustum et r^CnD id. 

Babboiis, vetus nomen Phoenices Steph. 
Byz. ri3S*t signiflcarel urbes capiiaUt. 

54 
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Simile nomen gcsuit «cd. cpisc. Air. unde 
up. nabnilteiisis Ailgiist. Opp. IV, 210. 

Hamiiha, llamatka, Tetus nomen Laodiceae 
(Uoch. 744), e<n73i aha. 

Rubricatus fl. Numidiae , rivus 

beaediclioiiis , vide ad Cit. 22. 

Rucuma aed. episc. Afr. proc. i. q. 
iUSj hortus Jloridus. 

Rusatidir, Rusndilcr, ‘Pva<tad/()ioy, promon- 
torium Tingit. 'JJK1 caput illustre. 

De signiiicatii promontorii vide p. 3.^6 
et nrab. liodieque in imperio Tune- 

tensi h.-»bes Capo Rianco , ot 

Rasathlar 6. Cap bon, .Slmw I, p. 201. 

Rusnzis itln. 17, Rusoxns Plin. Ptol. pro- 
montorium Maurit. Caea. iy vinn vel tSNn 
T*T? caput farte i. c. munitum. 

Ruscoiiia, Rusgonia, ..guniae, col. Manrit. 
r:r:3 UJNT caput anguli, yiariu(. 
eniin a rad. 7:3 genu ilexit, genu inde 
angulum significare videtur. Cf. 388 B. 
Nuni eodem pertineat Ruscinona portus 
Liv. 30, 10, ubi insiguis scripturae varie- 
tas est , non definio. 

Rusibis. portus Ting. Ptol. , Rutubis Plin. 
rra oni cf. Curubis. 

Rusicaile , RusiccaJe , opp. maritimum Nu- 
midiae, mp' tattl caput ardoris Yci ignis 
i. c. plianis (lium.). 

Rusicibar locus maritimus Numidiae Ptol. 
Rusubbicar itin. 18. Si haec forma na- 
tiva est, scribendum ^p3H CJtT prom. 
armenii, si illa, ■^33'^ prom. magnum: 
sed illud praeferondum. 

Ruspae opp. Byz. rtO caput orae , cf. 

Carpis. 

Ruspina, Ruspinus , oppidum Africae pro- 
priae Hirt. Plin. .Sil. Dio Cass. , n:D 
caput anguli, cf. Kusgonia. 

Rusuheser , Rusuppisir *1S2 wd“l promonto- 
rium auri 1. neris nobilis. VideLexx. h. v. 

Rusucurrum , Ruscarium , Rusucurium , Ru- 
succorae , opp. niarit. Alauritaiiiae. 
n“lp caput urbis, cf. ad Amaciirra. 

Ryssadium prom. Libyae , mtc caput 

agri, non bene liani, in OST prom. acutum. 

Sabratha , urbs Tripulit. in numis b70~i3S 
i. e. collis liaalis p, 322. 

Sala opp. Maurit. Ting. Plin. Mela. Ptol. 
yba rupes. Quod in itin. pag. 7 est, 
.Sataconia , prO Sola colonia scriptum 
censent, sed eandem formam odiectam 
habes in Rusconia , ubi vide. 


Salamis Cypri. ]nbO scriptum coniociroiis 
ad Cit. 3 p. 133. Quae si aliorsum per- 
tinent , Salamina cblD = Dbsl scriptum 
fuisse suspicor. 

0 c, , 

Salde, Saldae opp. Maurit. oJUs lapis durus, 
vel i. q. T^T (cf. Sardabal) , r emollito. 

Sora , Sarra ^l’yrus i. q. ns Sor. 

Sardabal fl. Maurit. b»3n T>t , cf. TiT 
luxuries arborum, it. u. pr. rivi Deut. 2, 
13. 14. 

Sarsura opp. Byz. Hirt. 75 el 

Sasura Ptol. 4, 3, illud miOIB i. q. 

catena , hoc idem r eliso. §. 23. 

Satafii v. .Sitifis. 

.Seggera opp. Leptit. Ham. scribit 

IOjlo parva , quod non reprehendendum 
cf, "sss I..XX 2iriyaiQ, IStywQ. Sed vc. 
potius compositum videtur ex eggera 
catarracta (v. §. 2W, 2, z) et s e= brt , 
nsa , §. a9, 2, d. De eadem coniectnra 

Segermes , sed. episc. By*. , esset pro Bes- 
gcmies D*^3 n'3 domus vineae, c emollito 
in ^ 25 , 2. 

Serbes 11. Maurit. Caes. a an hebr, et chald. 
dillluxit, v. thes. ling. hebr. h. v. 

Sereddeli sed. episc. Maiir. Caes. bit 
cf. Sardabal. 

Sex, Sexti, urbs maritima Ilisp. v. p. 309. 

Siagul locus Byzac. , Uam. baCM racemus, 
malim bl5 n^X (v. Seggere) cf. 'ThaguUs. 

Sicca Venerea , urbs Numidiae ob lascivum 
Veneris cultum ( Val. Mox. 2, 6) nobilis, 
lam Scldenus et Vossins id M38 taberna- 
culum scripserunt, coli, r^rxmso 2 Reg. 
17, 30: quod non reprobo', quanquam 
illud ipsum '3 'o admodum obscurum est. 
Sed magis placet, Sicca pro Sycea idem 
esse quod Succa et forum signiCcore, cf. 
Succabar , et 'Cubursicca. 

Sicilibba opp. Zeiigit. Stab 'J50 irrigatio i. c. 
recreatio cordis llam., malo /orum ardoris 
vel Libyae, sic = p^b fornin ( v. ad Sicca ) 
et nxb flamma , nzb Libya. 

.Sidon Phoenices , piscatus. 

Siga , Sigatha , Syphacis regia , in munis 
nyo p. 325. 

Sile, sed. episc, Numid. sbo rupes. 

Simittu Plin. , Simithu itin. Simisthu Ptol. 
opp. Numidiae. Alteram partem habes 
etiam in Salitthu §, 18. Nostrum est DtS 
5ntt nomen ( Dei ) cum eo , cf. hhobat. 
Eiusdem originis videtur Sinitu Numidiae. 
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Cf. qu«e observavimus appeod. secunda 
ad in inscr« 70. 

Simyra Pbociiiriati , bebr. "tast (laiia?)} 
unde gent. Gen. 10, 18, 

Sinuara S. ep. Aff. |»r. 

6*iiara palus Nuoiid. catena, a flexa 

sinuoso (Ilam. 252), cf. Snsiira. 

Sitiji, SU^t , urbs Mauritaniae, unde Man- 
ritaiiiae pars Silifensis dicU est , a P|Xd 
inundatio. Idcin valet Saiajit, , oppidum 
Uli urbi vicinum. 

Soli Cypri , et SoloeU , Solus Siciliae in 
altu monte sita , 9^9 mpea vcl ad 

rupem periinenSf cf. Sala, Sile. 

Su6ur fl. Tingit. Polyb. 34, 7, Pliii. Ptol. 

SS5 fluctua. 

Sucarda, sud. cpisc. Maur. Caes. Prior 
pars est p^® /orum, de posteriore 

nil deOnio , srd videtur res quaedam vcna> 
lia esse. 

Succabar , Sugahar , Zotyu^dp Ptol. opp. 
Maiirit. Caesar, baud dubie est p?® 

forum frumenti 29, 2, 1. 

Suduva opp. Maiir. Caes. , pro Sudaval 119 
sedes Baalis. Inde contractum vide- 
tur Suava , Suaba s. ep. Nnmid. 

Huel opp. Uisp. Vr'® (opp.) vulpis^ cf. 
hebr. C'2:y®. 

Sufasar lorus Maur. Caes. pro Sufi-asar 
collis principis. Vide »eqq., 

Sufetuln , Suffetula, urbs Byzac. (hodie 
Spidla,^Sbctla) , cuius egregiae parietinae 
budieque supersunt. Scribo ftrrfftd colHs 
aquaeductus, urbs enim io colle sita et 
aquaeductu cum catarracta insignis est 
(Sbaw Voyagrs 1, 2b0 ed. gall. Tcmple 
Excursioni 11, 24L Scmilasso in Africa V, 
p. 60. 61). Cf. 'Vhala et Thuelath. Nisi 
forte mavis b?3 n*C® collis Liaalis. 

5u/i, rectius Sufhus etiam primo casu, ut 
Juribus (v. itiit. 48. 49. 51). Prius est 
collis , 6u(s) sss bo contractum ex. bal. 
Cf. I-doribus. 

Succuba s. cp. Afr. proc. i. q. Succabar. 

SuUueum opp. Nuinid. prob. niVo aquaedu- 
ctus. Similia originis (certe a nb;^] sunt 
Saluce, Silice, Sullecti. 

Sumucis opp. rcg. Syrt. euhtU Ham. 

Sumula, sed. cp. Maurit. Sitif. laet'a 

i. e. septentrionalis. 

Suptu locas Maur. Caes. ^D3® habitatio eius 
(BaalU). ^ 

Suriga opp. Maur. Tingit, ru^® palmes. 
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iSiiaicas/(a) , Susica*iat sed. episc. Namid. 
^iSp *®n9 (locus) chorum principis? 

Suthul opp. Numid. ^sin® plantatio, cf. 
bn® n. pr. mulieris , inscr. Eryc. it. 
b73ri7® inscr. Numid. 4, quod contrahi 
poterat in Suthul, 

Dc nominibus u T, Ta onlicutibua , in qno 
saepe latet Bet n**3, v. §. 29, 2, d. 

Tabalta opp. Byzacii, nbJafit IT*3 
Dominae i. e. Astartes. 

Tabraca, opp. Numidiae, f^9■^3^^ f>'3 ^omjfs 
benedictionis. (Boeb. 475 scribebat 
frondosa a ^ ). 

Tacape opp. Tripol. etiam Cape (hodie 
Gabs, Sbaw I, 252) dictura (Boch. 493), 
~3p!T n^3 domus Clivi, cf. Accabicuin. 

Tabucrt sed. episc. Byz. i. q. buca, bucca 
^3 uris. 

Tacaraia hcd. ep. Nnmid. n^p{* n'3. 

Tacaiua, urbs maritimii Numidiae, n*3 
nn®pN , sive 'p csl i. q. portio 

agri, fundus, sivG locus a^rap/u«, praeceps. 

Tagara, Tagarata sed. episc. Afr. proc. 
idern quod Tacara 25, 2.' 

Tagarbala sed. op. Byx. b« HS n»3 domus 
c/trnfu Raa/is (cf. ad ni aral). jjjl ^U> ). 

Tagaste, urbs patria Augustini, Wl» n^3 
domus thesauri, vcl n®p D® domus arcus 
(sproc). 

Tagura , Thagura, Thigura opp. Maurit. 
rmax domus hospitii, vel ma** n"3 
domus timoris i. 0. pietatis. 

Talhora sed. ep. Afr. proc. brj colli* 
frumenti, 

Talubath, opp. Gctuliao, domus sitis, pro 
n3i«b n'3. 

7amugoda, Tamogada et Thamugada opp. 
Numid. 12^99 D'3 domus populi fortunalL 

Tamusida, 'Vhamusida opp. Tingit. n’*3 
domus populi venationis i. e. vena- 
torum. 

Tamusiga opp. Tingit, n"3 domus 

populi cohortis (cf. ad .S’^a). 

Tan^ros fl. Phoeniciae, vel a pa/mis dictus 
(•^7:n, rrMtBn), vcl fl. absconditus (■nioo 
, cuius generis plura flumina babet 
Phoenice. 

Tanaramusa locus Maur. Caes. D^3 

Taphrura, Taparura opp. Byxac. n‘*3 

domus suburbii, Vav in vocalem soltito. 

Tarsus Ciliciae, in numis T*^n, p. 278, a 
54 ♦ 
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rad. jy firmiM , dunmfiiit, unde ninn 
robur. 

Tartesiu$ Hispaniae, in V. T. 

Taru^a opp. Maurit. nv*l fV^a domus vaga- 
tionia s. erroria , cf. 

Tgsacoraf 'VasaccoTay opp. Maurit. Catraar. 

domus ebrietatis i. e. Tino 

abundans. 

Tashalte opp. B 3 rzacii (vix idem quod Ta- 
balte ) , n*3 domus racemi. 

TebestCj Teveste opp. Numid. ITO 

7-ocut siccus. 

Tegea opp. B}*ac. CCJ n^a domus vallis. 

Temhros Cypri, ion pahna. 

Tenissa opp. Maur. Caci, ct ThinUsa aliud 
Zeugit. nSt! T\'*Z domus florum, 

Thahudis locni ad fonlcaBagradae, ni39 ITO 
domus $erx'iiutU, 

Thagulis opp. Syri, ba? n^a cf. Siagul. 

Tkala^ opp. Byzac. bn collis^ vel nryn aquae- 
ductus. Ad i> 08 terius cf. Sallu&t. liig. 941. 

Thamariia opp. Maur. Caesar. pol- 

mijera, 

Tkaptus urbs Byzacii in isthmo sita , it. 
Siciliae urbs in peninsula siU (Boch. 539). 
Non dubito, quin scriptum fuerit nocn 
pr. transitus (cf. naon Tliapaacus ad 
Euphratem ) , dciu isMmus, quo tnmsitur 
ad peninsulam. 

Thasarte opp, Syrt. nicrt n"a domus principis. 

Theaenac^ Thcnac ^ urbs Byzac. maritima, 
ficus. 

Thenailcusa opp. Syrt. tlOin pt3 myriijer, 
cf. syr. tulit ager fructus frugesve. 

Uam. Vide etiam Idassa. 

Theveste v. Tebesic. 

ThihelLs opp. Niimid. , unde aquae Tibilita- 
nae Aiigust. Num ban terra habitata an 
potius iaii fT2 domus cf. syr. 

=r ra^. 

ThUfinis opp. Maurit. Caes. ‘|3N n'3 domus 
lapidis. 

Tkigiha locus Byzac. n335 n*'a locus amoris 
fori. amfxmitattH, vclrtapy n'a domus clivi, 

Thuburnica ^ col. Numid. rrfPS 11353 cUvus 
quietis II., tnalim 113D collis sur- 

culorum ^ Kx. 17,4. 

Thubursicca , Tuhursica opp. Numidiae , 
!lp*i3 nac clivus irrigationis Ham. , ego 
malim clivus fori , cf. §. 29, 2, 1. Hanc 
explicationem tuetur simillimum nomen 

Tkubursicahurtf TAu^ursicu^urc ili Zeiigitana 
August. c. petii. 3 , 40. Skaw Voyages 


1,220 ibiqnc inscriptt. i. e. lia? p^J 112C 
i. e. collis fori frumentarii, 

Thuhuscum opp. Maurit. Caes. Tac. Ann.4, 
24. Num Tubusuptus an l'*pV 31D ionus 
(est) potus eius! 

Thueiaik opp. Libyae , nVrn canalis, aquae- 
ductus, 

Thunuha opp. Zengit. rraitn proventus. 

TAunudromum s. oppidum Tynidrumense, 
Zeugit. Din ^3fi AoAiVa/iq ottsiri, cf. r^in 

habitationes Mal. 1,3 et arab. Lji com- 
monitus est, habitavit. 29, 2, k. 

Thunusida, Thunusda o[ip. Numid. m*'3i 13H 
habitaculum venatus (Jagdliaus), cf. Ta- 
umstda , Tolocosida. 

Thuzicath opp. Africae propriae np^T? D^a 
domus fossionis, novationis (Haus des 
Urbarmaebens , cf. pt7 Jes. 6, 2 et quae 
ibi notavimus). 

Thysdrus, Tysdrus , Twffrws, Tisdra, urba 
B)'zacii , ity n-a domus auxilii. 

Tidida sed. episc. Numid. m*' n'3 domut 
amicL 

Tifilia sed. cp. Caes. H^cn (rra) domus 
prrt'um, fortasse a Christianis Punicis ex- 
structa. 

Tignva opp. Maur. Caes. pro Tigaval, unde 
Tigualensis (St. Paul. p. 115), ct, quod 
eiusdem originis est , Tigualta sed. ep. 
Byz. fort. byz rra. 

Tigillava sed. episc. Numid. b^an ia ITO. 

Tigisis opp. Numidiae (pag. 90) arab. 
v. QuaUemerc p. 82. rty no. 

Tillabari locus Syrt. 13!l in coWm frumenti 

Timici opp. Maurit. p?3“ no domut vallis, 

Ttmtdfl sed. cpisc. Maur. Caes. ct Afr. proc. 
«lOr fori, a fluvio perenni , vel 1031 rra 
domus columnae, 

7'in^^, urbs Mauritaniae, arab. Tanga, 
hodie Tanger, fortasse n'';n p. 309. 

'npasn opp. Maurit. prope Jol, Plin. Plol. 
arab. QuaU-cmere p. 72. TD nO 

domus auri, 

Tistirus, Tysurus, Tusurus, Tuzarus opp. 
B\'7ac. iifct n'3, magis enim probantur 
duae postremae formae. 

Tocolosula opp. Tingit, rrvs ban spes vena- 
tionis, ab aram, ban speravit. 

Tramusdtisim opp. SjTt. , ilin. 76. B1 nO 
domut montis /riVuraa/ium. 

Tuhulbaca sed. cpisc. Bjt:. prob. "pa 1130 
collis urbis f r emollito. 

Tubuna, Tubunac sed. cpisc. Numid. 310 
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s. bona opibut i. e. opibu» 

divea. Cf. tbcs. nu. S, c. 

TuhurhOf 'Tuburbum^ duo oppida Afr. I*roc- 

Hani. {< 3 n 3*113 divoa opibu» cf. copia 
boiionim c( opum, malim 3*l6 grata 
est dalcedo eius t cf. Maturbtidi. 

l'ubusuptus opp. Maur. Cac». *irsd 3lt3 bona 
(est) habitatio eius i. e. situs cius, wo 
gut sm wohncn i»t. 

7ucca, nomen complurium Africae urbium, 
in quibu» celeberrima ca de qua supra 
<{ictnm est p. 183, etiam Thugga dicta, 
hodie Dugga. E»l , co/onia, a 

tentorium figere , ut in V. T. 

Dc c geminato ride §. 25, 2 et' 26. Eius- 
dem originis est Tucci opp. Uisp. 

* Tuccahorif Tucabor opp. Zeugit. "iS ypn 
i, e. Tucca fnioienti, vel 'n T. fru- 
mentaria. Solciit enim urbes cognomines 
ita ab agnomine distingui. 

Tuccubis opp. Zeng. n'3 ypn, cf. Rusu^i». 

Tiimarra Plol. 4, 2 /m/mo. 

Tunes (etis), Twr^f , Tvviq hodiernum 
7 unis, prub. n*^n psg. 309. 

Turto opp. Zeug. 

Tusiagath opp. Maiirit. Caes. rj?3’*0 
domus dejati^ationis , vel r*?® r*® domus 
ruinae s. collis. 

Tyrus 

Tysdrus V. Thysdrus. g 

Vahar opp. Maur, Caes. An ^ ^^»ris 
mnrisvc genus? cf. Boebarti Hieroz. t, 
1005. Burckliaidl Reisen cd. nostr. 865. 
1076. Diversi generis muribus abundasse 
Africam testantur Ilcrod. 2 , 192. Plin. 
50, 6. Shaw Voyages I, p. 322. 

VaceUi ^oga {'•pa urbs) p. 321. 

Vagal sed. cplsc. Maur. i. q. Magal 
p. 392. 

Vagarmel sed. epUe. Numid., unde Vagar^ 
melitami» , i. q. Magarbal b?a niS villa 
Baalis. Idem significat Vagrava pro V a- 
gravaL 

J^ala opp. Maurit. “V?2 civitas. 

Valon II. Tingit. ]lH'a od Hadlcm pertinens. 

f^asana, urbs Xlaur. Caes. i. q. jtiix solum 
molle. 

V ardimusa acd. cp. Maur. Caes. ..... V13 
grando .... 

y^iuagada Maur. Caes. *tJrt T3 praeda 
nata. 

T^^azar, Bazar sed. cptsc. Numid. i. q. 
t3^3?a sepium. 


J^azua mons Zeugit. abscissa Ham. 

Malo pro Mazua rvOO lapicidina. 

Ucibi opp. Numid. 3p9 clivus. 

f^rgesela, V egiscla locus Numid. it. Bjs. 
^p3 urbs petrae^ do nomine Vagae 
p. 321. 

Vesceier opp. Maur. Caes. *ir3 t2 praeda 
^ diadematis. 

UlUibirra locus Zeugit. “^3 laetus fru~ 
mento. 

Vna 11. Tingit, pif divitiae^ opes, cf. Tubuna. 

Unuca, Inuca itin. 25. surculus^ vel 

potius syr« tax.. 

Vol Ovbih locus Byk. b3*3, 22, 2. 

J’oncaria^ Honcaria sed. cpisc. Maur. Caes. 
a Boncar i. q. Bomilcar $. 18 h. r. 

Vrbara opp. Maur. Caes., male Ham. ^".tn 
oppidum campi (nam ni 2 t boc non 
significat), rectius it'^3 palea f'ru- 

mentif v. “in? cliald. 

UsxUa proprie XJsula y Usalay Uzala opp. 
Byz. ^72 T7 munimenium Sanlisy cf. 25, 1 . 

XJssara opp. Maur. Caes. *lb munimentum 
principis. 

UiAino et r//^a opp. Zengit. locus ubi 
pecus procumbit, lob. 21, 24. 

Utica *Ixvxt]. Num njD'ry antiqua , an 
nobilUf generosa, coli. Boch. 473. 

Uzagnda Plol. 4, 2 13?! 7? mjmwwrnfomybr- 
iunae. 

Uziia opp. Byz. llirt. 51,53, ct l/sccfa Hirt. 
89, r*‘T T> munjmcntttm olivarum. 

Vzippara opp. Afr. pr. T5 munimsnfwm 
iuvenci. 

yialapa , opp. B}'Z. ventus calidus. 

Zama, complurium Africae urbium nomen, 
in quibus una, quae Numidarnm altera 
regia erat belUsque Hannibali» ctlugurthae 
celebiata est. Credideris id (*il**) 

scribendum esse, nisi fons ibi nubilis fuis- 
set, Verum etymon prodit integra forma 
apud Ptolemaeum IdCdfta = munita, 

^aradu sed. cp, Numid. ct Zaradta, Zarat- 
tha opp. Maurit. n. pr. a rad. n*ilC 
frigidus fuit, cf. 

Zelis, Zilis , Zilla opp. Maurit. Tingit, bx 
umbra, nisi potius erat fvs, cf. Zelhi. 

ZeJla oppidum Byzacii Stiab. XVII p. 1188. 
Ilamakerus (at iatu ante eum CbilQetus) 
eandem putat atque VsUlam , cui obstat, 
quod Zella etiam Tic/Za dTiella scribitur 
( V. Holst. I. c. 89. 103), unde Tiellensc, 
Thilense , ZcUcase concilium. Fortasse 


. Digitized by Googie 


430 UBEK QUARTUS. DE LINGUA PHOENICIA. CAPUT QUARTUM. 


igitur tcriptum erat ril , b««ir/, 

vide '2H, 2f d. 

Ztika Ziti^a proin. Svrt. «rr-T olea» 
Zuccftara ]ocu« propo Carthaginem , undfi 
aquae in urbem ductae aunt , inter, apud 
Sb«w I, p. 194. p*:C forum urOis. Ex 


eodem contractum videtur Zovydif opp. 
Byt. 

Zuchis opp. Srrt. /orum, 

Zuchahari v. Succabari. 

Zuma ted. epite. Numid. rtonS? munila. 


C A P V T Q U A Jt T V Jf. 

GRAMMATICA PHOENICIA ET PUNICA. 

V 21. 

In medium iaui prolnti. ct explicatis omnibus qnotqnot reperiri polnenint, lingnae 
■oripturaeque Phoeniciae reliquiis, pro consilio nostro supereat , ut totius dispiitutionia 
tanquam aunimnni grammaticas linguae leges, quoad eius fieri possit, brevi in 
conspectu componamus, et ex reliquarum iinguarnm Seiiiiticarum, maxime linguae 
Hebraeae, rationibus illustremus. Qiia quidem in descriptione, ne quia monumen- 
torum scriptorumve locos desideret, quibus singulae formae reperiantur, semel monemus, 
ea exempla, quae litteris Hebraeis, sed sine vocalibus, scripsimus, ex monumentis 
Phoeniciis petila et in Lexidio {. 9 quaerenda , contra quae litteris Latinis Graecisqne 
minusculis scripta sunt, ex indice Appelluiivonim {.16, quae maiiuculis, ex duplici 
Onomaslico f. 18. 20 repetita esse, ita quidem, ut nomina urbinm et locorum {. 20 
quaerenda asterisco notata sint. Exemplis ex Plauto petitis actos quinti sccnaiu versusque 
adseripsimus. 

A. DE LITTERARUM PRONUNCIATIOXE ET PERMUTATIOEE. 

j 

t. 22. D* litterii jnrttt. 

I. In Ahph et Ile litteris nil fere memoratu dignum est, quam Phoenices 
sabinde more Syrorum K ponere, ubi Hebraei habent M, velut in articulo h pro n 
(|. 3.1, 1 ) et in nota feminini generis (f. 36). Aphaeresin Ateph litterae Scbwa 
instructae habes in hh pro 13N aoi Plaut. 2, 46 et doni, donni pro ':ia 38. 41. Ibid. 
1, 10 jrsf scriptum est pro bMSN, ut arab. s pca Contra AIrph proatheticum 

ante lillernni Schwa habentem reperitiir in Ecnibal pro bx3 'ip, dAcn>T'v pro — 

He in vocabulis extremis omissi exempla vid. lib. I t- dO, 4. Adde os (cx) 
pro !TD> Numid. 6, S. 7, 2, et tsa pro niKK 7, 2. 

, 2. Ain , ut apnd Hebraeos, in pronunciando plernroqne praetermissum raro 

g littera expressum esse docent haec exempla; Abd. . 137 , Atlarte n->r97, Atherbal, 
vdssfrtrda/ (nbi minus bene Hasdrubal), Aaza*, l/i-ita* (tir) , Malelhubalut 'sso rkso, 
bal bw, jar ■xT', Magalia 'lisO , ct cuiiira Mago ]1TS, Pygmalion DrB, Siga 
ra'0. Adeo in c transiisse videtur in Miripta bJS , neque obstat, qnod 'Sra 
alibi Mati scribitur: simile enim exemplum exsut in vebn, quod in N. T. et ’AXfa!o( 


Digiiized by Googk 


GRAMMATICA PHOEXICIA ET PUNICA. 


431 


et SXtamSe *eribilnr — Magi* memoninilnm eat, r aono ad O vocalem inclinant* 
pronanciatnm et propterea o, m litteria exprenum eue: nnde intellij^i quid eaneiaeiit, 
quod Graeci Ain litteram Phoenicam pro O adhibuerint (p. 66). Non pauca eiue rei 
exempla a Gramninticis neglecta iam in LXX exetani, r. c. nsrs Mta/a, JMaxa 
Gen. 23, 24. 1 Par. 2, 48, rrsn Noffia Gen. 4, 22 , Nwftuy Jou 15,41, 70;: Koifiu» 
Gen. 46, 21. Num. 26, 41, |'i;3 Noufiy 1 Par, 7, 28, acd plure in Phoeniciis v. c. 
a)[Ot-oaifi C'ttt'n(t, ya^or-ol);tt 0'b? 7Qp, oS^oXa^u^ rn';0>, BtoXaiXf^t TiijO , Niofti* 
mrj, Obia' m», OiiiX’ is3, Oea* «'S, cf. Aar-oA'*, Marilk-olat' , b eieclo. 
Eodem modo legendam eat ipxa ilecar et mocUl regnum, de quibas vide 

f. 23, 1. In aliis exemplis 9 etiam I/ littera expressum exstat, ut BitJ/a * nbxs, Care- 
pula* nixa ip , Ca$t-ulo' 7ibjncp, Sg/e-ls/e • nirnto, Tbue/aU ‘ nijn, cf. 
Ueibi * , UHzibtrra *. Propter lenem eias pronanciationem passim abiicitur , ut bebr. 
Vs pro bxa , sj r. pro dto. Ita ipsum ba in iasan , bya^TSS pro brrws, 

■ta pro na» in lasma, rinsna, bod pro na» in io«/j PI. 1, 10, Bodoitor, Bade- 
xorat. De traiectkme eius vide pag. 209. — Aio pro Aleph positi exemplum est 
in e; pro stt (ignis) Nnmid. 6, 5, cf. 7, 2. 

3. Ckel lilleram vel cb (/) scribunt, vel i, ut cbi/f^t y'in PI. 1, 6, ciamt' 
Him B'::n 2, .53, minucbolb mn'.Z'S ibid. , Cianebo b»a:n, Cbe/bet a^; it. Hamilcar, 
Haaaibal, Uiarlat, Hiempeal, Himi/ea, Hizirgaila *, quae in melioribus libris H 
litteram habent. Itarius spiritus plane reticetur, ut in iXfos a';n, atzir n'3Cn , 
Amalbut* n^n, Zdyftalos al. Haro etiam Chet palatina g exprimitur, ut in Giico 
Itptn, Gillirat, Tigillat: nnnquam e (x) v. ad Cabiri vc. {. 16. — In monumentis 
pro Che! nonnnnqiiam scriptum reperitur Capk (cf. hebr. liarj et Cliaboras, et 

alia exempla io Thes. I, 436), velut jaa b»a pro 7an b»a Nnmid. 2. 3. 4 , rau 
probab. pro rntt soror, pro riN:a (filius fratris). 

{. 23. De liquidis, praecipue l et r. 

1. Singularis linguae Phoeniciae, maxime Punicae, proprietas in eo cernitur, quod 
syllaba al et ar litter5 liquidil in vocalem soluta snbinde mutatur in 0 , ortum ex au, 
plane nt in gall. cbeval, ebevaujc; "falm, faux; a /e, au; germ. <rA, belg. aud 
( aud ) ; hatten belg. ktuden ; Hoh belg. kout. In monumentis Punice scripti* e vocalis 
vel 7 littera exprimitur (%. 22, 2), vel plane omittitur ( lib. 1, {. 40, 2), velut *tp»)o i. q. 
ipba, rr*ipt> (in r^tpaaa?): nare num. Inh. II litt. L et rou (mdchnt) regnum i. q. 
rtabn pronunciationis autem certa testitiionia habemus in nomnt. propriis, velut 
Mocar, Baear, Bocckar ( p. 403), pro Malcar; Mochut (Bochus) pro Jf/a/rkut; 
Ckaaebo pro Ckaneba/, lumma pro lummal, lumbal; Bomilcar pro Sorrailcar, Himi/eo 
pro Himilcar, Sobal (Subas) pro Narbal, Upkacanet PI. 1, 3 pro r:pnnb. Cave vero 
credas, hanc contractionem Phoenicibus propriam esse. Keperitnr etiam io Veteris 
Testamenti Ilebreiamo, et nil dubito, quin 7l^»B nrt LXX B^ Mu/u, quod 
commodo etymo caros, dictum sit pio Tobs ma oIssiNt regiaae, ne alia exempla 
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memorem, in ^iiibiu contradam est in relut Jes. 15, 5 pro 

^s^isn tuba cecinit, pro -isnitn , prae ceteris 0’;^ Gen. 10, 4, quod vix dubito 
quin pro D^l*n i. e. Dardanis s. Trojanis dictam sil. Similis est radd. yiN, 

yrm origo ex ^Vn, yitt, Y'''“ > Thes. I, p. 393. 

2. Alibi / et r vel sine ulla compensatione abiiciuntur, vel ita, ut ipsa vocalis 

antecedens prodnciitur, nt in pr» Pf® -iVl* ( '"• Lex. h. v.) 

angi, varm, dark, valk, latk, quae etteruniur irdai, diik, leak, fak, et vocali non 
prodncla horte. Ita / abieclum habes a) in mediis vocibus, ane pro maJe (rex) in 
Lacuances; Macar i. q. Malcar, Melcar, Aaaicor pro Amroilcari b) in extremis 

' vocibus, ut churma ba'vn, maxime ba, va pro bai, val p. 398. Cf. quae 

Bochartus (Canaan p. 603) de urbibus Hispanicis in ba exeuntibus verissime obser- 
vavit. — B autem in media voce abiectum habetur in Sanra * pro Sartura rntS^lS, 
Gigaritt' pro Girgaria, Sauamei pro Sarnames; extrema voce in ti, ta pro 
(|. 33, 4); a/x>, ai, ati, ti pro alxir, atir -|'xn (v. aizikurur, aimicum, Atiia- 
ralA’); Malica pro Malicar, Gulaha, AJagdafta pto Gulalsar, Magdalsar. B litterae 
sequentis geminatione compensatum est in Caccabe' pro Carcabe, JIadattuma * pro 
Madarsuma. 

3. B in L emolliti exempla passim reporiuntur, ut bythlym Pl. 1,5 pro 
a^^oa. Tubul * pro Tubur. 

4. A’ in extremis verbis, maxime peregrinis, decurtatum habes in 'r3l3 pro fr:T3 
Byzantium. 

$. 24. De ti bilau l i but. 

1. Oe monumentorum orthographia animadvertendum est, a nonnunquani scriptum 
esse tum pro t (v. ad Atlien. I, 1), ut *?3D Aihen. 1 pro *V31 memoria, *]B Tucc. 7 
pro 1» purus, pon pro j7trt niim. inc. A, tum pro is, ut in n ia proaj^vo, lairo 
pro inscr. 58, DX pro (n]^'7 faciens Niimid. 6, lin. 5. Nnmid. 7,2. In nomine 

mssiltiO Numid. 6 o adeo pro ti esse videtur, c( B7tnOB Tugg. 2. 

' • 2. In sibilantibus Graece et Latine scriptis non mullum est, quod memoratu 

dignum sit. a, b et v constanter scribuntur t (nt in LXX); T modo x, ut in 
Ctpu sit, Aua’, l/a' ts, modo », ut Sardaba/ * isani, modos//, zd in Atdrubal, 
Azdrubal: X modo z et tz in ix «oep/, aizir i'Xn, modo o, asirl'Xrt, modo s/ 
in uoiqp =r i-xn , iVailauabal. — Baro more Syrorum sibilans in dentalem transii, 
ut atir i'£n gramen, 9up = 112! laurus, Ihym O-s Plaul. 1,9. — Celerum 
his qui vocabula Phoenicia apud Graecas et Kumanos obvia ad etymon recte revocare 
volent, non negligendum erit, vocibus in vocalem, maxime exeuntibus saepe > 

adiectum esse, t. Adouii, Baallit , Bolaihei, Arit, Atatit, fortasse Macerit. 

f. 25. Labittlet, palalinae, denla/et. 

1. E labialibus 3 plerumque est ipsum b, et raro induratur in p,ph, ut in 
Btttaeci (nnoa), iiifoc 3511: saepius emollitur in e, v. c. lo/o * rtjra, Vaga ' 'pa. 
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Vermitut , adeoque io vocalem v , ut «/ pro bal ( p. 402 a. 41 1 a. ). Non raro 

autem a et s, ^ et m inter se permutantur, etiam in monumentis, v. bsn == bsa in 
bvasn, Maherma/ = Maharia/, Vagarmel* pro Magarbal, Vagal' pro Magal 
Bocchu$ pro Moohos, Boccbar, Bocar i. q. Mocar (Ileroules), Bitkya$ a= mra. 

2. De paiatiHit hoc maxime notandum est, Afros p litteram modo geminando 

acuisse (cc), modo mitigasse in g-, ut hodieque Mauri wi et x antiquorum 
nominum g pronnnciare solent, velat Jli» ga/ *^, XsJLjm Malga p. 162; Capsa hodie 
Gafsa; Ci/ma nunc Gilma; Curabis ^ Guiba; Teolaca Ttilga; Cap Camurtk 

vulgo Gamarth al. , cf. ex Hispaniae urhihus 3Ialaea , hodie Mahga. Utraque scri- 
bendi et pronunciandi ratio reperitnr in his: Vacca * 'pa et Vaga " fc>b; Tucca * 
et Tttgga * spn, hodie Dugga; iSVfcabar • et <$ogabar *; 3Iedieeara * et Medst- 
gara *; Cisco et Gisgo; Macares * et Bagrades *; Abutuca * et Aptunga *; 
Tacaraia * et Tagarata *; Rusconia • et Rusgonia *; sola geminata in Idxxafiixdr 
rii/oc; contra sola mollior illa in Caraga *, gadou jop, giggris *ii32, rega 
Plaiit 2, hl. — Praeterea non indignum est memoratu, litteris palatinis in Africa 
nonnunqiiam adiunctuin videri sonum vocalem obscuriorem , ut in aethiopico 
*2® gua , ‘T' gui. Ita IguilguU * pro Igilgil; Siguila * , Higuasuis ( C. a Si. Paulo 
p. 96), Guira et Gira * (ibid. p. lUl ). 

3. Litterae n et b a diligentioribus eodem modo distinguuntur, atque in Ver- 

sione Alexandrina, ut n sit ^ /A, o — f» v. c. &i(iuiv, Qo^nuQ-, Tkenae ’ n:ttn, 

n— not. fem. ubique ath, et contra aiD iuhi sed saepe etiam negligitur hoc 
discrimen , et multa nomina promiscue in libris mss. t et tk litteris scripta reperiuntur. 
Tau autem in extremis vocibus etiam a) sono blaeso pronunciaturo reperitur, ut 3, 
th Graecorum et Anglorum , v. c. io Raes-ippo*, fier-ippo *, Bar-ie«-ula *, 
nate in .Asi/»-igura, in Aarz-alus; b) passini abiicitur, ut pro mp^Q, 

pro mn®5 in Rod-o>/or al. , ip pro r*tp urbs (§. 19, 2), (n)o^^ tv^p (urbs 
nova) Carlkada *. 

$. 26. De geminatione consonantium. 

In monumentis Punice scriptis geminatio non magis significatur, quam vocalium 
ratio. Qui vero Punica litteris Latinis Graeeisve imitati sunt luculenter docent, 
easdem fere de litteris geminandis leges valuisse, quae apud Hebraeos valent, licet 
subinde neglectae sint. 

1. Saepe enim geminatio prorsus legitima est, sive ex duarum litterarum 
compensatione orta est (Dagesch coinpensaiivum ) sive ad naturam quarundam forma- 
rum pertinet ( Dag. characterislicum). Prioris generis sunt: syllohom BnVtn Pl. 1, 4, 
ynmjnnu 1, 10; nissa, nesso ns: flos, Gulussa pro Gulalsa, Hanno, Hannibal, 
Matten, Tigillas, Giddeneme; Saraggara, Ceanaba, Caccabe, Gippa*, Idassa *, 

*) Dombiy graniin. msor. 8. OiDcibus Qedniois lisne proaiuotsitonem tribuli 3urokli>rdt, HeiwD 
ia .\rabien p- 702. 
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Rutippitir Rusibhicar * al. ; posterioris generis rnuphonniim Plaut. 2, 63, addir 
in Rusa</</ir, \haddir. Adeo Dagesch euphonici memorabile exemplum exstat in chi 
llu Plaut. 1, 8 ubi vide. 

2. Ac prius quidem geminationis genus prae ceteris necessarium perraro 
negligitur^ v. c. Ithobal nuxu (in Sisiiiiaca) saepe contra negligitur 

alterum, v. c. hUy rrtN Pl. 1, 9, jeratan 2, 67, xovo/juf^op Carage * 

«3*^3 al. maxime in nominibus verbalibus formae bicj? §. 37. Contra 

non raro ii/egilima quaedam geminatio reperitur, nt apud LXX interpretes 'Adtvyf,q, 
'AfifaaaXdn, ' P(oyt).X/ft 0'''?ST , XtnovQa n‘n?op. Ita maxime a) in p littera, quae 
geminatione delectatur (§. 25, 2), b) post elisum 3, quod geminatione compensari 
videtur, ut Mauyli , jl/crssugada , A/amva, in quibus latet BuUa' 

rrrsa al. Alia exempla sunt; }i\e-nephei$a * bd: ■'a, JHessia» Hippo ‘iBj cf. 

loppe; (fvXktaudi rrjb 'NrE; Jddibal '•"ly. 

B. DE VOCALIUM RATIONE. 

§. 27. 

Scripturam Phoenicum vocalium signis prorsus caruisse. Phoenicesque litteras 
etiam -< et i rarissime vocalibus designandis adhibuisse, supra lib. I §. 39. 40 mon- 
stravimus. Nihilominus quae fuerit vocalium in lingua Phoenicia et Punica ratio, ex 
glossis et noniin. pp. apud veteres servatis non obscurum est, atque Phoenicum pro- 
nunciatio .ib ea, quam Indaei in punctis vocalibus codici sacro appictis expresserunt, 
haud multo magis discrepat ea, quam interpretatio Alexandrina et Josephns in nomni. 
pp. scribendis secuti snnt (v. hist. ling. hebr. §. 50). Imo vocalinni ratio apud Phoe- 
nices ad hanc ipsam prope accedit: modo teneas, Poenos Africanos sonos obscuriores 
(«, y) in deliciis habuisse (§. 30. 31), eoque nomine etiam a Phoenicum pronun- 
ciatione discrepasse. Quae omnia non ohstant, quominus vocalium ratio in formis 
grammaticis in universum eadem sit atque in Ilebraismo:. omnes certe earum mutationes 
intra tres vocalium classes sese continent. Quae forma apud Hehraeos i vel e litteram 
hahet (c'N, n^s, ina, n’*;*), etiam apud Phoenices non alia vocali pronunciatnr, 
quam t, ai, e; quae in Ilebraismo i littera scribitur, non aliter atque rl, au, b 
efferri potest. In brevioribus tantum vocalibus, in semivocalibus sonisqne obtusis 
exprimendis paullo maior est licentia, quanqiiam etiam haec certis quibusdam legibus 
coercita est (§. 3l). 

§. 28. De A vocali. 

1. A longum s. Kamez Phoenices paene constanter a pronunciant, sive 
purum est (in bai; ) sive impurum (inho;; 3*4^) Auyu» cAflWfl» |in. Raro 
Kamez purum in syllaba extrema composita eaque accentu munita, moro Syrorum et 
receutiorum ludaeorum (v. Lehrgeb. p. 39), in o vocalem inclinasse videtur, v. c. 
Xofiov in u/3tfikadbv , aaov(i{(}.ajiov , gozo/ bj^, olom (in Fid-oloma*) et u/o« 

chtttor et ita in duobus exemplis finale pronunciatur o (§. 36, 2). 
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2. A brevius ( Palach ) non minus constanter servatur , quod exemplis firmare 
non attinet; raro e brevi exprimitur (ut Patach transit in Segol, pro oa*;;), ut 
AlherbtU Acervat pro Siciaria, Ikem cti Pl. 1, 0, adeo in « breve transii 

(ut Baa? pro casi), Oi/gi/ pro biVi. Prius illud in Vers. Alex, frequentatissimum 
est, veint j1f(ij;i<rri)<x ATj^^uiri/i 'inq: , ‘EXtaafiid cf eodem modo 

Arabes elleruni Eatba in ■ -l-^ ca/b, relb. Raro etiam a longius (Karoex) hoc modo 
eflerlur,. ut nebel ia: stultus Pl. 2, 6d, .Me-»cg^gere * pro rtaj; ■>):, cf. J. 36 exir. 

f. 29. i (e/ E) voealit. 

1. J longum proprie i, graece etiam ri et (per Itacismum) i; litteris 

exprimitur, n\'dobrim B’“ 2 x Pl. 1,6, AA</a/o«i» Cabirus l'i3 , addir 

D'rrbM iXoii/i, d*H it Pl. 2, 46. 56, xovf^,Ta ttr'X-.n, sed non raro etiam pro universa 
huius dialecti indole obtusiore sono, y, ut cby/yt «'rt, cbyr t'3, e/y 

'i«, cAgm B.»* 'S, y» b’«, iyani '::'a (Pl. 1, 9), Atergmut Jlatiyfi, Matae- 

tgli, Sgdyi al. E longum ('— , ortum ex v-;^) vel ai elVeruiit in BaitvXot btt rea 
(ut LXX Kmvut), vel e (i;, i), Btjruyiir, Belbagbar *, raro y, in o/y 'i» 
Pl. 1, 10, Bgttaki 'pc n'a (Bysaei-nm). Sed Zere purum plerumque est f, rarius e, 
id ns Pl. 1, 9, tim eid 1, lO, II et E! bi« dens, Veratiralot mror ^t. 

2. Ubi Hebraei habent Cbirek parvam , etiam Phoenices f pronunciare possunt, 
ut *ria X/riiov, ttrvip Cirta, cf. Migirpa, Slima, sed magis delectantur suo y (ut 

LXX Ivftttiir), ut yHHganu ti:rt, y» B», bythtym E^^Ba, Mygdon jlaJB, Myr- 
calut q^viUroadf frrt '«bc al. Et iisdem vocalibus utuntur, ubi Hebraei habent 

Segol, sed longe frequentius y, cuius sonus obintior SegoI vocali Hebraeorum prorsus 
respondet. V, c. apud Plautum ylA ri« (n. acc. ), byn achi 'hm ty/lokom Bnbd, 
yt/ bMCN, Iklym E~p , ki/y nb», ynnyanu ?jjn (cf siac n'a LXX BaiSvapit 
1 Sam. 6); i pro Segol habes in tibit rac Pl. I, 9, amlt n^t, Sil(/a' C)Ba. 

30. U ( 0 ) voealit. 

V longum (^) Phoenices et Poeni constanter servant, vclut atat gubil, Ifta: 
buruck, btra; Siilkiil. Sed b (ortum illud ex v~ au) varie prononciani: a: au (ut 
LXX Avrait), sed raro, v. c. axxai ip*l (p-386), Madaurut iban, cf Augala’, 
Gaxaupkala *; h) d, apud ipsos Phoenices paene constanter, ut 'ddiuric ':aet, Aaytor 
Zwfuariplr ]'^atD 'Etx, Sanchoniatkon al., raro apud Poenos, velut ssocom Bipt; 
Plaut. 1,1, Macomaie»; hi enim cl paene constanter pro singulari dialecti indole 
(v. Boch. 479) V efferunt li, velut ap. Plani, alonutk, bynulkii, Uful, lu bb, sswre 
nava, ryfen l't«B^, gun U«»; ahunalpk tjiet ibaib, tufet Ccif, talut sviE tres, 
«lom Bbb», ekutor asjip, Atdrubal b»a iatJ, Muta tt^‘iB, Tubutuplut Vrais abB , 
cf Gunela ' , Macuma*, Sullucum ^ , Suilaea", Vz, Ut is in Utilia*, Vzagada*. 
Apud Phoenices ita raro , v. c. in 'hX4oir SanckuniatkoH. Nonnnnqiiam d) cor- 

ripitur in y, ut alterum y in tyfelytk Pl. 1, 6, xm-po nbia , Tyrut ns , Berytkui 
rbaeiii : constanter autem haec vocalis usurpatur pro Ckolem puro et mutabili 
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Htbraeorani (in i»b), nt avp/(, Mb Pygmalion, et pro Kamez- 

chaluph (o), ut Byna — 0 hebraice it icriptum iUdem modia prominciatur, 

ut gjcti rd< ({. 19, 2), it. rj^a, in /lynadium, bScis Sumut-ti, ritt tyth FI. 1, 1; 
tamen /v ( ei ) diatinguitur a itb /o ( non ) Pl. 2, 46. 

De y littera, in cuina frequentiore nau Punicae pronanciationia ad obaciiroa 
aonoa inclinantia indolea praecipue cernitur, cf. etiam f. 29, 2 et 31, 1. 

{. 31. Schtta mobile. 

1. Ubi Hebraei Schua mobili aire ainiplici aire compoaito utuntur, Phoenicea 

pariter atque .Arabea Syrique (Lehrgeb. p. 72. 73) et LXX interpretea (hiat. ling. bebr. 
p. 191. 192) vocalem brevem prontinciabant , quae plerumque ad aequentia vocalia', 
maxime longae, rationem ae conformare aolehal. Ita proniinciabant a) a aq. vocali o, 
tTS:!; Manatte, JUalhgo, Tja 3/adar, Prai? Mazara, Ppsa 31azaca; b) «, 

in Inihal Tigilla rt^rin, Gitira’ Nitibis*, Hizirgada*, 

Tijilta', Timida'; c) y aq. y et «, byHUtliii bynu 133 , ebylyt V’’bn; d) o 

in Cothon il3p, Molochalk', Tocolotida*, Ammochotlut * , Golottat; e) peranepe « 
aequente d, ut bsbtra Mathumbal , gnbulim SuIhttI pro bnrtli, cf. gvdubbal, 

mnphiiria Pl. , lugurtha, Gulutea, Bttruch ", Damur ", JIulucha ", Muzuea ", 
iSuivr *, Sumula ", TAaavdromuin *, Tdvnwaida ' al. Sequebantur igitur eandem 
legem , quam non aoium Rabbini in Sebwa mobili pronunciando praeceperunt ( Lehrgeb. 
p. 68) et LXX observarunt (cf. oia ~odd/i); sed quae, utpote ipsi rei naturae 
contenientiasima, in multis linguis valet, cf. aain. pro )iab cobit gr. et 

' lat. momordi, pupugi, homo pro hemo (cf. nemo, aemo), toeori pro tecorr, 
luut ex Ttd;, noeut ex rlo;, germ. vet. pitiara, piltiri, pilturu, cf. quae ex Hunga- 
rica lingua comparat iniua Lgb. p. 69. — Sed latius etiam patet haec lex. Namque 
non solum Schwa nioldie sequenti vocali se accommodat, sed aa)' etiam vocalet breoet 
ad sequentem longam se conformare solent,/ v. c. Bidi!*, Girgirit ' , 

nti53 Cyfruta', niisi Sulliicum" , ‘irac Suptu*, Iohom pro 5nb ^ Pl. 1,4, prae 
ceteris Bodotlor '^Pbv ubi duae priores syllabae ad d in postreiim se converterunt. 

O it Cr 7 4< ^ 

Simile est* arab. et wsjota bb) Rarius etiam brevis aliqua vocalis ad praece- 

* # 

dentem se conformavit, ut Gu/w$ta pro Gulalsn, Gulasaa; BoccAor pro Bocchar; 
mof^cor Pt. 1, 10 pro monear, 3Ioxor * pro Moesar. Ita lat. »copvf«t ex 
Cf. de forma articuli §. 32 exir. 

2. Multo rarius Schwa mobile alia quadam vocali brevi exprimitur, quae ex 
ncqueniia auctoritate non pendeat, velut a) ? in Ji/eiAuatiar/tts 

mafMut, Detaeasiartui s b) t, maxime sub praepoKitionibns praefixis, ut bt'rua 
IM. I, 4, bimysiyrtohom ibid. (al. bvm ), it in mmuchoi 2, 53; c) &y ut apud Ara« 
bea in Jjciw v, c. mupAonnium Dr 7 ':ca Pl. 2, 63, Si(/e i.q. cullia in 5«{/Vtula, 

^at^bus, Sttriga Vocalem, quae (•;) imitatur, habes in ^ovopi(v) r«cc*r- 
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3. Pariter atque Hebraei, etiam Phoenices litterae « el geminatae vel certe tali, qnae 

geminari debebat, vocalem brevem (Schwa mobile) adiunxerunt, ut geminatio magia 
perspicue audiretur (Lgb. p. 77). Ita iliddeutme pro Giddneme 1 », 

pro II , GiHicat pro ttpVri. Atque iu postremo hoc exemplo geminatio mere 
euphonioa est, ut in 'Eafliiy et ‘Eamfiuir pro Ilasn, c. Uag. eupboD. (Lgb. p. 86) Ilaen. 

4. Patach furtivum, ut in mp, habes in hoc ipso rea riiP Pl. 1, 4, et in 
cioa nls 1, 6. 

« 

C. VOCABULORUM FORMAE ET DECLIFfATUS. 

§. 32. Artieutut. 

Articulus in monumentis triplici modo scribitur: a) semel plene ^n, ut apud 
Arabes, in num. Cilic. F; b) eliso /, N (pag. 346 A); et e) n, ut apud 

Hebraeos, ut '3iSPt iSidonius Athen. 1, cor Eryc 5, iscrts prae nive Eryc. 4, 

occn iudex Carth. 5, 03Pn fullo Carth, 9, icon Carth. 3, apn princeps Carth. 8, 
pcn Tugg. 3, aprn Cit. 10, pip haec Melii. 2, 2, '35P jia Herculea Liby.s 
Numid. 5, n:nsn Bi num. Pauorm. pp;n num. Gad. — In nominibus Latine scriptis 
idem plerumque a littera exprimitur, ut Brthagbor' pajp r’3, (iadamuta • NJtianpi 
(fortuna fontis), Sug-abar' P3P et post t (ex bt! orto 19,2) in T~abraca, 
T-abuca. Sed post syllabam, in qua u est, ut r»r, ex lege cummaxime exposita 
({. 30, 1, bb) articulus etiam in Ii transit, ut Rui-uppitir Pxan s}.'ip, Rit-ubbiear, 
Rdt ucevriim. In U post rit articulum latere, «el sequens littera geminata arguit 

^ {. 33. ProHomina. 

1. Pronominit pertom/itn eiusque $eparati hae formae reperinntnr: a) *J3N ego 
Cit. 2, 1. 3, 1 , quod aaec4 pronunciatum esse videtur Plaut. 2, 33, cf. aegypt. suvok. 
b) (tn (pro (tirt) M Sard. 4, fem. hy (trn) eo, c) na pro i:» nos Plaut. 2, 46. 

2. Syfjira nominam (sing. ) et verborum haec exstant: a) 1 sing. 'att pater 

mens Melit. 4, 5. 6. Cit. 3, 2. 23, 3. Tugg. 7, 'Uit mater mea Tugg. 6, spis sidus 
meum Cilic. G, 'nn: Cit. 2, 2, emanetbi Pl. 1, 8, ircAi ('ptcn) 1, 2, byn acAi 1, 3. 
Suffixum verbi habes in Byn-ni ('33'3) Plaut 1, 9. b) 2 sing. servus tuus 

Melit. 1, 2. Cit 7, *;Ptn num. Cilic. A. R. o) 3 sing. roosc. n.v33 quum intraret 
Tugg. 5, n;a exstruxit illud ib. 7, n. pr rtrasn .\umid. 3. — n illud apud Phoenices, 
ot apud Hebraeos (p' = 1) » pronunciatum est , vide /Moiof byaiptt , Banoia/ bia ts ■ 
sed apod Poenos d, velut in Lacu-mac ;;a-.r3i>b, Manu-gada, Supla’ tnac, 
Similtu • al. Cum Nun epenthetico est ynnynna ecce eum Plaut. 1,10. d) 3 sing. 
fem. Mb3 Cit 2, 2 pro nVs omnis ea, plane ut Cx. 36, 6. Fortasse masculinum et 
femininum scribendo ita discernebant Phoenices, nt illud n littera, hoc n designarent 
(cf. tamen rtb = itb F.rjc. 4). e! 1 plur. ^jpet dominas noster Melit. 1,1, |b33 id. 
Carth. 2, 1. 3, 2. 5, 1. 2, ;r3bs regnum nostrum Sard. 3. 6. num. lub. maj. B., 
cum verbo liBO' audiat nos Cit. 1 , 3. De pronitneiatione constat ex eutbnu i:mnM 
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Pl. 1, 7. {/igitur in ucribcndo quidem, sed noo in pronnnciando omissum est. f) 3 plur. 
masc. cbp vox eonim .Melii. 1,4, benedicat iis ibid. mytyrikoiom Plaul. 1, 4, 

mupkoHtii • vm 2, 63. t 

Suffijra nomiunm pfaraliiim haec pauca exstant: 1 sing. (''laa) terba 
inea Melit.3, "na ('tns) in vita mea Cit. 2, 2, "«na Cii. 3, 1, ipiuitku {'fitea, 
non 'n::a) Piant. 1, 3; 3 plur. crVp voces eorum Tripol. 2, 2, mglthibari-im Pl. 1, 
2, Mtcora-isi 2, 63. 

Sgfjijca particulis annexa haec snnt : a) 1 pers. /t mihi Pl. 2 , 51 , /i vefeci 
(ulech) mihi et tibi 1,5. b) 2 pera, tibi gemm. no. 67, /ecA Pl. 1, 5. 2, 50. 
c) sing. lu (ib) ei Pl. 1, 9. 10. d) 3 fem. nb ei Erjc. 4. na in ea num. Cilic. G. 
e) 3 plnr. /oAom Pl. 1,4 pro cnb. pronuncialnm eat iom (arab. ut in mysyrthoAoas, 
niuphonnivei, et huic syllabae se accommodavit vocalis praecedens. — Cum suffixo 
prim. pers. non confundendum ^ statui constructo annexam , ut rs 'bca dominator 
populi Numid. 6, 4. 

3. ProHOmen demomlralivum fem. « ari. Mtn (nln) habetur Melii. 2, 2, 
vulgaris forma ryM rMT Piant. 1,1. 8. Pluralis est ii/g (Mbit) Pl. 1,6. RrlativMm 
nusquam plene scribitur mbm, sed ubique sola littera a praefixa ( p. 356 A ). Pronun- 
cialur autem a) je, n, tg, nonnunqnam sq. littera geminata (-n, e) v. c. rinacow 
sgtk Pl. 1, 1 , tgNohom 1,4, $i~h~maca gramen veneris, affifiax^i , Tii-ri- 

agatk', MataetyH * , T-ramu-i -dusim. Semel ette, in ne$to ette $ade pag. 394. 
b) la, ut sa-efg Pl. 1, 8, Sa-uchoM-jado (Sanchoniatbon) Vr; De usu eius 

in genitivo designando v, {. 12. — Pronomen injerrogalivum mi ('S) quis! habetur 
n. 2, 42, me (nrj) quid! 2, 57, et indefinite positum in Cit. 2, 2 sb pro 'ab ei qeae. 

f. 34. Verbum regulare. 

In variis verbi declinatibus lingua Phoenicia ab Hebraea nihil differt. Sed 
non mnita verbi declinati exempla reperiuntur. Quae exstant, haec sunt. 

Kal, 3 praei. 33i: statuit Melii. 3, 1 , blO tulit Tugg. 5, confodit Num. 
6, 1. 7, 1 , astor Maet dixit PlauU 2, 56. 

Pari. SCI. ubique defective scriptum: 113 vovens Melit. 1,1 et saepius, ra» 
exaudiens Numid. 1, 1. 4, 3 et saepe, 033 coacervans Cit. 15, 4, V3D percntiens Numid. 
5, 2, ax' num. lub. maj. Pronunciatnm esse bulel, apparet ex ceo St(fel. — 
Participii paitiei exemplum videtur ';oo leetue Eryc. 4 (pro — Inf. e. 

praef. >aao (rbilia) «it audiet Melii. 1, 4. 3,5, /({'«/ bstb Pl. 1, 6: li-yiioca»e/ 
Pl. 1, 3 non infinitivos, sed nomen verbale est (rvsp^n) more infinitivi constrnctum. — 
Fut. c. Snir. exaudiet nos Cit. 1, 3, g$l (bnSM) interrogabo Pl. 1, 10. 

Nipk. b733 sepositus est Melii. 2, 1. ^ 

Pi. praei, tiecratki (fori, ticcartki) Pl. 1, 1. fut. BoiO' Melit. 1, 4. ieraiau 
lOI’) Pl. 2, 67. Uilkp. "unoa clausus Cit. 29, 2. 

Hoph. pari, nasa (ntica) spectatus Numid 4, 1, stMcor pro monear ($. 31, 
2 exir.) PI. 1, 10. 
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35. Verbum aHOmalnm. 

Ilums, qaae exstant, exempla vel in iiionuroentis vel apud Plautum repetiun- 
lur, sunt autem haec: 

Verborum ry: Praet. Kal: nio (rio) a r»d. bio Trip. 2, 2, fut. (ihj) 
purus eat Erfc. 4. 

Verb. 'D; Imp. laech (‘]b) i, Plaut 2, 51 , ribil (rac) habitare 1, 9. 

Verb. h: Praei, dp (sp) stat Tripol. 1, n (rvi) respiraiit Cii. 7, 2, u (lj) 
luxit Cit. 22, 2. 'ns ('ne) posui Cii. 2, 3. Inf. ntiaa (riHaa) quum intraret, Tugg, 5. 
Imp. (V^) ab yrt = yy Trip. 2, 1, Fnl. n 3' veniat Sard. 5. rs' ponebat Nnm. 
e, 3. Niph. ea: (ea;) pudefaclus est Eryc. S. 

Verb. rib: Imp. aco (1in) salvete Pl. 2, 34, obi vide. Pi. fut. •anisa (n:^) 
ib. 2, 50. pari, mupioniiiitm (Br7':ca ) removens cos 2, G3, cf. de syllaba ss» f. 31, 2, c., 
de suU'. {. 33, 2; in altera syllaba o positum est pro a, ex lege {. 31, 1, bb. yta Gerb. 2 
fort. pro nsnq gratiam implorans, abiecto n lib. I, {. 40, 4. 'n'! (t!'i) Tugg. 5. 

}. 36. De HomiHe. \ola feminini generii. 

Nominum mullo plura, quam verborum, exempla reperiuninr, tum in monu- 
mentis , tum maxime apud veteres scriptores , qui ( praeter Plautum ) vix alia voca- 
bula Punica, quam nomina sivp appellativa sive propria servarnnl. Antequam 
ad varias nominum formas recensendas accedimus, de feminini generi* nota nobis 
dicendum est. 

Atque haec, qua in re dinleclus Phoenicia ab Hebraea pauliuium diflert, in 
monumentis (praeter unum exemplum mbd pro r^abB nnm. .Malae. D. ) nusquam, 
quod sciam , littera (rt«~) indicatur, sed 1) plerumque ri littera, velut na? populna, 
n:o annus, nai (niT) domina, r»a centum, rb? holocaustum, n-s» (n^it) insula, 
nba claiuilrum, rotn nnp urbs nova, et io nomra. pp. rantt, rb?a Belo, rabd 
Malaca, na Marathus, nyo Siga, Sigatha, r#t’ia Barathia, ma» Abdera, r:na 
(n:nd castra) Panormus, raXlOQS (praefectus venationis), ne ea exempla memo- 
rem, in quibus nomen in regimine est, ut nbra civis Aihen. 3, r'n (n*ri) vita 
Tripol. 2, 2 , ipsa rb'3 civitas Herculis num. Vag. , brnnax ra? populus Habrathae, 
rCN uxor Tov — Cit. 4 , raxa cippus voti . . Aihen. 1, 1 et saepe. Ue pronnncialione 
si quaeris, in nonnullis sane n respondet terminationi nv Hebraeorum, ut rnp 
(r^P), rtstt (ni^w) et ita ner pix scribitur rac libit; verum in plerisque rt 

pronundatum est n— a/A, atque respondet terminationi r~ in Hebraismo rarae , v. c. 
rvt^ pelecanus Jes. 34, 11, Ex. 2d, 13, sed frequentiori in nomm. pp. populorum 

vicinarum, ut Phoenicum ( rc*:^ Sarepta 1 Heg. 17, 9. 10}, Idumaeorum (rb'a Aelana, 
rat:i 1 Reg. 11, 20, ridsx Gen. 26,34. 36, 3), Philistaeorum (r}bj, rrnit), etiam 
ipsorum Hebraeorum (r'bn;j uxor lUbabeami , rnaa n. pr. opp. ). Id enim arguit 
sexcentorum nominum tum appellativorum tura propriorum pronuncialio, velut io 
plantarura nominibus; /looiMad#, fiovfxovfta^, iov^tid, 9o(/nu!t, vapor, Xa^o9oXa^ii9, 
in nomm. pp. oppidorum et locorum lagatk, Acratb, Iratk, Moiociaih, Chtbnib, 
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Masatat, Maralh-m, Rubrieat~m, et multo plura apud Ptolemaeum 4, 1 — 3, ut 
3<xu^, l'oioiui/ut^ , XvXr,ftii^ , Naaavu& al. Plura, quae apud Ptolemaeum 

in ali, alibi in a exeunt, v. c. Molochalk Plin. Mu/ucka, Chobatk itin. Choba, 
Naaava9 cod. PhI. A'aoavu: aed in ipea Poenorum pronunciaiione ad a acceasiue aonum , 
dentalem, vel ex gentiliciis colligi potest. .Solent enim a A7r/za ( Melzath } formare 
Melztlaiutt , ti Majruia (Maxnlath) — Maxulitanus, quae rea fraudi fuit geographia, 
relut Carolo a St. Paulo et UoUtenio, qui — ita saepe ad urbis nomen referunt, 
idque Melxila, MaxtUila fuisse statuunt. Similia ratio est Arabum, qui 'jj. feminini 
generis notam pro lubitu_fere a et ali , eth pronunciant, perraro scribunt , ut 


pro ii Cor. 10, 20, v^ajUc Siir. 12, 11. 


Nonnnnqtiam aih terminationi additum est a, ut 'SVga et Sigatia, Tagara et 
Tagaratha, Izatha, Ramalia, quae forma eadem est atque in rtrjcti , nr^jc!}, et in 
multis appellatis is, nt rrn^lB'; , 

2. Multo rariora sunt feminina exeuntia in tt ( more Aramaeoriim et recen- 
tioruin liebraeorura), relut Mva insula num. Syrae. E, ansa (ttnst;) quies inscr. 
Gerb. , «■'.ttr n. pr. Cit. 4, 1, aan (atn) Anna Carth. 5, 1 et Njmas Cartli. 9, ttua 
num. Cilic. N, quibus accedunt nonnulla peregrina, ut K3iMb Laodicea, M3*irt Irene. 
Apud veteres scriptores quidem plurima feminina in a cadere solent , velut alma, euXa, 
Amptigara, Achulla, Capta, Malaca, Maxara , Vtula, Utica. Sed etiam baee 
nomina, ubi scripta inveniuntur, n habere solent (v. risb3 Malaca), adde apparet, 
ipsis PhoenicibIBs hanc formam magis fuisse familiarem. 

Panca, quae inveniantur, exempla in e exeuntia, nt Giddeneme, Barce, et 
in o, ut aeno nx: flos, xi'rrai rr?;; cassia, Belo rbrs Ilisp. opp. , et ipsa per et 
scripta cogitanda sunt Illud simile est pronunciationi Arabum in aisJ.» Cialiphi, hoc 
Syrorum pronunciationi (cf. $. 2S, 1) 

3. Nonnulla nomina apud Phoenices formam femininam habent, ubi haec 
apud Hebraeos non usitata est, v. e. rsx (t^n?) et contr. r3 (ex r3x) i. q. C? populat; 
r>N, lt;tt insula i. q. 'M, Oea N’; ruina al. Irali urbs, n. pr. 

4. Cum feminini generis nota non confundendam eat a (riv', >'t~) nonntinquam 
nominibos propriis virorum adiectum , quod proprie vim demonstrativam habens ( nt 
in Mian, nVri: Fs. 124, 4, gr. hebr. (. 93, I) apud Syros articuli vim naetnm est. 
Ita in V. T. n. pr. msx est S SovXo; i. e. dotXo; rov &iov, et apud Phoenices 
mas et mis (p- 354), quod idem valet atque nasti (p. 347) cum articulo (in tnasit 
Cit. 23 ntraqne ratio cumulata eat), M33 (dolor), eirrhat, Msasin, Barca, Cala, 
Gauda, Gillica{»), Mattagada, Saiura, Siriarba.- sed in Tigilla(t) a est femi- 
nini nota. 


4 . 37. X omittit formae. 

De nominum, quae vel a verbo regulari docta sunt tel eius analogiam sequuntor, 
formis haec praecipue notanda sunt: 
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1. Nomina participialia simplicia (ibt;) bto;;) b'p!?) cnin Hebraeis 

satis congruunt, si modo respicis quae supra de vocalium rationo dicta sunt ({. 28. 
29. 30) T. c. Dabar laT, ntbe! (J. 28, 2), Gadir * taa, ri(fe aca medicas, 
Sagid * T» princeps. In statu constructo et in feminino S4<u’a mobile sequitur 
legem §. 31 expositam, ut Hizirgada' nt 1 '^n, chi/lyt , Cabarnu’ ovo ics. 
Semel comparet prostheticum , ut uloovrdl(p qbN ]^e:. 

2. Nomina participialia intensiva et a PieI ducta, apud Hebraeos Dagesch 

munita, ut b'cp, btcp , {. 120, no. ,6. 9. 18. 19), nonnnnqoam 

quidem geminata media scribuntur, ut 'addir *vnsi, Abbarat *^:n, Hannon pitn , 
Manatie ansra , Gammat * ya tt , AchaUa , Idatta , Futtala al. : sed saepias neglecta 
gemiuaiione (J. 26, 2), chanan i>rt Pl,, Sydyk pns, Cabir laia, Sadid 
Aanuf-arsa ats?, dibur ■vta-i, £m'pa liis, Abora *, Ebora* lisj. Carage* aaas. 

3. Nomina formae b'ap, btsp, btcp cum femininia ex lege {. 31, 1 leguntur 
bitll, kotoi, katil, ut Gitira*, Cothon , gitia/btat: quum vero etiam formae 
segolatae kitil, kotoi, katul pronunciari possunt (v. no. 4), non nisi ex formarum 
Hebraearum comparatione intelligi potest, quae singularum ratio sit. 

4. Ex formis Segolatis a) forma bqit, ut apud LKX, plerumque sonasse 

videtnr k&ttt ba:^, ut in nominibus litterarum 5)^, n^, ngb, TJBB, quarum formam 
Phoeniciam Hebraei servasse videntur, cf. Sala* (vb:;), sed accedente alio incre- 
mento una syllaba katl, ut Matck-an, Abdt\omm, Cartulo. Alia exempla sunt 
•ibit Pl. , Jfpo Jpj (plane hebr. ), Cerne* jng. Plur. cstr. e(bq est cf. 

ipilXtoail, c. suff. tnptn pro <rn3is ex lege f. 31, 1, aa. b) formae btjg sunt: nomen 
litterae Gimel, iX(f-ot et Chelb-n a^n. c) formae btjp, tdij; — ovp/; tjpv, Tucca* 
rph. d) In forma ■\73 et fem. n^3 Ain vel est a longam vel 6 (f. 22, 2). 

5. In nominibus auctis formae bcps, maxime femininis, nonnunquam ea est 

vocalium ratio, quae in syriaco madencho linea AJehagjono indicatur, ut 

secunda cl tertia (non prima et secanda) consonans syllabam efficiant. V. c. mnpkarta 
( mjpcn ) Plaut. 2, 50 , ubi hebraice scriberes rntjpen ; myiyrtohom ib. 1,4, 3iigirpa *. 

6. Frequentia sunt nomina io nv.. (iit), velat roba, ro7S, roa regnata, 
oeknt (ntriM) fraternitas, Cupkmt rntCB (Ortschaft). 

7. Gentilicia in ' desinentia v. lib. I ). 40, p. 57. Femininum in n>— habes 
in Carteja * i. e. frjripp. 

Eandem analogiam sequantur nomina a verbo anoinalo ducta, qnoram pauca 
appono exempla: 

a. a verbis et qnoram geminatio pleruroqne servata est, non neglecta 
(J. 26,2), ut Minua* WDB a sc:, aggara rrti» (in Nar-aggara) a 133, 3fatten 
jtjn a 7r;5i — nirra (in Ti-nissa) riss flos, Ti7/-abori *, Tigillat , tummy PlauL 1, 2. 

b. a verbis 'b : muta , muxa Ni; ia fons , mure rr^ia doctor. 

c. a verbis vx: id iy testis, e/, il btt dens; tnb aio bonus; macem et siacasi 
locas, fem. 3Iaxaea’, JUuzuca*, pl. minuehot. 
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d. a verbi» Siffi ('B») in Si(/e>tu1a, St(/I-bD»; /ni'-bBl Thunu 

— ^:r>; vi ri i. e. -m plavia (p. 147'. — Audacem <)uandam contraclionem habet 
in ny populus pro (v. pag. 199). 

De nominibn» anomali» (Lehrgeb. f. 143) ad |ca, quae |. 9 ex monumenti» 
obtervata »unt, pauca addirou» aliunde deproiiila; 

3N pater, v. p. 346. In »t. calr. repetitur etiam tna (more Aramaeorum) v. 
Abutuea * et per aphaeretin 13 , ut in BovmaaS-, 

v« vir p. 347. Scribitur is, ys Plaut. 1, 6. 2, 45. 55. 

irO domus, in »t. cttr. ubique ri3 p. 348 B. Pronunciatur bet , bes, bis et 
per aphaeretin I f. 19, 2. 

p filia», cttr. iya Piant. 1, 3. c. »uff. binu 1, 7. Pl. cilr. in Bani -ubae * , 
Baui-uri’. Fem. c. tuS'. bynulbii filiae meae Pl. 1, 3. 

OH aquae, Hiiiui reperitur tingiilurii nunierua mo, f. mbth v. f. 19, 2. 

f . 38. domina composit a, 

1. Nominum compotitorum permagna vi» reperitur in Phoenicii», quum nomina 
propria, quorum tam multa auperaunt, pleraque composita esse toleant. Ac geogra- 
phica quidem nomina ex quibat elementi» composita esse soleant , copiosius disputatum 
eat §. 19, 2; personarum contra nomina pp. persaepe deorum, maxime Baalis, 
Milcarthi, Astarte», Esmuni, nomina secum adinncta habent, varii» modis contracta 
et decurtata, qua de re vide s. v. Baal p. 402. 419. Melicarthus p. 410. Quae quum satis 
trita sint, unum addimus, homines nonnunquam ipsorum quoque deorum nomina 
gerere, qua quidem in re est ellipsis nominis tST, queniatfmodum apud nos in ecclesia 
Romana vir, qui Mariae virginis nomen gerit, se servum eins profitetur (vide ad 
Cit. 5, p. 136). 

2. Quod apud Hebraeos in duobus nominibus copulandis priori annecti solet 
Jod compaginis, velat in ^n'*v3i (vir Dei), etiam apud Phoenices usitatum fuisse, 
arguit vel nobilissimum Hannibalis nomen, quanquam i vocalis in domestica scriptura 
omitsa est: ^y3:n, ^M:n i. e. btt':n. Simila Jod compagini inserviens esse videtor 
io Rus-i~bis ' rr3 Bili, Mut-i- genna • n:3 tr3 nqua horti. Sed praeter hoc etiam 
« (l) eidem rei insertiisse videtur, velati MalelA-u-bal* nbss, Adrumetum’, 
Rusubeser *, Tubusupius *, quanquam in iis, quorum prima syllaba habet 6, dubi- 
tare possis, sitne » illud dnobus nominibus interieclum potias pro articulo habendum, 
qui praecedente li eundem sonum sibi vindicat ({. 32 extr.). 

3. Inserviebat vocalis illa inserta mitigandae duritiei, quae ex duarum conso- 
narum collisione facile oritur. Sed eidem in aliis vocabulis una consona extrusa 
consultum est, veint mpia pro nip Ys® (f®* urbi»), ipran pro ipiasn, iym3S 
pro Vv3m3X. cf. 17 extr. 

39. Pluralis numeri yorma. 

1. Nominum masculinorum pluralis numerus plerumque, ut apud Hebraeos, 
exit in B'— , quod in monumentis sola o littera scribitur, ut bti vita, BJiS Sidonii, 
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Massyli, BBOnas (servus equorum), (iusula ftliomin), (longae 

vitae), graece et lat. scribitur isi, u/t, i;fi (>m), ut in s/oHtm Piant, 1, 1, dobrim 
1, 6, gubu/tm 1, 9, c^turaaua 2, 53; cf. Hotlft, ya9ot'oX(/u , butzazim ({. 16) et in 
Domm. pp. Abd-aloHim(aa), Abd~elim{a%), A»erim{ai), T - ramu • t - durim al. 

Nonnisi raro reperilur terminatio 7-;- Araniaeis familiaris, in monumentis solo 
7 designata, ut 71110 Sardi, Sard. 2. 3, 7nD Cilii, Cit. 1, 1, 7boso .Massyli Numid. 
4, 2, dubium est 7ns Sidonii, nnm. Sid. ,\, graece et lat. ijv, en, ut /$ixi)(v (bidin, 
rectius bidditi) 7'ia; ri(/en medici Pl. 2, 46, BaaUamca 7'ac ^sa dominus coeli, 
t^tafaoTifin fort. ^uxftiaofur astrologi, quae Syriasinum redolent. Exemplum rarioris 
illius terminationis in v-;- >, esse videtur Body = Oia? Pl. I, 10. 

2. In statu constructo pro more {%. 40, 3, b ) scribendo omittitor, ut 7a 7x1 

pro ':a ':si Melit. 1, 3, isaa nom. Gadit. pro 'Vsis, ;aa pro Numid. 4, 1. Pro- 
nunciando eiferebant d, vide qvUtoddt nonnunquam y, ut in Baniubae", 

Banitiri' 11 Jt ia, a/y 'b* Plaut. 1, 10. 

3. .Nomina feminina in plurali exeunt in nv, omisso v scriptura n, ut nb|? 
voces, naM patres Cit. 1, 3, mati turmae Nnm. 5, 2. Prononciatnr proprie df, ut 
alanuth Piant. 1, 1, binulki» 1, 3, at etiam yth in Ikyfetytk 1,6, et »(, miauckot 2, 53. 

{. 40. Particulae, 

1. Ue particularum praefixarum 3, b, fa, 1 usu in monumentis egimus in 
I..exidio f. 9, p. 347. 349 A. 351. Praefiguntur autem vel I brevi (|. 31, 2), quod 
est pro Schwa' mobili, vel cum a in /atibii naisb Plaut. 1, 9, laekanamim 2, 63, 
prorsas ex lege Hebraeorum, quorum normam sequitur etiam Vav copulativum in 
valonalk nirbsi Plaut. 1, I, li veleek I, 5, et contra in trbinntfaii 1, 3, et «biiny- 
syrtboliom I, 4. 

2. .Aliae particulae, quae apud Plautum re]>eriiintar , sunt; /o db non 2, 46, 
yuH n:n 1, 5, c. suff. ynnyunu v::ri 1. 10, tkym an — oifi ibi 1, 10, cki '3 1, 9, 
ym Dd 1, 10, ckym DN '3 1, 2, a/y 'bd 1, 10, hinam etn 2, 56. In inscriptionibus 
habes; ba p. 354 B, C]x etiam. 

1>. OBSERVATIONES SYNTACTICAE. 

J. 41. 

1. Articulum Phoenices in monumentis parcins ponunt, et nonnunquam omit' 
tunt, ubi apnd Hebraeos vulgo ponitur, sed omitti tamen potest. Ita additur vel 
soli substantivo in bi3 ‘ibubd rex ifiagnus Cilic. G. vel soli adiectivo in 'obn b;a 
Baal Libys Nnroid. 5, et omittitur post nomen sutlixo munitum, rv “jiav servus 
tuus fessns Tripol. 2, 3 ( cf. Gen. 43, 14. lud. 16, 5. 6. 15. Ps. 18, 18). Io Tuggensi 
bis est «aeam ^a, «abiD ^a rex N. N. , quum apud Hebraeos frequentetur iii ;7b«i, 
'a iibatv. Non negligendum tamen, hos viros esse in vulgas notos, illos regulos in 
hac sola inscriptione reperirb — De caussa articuli in 711S am (der Vater der 
Sardinier) Sard 2. 3 dictum est p. 157. 
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2. Eliam noininibut propriU quibusdam articulus praefigitur: et nnarn 

Gades, et nsnsM c:» num. Panorm. G (vulgo nsna D?), qua ia re Phoenices eandem 
lugem secuti esse videntur atque Hebraei ( Lgb. $. 167 ). De elliptico quodam 
articuli usu, quo *i39M 6 JovXoc dicitur pro iovXof vide quae observavimus nd 
Cit. 23. 24 p. 149. 150. 

$. 42. 

1. Genitivum Phoenices vel a) statu constructo indicant (de cuius forma 
contractiore vide §. 37, 1 ), vel b) littera i. e. pronomine relativo , ut Chaldaei et 
Syri Daletb praefixo (v. exempla p. 356), vel denique c) (ut apud Rabbinos), 
quod ortum est ex 1; Num. 6, 1.7, 1. Reperitur etiam 'i, signum genitivi apud 
Syros, in n. pr. Syriaco «b''n ~ 'n ~ csrt Cit. 8, 2, sed inde effici non potest , hoc apud 
Phoenices usitatum fuisse. Quod vero dicunt b ‘]ba rex populi alie., in eo non geni- 
tivus est, sed dativus (v. ad Numid. 1 p. 199). — * Genitivum nomini proprio addituro 
(ut in Sd^tmu rov Sidwvog) habes in Q~>;z} 'a Panormus Romana, num. Fanorm. 

2. Accusativi signum est ntn {yth) Tripol. 2,3, quod praemittitur subsiantivis 
suffixo definitis Plaut. 1,2. 3.7. 8, semel nomini articulo carenti, yth alonim Flaut. 
1, 1, sed definito tamen, quum articulus ibi omissus sit, ut in b^rrbM pro Q^nbMn. 

; §. 43. 

1. Pro pronomine pertonali primae personae (ego) in titulis non raro ponitur 

tervut tuu$ (v. Melit. 1 p. 98), ita quidem, ut deinceps in prima persona 

pergatur, ut Gen. 44, 32 et (quem locum nuper addidit Benaryus) 2 Sam. 19,21. — 
Inscriptionum auctores nonnunquani etiam tertia persona de se loqui ordiuntur, sub 
finem tamen in primam personam deflectunt. lUelit. 3: :roiS3 ] 2 N b^ab .. bvaab» asa 
'nan ba potuit Malchibaal — Btiali lapidem, quum exaudivittet omnia verba mea. 
Melit 4: Cipput Malchotiridi* .... ex voto patrit mei. Tugg. lin. 7: exstruxit 
JiUut patri meo. Sed in Cit. 2 omnia sibi constant, et orditur auctor a prima persona. 

2. Snfiixnm ante ipsum nomen TtXtovu^ov habes in tyllohom alonim Plaut. 1, 3, 
ubi vide, et muphonnium tucorahim 2, 63. De alio quodam pleonasmo pronominis 
possessivi vide pag. 400 s. v. Adonis cf. 204. 

3. Pronomen demonstrativum , ut apud Hebraeos, nomini postponitur, nimacom 
tyth Plaut. 1, 1, rrrn nbaa Mejit. 2, 2; semel tamen praeponitur, in hily gubulim nbtt 
&'<b‘iaa Plaut. t, 9, quod apud Hebraeos in recentiore sermone (v. Thes. s. v. nt no. 1, aa) 
et apud Syros usitatum est. 

' §. 44. 

1. In temporum usu ( v. exempla §. 34. 35 ) omnia legitima sunt , pauca notata 
digna. Pro optativo modo tum futuro utuntur Melit. 1, 4. Plaut. 2, 67 , tum impera- 
tivo, quem deinceps excipit praeteritum Tripol. 2, 1. 2. Praeteritum, quod asse- 
verantis est, habes Tripol. 1. Futurum de praeterito imperfecto vel de re saepius 
repetita exstat Numid. 6, 3. 
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2. In farmae femi»iHae Uin, maxime in praedicato et ubi Terbum paullo 
remotint eat a aubstantivo, parciores esse rhoeoicea, Tidimna ad Cit. 23, 3. Tripol. 1. 


APPENDIX PRIMA. 

DE INSCRIPTIONIBUS NUMIDICIS SEXTA ET SEPTIMA 

(»d p»g. 2H). 

1. Daae hae inacriptionea ineditae, tam scripturae genere tam formalis sibi 
admodum similes , ex imperio Tonetano nuper admodum ab homine , ni fallor, ludaeo, 
rerum antiquarum mercatore, in Italiam transportatae, et, postquam Ilollandiae regi 
frustra venam oblatae erant, in Museum Rorbonicnm, quod Neapoli eat, delatae aant. 
Apograpbam earam ex Italia impetratum ex schedis Musei Lugdunensis mihi primas 
dedit Cl. Leemani: cui exemplo quum in nonnullis diffiderem, ectypa ipsarum gypsea 
obtinere studui londemque ea impetrare contigit. Quum autem cista ad me missa in 
itinere diu retardaretur egoque commentarios meos ex solias apographi auctoritate 
pendere nollem, in appendicem eos reiicere oportuit. — Lapis, cai utrumque mona- 
mentam insculptam est, Travertians eat in illis regionibus satis frequens. Prius 
( no. 6 ) sedecim digitos mensurae > Berolinensis altam , undecim latum est , posterius 
octodecim altum, duodecim latum est: utriuaque crassities latitudini fere aequalis. Is, 
cui vacca insculpta, lapis in medio fractas est : at testificatus est , qui lapidem vendidit, 
haec unius monumenti fragmenta esse, neque est quod hoc in dubio ponamas. Uniiin 
dubitari posse videtor, an tertia quaedam eaque superior lapidis pars, humanam forte 
fignram continens, perierit, quam coniecturam suadere possint tum lapides nostri 
Numidici quartus et septimos , tum monumenta quaedam illius regionis illiterata ( v. 
pag. 210). Genuina autem esse haec monumenta et ex ipsa Numidia allata, vix 
dubitabit, qui et scripturae indolem cognoverit, et horum lapidum imagines cum 
luonnmentis Lugdunensibus prope Vaccam Siccamve repertis comparaverit: cui accedit 
quod saxi genua (cuius parvum specimen ad me missum est) prorsus idem est atque 
in Lugdunensibus. 

2. Litterae in universum, ut diximus, eaedem sunt, quae in reliquis monu- 
mentis Numidicis reperiuntur. Sed duae tamen in iis novae sunt et amplioris fere 

indaginis. Una ter obvia est ^ VI, lin. 2 litt. 6. lin. S litt. 2. VII, lin. 2 litt 5, 

manifesto distinguenda tum a ficAin littera, quae propria sua figura octies comparet 
VI, lin. 1 litt. 8, lin. 3 litt. 2, lin. 4 litt. 6, lin. 5 litt. 4, VII, lin. 1 litt. 8. 20, 
lin. 2 litt 7. 12, et paullo maiore A'I, lin. 3 litt. 4. 13, tum a Zaje IV, lin. 2, 10. 
lam supra (p. 324. 326) observavimus, eam pariter atqne simillimam qnandam in numis 
Sigensibus SamtcA (idqne subindo pro iitn positum lib. IV (. 24) esse, et facile apparet. 
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((uomodo baee figura oria aii ex ea, qoae habelur inacr. Tripol. 2, 2 ei Alhen. 1, 1. 
Altera eaqne ningia dubia eat VI, lin. 1, t1. lin, 4, 8, cuioa poiealalem neque ex 
figura neque ex contextu certo definiaa. Ac figura quidem tum Beli (v. lib. I (. 14 
no. 18} tum Pie litterae (ib. 28 no. 2) aimilia eat; ab utraque tamen paulininin 
differt, cui accedit quod Beth praeterea ter vulgari aua figura capitata comparet. 
Conlextua quoque quum in utroque loco obaciirior ait, non definio, utrum Beli ait, 
an forte etiam Vae, quod ntrobique non ineptum fuerit. — In reliquia clementia 
nihil fere memoratu dignum eat. I^amed litterae trea figurae comparent ; una 
notiaaima aupra lineam eminens VI, lia. 1, 9. lin. 4, 1 (cf, pag. 18), VII, lin. 1. 9. 
'15; secunda VII, lin. 2, 3 (cf. .Numid. 4, 1); tertia, cuius figura non dillert a 
.\un, VI, 3, 9. 5, C. VII, 2, 9; quae eaedem etiam in Numid. 1 — 4 reperiuntur. 

3. Qaibna ita praemunitis ad tituli $exH interpretationem accedamus, quam 
ita instituere placet, ut septimi lapidis formulas nopuUi^Xau; simul tractemus. 

Ac novem primae utriuaque lapidis litterae eaedem sunt: bB:3SM:7D, nisi quod 
in leplimo quarta et quinta transpositae sunt, hunc in modum: , qnae itu 

dispesco et interpretor: ba p '> '« jro confottat et! (|?b), o domine, sen-m liini, 
^iiu ti, vel: cenfedil (jJts) lervm Ium Jiliitm r^j .... in no. VII 'jt 'y 
terem Ium, domine, quod ab illo non dillert. Quum vocabuli litterae certissi- 
mae sint, de sola potestate verbi quaerendum est, quae non alia esse potest qnaiii 
Irantfodiendi (Jes. 14, 19; LXX. ixxixiyitifiiroi pa/ui'ptu;) i. q. 

confodit hasta: altera enim onerandi (Gen. 43, 17] ab hoc sermone prorsus aliena fuerit. 
.Atqui transfodiendi verbum ad hominem referri potest vel in bello confossum vel diis, 
maxime Saturno, mactatum et sacrificatum, cuiusmodi sacrificia liamana maxime ad 
averruncandas calamitates publicas instituta apud Poenos, adeo sub Itonianorum imperio, 
ad Hadrianum usque perdurasse constat (v. Uiod. 20, 14. Porpbvr. de abstin. 2, SG. 
Clera, Alex, prolrept. p. 27 Sylb, Euseb. do praep. evang. 4, IG. Laciant, instit. div. 
1, 21. 3, 10 cL Munter Kel. der Cartbager p. 17 sqq. ). Hoc posterius autem prae- 
fero et iilruroque hunc lapident in memoriam pueri nobilis u parentibiis hostiae instar 
in publica calamitate oblati positum fuisse suspicor, de quo more Philo ap. Euseb. 
I. c. l9o( loi; naXuioT( ix rui; fir/uXui; avfOfapmc rwr xtvdrrtiU' uvri xT,; auniax 
if^oput i6 f,yaarifiiroy rtJ» jixtoix Toif xparorerac ^ nuXiUf ? i'9rov( tif a<faff,v 
i a id idorai Xitpox ror( u/iwpoT( iaiftoai. xaria(f liiTorro di oi didii/rtroi 
Id enim 1) arguere videtur formula in utroque titulo extremo coniparens , in qua 
io/oramii mentio est; 2J lapidi teplimo insculpta est pueri imago, quae eadem etiam 
in aliis huius generis inoniinientis (v. Numid. 4 et pag. 210) reperitur, et fortasse 
adeo in superiore parte teali reperta est; 3) quod in utroque monumento ipsius con- 
fossi nomen reticetur soliusqiie patris matrisve nomen commemoratur, id vix alio 
modo explices, quam ,, confossum “ puerum fuisse iofanieni vel certe impuberem, in 
eoius sanguine profuso parentum pietatem animtimque generosum commemorare satius 
docebat inscriptionis auctor, quam infantis nomen posteritati tradere. Solebant autem 
in huiiismodi sacrificiis pueri non solum cremari vivi (Diod. I. c. ), sed etiam maciari. 
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Vide Philonem I. e. Cleiii. Alex. p. 27. A. B. D. Porpbjrr. ap. Enieb. I. c. de 
■acriGcio hnmano apud Salaminioa; i i/ a<fayia^ofi(ro{ vni Tue ayofitnf xpl( 

nifutfil Tov Intuu o llpiic aitiy Xoy/f; trtan xaid Tor aio/jdjrov, xai 

orTois uvTor M rij&tiaar nvfdy wXoKavTi^or. — In 's 'n pro 7 iaj 'n» et '« '» 
pro ':iK ‘ 713 ; non mullum eat difiicnllatia (cf. lib. I {.37), netjae maior in bia 
Genitivi nota, quam curo recentiore Hebraiamo communem babeni Phoenicea; unum 
vero diaputandnm aupereat, verbum ulrum active an paaaive cogitandum ait. Illud 
ii aumerea, aententia eeaot: imatolalin eil hoc in loco, 0 demine (Saturnua a. 7/oa 
bi« inteliigendua videtur) tervut iHut, Jtliut v^; N. N'., in quo tamen hoc diapli- 
cerel, quod puer ne nomine quidem conimemoratna cufior dei appellaretur, quam 
ipaam ob caiiaaam admitti etiam nequit alia litterarum sm expoaitio: “jiss cf. Cit. 

33, 3. Praeatat igitur active reddere ; immo/acii, domine, tervn tHut Jilinm 

i. e. immolavi ego Jilium r^;, de qua sententia ‘psj’ i. e. inacriplionia auctor non 
aliua eat quam pueri aviia mox commemorandus, qui sacrificium numini offerri iuaseral. 

Quinque signa sequentia continent n. pr. malrie pueri immolati. Matrra dico, 
non patria , sequitur enim ns Jilia. Sed nonnisi duae postreinae litterae nf ( populus, 
V. p. 333) integrae sunt: trium priorum signorum initiale eat Atra, secundum signum illud 
incertum, sive Pbe, sive Beih, sive Vav; tertium, quoad ex infima parte indicatur, 
aut A'ua eat aut Thau; possit etiam Retrh fuisse. Oritur inde vel nxiv; (lux populi) 
vel nxn^: (surculus populi), vel simile quid, quod relinquo opinaturis. 

Sequitur inierieclo ns (ni) et 's — lis; nomen patris, qui avus erat pueri 
immolati: msff( 00 , quod lego: nvs» prae/cclut venatiomit, ex -rjp i. q. 

isib arab. jLiU» pra^eclui, « ari. et mi — "i’S (pun. tida, zida) craafio. 

De Sameci littera supra dictum est , in reliquia nihil dubii ineat. 

Quae avi nomen excipiunt, ad dignitatem eius perlinent et ita legenda sunt: 
nx 'baa )3 bs nx quem ponebat popvtni euper Jilium dominatori» populi cet. 

Litterarum potestas salia certa est: grammaticae autem interpretationi haec inser- 
viant Ac t) nx (populus) contractum illud ex nex hunc ipsam ob caiiaaum femi- 
ninum videri possit: quod nihilominus h. 1. cum verbo masculino na' (n^a;) copulatur, 
non magis mirum eat, quam quod apud Hebraeos quoque nomina niN , nb'v, na, 7 , 
etsi proprie feminina, subinde cum masculino coniuncla reperinntur, qua de re 
vide Lgb. p. 474. 2) Oliendere aliqnia possit io usu futuri na', quuiu de re prae- 
terita agatur. Sed haud scio an consultu hoc tempus posuerit inscriptionis auctor, 
vel quia Solrasidalho nunc cummaxime proregis munus deroandaium erat, vel quia 
eodem iani saepius erat functus. 3) Jod in 'baa statui constructo annexum est, «1 
in n:8 ': 3 C Dent 3.3, 16, nsn '3C'n Ps. 114, 8. — Erat igitur, si recte interpre- 
tati sumus, Solrasidalbus unus ex proceribus regi vel principi inveni proregis instar 
adiuncius, cuiusmodi nniici regii apud Orientales patre» regi» appellari solebant (v. 
(ien. 45, 8. Thes. ling. hebr. I p. 7)- 

Reliqua usque ad postremam formulam et manca et dubiae interpretationis sunt, 
in quibus supplendis et explicandis mihi non satisfacio. Perspicuae sunt litterae nax: 
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ba« excipit littera illa incerta (vel Beth vel Vav), hanc Reteh, Mem ( vel Tau), Retck 
et spatium duamm litterarum, unius lin. 4 extr., alterius lin. 5 ineunte. Fortasse 
omnia olim ita lecta sunt: mi nima? [n;] [popului'\ Atiartet Dominae, qnod 
certae cniusdam civitatis Numidicae nomen fuisse potest, pariter atque Siga ipxn nV'3 
civitai Herculi*, et Vacca '^3 urb* Herculi* appellata est. Obstat quidem, 

quod 1 in nitrta; incertae potestatis est et alibi omitti solet ; sed in recentioris aetatis 
moniunento hoc ferri possit: quanquam si quis meliora dabit, non repugnabo. 

Septem postremae litterae uria littera mutata nbsaMOX reperiuntur 

etiam V'^11, lia. 2 litt. 4 — 10 et, pariter atque initium, eandem formulam continent, 
quae sententia non mutata et hoc et illo modo scribi poterat. Emendatior autem ea esse 
videtur, quae in *eptimo lapide est, quamque hoc modo dispono et explico: rbs loet S7i. e. 
si more Hebraeo scribas: Mio:» offereu* *acr\ficium holocau*ti. Tum in rrsx 

tum in rrott He abiectum est more apud Phoenicei recepto (lib. I $. 40, 4): e in 
07 scriptum est pro b: in lapide *ejclo autem pro CN minus accurate habetur e;, ex 
litterarum permutatione satis vulgari. Nihil autem in sacrificio humano aptius quam 
kolocauiti mentio, quum omnia huius generis sacrificia tota cremari solerent. Vide 
praeter Porphyrii locum supra (p. 447) laudatum, Clementem Alex. ibid. OtatuuTt ii 
.... Hv9oxXijs .... rfi Tavfonikm '.-IfTiiiUi Hy^gumor oXoxavriTv imopii/ et Jos. 
Archaeol. 4, 7 {. 10, ubi de Jepbtae filia: 9iaa( Tr)r noTda liiloxavi luatt. 

His ita disputatis inscriptionem *extam hunc in modum lego et interpretor: 

nstnao na n? 
oa p by ny no’» n 
(3)1 mwffly n? 'ii 
T\by 07 07 (n) 

Immolant, dotntite! sere ut tuus filium !iur*- 
atlioe, filiae servi tui Soter asi- 

dathi, quem ponebat populus super filium domina- 
toris populi Astartes * princi- 
pis, offerens sacrificium holocausti. 

Quae incertae lectionis atque interpretationis et nonnisi coniecloralia erant, 
asterisco notavimus. Pertinent ea partini ad matrem pueri immolati, partim ad 
Numidiae tribum, cui proregis instar praeerat pueri immolati avus. Reliqua satis 
perspicua snnt, et nil dubito, quin in hoc lapide servata sit memoria pneri ab avo 
• suo, Numidicae cuiusdam civitatis prorege, io poblica quadam calamitate diis vel 
potius Saturno immolati. Qualis fuerit illa calamitas, ex ipso titulo efiici non potest: 
sed nescio an haec significetur imagine, quae in eodem lapide compareL Credibile 
enim est, bovem bene saginatum, qui mergitem depascitur, ad vota fertilitatis pertinere 
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ID nagna <]aadara aieeitale et aterililale oblata. Siccitatem aatem ia praedpaii aacrifi- 
Ciorum hiimaoorum a Pboeoicibai oblatoram canuis recenaet etiam rorpbyrioa 2, 56: 
0oivixf( Ir raZ( fttyaXat; av/tifOfaT( { noil^an' { aiixfaUx { XoifttSr iSvovio joir 
ffiXrurunt Tmi iniyfnj(ft%ovTtt Apdiw. 

4. Idem argunieatum eit teplimi lapidia, quem praeter formulam iinalem non 
baeaitani ita legaa: 

nor p ^J33na i»» p 'k pe. 

rar m» oy i>?3 

Immolartt serrat tuus, Domine! JiUum MattambaUs, Jilti Jaatcher- 
balis, offerens sacrificium holocausti. 

NomiDB propria bTStrts (donum BaalU) et (quem Baal beatum facit) 

nihil difficnitatia babent, nec dubium eat, quin imago pueri in lapide comparena 
Mattambalia filiam repraeaentet vel aorte vel civium aufiragiia (v. Porpbjrii locum 
modo laudatum) electum, ut vitam pro boDO publico profunderet. Unica difficultaa 
poaita eat io formula finali, maxime ob duaa litleraa poatremaa io autographo male 
habitaa. Priorea litterae auut; ..aom;, paenultima incerta, ultima Sckin vel Tau. 
lain trea priorea pronunciari poaaint felicitas, forlaaae in felicitatem, pro 

felieitate huiua illiuave loci: aed ex reliquia a.rs nihil efiicio, quod lectoribua 
Buadere poaaim. 


APPENDIX ALTERA. 

QUATTUOR INSCRIPTIONES READIANAE EX AFRICA NUPERRIME 

ADAECTAE. 

Quum nniveranm opua noatmm praeter indicea et praefationem iam tjrpia 
exacriptnm eaaet, Frid. Rose», vir egregiua, peropportune Londino nobia iniait 
exempla quattuor inacriptionnm Punicarum , qnaa Sir Thomat Reade partim in veteria 
Cartbaginii parietinia partim in Numidia nuper admodum a ae repertaa Londinenai 
aniiquitatia acrutalorum Societati miaerat. Trium priorum Carthagine repertarum 
antographa penea Beadiura auut proximo vere ab eo in Anglium advehenda: quarta 
rupi maiori inaeripta io ipao loco remanaiaae videtur : omnea ab Honeggero, Germano, 
Readiani itineria (ut videtur) aocio, delineatae eunt, ita quidem ut triam titulorum 
Carthaginenaium exempla dimidiam verae magnitudinia partem referant. Haa igitur 
tab. 47 lapidi inacriplaa hoc loco paucia tractare viaum eat. 

LXXXI. CARTHACINENSIS UNDECIMA. 

Lapia, cui hic titulua inacriplua, baud dubie aepnieralia eat, ut Carih. 8. 9, 
et trea priorea eiua veraua nomen aepulti cum patre et avo, trea poateriorea-lnodationem 
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eina continent Superne versns unna periiase videtor qoattnor iitteria eonatana, quarnra 
vestigia etianinonc aopersont. Qnae qui diligenter consideravit, facile nobU concedet, 
ea ita ut fecimos supplenda esae: nisa cipput. 

Sequitur iam versu primo nomen ipsius sepulti , quod nil dubitans lego : 
nnnxsm? Abdattartut (p. 399). Prima littera, ulpote angulata, vel Dolet h vel 

Belh litterae pars sinistra videri possit, sed neutrum b. 1. feras et Ain litteram 
contextus ita flagitat, ut suspicer, eam in ipso lapide panllo rotundius pictam esse. 
Daleth h. i. et lin. 2 litt. 5. lin. 5 litt. 4 cauda prorsus fere caret, pariter atque 
Carth. XII lin. 1. 2 atque in Graecis, quae forma addenda est his qnae dedimus §. 15. 
Quod sequitur, Ain, 'a dextra parte caudatum est, ut in num. Panorm. G et in 
scriptura Palmyrena, nisi forte haec cauda casu orta eat et ad ipsam litterae figuram 
non pertinet. Tkau extremi scapus fortasse infra ex parte periit. — Ceterum ante 
vocem tv^ruDVia», ubi lapidis superficies detrita est, unius litterae spatium superest, 
quam Lamed fuisse facile nobis credes coli. Atheo. 1, 1: ... naxa. Cit 8, 1: 

<1 VN3 10, 1: *vtb axs. 20, 1: ptstnavb D''na naxa. 22, 1. 31, 1. 

Versu secundo inter p et p lin. 3 litt. 2. 3 habetnr nomen patris, in quo 
nihil admodum difficile est praeter signum sextum et septimum, qnae ita picta sunt, 
ut duae litterae esse videantur, quarum altera Resch sit. At quovis pignore certo, 
prius illud signum panllo demissius positum et sequentis litterae partem esse, in qua 
Kopk facile agnoscas. Quae hanc praecedit, Lamed est idqne ita pictum, ut femur 
genu secet, cf. Nun in Carth. 12, 1 et p. 38 no. 16. 17. His observatis prodit nojnen 
satis tritum n‘3pba*ia7 (servus Melcarlhi) cf. Carth. 5, 3. Athen. 2, 1. 

In nomine avi nihil ofiTeruionis est praeter signum secundum, in quo, si omnia 
sana sunt, praeter Phe litteram habetnr superior pars Vav litterae Phe sequenti quasi 
implicatae, ut legendum videatur: (iudex Baalis). Sed, ut verum fatear, 

eiusmodi Vav quiescens (nedum alia littera, quaecunque fuerit) ab orthographia 
Punica et ab hoc loco ita alienum videatur, ut additamentum illud potius casu ortum 
esse credam. Prodit igitur (iudex Baalis). Vocabulum C3Cio habes Cartbag. 

5,4, cuius Tet eodem modo pictum est. 

Sequuntur laudes defuncti, eaeqne ad interpretandum pauUo difficiliores, quan- 
quam in his satis certa sunt: 1) lin. 4 litt. 3 — 8 n~i i. e. Mc^9 n*! ingenium 

placidum, quod in laudatione sepulti habetnr etiam Melit. 2 (v. Append. 111. p. 458); 
2) lin. 5 litt. 3 — 8 L e. b» et 3) lin. 6 litt. 2 — 6, qnae litterae non 

aliae esse possunt quam nnri3:9 (Astarte). Namque litt 4 possit quidem leviter 
consideranti Aleph videri: sed huic obstat partini scapi directio, quae ia AJeph littera 
plane alia est (v. lin. 4 litt 8. lin. 5 litt 3), io hac figtira autem ^adera atque in 
Tavim (lin. 1.4. 5), partim linea inter Schin et hanc litteram interiecta, quae otiosa 
esse vix potest. Hanc ubi iunxeris cum sequente figuro, habebis n. lara iunge 
litteras rt.nisr, nec facile dubitabis, quin supplendae sint mntOV, non npnts^ (quae 
vox nihili est). Pro p igitur omisso dorso dextro legendum 
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lliB praeiniuis legCDda et explicanda tupersant: 1) lin. 4 litti. 2, quarum prior 
Beth litterae eimillinia est, licet fortasse etiam Retch excusari possit (v. lin. 4 litt 3); 
posterior manifestum Jod eat (v. pag. 30. 31 no. 8. 14. 15), ut logi possit ' 3 , quod 
maxime et fortasse solum legitimum est, et (quod quidem minus probabile) in. Ac ' 3 , 
quod in V.,T. salutandi formula est, quomodocunque eam explicabis (ihes. I p. 222), 
Ii. I. respondere ridetur voci ave, have in titulis sepulcralibus frequentatissimae, cui 
passim addunt vel vaie vel adeo talve (v. indd. ad Grut. et Reinesium), cf. obu? in 
titulo Carpentoractensi (p. 231). Alterum illud in fortasse idem esse possit atque 
.iKn coli, chald. '■ns , inn : sed illud et palaeographiae et linguae rationibus 
accommodatius est, ut in eo subsistendum videatur, nisi forte duas illas litteras 

integrarum vocum compendia esso existimas, quod quidem vero dissimilius est. 

2) Duae voces deorum nominibus {bx3 ptt, mncx) praemissae, quarum una 
(lio. 4 litt. extr. et lin. 5 litt. 1. 2) est n«a, altera (lin. 5 , 9. 10. lin. 6, 1) po. 
Lectio , in apograpbis certe mihi traditis , quum satis certa sit, de sola interpreta- 
tione ambigi potest. Ut a posteriore ordiamur, ]3a et ]ja (clypens) efferri potest et 
pa (protectus): quod quidem posterius quum contextui multo accommodatius sit 
(rTynt?;? pa Schiilziing der Astarte), etiam naa eodem modo pronunciaverim ron 
(part. lloph. a nitf cf. Ex. 21, 30) i. e. tlaiuiut, contlilulu» (si forte magistratus 
erat) vel/ulcilu», tiabililut a Baale Domino, coli, nin» columnae, et nonim. pr. 

Jekova contUtua, Possit quidem aliquis suspicari, niua scriptum 
esse pro rutila donum, eiecto Aleph; sed donum Baalit aptius esset pueri recens 
nati attributum, quam viri, ne dicam, illi explicationi parallelismum (pa, nxc; 
q. d. Schutzling, Stiitzling) eximie favere. 

Quibus ita disputatis integrum titulum ita partim suppleo partim lego et 
interpretor : 


naxa 

ijpVaiay p 
^yaaDiD p n 
a «sna nn ‘»3 
3B Vjd ]n« no 
mno? ] 


Cippus 
Abdastarto 
filio Abd-Melcar- 
thi, Jilii Sufetbalis. 

Have, anima placida, quam 
fulcivit Dominus Btsal, protexit 
Astarte. 


lo litterarum figura observandum est Aleph istud scapo praelongo et inflexo, quod 
etiam in Carthaginensi octava, nona et duodecima habetur. 


LXXXII. CARTHAGJNBNSIS DUODECIMA 


duas posteriores tituli lineas continet, 

pn !?3^ 1 


quae sine negotio ita leguntur: 

nostro. Domino Baali Solari 
vir vovens A-alsath. 
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Erat igilnr tilnlua Tolivui Baali Solari et haud ocio an etiam Tanaiti conse- 
crata! , in modum Iapidum Carthaginensiom I — S, cuiui versus eodem modo dispositi 
erant atque in fenmt/o (p. 174): quo duce versus primas supplendus fuerit: 

b»3ii n:nb naib 
1 

In sequentibus nihil difficultatis est, praeterquam in nomine proprio nsbstt, de 
cuius etymo dubites, quanquam vix aliter legi potest quam vel eitui- 

tatio, laetitia (cf. Ilab. 3, 14} a rad. bb? i. q. ebv , '('b?, unde etiam n. pr; 

Elitsa ntb>. tt articulum designat, et tj uyaU/aoi; idem valet quod iyaUJaait Iv 
vel iriamor xov 9iov, cf. nvrrz b':| laetari Jebovae Jes. 29, 19. 41, 16, ut 
laSN, NiasN o dovlo; pro dovXo; xae Stwv Cit. 23, 2. — bs pro bs3 eiecto Ain 
scriptum habes etiam in b3ns:s Numid. 4, 1. 

LXXXIII. CARTHAGINENSIS TERTIA DECIMA 

et ipsa titulum votivam continet, nt colligi potest ex litteris versus tertii : .itcK i. e. 
113 VN cir rocens; sed pessime habitas esse videtar lapis, pariter atque Carth. 1. 2. 4, 
ita at ex his, quae nobis traditae sunt, figuris nihil certi efficias. Suspicor quidem, 
quattuor primas litteras ita sapplendas esse, at prodeat ri3lb (dominae) et in 
sequentibas fortasse latere Ivabl n:nb Tanaiti et rcgv, sed neque huic coniecturae 
quicquam tribuo, et ex sequentibus: aaosson nihil prorsus efficio. Praestabit igitur 
interpretationem differre, donec lapis ipse denuo et diligentius examinatas fuerit. 

LXXXIV. NUMIDICA OCTAVA. 

Haec inscriptio, duodecim fere digitos lata, novem digitos alta, in pago Challik 
reperta eat, qui alteram pariem pagi Maghrawa, in qao Numidica nostra prima a 
Templio inventa est (p. 197), efficit. Exstat ea in facie magni lapidis, qai in 
monnmeoli ex lapidibns rudioribus accumulatis exstructi fastigio est et qualicunque 
ornamento prorsas caret. 

' Litterarum figura in universam eadem eat atque in reliquia Numidicis, et 
pleraeque certae sunt potestatis. Ut alphabeti ordinem aequamur: Aleph vulgari 
sua fignra exstat bis lio. 1 exir. lin. 4 extr. et distinguitur tum a Mem, quod 
cruciforme est lin. 4, 2. 3. 9, lin. 5, 4, tum a Tau lio, 1, 4 a fine, lin. 2 extr. 
lin. 3, 11. 13. lin. 4, 3. Beth plenum et capitatum est lin. 1, 2 et 2 a fine, lin. 3, 5, 
et ubique caudam habet inflexam , nam lin. 2 litt. 1 lineola infra litteram posita Beth 
litterae caudam efficit sinistrorsum flexam. He legitimam est lin. 3, 1. Chet a dextra 
paolluluin mancum exstat lin. 2, 10, cf. Numid. 4 lin. 1 (in mva) et lin. 2 in 
b;n33n. Alia eius figura est lin. 2, 4, eaque magis legitima, quam vulgo in 
Numidicis. — Tet expressum semel exstat lin. 2, S, cl praeterea eadem littera 
restituenda videtur ex duobus signis lin. 1,4, v. infra. — Jod idque tertia linea 
sursum ascendente carens (^) est lin. 2, 3, aliud plenam sed rotundius pictum 
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ibid. litt. 9. — Caph figara (ua propria exaUt lin. 3, 12 et probabiliter etiam 14, 
cf. Capb io Xomid. 2, lio. 2. — Lamtd, ot vulgo in Xumidicii, plurea habet 
figurae, Uoa eet trita illa lin. 2, 13. 3, 4. 7 et ajnae ei eimilii eat lin. 1, S a fine, 
a Tan vix diaceroenda cf. Tripol. 2, 2 (io nVp). Huic accedit minor illa figura, L 
Latinorum aiinilia (Xumid. 3, 3, 8. 4, 1, 3. 9 et lin. 2, 11}, quam habea lio. 2, 11, et 
rotunda magia quam angulata lin. 1, 3 a fine, 3, 10. Diligenter autem Lemed 
dUtingnitur a Nun, quod ubique aoia linea recta eflicitur lin. 1 , 3. 6. lin. 2, 2. 
lio. 4, 1. Aim plerumque vulgare eat, aed eiuadem poteatatia eaae videtur figura illo 
infra manca lio. 2, 12, cf. Xumid. 4, 2 litt. 10. 18, 3 litt. 16. Phe habea lin. 2, 6. 

Koph eaae videtur lio. 2, 7. Rt$ck prorana legitimum est, ainistrorsum inclinatum 
lio. 2, 8. lio. 3, 8. Sckiu non adeat, de Tau iam una cum Aleph dictum eat. 

HU praemunitia verba ita diapeacenda et legenda videntur; '■ 

pa p 'y 
rhyh nn i pEair» p 
DT ann 
ropj: 

qnae ita explicaiuua; 

Serrut tuut filium immolaeit Thelubae, 
filii J.ch.t.ph.k. Odor holocautti, 
instigati» Baalem excelsum ad plueiam demittendam, 
combustus est. 

Quum tria priora signa certa sint, a quinque sequentibus vindicandis ordiamnr. 

Ea primo obtutu aliquis legat et ipse legeram (cf. Lamed no. 17. 18. 19 p. 3S); 

sed mox intellexi, neque litterarum figuras, neque sententiam hoc ferre. Namque 

primum Lamed litterae duae tresve aliae figurae in hac inscriptione reperiuntur, neqne ' | 

credibile est , etiam fignram illam rectam , quae alibi in hoc titulo constanter liu» 
eat, pro Lamed haberi poaae. Quarta autem versus fignra nimis sinistrorsum flexa 
est, quam ut l videri possit. Dein quis ferat talem sententiam: servat tuus (est) 
filius uxoris Th. b. ae , qonm constet, 's i. e. 'pisv ubique eum significare^ qui 
monnmentum posuerit. Veram lectionem suadet titulorum Xumidicornm sexti et septimi 
collatio. Hae enim ordiuntor a formula: p 'm 's |;tl vel bv }3 's 'n jvt: immolavit 

servus tuut, domine.' (domine! servus tuos)^/iusi rou . . ., cni simillima oritur in nostro 
lapide, ai modo quartum et quintum signum unius litterae ( Tef) fragmenta esse intelle- 
xeris, im restituendae, nt nos punctis significavimus. Xoatruni enim: b }3 's ab illa 
formula nonnisi verborum collocatione et eo differt, quod K ('litt) idque satis superfluum, 
omissum est Quod obiectum h. 1. verbo praemissum est, nemo mirabitur, qui reputet, 
in hoc obiecto praecipuam sententiae vim inesse, et eam ipsam collocationem (snbj. obj. 
verbum) adeo sine tali caussa reperiri, nt Jes. 13, 18: njtjqnn nind;;, Prov. 

1, t: Neque magis aliquis in eo haereat, quod )3 a Genitivo 
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ttabnb uparatuni eit, quum boc in Genitivo b particula indicato mepins fiat, nt I Sam. 
Z2, 30 : ijboTm^ atjit 7» cf. tritum illod Ibre OttoiI '«to •• i" hoc titnlo et in 

dnobus buic liinilibui (Nnmid. 6. 7) Genilivui ex J3 pendens b et bo particulis 
exprassus est, id congrnit cum lege Arabum, apud qnos «J indefinite est: 

eia Freund oom iim, wujoo rem Freund (Ewaldi gr. hebr p. 383), ex qua etiam 
1 Saru. 16, 18 dicitor: ti^b 711, ubi sententia poscit: em Sohn det Itat. Itaque h. 1. 
reddendum estt Dein Kaecht Hat eintn Sohn geoj^ert det .... (unum ex filiis rof 
.. ..), non: den Sohn det .... (filium rac) et sic Numid. 6: Geoffert hat, o 
Herr! dein Knecht einen Sohn der Nuratha, non: den Sohn der N,, etNumid.7: 
einen Sohn det Meitambal. — Ceterum in Numidica septima atque in nostra quaeri 
potest, utrum iste Baalit tervnt, qui puerum immolaverit immolandnmte tradiderit 
atque fitiilum erigi curaverit, ipoe pueri paler sil, cuius nomen postea comparcat, 
an forte Baalis sacerdos, cui Imc sacrificium publicum demandatum fuerit. Utrnin- 
que ferri possit: quum vero in Numid. sexta ex 't (’7'i3a) illo ante nomen avi 
repetito appareat , eum qui puerum immolandum dederit et mxniDS eundem bominem 
esse, idem etiam in bis duobus lapidibus probabile est, maxime quum formulae in 
his titulis eodem modo decurrant, et, si ~33; (ego) sacerdos esset, eius nomen 
plane desideraretur. Sententia igitur eadem est ac si diceretur: £ge immolavi unum 
ex JiUit meit, T. /. hae inquam cet. 

ttbbnb) Nomen ttsbn ipsum varie eflerri potest, velut Msbn, aut tisbn pro 
nqeibn tilit, quod quidem posterius supra exempli caussa posui. — pcerr 73) 
nomen patris vix aliter legi posse, facile concedent, qui singularum litieraruiii figu- 
ram polestalemque ponderare volent. Sed etjmon tamen obscurum est, nisi forte 
placet his vocalibus uti: pc't;n7, ex lt'Bn^ et pcN urbs munita, inde aberrat 
a catlello. 

n;;b n"t) De singularum litterarum potestate iani supra diximus. Qnod 
.Numid. 6 et 7 appellabatur .-iby c.t i. e. nr» no« , h. I. est nbbb n'n odor holocauiti. 
Uiraqoe vox etiam in V. T. in holocausti mentione solemnis est, v. c. rrsit irh': 
nirrb Exod. 29, 18 Lev. 3, 16. Num. 28, 13, nhb n'-| n^rrb Lev. 23, 13, 
nirrb nh'5 irb r:®» Lev. 1, 9. 13. 17 et saepe, rthps wb njrrb nbb Num. 28, 9. 
nbps-nvnb nbbb 15, 24. , 

‘TTsnb D*^ bv3b Obn) Nil certius in his, quam formula Bn bv3b, ex qua simul 
iutelliginins, hoc sacrificium hitmanoro non Saturno (T)bb, btt), sed Baali oblatum 
esse. Quod praecedit vocabulum, idque certissimae lectionis, non aliter pronuociari 
potest quum Dbh intligant, incilant, imfellent coli. Jes. 28 , 28: ^nbt; bsbs 0B.-7 
impellit rotat currut tui coli. arab. ,>9 et ^ instigavit iumenlum. Quod vero h. I. 
verbum ponitur sq. b (ap. Jes. sq. acc. ), id a nativa eius siguifiemione repeeendum 
eat, quae eat turbare, turbat /acere alicui (jeniaudeas Unrnhe machen), h. I. quasi 
precibua et sacrificiis fatigare. — raullo diflicilUis est id, ad quod Baal exeelsua 
hoc holocausto impellendus est. Hoc enim manifesto continetar qninqae litteris. 
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qoBf *;n3nb (non ynsnb) Icgondai c*ie lupra obiervavimut. Qnid igilnr tnsn? 
Ip«a hae« forma in Ilcbraiamo non reperitur, apud Arabeo OM i. ^ fregit, 

ooneulearit, qnod ab li. I. alieoi»iniam ML Duci autem pouit vel a *|3rt, quod 
apud Cbaldaeoi mulctae notionem babet, vel ab hebraeo Ins ^udit re pluvia Exod. 
9, 33, nnde ■fn3n (plnvia effusa, imber), ut Hoa. 8, 23 a 3ii^, et fortasse 

inn 1 Reg. 17, 14 pro ]n:n a fn: (Ewaldt gramm. pag. 508), quod et formae (nam 
soleat in linguis Semideis et mnids aliis verba celeres repedtosque motus, quaiit erf 
gatlaram dntUtaiio *), significantia formis ita duplicads indicari, cf. itr^no celeriter 
drenivit, palpitavit cor Ps. 38, 11, i)re]; volitavit, flattem, nnde palpebrae, 

nostr. If^crrtMirr, TicHack, Klmgilaug aL v. gramm. bebr. |. 54. Ilupfeld exercitt 
aethiop. pag. 28) et sententiae maxime accommodatam est Nam nt plnviae defectas 
terraeqne ariditas in praecipuis illius regionis calamitadbns est, ita eadem apud 
Porphyriam in potisaimis saerificiomm hamanornm apud Poenos oblatomm caussis 
eoomeratur (p 449,. 

Supereat M3n;i verbum , qnod pendet ex rrr;i. Qnnm litterae certae sint, 
primam de grammadea forma , dein de significatione videndam est. Atque illa 
non potest non 3 praet. Niph. feni. gen. esse, h extremo scripto pro n (cf. pag. 440), 
qnae forma genere convenit cnm tilrlr, non cnm n'ei, perquam accommodate ad senten- 
tiam, quoniam holocaaslum cremator, non odor (cf. gramm. hebr. f. 145, 1). Quod 
nihilominus participium Bsh genere masculino positum est , hnins rei caussa in eo ipso 
Quaerenda est , quod enn participium s. nomen verbale est , cuius generis formae a 
motione subinde abstinent, ut Gen. 4, 7: neten nneb ad portam peccatum 

iutidialor eit cf. na de cadavere Sarae Gen. 23, 4. 6, ]latj artifex, de Sapientia 
divina Prov. 8, 30. Significatio autem verbi Bnx non alia esse potest quam quae in 
Ilebraismo est, ubi ipsum nostrum Nipbal exstat apud Jesaiam 9, 18: Brn, 

quod LXX reddant: ovyulxavtcu ^ y^, Ms. Alex. tTvyxav^orreu. Cbald. n3‘nn 
comcremala eit, eoIL arab. quod de aestu vehemendssimo dicitor (Fimxab. 

p. 1607). Imo antiquissima illa loci Jesaiani interpretatio nsn verbi in V. T. ona$ 
Xiyofilrov in titulo nostro egregie confirmator. 

Continet igitur hic titulas Nnmidicus pariter atque duo praecedentes (Nnmid. 
6. 7) memoriam pueri propter calamitatem publicam immolati, ita quidem, ut in 
boo etiam numinis nomen (bi bx3) et sacrificii caussa (pluviae defectos) memorata sit. 


*) lt« plure bniu ugDificalioBi* vert» forniun bnm«clavit, • ronTit, 

habuot d&pUoatan, nt t^ouiaaiaia pluria dealillaTit, a ®* J(TI 

n:, atque baec duo proraua ut ia 
pMt (ooeluB), inAfllA ; 3^ exemplo noitro ln3n t 1«. 
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APPENDIX TERTIA. 

IS INSCRIPTIONEM TUGGENSEM BILINGUEM CURAE POSTERIORES 

{•d pag. 18.1 a<n ). 

Monumeotum, cui haec inicriplio inscalpta eat , naper admodam danoo descripsit 
PHcklenu princeps ( Seniilasso in Africa V, p. 177 — 179 ) : inscriptionem U memoravit 
quidem, sed non delineavit. Eo maiore cura nuper admodum id uegotii perfecit Houef;- 
gerut (p. 449), qui una cum Tlionia Readio illam regionem adiit, cuiusque apograplinm 
in bibliotheca Antiquitatis studiosorum Londiuensium repositum nobis una cum reliquis 
inscriptionibus recens inventis (app. 2) misit amicissimus Roien. Hoc enim Honeggeri 
exemplum reliquis omnibus, etiam Templiano, reliquorum accuratissimo, ita praestat 
et tandem aliquando plerisque in locis certam interpretationis fundamentum praebet, 
ut officio nostro defuturi essemus, nisi hoc quoque lectoribus nostris exhiberemus. 
Id igitur fecimus tab. 48, et nunc quidem novum exemplum singulatiia persequi et exami- 
nare placet, ut intelligant lectores, quibus in locis curae nostrae supra in hoc titulo tum 
retiogendo tum interpretando positae vel (quod plus semel factum esse gaudemus) 
confirmentur vel refellantur novosque labores requirant. 

Ut ordiamur a Punica inscriptionis parte, nomen sepulti in novo exemplo plene 
scribitur Bb7M23 , quod ipsum nos receperamus ex Borgiano. In Templiano enim omissam 
erat Mem. — In nomino patria nxoc' b. 1. et lin. 3 primum observandam est, litteras c' 
non, ut in Templiano exemplo, ligatas esse, dein pro is utroque huius exempli loco haberi 
s: quod quidem posterius falsum esse, vel Libyca inscriptio arguit. — Quod extremo 
versu primo legendum conieceram *p3 {moci, ‘l^s), id in novo exemplo magis etiam 
perspicuum est: 'et prorsus certae, quae ineunte secundo versu sequuntur, litterae hoc 
modo punctis divisae; o*iii30 . is:a(is . is:an, ita ut coniecturis nostris neque opus 
neque locus esae videntur. Apparet enim duas voces, quae n. pr. B1N3D praecedant, 
non avi regis nomen proprium continere, sed hoc ipsum esse Blttao, illas autem 
voces eius regnum regiamque sedem significare, et verba ita copulanda esse: is:an *^S 
Cinna ainna (cinna csnna c:nrT ^B) i. e. (filius) regis Batuaae tx Bantua, 
Toi~Arami Quaerentibus autem nobis, quid ait illud 8:a, c. art. is:an et asnn, 
opportune occurrit Duyaaoa Ptolemaei (4, 2 p. 93), Mauritaniae Tingitanae urbs, 
ad Subnr fluvium sita, Banata itinerarii (p. 7 ) et Plinii (5, 1), qui eam Valentiam 
ra/oniam cognominatam esso tradit; vix saltem in vetere Africae geographia reperias 
nomen, quod illi similius sit. Huius nutem rex BiM3a legendas est non BiNias, 
ut snpra posueramus, interpunctionem ex coniectura mutantes. — Quae sequuntur: 
Iton nipoi3x ]3 novo exemplo prorsus confirmantur, et eodem modo, quae a versu 
tertio medio usque ad finem stemmatis habentur: icois )3 'Jio 7» )3 rjoc' 13 *), 
maxime illud ipsum i3C-i3 , quod equidem ex coniectora ita suppleveram. At quod 
his interiectum est nomen, quod equidem ex Borgiano iudicans C3N legeram, ex 
novi exempli auctoritate emendandum est, licet de vera lectione etiamnum dubitari 
possit. Nam in Templii et Honeggeri exemplis satis perspicue quidem legitur J3yn, 
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neque fecile dicae, unde orturo eit quidque aigni6cet lale oomen, neque huic 
lectioni congruunt quattuor Libycae inicriptionii litterae, quarum inferior pare Hooeg- 
geri exemplum servavit* Suspicor igitur, ut priori certe dubitationi satisfaciam, extremae 
litterae capite clauso legendum esse o dovP.o; i. e. dovXo; rtur cf. ad Cit. 

23, 2. 

Lin«5 ineonte ea, quae exTempUi figuris quamvis male pictis iam supra exsculpte- 
minus: ttbQ na neds (crb^ n^s netas) **), apud Honeggeruni perspicue leguntur: nec 
non in altera lineae parte lectio noetra novo exemplo confirmatur , qnanquaiii in his 
TempUanum praestat, in qno ante bsDnS linea {Zain) est pro puncto, et duae litterae 
Rt$ch et Capk accuratius pictae sunt. Sed medio versu inter et novem 

exemplum integrae vocis vestigia exhibet, qoam quidem suppleat qui velit, licet 
auspicer , eam nomen continuisse ex adiectivo ttba pendens. — Versu $exto ineunte 
pro nS3 (vir), quod in Templiano exemplo satis perspicuum erat, apud lloneggerum 
non aliter legi potest quam snn (^tn) prif^cep$ (si modo statuis in altera littera 
sinistrum scapum de nihilo esse): quod ad senleotiam non minos accommodatum est. 
In sequentibus perspicua sunt, quae iam pridem legimus, (Beih enim 

litterae collum ex parte evanuisse videtur), et extremo versu rstt quanquam 

his b interiectum fuisse videtur, cuius pars adhuc superest Tertia a fine lox in hoc 
etiam exemplo, ut in Templiano, litteram habet inter :9 et s iniericclam, eaiuqne 
ut videtur Beth (non Dalelh): legendum igitur i. e. conculcationes. 

Hucusque novi exempli auctoritas pristinam nostram lectionem et interpretationem 
confirmavit magis, quam eius retractandae locum fecit, nedum necessitatem imposuit. 
Extremo autem versu, in quo refingendo supra (p. 191) aliquid audendum ratus eram, 
novum *exemplnm partim Teiiiplii scripturam maxime io punctis voces dirimentibus 
confirmat, partim litteras continet ita perspicuas, quas insuper Libyci tituli auctoritas 
tuetur, ut ob hac lectione discedere religio nobis sit. Novam igitur et lectionem et 
interpretationem instituturi ordiamur ab altera versus parte, in qua, quippe quae 
nomina propria contineat, Phoeniciae litterae cum Libycis prorsus congruunt. Atque 
illae quidem legendae sunt: 

^33 .)3 .-«C3 .bb3 .13 .5C3 

quam lectionem antequam interpretamur , cum Libycis litteris eam comparare placet. 
Ac postrema quidem vox, si ex sola Phoenicii tituli auctoritate penderemus, et 
et suppleri possit; sed Libyca inscriptio, qaae in omnibus exemplis duo 0 habrt, 


*) In eseraplU TerapUnoo el Hooeggeriano pro 

|3 hic toeo eit ^3: quod idem sigoificaret, li 
modo credibile emet, aactorem tn eodem aletn- 
mate lexies rulgari forma, semel rariore et Ara- 
mana tuum ente. Qtiid vero ri atataamna, deteri^ 
benliam ooolos ha abamwe, ut in H3 ]3^tt 
duas litteraa extremas inter se ooafuntlereat? Uis 


repositis baberemos ]3 qtiod ipsiiin noa 

possumus Don h. I. exspectarrs 

••) Ad ioteqirelationem adde Ps. 4t», 20, ubi 
de eo qoi orciim intrat dicitur: ”1? 

^'TJ^3ft , cf. Geo. 15, l5. — Ad «ijinififtUone 
luetvt propter morlnnin cf prae celeris Kr< I. 7, 3 
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luculenter docet, primam vooia litteram etiam in Phoeniciis eandem esse atque secundam. 
Unde consequitur />r«s»«si, in Phoeniciis legendum esse ‘'33 ; dein, in Libycis signum 
O Beth esse, non, ut supra conieceram, Tet. Atque haec eius potestas apparet 
etiam ex voce Vb3 , in quo idem illud signum pro Belh ponitur. Distinguantur igitur 
in litteratura Libyca Beth et Resci litterae, quae in plerisque alphabetis sibi similes 
esse solent, solo puncto illo diacritico, ut apud Graecos passim O et O. Filius 
jov ^33, qui in Phoeniciis appellatur ‘<CC3 bb3, in Libycis pauUo brevius, pro singu- 
lari illius sermonis indole (p. 196), scribitur ‘vn . bb3. In bb3, de cuius Beth iam 
vidimus, duo Lamed binis lineis expressa snnt, quum alibi baec littera una tantum 
linea exprimatur (v. lin. 4 -<^bo, bso*)3, lio. 5 bSDns). Voci in Libycis eaedem 
litterae respondent. — Ad interpretationem ut progrediamur, ex iis quae infra dicentur 
apparebit, 23 in esse praefixum ex verbo passivo pendens: ipsum igitur nomen dua- 
bus litteris 9D continetur. Quas ubi legeris ;ra, erit forma masculina , unde fero, n^tn 
nomen obstetricis Exod. 1, 16, quae orta esse videtur a 90 ^, splendor. Nomen 
bbs quomodocunque explices, non refert, sed gentilicium '«cs non dubitans duco ab 
urbe Klmna Cipipa ( ) , quam Ptolemaeus ( 4, 3 pag. 99 ) in orbibus inter Bagra- 
dam fluvium et Tabracam interiectis recenset: ^33 denique legi potest {^pupiila 
sssea) a 3n i. q- pupilla oculi. Integrum igitur nomen proprium eum haud dubie 
designans, qui monumentum posuit, hoc fere modo legendum est: ]3 ‘'tE:; bba p :;e 
‘<33 Phua f. Balalis Cipipensit f. Babi. — Sed his lectu et explicatu difficiliores 
sunt tres voces, ab initio versus positae, eaeque haud dubie appellativae, quod vel 
ex eo colligitor, quod io bis litterae Libycae a 'Phoeniciis discrepant. Ac in Phoe- 
niciis quidem legendis nuper puncta verbis apud Templium interiecta prorsus negle- 
xeram: quod nunc accedente nova auctoritate mihi amplius licere non arbitror: 
praeterea iitt. 1 aperte est He (non Gimel) et inter ycn et n33 duae habentor 
litterae, non una. Quid autem illud bm3o . ciosnl Sic enim vel, si cum Templto 
post 133 interpungitur, bM . 13» . s>‘iD:n figurae apud lioneggerum exstantes legendae 
sunt. Sine coniecturae auxilio ea nemo facile explicet. En igitur nostra! Quum 
vox, qualis est oio, a linguarum Semidearum indole plane aliena sit, ex o littera 
media eius linea producta efficio q, et lego; 330 ]n i. e. Bib ecce positum est (de 
o pro b posito v. pag. 432, §. 24, 1). Dein sequens vocabulum i3a — I3p (sepul- 
crum } legendum arbitror , primam litteram ita scriptam fuisse suspicatus. 

Denique in duabus figuris, quae bn e.sse videntur apud lioneggerum, sed ranlto 
aliter pinguntur in apographo illo Beverlandiano ^ no. LV), in Terapliano uno signo 
continentur, plano omittuntur apud Borgiam, latere suspicor htM, quomodocunque 

hoc pictum fuerit, fortasse ita ut’pro*posteriore signo esset . Poterat fortasse 

pro nin etiam ahiecto n (pag. 58) scribi m, sed partitu figura quae n litteram 
excipit maior est quam ut Zain videri possit, partim Mtn plene scriptum exstat 
Melit. 2, 2. Xe quis haereat in ntn i3p pro rrrr: nsp.i, conferre iubeo ‘> 3 i>n b >3 
Baal Libys Nnmid. 5, 1. 2. 
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Qailxii iu dUpMMia integra innoriptio ax nori exempli audoriute fauoc in 
medum legenda eit: 

*pD ]3 p na(sa) 

mpana? p mseaD ojana sjjnn 
p nyoB’ ]3 Tartt p non 
Vsnp p -ibo 
VDO 15Tb D?3 ■'n'1 . . «‘ja P3 n«33 
I ■'Bn' 5 ]Bb«3 paa Vs !?aDO T«Boa ann 
'sa p 'Bca bi>a ]a jbb nin nap aio p 

Cippui Slaolatni, Jttii Jophisch'at , JiUi regis 
Banasae ex Banasa Tobarami, Jtlii Abd- Mocart/ii 
principis, filii A-ehed, filii Jophischiat, filii regis 
Scialgi, filii Carsachal, 

quum intressset m domum ptonam .... et esset luctus ob uigmariom sapientis 
principis adamante fortioris, qui tulit omnis generis conculcationes ut 

riduus matris meae. 

Ecce potitum est hoc sepulcrum a Phoa, filio Balali Cipipitae, fiia Babi. 

In argumento autem haec fere mutanda rnnt. Ac primum in stemmate non octo, 
sed nonnisi septem Maolami maiores recensentur. Dein nomen proprium eius, qui 
hoc mansolenm erexit titulumqno posuit , prolixius exstat in titulo extremo. Ex quo 
ipso ut sequitur, eum niinime Maolami filium fuisse, ita ex lin. G extr., qua sepultuni 
matris suae ridunm appellat, recte colligitor, eum 3) prirignuiii illius fuisse, Maola- 
mum igitur Phoae matrem uxorem habuisse ante maritum vita fundam. 

Ut ad Libycam tituli pariem transeamus, de cuius lin. 7 iaiii supra dictum eat, 
unum praemonendum est, etiam in hac, ut io Punica, singulas voces punctis discretas 
esse, ita tamen, ut pro more Poenorum vocabula arctius inter se iuncta v. c. p 
nxoB' puncto dirimente carerent et in unam vocem coalescerent (p. 128). Quod si 
probe tenemus, illud nobis retractandum videtur, quod supra (p. 193) de potestate 
signorum • (i. e. filias) diximus. Horum enim signorum prius ubique punctum 
esse videtor, qnod vocem praecedentem claudat: solum ~ (i. e. Caph) filiam 
designare et compendium vocis cuiusdam Libycae esse credo, quae>f/iusi significet. Ut 
ad singula iam accedamus, quae in novo exemplo vel plenius vel aliter depicta sunt, 
lin. 1 vocabulum rvon', quod supra partim ex coniednra restitueram , paene integrum 
exstat, eiqne adeo praecedit signum filiam significans praevio puncto dirimente. 
Linea extrema est , quod ipsum ego ex coniecliira posueram. — Etiam lin. 2 
novo exemplo eooiectura nostra firmata est. l)oae extremae enim litterae verbi 
ita leguntur, nt 0 i. e. Resek sine pancto scriptum sit. — Qnod lin. 3 extr. pro 
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Punico "ju (rex) legitur in Libjcie apud Tenipliam et Honeggenim, legendum 
est, qnnni duas lineas rectas Lamed esse supra viderimus. autem apud Liby- 
phoenices pro dictum esse, satis credibile est, et. Bockut i. q. Meehut, Malehut. 
Praeterea hoc versu consideranda sunt vestigia quattuor litterarum Libycarum, qune 
respondeant nomini Punico nsftr vel, ut apnd Templium et Honeggernm est, 

De harum autem integritate subdubito, nisi forte in hoc nomine proprio idem accidit, 
quod in n-tpa ^37 lin. 2, ut Libyca Punicis non ad litteram respondeant, sed nomen 
aliquod Libycum Punico synonymum exhibeant. Ad litteram (certe ista sibi non 
respondent: nara littera Libyca qoarta est Beti; tertia, qnae Beth esse debebat, hnic 
litterae plane dissimilia est; secunda Ain esse*non potest, nisi forte reponas ; de 
prima indicare non possomus, quum Aleph litterae figura Libyca adhoe ignota sit. — 
In lin. 4 legenda novo hoc apographo nihil mutatur, neque multum in lin. S, quun- 
qoam in hac postrema vox bsns est, praevio puncto dirimente, non — 

Lin. 6, qnae nihil nisi appellativa continet, plores voces legi quidem possunt, (velut 
ultima -nubs pro Punico 'Bnb pibMS), neque obscurum est quid signifioenl: nihilo- 
minus ad plenam explicationem in tanta Libycae linguae obscuritate multa desunt: 
idemque dicendum est de Vers. 7 initio. De altera eius parte iam supra dictum est. 

Ut semel in conspecto ponamus, quid lucri ex novo hoc exemplo ad melina 
intelligendam hanc inscriptionem redundaverit, eam (posttab. 19} denno transscribcre 
et, quoad fieri potest, interpretatione interlineari illustrare placet. Litteras ignotas 
punctis significavimus: puncta, quibus voces dirimuntur, prorsus oniisinius; 

T rotOB’ 1 — — — — 

fil. Jophuch*at fil. 

ipa.3 1 D"i — — _ _ 

Abdmocar fil. ram — 

“j nyiDD'' T 3 . . . 
rfgit fiL Jophisch*at fil# ... e fil. 

bsds T 'ibo 

Cftnacb4l fil. ^cbalgi. 

b 3 0 “1 3 bOS> ■WI (1..03 
•apieatif memoriM moeror ent ipitun morvreliir 

’ n 3 b 3 bnn b3 b.to .i.ab b33b 
Iit Tidaut outrU cODonl- omnes qiii portarit prae ada- piiacipu 

meae cationes maote 

'33 1 -BB bb3 T jun — _ _ — 

Bibi fil. Clpipeniis Balit fil. a Plioa ( lioo supnlorom poailum eat y. 

.\d alphabetum nostrum Libycum (tab. 19) duae litterae addendae sunt: Q 
Beti, et || i. q. | Lamed. 

Ceterum Honeggerns eodem loco, quo inscriptionem Numidicam octavam invenit, 
i. e. in pago ChalUk ( p. 452 ) secundam quondam inscriptionem Libycam reperit litteris 
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permagnis in rnpe inscnipmm , qaam (absUe noslrae 48 ( no. LXXXV ) adieet , na 
noTo hoe rarissiniae scriptnrae specimine carerent lectores, qnaoqunm da eo expli- 
cando adiine despero. 


APPENDIX QUARTA. 

VARII GENERIS ADDENDA CONTINENS. 

Ad pag. 7 addendas liber anonjmus, cuius titulum nnper in Ephemerid. litt. 
reperi, qiunqiiam ipsum videre non contigit: Letiura e tyiegaaione dtgli srertstent 
Pumici nperititi. Genora, 1835. 8. 

Pag. 12 adde pOst f.6, 5: Ex San/iaia unica inscriptio supereat (lib. 2 no. 41): 
ex Hitpania contra quinque urbium Phoeniciarum numi Punice inscripti exstant (lib. 3 
no. 15 — 19), etsi neque admodum veteres neque elegantes, in quibus nonnulli bilin- 
gues Augusti et Tiberii nomina prae se ferunt. Ceterum vide pag. 340. 

Pag. 23. ad Dateth litterae figuras adde antiquissimam illam, quae cauda prorsus 
caret in Carlhag. XI, 1, 2. XII, 1 , v. append. 2. 

Pag. 23 f. 16 , post fig. 5 addenda est figura He litterae in inscr. 67 (in ra.*SN), 
illustranda illa ex ea figura, quae in moneta Hebraea comparet. 

Pag. 28 f. 19. Chet litterae figuris addendae sunt 1} quae est in gemma no. 67 
lin. 2, et 2) io no. 67 ter (in Bsn), quanquam haec prope accedit ad fig, 11. 

Pag. 31 no. 30 pro figura male picta pone X/. De litterae Jod figuris 
no. 16. 17, quas et ipsas Ilamakerus Nun esse existimavit, vide pag. 380. 

Pag. 39 }. 26. Addenda nova figura Samech litterae in nnmis Sigensibus (v, 
pag. 324) et in Nuiiiid. 6 et 7 (pag. 445). 

Pag. 40. Ain caudatum, ut no. 9, habes Carih. XI, 1 in mnsxnax, ut 
infra apertum io Numid. VIll, lin. 2. Vide append. 2. 

Pag. 48 ). 33 ad Tau litteram adde figuras in nam. Bel. A. D. 

Pag. 49 {. 34, 4. In titulis Carthaginensi secundo et tertio litterae finales a 
reliquis nonnunquam ita differunt, ut mullo maioris moduli sint, siculi nos quoque 
extremis vocum et sententiarum litteris liberiorem ductum addere solemus. A'ide 
maxime n in mr«> Carlhag. 3, 4. 

Pag. 54. Scribendi compendiis, quae {. 37 recensita sunt, adde haec: M pro 
'nM Numid. 6, 1. 7, 1 (pag. 447). — n, rn io nnm. Panormitanis, ubi in aliis 
exemplis r:na (p. 292), vn pro pmn (ibid. ). — a et tto pro r«a eeutum p. 87 
inf. p. 270 lin. 20. — K 8 pro iraa in nnm. Gadit. p. 306. Praeletea huc 
referendae snnt litterae solitariae in multis numorum generibus exstantes, ut in Siculis 
pag. 292, Maratbensibus p. 273, iis qui Arado vulgo tribuuntur p. 275 al. 

Pag. 56 §. 39. Lineolam Makkepk io inscr. Tagg* reperiise sibi ridebntar 
Hamak. diatr. 41 , quam J9d esse vtdimos p. 188. 
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Pag. 57 (. 40, 2, b, dele quae de exemplo dicta aont. Nam in ipiia 

ioBcriptiono Numid. 7, 1 legitnr ut poatea vidi. Regulae ibi propositae nniia 

igitur exceptio est. 

Pag. 74 sqq. Quum ea, quae de inscriptione Semitica in latere Babylonico 
una cum litteris cuneatis exstante disputavimus, iam typis exscripta essent, insigni 
ili. Rochetlii benevolentia ad nos pervenit huius ipsius inscriptionis, quae iam in 
Museo Parisiensi est, ectypum gypseum, ex quo intellexi, neque Hngii, neque Ker 
Porteri exemplum (tab. 31 no. 77, a. aa) satis accuratum esse. Figura enim, quae 
apud illos tertia est et Chet esse putabatur, manifesto duas litteras, Tmi et Aleph^ 
continet. Praeterea littera secunda et nona haud dubie est Jod, minime )'ae, ut 
vulgo putatum est. Tertium igitur exemplum dedi (ibid. 77, aaa^, ex quo apparebit, 
hanc caussam paullo aliter iudicandam esse , atque supra ( p. 74 et 247 ) feci quippe 
ex exemplis pendens minus accuratis. Novem enim litterae illae vere Phoeniciae sunt, 
licet ad Aramaismuni paulluium indinantes (cf. Lamed et Nun in monum. Carpent., 
neque non informem litterarum speciem) et sine negotio leguntur: 

nbnbttn'^, vel 'jbnbttn^a 

quod quidem posterius propter et b incompatibiles, quas vocant Grammatici, minus 
probabile est. Sed non eadem est interpretationis facilitas, imo mihi tam obscurae 
sunt istae litterae, ut certam de iis sententiam dicere non ausim. Si Phoenicia fuerit 
dialectus, verba vix aliter dispesci et explicari possint, quam bN r ^2 domut, 
ne hauriae me: sed hoc nemini facile placebit, neque Phoeniciae dialecti usum in 
Babylonia exspectaveris. Praestabit igitur, quod suadet etiam litterarum figura, ad 
linguae Aramaeae leges has litteras revocare et ita dispescere: ^bnb Mn'2 domui jov 
Da/ni, qua sententia admissa hae litterae cogitari possint singulis lateribus, quibus 
Dalnii domus constabat, impressae fuisse. Sed quum huius formae nomen proprium 
ex lingua Aramaea certe explicari non possit, etiam huic interpretationi non miiltiiin 
tribuo, certanique sententiam vix dixeris, nisi plura huius generis monumehta in illis 
regionibus reperta fuerint. 

Pag. 81 $• 53. Adde Eicbhornii: Marmora Palmyrena explicata in Comment. 
Societ. Gotting. rec. Vol. \'I. c1.' hist. et philol. p. $0 sqq. 

Pag. 89 $. 59. De alia quadam conieclura, enque fortasse probabiliore, nume- 
rorum notae ex parte certe a littera initiali repetitae sunt, ut apud Latinos M a mii/e. 
lla 0 viginti (p. 87. 270) esse potest ab ano)? , , cuius dimidium est O (unde 
vulgo — ) = decem: signum autem centenarium numerum significans, in cuiiw 
variis formis (§. 57, 4) quarta nativa esse videtur, a phoenicio a = nttQ repetita 
esse possit. 

Pag. 105. In explicatione Melitensis tecundae L c. proposita duo mihi ipsi 
seinper displicuerunt: unum, quod nimis mullae et nimis breves sententiae in tam brevi 
monumento minus inter se cohaerentes statuerentur , alterum^ quod duae admitterentur 
sententiae sepulcrales, in quibus maxime altera (noa QM 71*^) molesta erat, quippe 
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qoM iDter Undet riri et nomen eini interieeta etcet. Qnne dnm reputo, non potanm 
non aliam enadere illomm rerborom expliealionem : 

nttan n'! 

ipiritut mamneliu nae dedecore, 

de qna haec rerba pariter atqne praecedent np) ad landei viri tepuUi pertinent, euiut 
nomen iptnm protinus seqnitnr. eisna tn tpirilue mantuetudinit idem fere est quod 
Ne*?» ab Prov. 14, 30 cf. IS, 4. EccI, 10, 4, quod vero h. I. ipie vir la^ento «a<ra- 
lueto praedUta appellatur iptrilut mantuelut s. ingenium mantuelum (ein sanfler 
Geiat) non magia mimm ridebitur quam sexcenta eint generis exempla, velut 
Pror. 10, 31 : n“i*n irtaerir 1*1^3 lingua perveria perit i. e. vir tali praeditos, ww 

anima benefica It, 2S pro eo qui tali praeditus est, ipsomqne ris: anima pro animanti, 

in quo anima inest. in noan est tine ( pr. immnnis ab), nt orso tine labe lob. 
11, 15, iriBD 21, 9. Optime autem inter se cohaerent: Depoiiiut ett piut in hoc 
clcautro, ingenium placidum tine dedecore, Hannibal, JUiut Barmelecbi, [Eandem 
formulam md'VS ni in laudibus sepulti habes etiam in Carth. XI, lio. 4, v. apptbd. 2]. 

Pag. 131. De cruce interpretum rttsc' novam addere placet coniecturam, quae 
rationibus rite subductis reliquis verisimilior videtur. Quid enim si obscnrnm illud ver- 
bum jo' non aKud esse patemus quam fa' dormivit, si littera more Aramaeorum in 
dentalem conversa! Statim occurrat aliquis, id facile quidem ferendum esse , quum in 
ipsa lingvia bebraea saepe ntraque forma appareat (siirj et nin, et n^ia), sed 

n, non e, expectandum esse. Cui respondemus, etiam illam permutationem satis 

certam esse, nt monstrant exempla iti); araro, isp ligavit, ncp cucumis: 

quod nemo roiretnr, qui reputet etiam s! et 3t interdum permutari, v. c. 
equus nobilis, si^h rabbin. MSitn inguen. Amasse autem Poenos quoque illam 
sibilantium pronnnciationem , apparet ex Plautino thym pro Qd ( 1, ;9), Mera pro -vrd 
(»in) 1, 10, nt mirum videri non possit, eam h. 1. etiam scribendo expressam 
esse. Quod ad grammaticam rationem attinet, pro rtt N3Q' scriptum est, ut 

apud Arabes saepe in libris scriptis pro L, pro L|,il L,i. Ceterum hac 
ratione probata unicum fere radicis Phoeniciae, quae in solo Arabismo usitata sit, 
exemplum ( p. 33C ) perit. 

Pag. 148. In Cit. 23, lin. 2 figura quinta , quae in utroque exemplo , Porteriano 
et Pooookiano, eadem est, si modo recte descripta est, vix aliter explicari potest, quam 
nt composita sit ex i. e. Phe et 'T- i. e. Jud. Legendam igHnr t)'r> =r i. e. 
fetent, aetate gratis. 

Pag. 151. Cit. 29, lin. 4, fig. 1 Aleph potius quam Tau esse videtur, eius 
quidem formae, quae est Cit. 20, 1. 33, 1. 3. Legendum igitur; r:it:3: (tcutum 
Neitbae) ex is, m art. et ns, cf. Ni^ddoiv p. 412. — Ibid. Cit. 30, lin. 2 pro ysa, 
quod probo etjmo caret, lege di n, pr, (altns). Ultimum signnm merum ornamentum 
est, ut saepe in Citiensibus, tide maxime no. 12 extr. 
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Pag. 154. Inacriptionn Sardieae ab Arrio editae aliam explicationem dedit 
Ferd. Benarym in Annal. erit, BeroI, 1836 menae lul. no. 8. 9. 

Pag. 161. InacriptionU Maraalenaia novum apographum, qnod cum Caatelliano 
•alia bene convenit, nuper ex Sicilia attulit niihique miaii Cranierua D. Reperitor 
ea non Mazarae, ut Lindbergiutn (p. 39) lecutiis acripii p. 161, aed Maraalae io 
palatio publico ( palazzo publico) in lapide rudiiia caeao, duoa pedea eum tribua 
digitia alto, quindecim fere digitoa luto, qui muro infixua erat. Etiam litterae parum 
diligenter inciaae , nunc colore nigro inductae aunt. 

Pag. 162. Quum typis iam exscripta essent , quae de lapidibus Cartbaginen* 
aiboa atque Numidicis lib, II eap. 6. 6 disputavimus, cel. Leemant, Musei Lugdu- 
nensis custos primarius, qua eat humanitate et erga me benevolentia, monumentorum 
Punicorum litteratorum, quae Lugduni exstant, omnium (Cartbag. 1 — 4.6. 8. .\uuiid. 

3. 4) ectypa gypsea mihi misit. Haec igitur, adhibitis exemplis Lugduni a me 
delineatis, in editione mea secutas sum: eademque iterum iterumque intentis oculis 
collustravi , si quid forte a me neglectum esset. Sed nihil inveni praeter haec tria. 

Ac primum quidem in Cartbag. 3 subinde puncta reperiuntur, quae non casu orta, 
sed consulto facta videntor, ut in Tripol. 2, licet inscriptionis auctor in punctis 
ponendis alias leges, quam quae vulgo receptae sunt, sequi videatur. Puncta enim 
cernere mihi videor hia locis posita: CN |]9n 7 itib ).5va.bi.n:nb na*:; 

tpbsis? p .*mon — quae, utut a vulgari consuetudine aliena sunt, tamen 

probabili explicatione non carent, ut paucis monstrare placet. 1) in pancte post ror\ 

lin. 1 nemo haerebit, eo magis 2) in eo quod lin. 1 extr. est post b et repetitur lin. 2 
ineunte ante a. Quum vero novum punctum sequatur post ';;3 (ad secundam enim lineam 
pertinere ridetur illud quod infra caudam .3 litterae est innat), idqiie suffixo antepo- 
situm, auctor id egisse videtur, ut nomen bra, ulpote numinis, cui, titulus inscri- 
ptus erat, punctis includeret (cf. inscr. Sard. ). Eodem modo 3) lin. 3 inclusum est 
nomen pn, ad cuius finem vero tria pancta animadvertere mihi videor, unum 
superne, secandum a sinistro Nun litterae io media linea, tertium infra lineam. In 
hoc enim vocabulum exit prima pars inscriptionis. In reliquis nihil ineat difficultatis. 

— Deiu in lapide primo ( v. p. 175) lin. 3 liit, 4 non Jod esae videtur, ut supra 
posui, sed V3, ut n. pr. legendum sit rtstin (quinque). Quomodocunque hoc expli- 
cabis, unum observo, etiam apud Hebraeos vocabula numeros significantia in nomm. > 
propria abiisse, ut xav 1 Sam. 20, 1. 1 Par. 5, 13. — Denique in lapide tertio 

lio. 5 in voce npbanas Daleth ( quod Hamakerna Ain esse putaverat ) manifesto 
habet caudam collumve quod a dextra capitis dependere debebat, a sinistra parte 
dependens: id quod a statuario consulto ita facium esse persuasum est iccirco quod a 
dextra parte spatium deerat et luetuenduni erat, ne colliiui istud cum Helh litterae 
capite collideret. 

Pag. 172e Ad Veierii TestHinenti illusiraoda, quae monumeoia vel 

conica vel obelisci speciem imitantia fuisse videntur (v. Thes. 1,490), quibus litterae 
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iaaeripMe erant, cf. itninfvqxt 'Aftomkn yfiftftma ap. Phil. B;bl. p. 7 OrelL Hamak. 
MUcell, S3 «qq. 

Pag. 180. Principi! (a*i) nomine, qiio Beri in Carth. 8 iniignitur, iotalli- 
gendni videtur unni e reatoruM principibu! apud Cartbaginenaei , de quibua vide 
Lir. 30, 16. luitin. 31, 2. Cf. llendreicb de rep. Caitb. p. 319. 

r*g- 182 . Sero animadverti, etiam Punicam buiui apographi partem nihil 
aliad continere qnain inaeriptionia Tuggenais quaedam fragmenta peaaime deacripto. 
Extrema certe linea manifeato extremam tituli Tuggenaia venum continet et etiam in 
reliquia figuraa huic titulo propriua, velut Ain, facile agnoacia. Omnino falaa igitur 
illa libri Beverlaodiaoi de hac inacriptione in „tieatro Cartiaginemi'' reperta notitia, 
poenitetque noa loci ei in opere noatro aaaignati. Ceterum memoratu dignum fuerit, 
io deacriptione Africae aaepiua laudata a Qnatremerio gallice tranalata mentionem iniici 
(p. 63) „inacriptionia HimjarHicae“ in theatro Carthaginenai repertae. Nonne haec potiut 
Punica erat i Saltem acriptura Punica cum Himjaritica ab illitteratia hominibua facile 
oonfundi poterat : Ilirojariticamque acripturam in theatri Carthagioenaia rnderiboa' nemo 
fadle exapectet. 

Pag. 196 ad not. **). Alia quaedam Libyca a veteribua tradita aunt: Banat 
rex Herod. 4, 13S , (lyifUf collea et murium genua ib. 4, 192 (cf. pag. 389), jidixot 
Venua Ileaycfa. 

Pag. 200. lin. 25. Ne neceaae quidem eat, pro reponere , quum 
prina aignum etiam in nnmo Panormitano apud Bayerum pro A/eaa reperialur, vide 
p. 289. 

Pag. 205. lo Nnmid. 3 lin. 3 n. pr. alterina voventia vix aliter legi poterit 
quam qnomodocnnque hoc explicabis. 

Pag. 208. In inacr. Numidica quarta lin. 1 litt. 4 ectypo denno inspecto non Lamed, 
aed Jod, eaae videtur, ut legendum ait hrarTQ 'hcs pro bnrmeb b<BQ, sententia 
non mutata, quum ' statui constructo adiectum videatur, ut Numid. 6, 5: nx 
. dominator populi. 

In difficillimis eiusdem tituli partibus mihi aemper fuernnt venus primi litterae 
11 — 14, quas supra ex delineatione, quam Lugduni feceram, indicans legi niBsn proinr. 
Verum accepto ectypo gypseo intellexi, duas litteras postremas paullo aliter et ita 
delineandas esse, ut in tabula nostra factum eat, atque iccirco non itB legi posse, 
sed probabiliter 'r esse. Inde prodit 'rsn Citiemii, quod ferri potest, etiamsi pater 
Sekeitbalii de explicatione versus secundi a nobis proposita rex 5laaaylorum fuerit 
Ceterum ingenue fateor, inscriptionis Numidicae sextae et septimae interpretationem 
novum mihi scrupulum de versu secundo iniecisse. Quinque enim postrema vers. 2 signa 
admodum similia sunt his, quae Numid. 7, 2 (coli. 6, 5) legimus rbx SM tacr(ficium 
kolocauiti. Quum etiam, quae praecedant, admodum obscura sint, a veri specie non 
alienum fuerit, etiam hunc lapidem ad sacrificium aliquod humanum pertinere. Sed 
certam huius versus interpretationem a futuro tempore exspectare malo , quam novas 
cumulare coniecturas. 
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Pag. 213. InscripliooU Tripolilanae primae exeniplDin iam anno 1606, qnum 
lapia adhuc in Africa eaaet, a ae delinealum edidit etiam J. D. Delaporte in Joumat 
AtiaUjae, ille Serie T. I. p. 315 (AvriI 1636), idque aalia accuralnm ac pleruque 
relitjuia praestanlina, maxime in prima littera ab aliia male picta; in eo tamen 
falanni , quod SV EF acribiiur pro SVFE , ut et in ipso lapide est et recte dederunt 
Stirumiua et Reuvensiua. Vidisse se lapidem refert humi iacentem io colle, unde 
prospectus patuerit in planitiem, in qua Lebda (Leptis) sita est, quae Delaportii 
narratio cum his, quae supra ex Ali Beji commentariis retulimus, ita concilianda 
esse videtur, ut sumamus, eruditum Hispanum hunc lapidem vidisse, quum adhuc in 
nativo ano loco i. e. in arcu triumphali esset, Delaportuin, quum arcu iam destructo 
humi iaceret. Quum autographum bis, in duobus lateribus arcus, exstitisse narret 
Ali>Bejns, cogitari etiam possit, unum hoc, alterum aliud vidisse; sed ex fracturae 
ratione colligo, Portiannm exemplum idem esae quod equidem in Anglia vidi et 
delineavi. 

In eodem autem Diario Asiatico T. II. p. 142 sqq. cel. Arriui Turinensis novam 
de huc monumento legendo coniectnram in medium protulit, quam h. I. cum lectoribus 
communicare et paullo accuratius examinare meum esse putavi: non desperans fore 
ut ipao vir doctissimus perpensis argumentis nostris sententiam suam abiiciat. 

Ac primum Arrins inscriptionem latinam AVG. SVFF (imo SVFE) supplendam 
censet: Aagvra/e (vel Augustale)*) Svffelit i. e. praetorium ducis, et propterea non 
dubitat quin haec inscriptio portam praetoriam castri cuiusdam Romani apud Leptitanos 
ornaverit, quam coniectnram Punica etiam inscriptione firmari existimat Quasi vero 
locus sit coniectnris in rebus, quae in veritate et facto positae sunt. Legerat iam Arrina 
in exercitati, meis palaeographicis p. 72 , hunc titulum olim arcui triumphali Romano 
infixum fuisse, sed mihi credere non videtur, quasi vero talia ex ingenio comminisci 
potuissem. Credat igitur Ali - Bejo (v. supra p. 213), quem si inspexisset, ab illa 
coniectnra haud dubie se abstinuisset, quum arcui triumphali apte inscribere possis: 
Augutto Siifelei, nullo modo Augurale Suffetii. 

Dein Arrins Punicam inscriptionem ita legit et interpretatur: 
et^s nztti icVRb 15 
/oeut ducit Romae exceliae, 

quae cnm verbis Latinis optime congruere existimat. Verum ut litterae Latinae sic, 
nt A. fecit, propter monumenti rationes suppleri non poterant, ita obstante Palaeo- 
graphia multo etiam minus Punicas litteras hoc modo legere licet. Qua de re ne 
dubium supersit , singula auctoris argumenta diligenter examinare placet , quo 
facto intelligant lectores, ex octo litteris , quae io hae inscriptione reperiuntur 
(r, s. t, p, f, a, 3) virum doctum nonnisi tres (b, r, t) recte agnovisse. 

•) .auguroit f pr. locos nbi imperator angnria .^ugustalt vero hoc aigoi6calu susquam reperilur 

capere solebat (Tac, Aoo. 2, t.V. 15, 30), do et iaoi a Hurmauno ex ^iiioctiliani loco espul- 

tabrrnaeulr dacu dicitiir QnisotiL 6, 2 S; tora est. 
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Aique 1) vir eruditui se inielligere negat, cur litterae 2. 7 r habitae sint, 
et „qnuni etiam aliae huius tituli litterae seripturae chaldaicae similes sint (l!)“ eas 
Nvn (igitur Nun finalia) esse coniicil. Causxn vero, quam vir doctus desiderat, satis 
idonea in multis aliis huius litterae in scriptura Numidica, adeoque in altera inscriptione 
Tripolitana, exemplis posita est, vide quae laudavimus p. 48 ad fig. 18. 19. 21, et satis 
mirari non possumus, eiim bonae observationis p. ISI factae ita immemorem fuisse, ut 
in inscriptione Tripolitana legenda scriptnram chaldaeam quum Phoeniciae in universum 
tiim maxime Numidicae longe dissimillimam io subsidium vocaret. 2) Idem non dubitat, 
quin litt. 6 sit c, prorocatquc ad inscr. Sard. lin. 5 litt. 2, quam idem Pke esse 
statuerat. Sed inipiciant velim lectores hanc figuram, et in oculos incurret, nil 
similitudinis esse inter duas has litteras, quarum illam Jod esse supra (p. 156) vidimus, 
quum haec nostra Capk sit, ut in altera Tripolitana, nostrae gemina, ubi eadem ter repe- 
ritur, lin. 3 in bsbs, et lin. 4 in nsb. 3) Litteram qnater obviam (4. 9. 11. 14) non 
Mem, sed Ateph esse existimat auctor, quod et ipsum sibi licere credit. Sed litte- 
rarum n, tl, tc, non tanta profecto est confusio, qualem auctor statuere videtur, 
et haec ipsa forma , quam lapis noster qnater exhibet yL ( altera crocis trabe curva), 
nunquam est .i4/ep^.' contra nihil aliud esse potest quam Mem, ut recte vidit Lindber- 
gius. Orta enim est ex y/ dextio scapo neglecto. In Alepb Numidico nunquam deesl 
uncus in summo dextrae trabis, vide pag. 20 fig. 22. 23. 24 et 'de Mem littera p. 36 
fig. 18. 20. 4) Litteram primam Artius Capk esse existimat: sed huius litterae nonnisi 
sinistra pars supereat, quam nobis suppleat aliquis ita, ut legitimum Caph oriatur. 
Arrius certe non fecit. Denique 5) litt. 10 vir doctissimus dubiam esse pronunciat, 
et propterea ex contexto explicandam: quod non scripsisset, si legere et perpendere 
voluisset , quae in exercitt. palaeogr. p. 82 de huius signi potestate observavimus. 
Hoc enim Kopk esse, nemo negabit, qui voc. nbp Nomid. 1, 2. 2, 2. 4, 3 hoc signo 
scriptum comparaverit cum Numid. 3, 2, ubi io eodem vocabulo vulgaris eius litterae 
forma apparet. His ita disputatis non est quod observemus, etiam talem orationis 
formam, qualem auctor effinxit, in huius regionis inscriptione ferri non posse, quum 
omnia monumenta Numidica purtim Hebraismum sequantur, nihil chaldaici coloris 
habeant. Iis enim, quae de litterarum potestate definienda diximus, omnis res con- 
ficitor. Ceterum quod etiam in hoc titulo explicando a viri celeberrimi sententia mihi 
diacedendota fuit, quanto ego hoc gravius tuli, tanto eum quippe solius veritatis 
studiosum id spero facilius laturum. 

Pag. 232. Nomen proprium 'iras in no. 70 quid significet, aliquanto post 
demam invenisse mihi videor. Dictum enim videtur pro 'th stS (ti* b<1) nomen 
(Dei) mecum, ut n. pr. urbis Numidicae Simittu ( p. 426) pro ‘irit Da, ef. Ilkobal 
btrDtrtt et Satithu (p. 413) fortasse pro m>tt ba quiei cum ea. oa, Dart cilipi, de 
nomine Dei habes Lev. 24, 11. 16. Dent. 28, 58, pro 'PN autem h. I. scriptura est 
'TP, more Aramaeorum, qui k (maxime i vocali munitum) in mediis vocibus saepe 
emolliunt in ' (tfaes. p. 3, A) ipsumque rtl, ubi nota acensativi est, p' scribunt. 
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Si Indaei nomen fuerit ex Becrii de hU monnmenlie aememia (p. 231), BV de ipto 
lummo Deo inlelligi poseit. 

Pag. 247. De monumento Phoeuieio- Babylonico r. anpra pag. 462. 

Pag. 275. De nunio (Arad. Carne D), quem cnm RH)'ero Carnae tribui, noper 
nonnulla observavit Ferd. Benarytu (Annal. erit. BeroL I. c.), de quibus referre qnaeqne 
paucis examinare nostrum est , praesertim qnuin supra in hoc nuino tractando insto 
breviores fuerimus. Is enim Lindbergium fere secutus (p. 34) epigraphen legH: 's 
im- HNN no nv cornu (copiae) Tyri, Aradut, anno 74, numumque Arado, non 
Carnae, vindicare vult: de qua interpretatione mihi ita indicandum videtur. Ante omnia 
1) cnm Rajeri exemplo comparandum erat Parisiense apud Mionnelum T. V. p. 470 
no. 8!K> (tab. 25, no. 88), quod eandem epigraphen habet eamqne magis integram, et 
nno tantum anno post illud cusum est, ut monstrat anni notatio |||| — A'A’i\ no i. e. 
nano 75: ex qna praeterea colligo (cf. p. 87), etiam apud Bayerura pro H legendum 
esse S, fortasse |\| scriptnni , ut saepe Kv apud Graecos. Atqui 2) in boc Pariuensi 
superior illa epigraphe plenius legitur ns (ad ttt ita ligatum cf. num. Tyr. F.), qna 
collata vix dubitari potest, quin apud Bayerum quarti signi sinistra pars perierit Sed 
3) litterae 17 ad sinistram nomi partem conversae aeque (cnm Lindbergio) Aradut 
(‘i:*'m) explicari possunt neque cum superiore illa epigraphe copulari (nunquam enim 
epigraphae, quae diversas numismatis partes occupant, deinceps legnnlur nnamqne sen- 
tentiam efTiciiint); contra, ut in Marathensibus (p. 273), Ciliciia (A. B), Cossnrensibna 
(E. F. G) tertiam qnandam epigraphen constituunt, quae in variis exemplis varia esae 
solet et fortasse per compendium urbis magistratus indicat. Itaque pp omnino (quod 
vel locns bis verbis assignatas suadet) ipsum urbis nomen indicare videtor i. e. (ut vix 
dubito) Carnes, ad cuius nomen pro more satia recepto cornu copiae imagine alluditar. 
Si nihil nisi Aradi attributam ornans esset “vs 7 'vp (eorum copiae Tyri), Aradiosque 
esset numus , haud dubio Aradi nomen idque sine compendio scriptum illi attributo prae- 
missam et in monetae cacumine positum esset, non in eius latere qnasi delitesceret. 
Ceteram cnm his nnraia comparandi emnt ei admodum vicini apud Mionnetnm I. c. 
no. 900. 901 tab. 25, no. 89. 90. 

Pag. 292. Namum Panormitanam bilinguem permagni faciendam describit 
9Iionnelut Suppi. I p. 421 no. 433, cf. tab. 8, 10: 

Figura viriHt nuda bovi ineidem facie humana praedita , o<f <f. cum epigraphe: 
TLANOPMOC. )(. Neptuttur rupi ineidem manu dextra tridentem tenent ad d. in 
area piteit. Epigraphe Phoenicia baec : ( cnB i) de qua nihil definio, 

donec litterae denno examinatae fuerint. 

Pag. 312. In nomis .Malacae malim (N^bn) legere qnam quum 

ea figura, quam quarta littera io omnibus exemplis (praeter E, in quo n est) 
habet, vulgare sit .\leph scripturae Hispano -Numidicae (v. pag. 20, no. 22 — 24, 
adde exempla in inscr. Numid. 8), contra raro pro Tau ponatur (v. pag. 47), quod 
ipsum io oumis Hispanicis, quorum auctoritas hac io re plurimum valet, constanter alia 
figura pingitur , cf. n in et nnaj in oumis Gaditanis, Abderitanis et Belensibns. 
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P«g. 321. 417. Si qnia io peregrina nomioia -pa Bucca, Buca, Baca, Vacca, 
Vaga origine alaluenda ofTenderil, U ulriqae formae Phoeniciam originem «indicare 
poitii, ai anmat, Vacca et Vaga eaae nypa va//(t, et -pa pro rpa, ^ i. q. HJJJS, 

melil. bokkya vallis, regio, campus. Neque a Plauti verbis 2,42 hoc alienum est, 
ubi bocca esse possit regio. 

Pag. 323. Uuod ex Mannarti auctoritate ^Sabratkam eandem nrbem case putavi, 
quae dein Tripolu appellata est, id mihi retractandam est, qnnm Arabum a 
Tripoli i-Juljj diversa sit, v. Quatrem^re description de l’Afriqae p. 27 cf. 17. 

Pag. 346. Lexidio nostro ex monumentis contexto addenda sunt vocabnla ex 
Itibus inscriptionibus Readianis (append. 2) et ex Tnggensis tituli novo exemplo 
(append. 3) petenda, quae quidem singuU recensere non opus est. In eodem nonnulla 
delenda snni, quae ex Tuggensis tituli locis male lectis hausta erant, veluti maea*«!i, 
BitilOiD ex lin. 2, et plurima ex pristina versus septimi lectione peliu. 

Pag. 378. Omnia sana et legitima essent, si litteris pro Hanno MuthumhaUe 
legeretur: Hanno le Mutkumbal psn, quod sup|deri possit : isawinb (p) jljtj, 
cf. 2Sam. 3, 2; omu(b Jtot^it Amuon Adtinoamae fil., V. 3: :««!». V. S: 

rtV^ qoanquam in his exemplis praecessit: 

Pag. 396. Qnattnor inscriptionibus latinis nomina propria Punica continentibus 
addenda est quMa apnd Reinesium , synugmale inscr. antiqu. p. 477 : M. Cbasso 
Fbugi L. Pisokk Coss. (i. e. anno urbis 780) SESATts popiii.ua«LE Tinn.iGENsrs 

nospiTtCM FECERLXT ctni C. St LIO C. F. Fab. Aviola Egeri xt 

LEGATI Azdrubal Sufpbs A.x.-«onALis F. Agdibil Boncarin Iddibalis f. Risltl 

. . . L'xo AsnRWiALis F. XLCEi.(A)Aza Ahilca^s f. Agdibil Balitoris p. 

SIRSI, in qua haec sunt nomina propria Onomastico nostro pag. 399 sqq. addenda; 
Agdibil (bavmt foedus Baalis): Annobal (bJaMn qnem Baal donavit): Balilo (in'i>a 
dominium eius*): Binil bensplaeilnm Ili L e. Saturni). „Xacelaio“ admo- 

dum suspectae lectionis est. 

Pag. 403. V. Boccbut addendum: Genuinam buius nominis formam esse Boch, 
luculenter arguit etiam planta in memoriam eius regis dicta, de qua Hesjeb. Bisg, 
finarr^t <?do(, et Virg. CnI. 404: et Bacchus Libyae regis memor. 

Pag. 414 v. Sopkonitba. Forma Sopkonitba apud Liviam esse videtur nat| 
theiaumt meut, qui in ea (est). Ad formam cf. pq Ezech. 23, 4 sqq. — 

Eidem Onomastico haec fere nomina propria addenda sunt: Axid et Faiir, principes 
Circumcellionum Aug. c. Petii. II, >.146, prius fortasse tt n» /ro/cr ferox, posterius 
i. q. ferox, igrannue, ambo attributa magis quam nomina propria. — 

Tttbion, unde Safilairof nati scriptor et theologus Phoenicius, Philo Bybl. 38 Orell. 
(|i'2D cervinus). — Tiuro &ovfd ibid. p. 44 (min lex) cf. Ham. p. 171. — 
Veout Oitnooi ibid. p. 18 (liijrl). 


INDEX 
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vocabulorum Phoeniciorum Ium appellalivorum tum nominum propriorum, quae t« 
monumenlii et apml veteret tcriptorei reperiuniur. Etiam compendia vocum in 
moHumentii obvia tuit locii inierla lunt. 


rc, oooifo geognphicitm , fl. pUnUe nomen, cp. compendium ccribeodi cigniGcat. 


N «rticalus 346 «. 

N cp. pro ]3S 53^ pro 'Jiti 450. 
3M pntcr 346. 

•vas 3K (mbaddir) 384 a. 
ppp a» ge. AptuDga 420 a. 
MZit 384 a. 
ri':« 13» pl. 388 a. 
naipi 13» pl- 388 a. 
rn«p '2» ge. 419 a. 
jai a-o» pl. 385 a. 
ri31'3» pl. 389 b. 
ba» 385 a. 

73« 346 a. cf. 73» n’a. 

»3» 53. 346. 

D’3'b?3» 385 a. 

TI13» 384 b. 
n^j» 346 a. 

rniM catarracta , in nomm. 

guogr. 418. 419 b. 

■an» T. ^''a» 3») et Eucad- 
dir389b. t'a» B«l426a. 
oa» ungais 389 a. 
nr^a» ge. 419 a. 

rna» go. 422 b. 

7a« (l'a») dominua 346. — 
•aa» pWt. 2, 38. 41. 

'ja» Adonis 400 a. 
r3f1» 346 b. 

b»a 'a» i!a» ge. 417. 424 a. 
ni:n in» ge. ibid. 
t13t3 bn» ge. 417. 419 b. 
niao bn» ge. ibid. 
niss3 Dy in» ge. 417. 424 a. 
»i 3 S BJ bn» go. ib. 
ni 3 ’ny bn» ge. ibid. 
a'B» bn» ge. ibid. 

71K ge. 429 b. 

asi» V. nsi» 


n» frater Flant. 1, 3. 346 b. 
gemitus ibid. 

wa in» pl. 395 b. B^bs in» 
ibid. a^ in» ge. 419. 
nin» Pl. 1, 5. 

Tl»pl. 387 a. Bn? '<nNpI.386 b. 
nn» 346 b. 
aD» pl. 386 b. 
rsa» ’» ge. 423 b. 

B13 '« 347 a. 
babJ ’» 423 b. 

»7» 346 b. 

7a'>« pl. 385 a. 
nb'M 385 b. 
tb’» vir, V. ti». 
nb3K ge. 419 a'. 
n3»’( soror) 347 a, 
b» art. 347 a. 
b» ( deus , Satnmns ) 406 b. 
c. anff. "in Pl. 1 , 8 . cf. 
b» r3, B^b» aaj, iRs», 
b»3n, b»iP3, i» 71 NJ, 
b»aat, B-bttsijyn. 

!ab» (Ui) Pl. 1, 9. 

D'nb» 389 a. » 

7Bb» 347 n. 

l)b» 385 b. cf. I)b» )1Vb. 

BM mater 347 a. B» Flant. 

" 1 , 10, cf. B» '3. 
nnoan b» ge. 419 b. 
nam b» ge. 420 a. 
niBG BN go. 420 a. 

70» 347 a. 
njB» Plaut. 1, 8. 
ns»^fdl*it) Pl. 2, 56. 
na» (serra), inde !aaa’ rS» 
400 b. nnPBy ns» 347 a. 
13» (nos) Plaut. 2, 46. 


»13» 400 b. 

^73» (ego) 347 a. Plaut. 2,35. 
73» ge. (Gaulos) 347 a. 
Napo» 385 a. 

aB» (Osiris), unde aONaB , 
aONabS et as»a8» 347 a. 
aay» , «aa?» 347 a. 

'?» cp. 53. 

H» 347 a. 

■n» 401 a. cf. b»a 'a« bn». 
panay sa» ibid. 

«rsa» 347 a. 

7Sa» ibid. 

^bn pa» ibid. 

»» (vir) ib. ct Pl. 1, 6. 2, 
44. 56. 

»» (sacrificium) 347 a. 
70»» Aesculapius , 7n”3B»», 
7^313»» al. 347 b. 

Bna» 401 b. 

•7n2iaa»» 347 b. 
nbee» 423 b. 
ac»» 401 b. 

»»» 347 b. 
r»N (mulier) 347 b. 
r» nota acc. 347 b. et 444. 
cum 347 b. i. q. ni» ibid. 
b»ana 347 b. 408 b. 
r» (ntt) signum, v. n» a»3. 
a pracp. 347. 443. 
a cp. 54. 

n» a»a (Arethusa) 347 b. 
nia»a (Berytus) 403 a. 420 b. 

p. 457. 458. 
aa' i. q. aa» Pl. 1 , 10 . 
b»aa ge. 420 b.- 
7S»»aa 347 b. 
ji3n aa 4o2 b. 
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|TT3 387 l>. 
nnojiTS 402 b. 
npVa 73 347 b. 
nra> 73 ibid. 

1T73 387 a. 

«13 347 b. 

^13 Bocchu» 403 b. 
nbl 3 i. q. nV»3 gc. 42) a, 
C'3 348 a. 

7n3 T3 429 b. 

■71-13 348 a. 
a'nC3 Pataeci 412 b. 

D03 cp. 54. 
aa p. 451. 

pi'3 i- q. !7i>3 348 a. 

■J 13 — 7!'3 pl. 1, 9. 
rr 3 (domna) acribitnr n3 (q. 
T.y Praeponitur permulti» 
nominibus locorum (p. 417^ 
ut J3» 'a 428 a. ri?3« 3 
427 b. r373K '3 ibid. '3 
miSSt 427 b. PT5« '3 !b. 
rf7i« '3 426 b. 7S1K '3 
42|1>. njiopit'3 427 b. 

r7p«’3ib. pb3««'3 428b. 
miDO«'3ib. ip3'a427b. 

«'3 '3 428 a. b»3 'J '3 ib. 
bs 3 ia 'a 428 b. b»3 *« 'a 
427 b. 73in '3 420 b. '3 
n7a!7 428 a. nOa' '3 ib. 
7171 '3 428 b. 131 *3 420 b. 
B73 '3 428 b. P01«b '3 
427 b. tOtia 7!7:'3ib. !71t!'3 
ib. 7173» '3ib. t733» '3 ib. 
il 3'3 ib.’426 b. ft»'a 428 b. 

np'TJ'3ib. 7tj’3ib.7J1Bj’a 
427 b. 7isia?'3ib. ia> '3 
tiyaib. paj'a428b. ap»'3 
427 b. TD 'a 428 b. 7i7t 'a 

427 b. 717 r'a 428 a. '3 
B'«17a B7 428 b. n»3'0 'a 
429 a. ipe 'a 421 a. nbBr'a 

428 b. Praeterea t. b« ti'3 
Baot}'lu» 387 a. b. 

ri3a 387 b. 
lan ba p. 451. 452. 
bba ibid. 

13 348 a. Piant. 1, 3. 7. 
7«ia 348 a. 
b»ai:a 403 a. 

B7n53 348 a. 

71« '13 420 b. 
bai' 133 ibid. 

»753 348 a. 


933 (Bauasa) p. 459. 

«333 ge. ib. 

b33 (dominus, Baal) 348 a. 
'387 a. 402 a. ge. 429 b. 
(Vol). — BiaabJa 387 b. 
71« bsa 413 a. 
llb?a 429 a. 
lti'bT3 348 b. 

nb93 348 b. 420b. 42) a. 429 a. 
Tibva (Baaltis, Bolathes) 402 
a. 404 a. 

7p33 i. q. 7pya420b. 421 a. 
nb3I3 402 b. 

7S3 429 a. it. 73E3 v. »«7 
73337. 

77S3 (Bj-isa) 421 b. 
ip3 urbs (an vallia? p. 468} 
417, dein gc, 348 b. 420b. 
421 a. 429 a. 3fbO ipa429b. 
73 (Clius) Pl. 2, 42; (purus) 
348 b. 

J7B« 73 415 b. 
bs3 r'3 73 gc. 420 b. 
b3>373 412 b. 

71373 404 a. 

7ba73 348 b. 

7pba73 404 a. 

7p«373 402 a. 

773 429 a. 

1173 ge. 421 a. 

173 348 b. 

7«'73 420 b. p«i73 348 b. 
173 (benedutit) 348 b. cf. 

T373« r*3. 

«pTl (Barcas) 402 a. 

773 .348 b. 
r»3 ibid. 

ta(fdia) ib.pl. ni33Plaut. 1,3. 
ri3 (pro r'3) domus 348 b. 
b73ti3 349 a. 
b«ir3 403 a. 
ni1P3 ibid. 

D53r3 349 a. 

3 pro i73 54. 
i3B«3 406 b. 

11«3 Plaut. 2, 67. li«3 gc. 
423 b. P35> J1M ge. 423 a. 
19 P3«3 407 b. 

7» b>3 3K3 407 b. 

«b«3 406 b. 

Bbi33 Pl. », 9. 

!77« 33 gc. 423 a. 

73 (coriandrum) 388 b. yir- 
tuna, unde 7993 73 407,4. 


«S1B7 73 422 b. cf. n'3 
73 189. 

i93 7173 pl. 389 a. 

Dib9 7173 pl. 383 a. 
b73 349 B. 
ri7riE9 73 ibid. 

773 ibid. 388 a. 

«713 407 a. cf. 713 73 . 

7113 gc. 424 a. 

713 gc. 423 a. 
b39 13 ge. 423 a. 

771 » ge. ibid. 
bti V. 7’Sn. 

«T73'3 gc. 423 a. 

«7’3 gc. ibid. 
b93 P 13 gc. 422 b. 

9ab3 ge. 423 a. 

«7b3 gc. ihid.j 
Ii7b3 407 a. 

7Db3 422 b. 

'ba3 407 a. 
yas gc. 423 a. 

P33 349 a. 

J3 388 b. 

133 Ho. 133 p. 451. 
i»3 349 a'.' 

MD3 ge. 423 a. 

373 gc. 422 b. 423 a. 

71373 gc. 423 a. 

«173 ge. ibid. 
n7ri9J73 407 a. 

«C73 ge. 423 a. 

T3 349 a. 423 b. 

737 (verbum) 349 a. n.'pr. 
406 a. 

B1737 Pl. 1, 6. 7W1 :i, 7. 
137 389 a. cf 1137 P 13 387b. 
P377 pl. 389 a. 

»17 V. B1B179 B7 PiSr 
1717 406 a. 

■ni7 ibid. 

7117 gc. 422 b. 
r7r»9'b7 406 a. 

1117 » B7 ibid. 

«7ia7 ge. 422 b. 

Kn'ba7 349 a. 

«p7p7 gc. 422 b. 

P77 ge. ibid. 
n art. 437. 

«n (pro «17) 349 a. 

777 385 a. 400 a. 

7877 gc. 423 b. cf 7877 1»B. 
«17 Pl. 1, 8. 

717 (fuit) 349 a. 
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INDEX I. 


ivit , imp. “jb Pl. 2, 53. 
Bfln p. 454. 
ecce p. 459. 

n;rr ecce , Pl. 1, 7. 10. 

■'.n (mons), 'nVya in ge. 
420 a. 

]'in ge. 423 b. 

ryoo in ge. 420 a. P>in ge. 

423 b. 

«Jin 340 a. 

S cupul. 349 a. et 443. 

131 gc. 429 a. 
rttt haec Pl. 1, 1. 8. 

It Pl. 1, 6. 
nt bacc 349 a. 
int V. innsy 354 a. 

»r't ge. 430 a. 

^t 349 a. 

131 ibid. 'rii3t Pl. 1, 1. 

ncjbt ge. 429 b. 

rot (pix) V. net 'is, r*t l'Jm. 

31t ge. 426 b. 

b« Iit ge. ibid. 

b»3n Iit ge. ibid. 

b3iait 415 a. 

rm»D Jit pl. 389 b. 

n , in , rn compendia p. 292. 

13n 399 a. 

aab Pii3tt 395 a. 

jn 349 b. 

bJ3 51 400 a. gc. 419 b. 
i5i’in 394 a. 
nn 349 b. 

Bin V. ram np , «nn Bipo. 

bin Pl. 2, 34. 38. 

nirn 386 a. 

pptn 407 a. 

nn, B’1 vita 349 b. 

p’n 349 b. 

5J31'n 408 a. 

B"'n 408 b. 

B31, uudc bj303n, baiBn, 
bJ3sn, bjaaasn, bjnasn 
V. .349 a. 408 a. 

3bn 389 a. 405 b. 
yibn Pl. 1, 6. 

*ibn 349 b. 
npbn 407 a. 

B'on 390 b. 
nobon 349 b. 

ipban Hamilcar 401 a. 407 b. 
tpbnn 408 a. b. 
pjn 349 b. 170 — 172. 
lan ge. 423 b. 


»an 350 a. 

ron moenia 350 a. rijn ge. 
419 b. 

N|n 350 a. 400 b. 
b»3n ibid. 
t|btl5n 422 a. 
pa»!«:n 350 a. 
bJStn (Hannibal) Melit. 2, 
3. 4. (hoc enim vc. omis- 
sum est in ind. p. 350 a ) 
cf. 400 b. 405 b. 407 b. 
pin (Hanno) 407 b. 

B!n Pl. 2, 56. 
bJtiin 350 a. 

B'::n Pl. 2, 54. 
pi3r:n 4oo b. 
ltJ31 405 b. 
ion 350 a. 
pon ibid. 
yn 350 a. 

Iisn 1) gramen, herba, nndo 
multa nomina berbanim, ut 
':a«« i’xn 386 b. bri 'n 
385 b. PDt 'n 388 b. Btl't1 
394 b. pi’ 'n 386 a. 'n 
Bipa 390a. J'p“j'n 386a. 
nip 'n ib. 1«’1 'n 385 b. 
ppi 'n 386 a. nsaa 'n 
394 b. niBP ’n 386 a. 
2) i. q. ixn atrium, villa, 
inde ms 'l ge. 423 b. 'n 
m» ge. 420 a. 

11 350 a. 

311 ibid. »311 401 b. 

)H1 pl. 395 b. 

Vm 385 b. 
iail pl. 3_95 b. 

«r'S1l pl. ibid. 

om 350 a. n» B 11 405 b. 

3B1 350 a. 

pB1 Pl. 1 , 2. ip» pei pl. 385 b. 
m 350 a. 

11313 umbilicus, collis 418, 
in iiomm. geogr. 'P3 1130 
428 b. npi3i 1130 428 a. 
npB 1130 ibid. pB 1130 
ni13 428 b. cf. 1i3Dtn». 
B1»3D p. 459. 

31 0 bonus, in )i» 310 ge. 

428 a. 131J 310 429 a. 
in3B 310 429 a. 

|JD (confodit) 350 a. 
nam po ge. 428 a. 

310 Plaut. 1, 5. 


bJ3i»i (luha) 350 a. 408 b. 

409 a. ge. (lol) 423 b. 
b3i (gramen) 390 b. 

1331 gc. 423 b. 

1B3' v. rB3’ na. 

J3' 350 a. nJ3i ge. 423 b. 
^J3 1131 (Ingurtba) 409 a. 
1’1' Pl. I, 3 cf. m' 1'3. 
jn scivit, unde DMlPI. 2, 57. 
apJi' 406 a. 
nn' 408 b. 

111 ’ 391 a. 

]0' = |B' dormivit Cit. 2, 2, 
V. pag. 463. 

1'3' 408 b. 

'iVa' 350 a. 

p:' 391 a. npi;i ge. 429 b. 
10' 350 b. 

ItJ' 408 b. 
t|'Ji 350 b. 

|rr' ibid. 

IS' 390 a. 
bJ3 1BJ’ 350 b. 

IB’ ge. 423 b. cf. 1B' n'3. 
18B' 350 b. 
nJBD' ibid. 

3S' ibid. 

IX' ibid. 

is3l’ 4 o 8 a. 

sji ( est) Pl. 1, 17. 

3 B', unde 13B habitare Pl. 

1, 9, cf. 1138, 113B310. 
3 praef. 350 b. comp. pro 
^13 54, pro *]ba ib. cf. 53. 
MS 350 b. 

:i33 395 a. 

1'33 Cabims 404 b. 

OS 350 b. 

133 (l'S) 350b. B'1 IS ib. 
}13 391 a. 

13 vis Pf. 1, 6. 

'3 part. Pl. 1,9. B» 13 1, 2. 
1'3 Pl. 1, 8. 

333 350 b. 
i3 ibid. 

Bipa lb3 421 b. 

1^3 350 b. 

1153 388 b. 405 b. 

053 350 b. I 

nS53 388 b. 

JJ53 350 b. ' 3 J 53 340 not. 

405 a. b. 

BJ3 350 b. 

10B3 p. 458. 
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■^03 (viem) p. 417. 422 b. 

0'’0''3 103 421 a. 
mo3 422 b. 

*p3 351 1 . M313 ge. 421 b. 

7'313 ge. 422 a. 

D31S 421 b. 

013 ▼. 013 M'1 
b38"3 351 a. 

0013 go. 421 b. 

'^3 351 a. 

b praef. 351 a. b. gramm. 
p. 443. 

tib (non) Piant. 2, 47. 
H3lNb ge. 351 b. 

*p3i3«b 409 a. 
ab) 33b cor 351 b, 

'ab Liby» ibid. 424 a. 

^ab (albui J V. pb 3'3M. 
WM* ge. 423 a. 
naab 35 1 b. 
n3b 351 b. 
m»b 391 b. 

'oob 351 b. 

npb Pl. 1, 2. 
t)b» pl- 385 b. 

a praef. 351 b. comp. pro 

naxn 54; pro ntiS p.460. 
tia pro MNO (centum) num. 
Acc. 

b^atto 352 a. 

Ob>lta ibid. 

nita (centum) ib. 

1 »aa ge. 424 b. 
nwiaa ge. 425 a. 

10 b»3 ua 409 a. b. 

]VMO 412 a. 

mua 424 b. 

liB? 392 b. b»3 U8 429 a. 

nona 425 a. 

ina 424 b. 

nas? 113 ibid. 

na (quid) pl. 2, 57. 

obna 352 a. 

bj»aina 409 b. 4ii a. 

ia (aqua), unde IpC ta ge. 

418 425 b. cf. ma. 
noia ge. 421 a. 
tutta (fona), unde Rlt-a 
ge.425b. cf.Rsia -rnltra, 
HJtian 14. 

ma I. mors. Plaiit. 1, 5. II. 
fem. a ta aqiu 418 , unde 
bsania, nsi Tna, 'ma 
ninOJ 425 b. 


Ita 352 a. 

na coinp. pro runa 54. 
nsna ( Panormus ) ibid. 
ina 352 8. 

MtCa Motye ibid. 

'a (quis? ) Pl. 2, 42. 

B'a aqua , cstr. 'a , unde 
oa3~'a 352 a. et nomiu. 
propr. mj3 'a, od: 'a, 
033 'a 425 a. 

ia (imich) rex 352 a. n. pr. 
411 b. 

b>a 03a 425 a. 

n3B (mocut) regnum ibid. 

ttba 352 a. 

tnba ge. 424 b. 425 a. b. 
7'ba ge. 425 b. 
nnba ge. ibid. 
nO'ba Melite 92. 
ns3p 'ba ge. 425 a. 

Y:a rex 352 a. n. pr. 409 b, 
unde lORSba , by33ba, 
in'3ba 352 b. 

Nsba (etsba) Malaca 352 a. 
naba (rob;^ regnum 352 a. b. 

ipba 352 ' b. 

nipba ( Melcartbus , Hercu- 
les) , de variis eius for- 
mis 352 b. 4o9 a. b. 
410 b. 4ll a. b. Inde- 
I^Jnipba 352 b. 

|iaa mammon 393 a. 
tnaa 425 a. 

Bnaa 411 a. 

(«ma quies 352 b. pl. Pl. 2, 53. 
|3a 352 b. 

nosa (Manasse) 409 b. 
n:a 352 b. 

ni^ioa ge. 425 b. 429 b. cf. 
n»Tcan b». 

nboa 352 b. 

sa cp. pro cbj "jba 54. 318. 
biva (msgalo) 392. 429 a. 
tua (munitio) 417. 425 b. 

bsa twa ibid. 
pya 409 b. 

nava (regnum) 352 b. 431. 
bra i. q. bva 353 a. 433 lin. 3. 
cf. bsatta. 

nb>n 387 b. b»a nb»a ge. 
424 b. 

ip»a i. q. ipba 353 a. 403. 
431. nipra ge. 424 a. 


’ie«» - nova (Masaesyl - us ) 

424 b. 

istcva 410 a. 
apj lOva ge. 425 a. 

353 a. 410 a. b. 

411 a. 

(«aimova 414 a. 

B'b’0»a Massyli 353 a. 
Ta^osa 415 a. 

)ruoya 353 a. 

1n;a 411 a. ge. 424 b. 425 a. 
nasa 353 a. 
bran'sa ibid. 411 a. 
b^a n:sa 410 a. 414 b. 
ngsa ge. 425 a. iijJSt? ge. 

425 b. 

ISa 353 a. 

nixa Maiara 425 a. 

Bpa (a^ip:;) locus 353 a. ge. 

424 b. oin Bpa 424. b. 
ISpa ge. 425 b. 
mORia ge. 424 b. 

RDia («Bia) mansuetudo in- 
scr. Melit. 2, 3 cf. append. 
p. 450. 461. 
bpia i. q. ipba 412 a. 
ma ge. 353 a. 424 b. 
nMOa ge. 424 b. 
bxa ntton ge. 425 a. 
bvamoa 4o9 b. 
bxanoa 353 a. 
n'oa 393 b. 
aaoa 353 a. 

boo imago it. princeps (boa) 
ibid. 

lina 410 a. b. 41 1 b. 
bva tna 411 b. 412 a. Plaut. 

2, 35. 37. 
inaina 4ll a. 
ninomn 399 b, 

]na 410 b. 411. b. 
bxatna 449. 

315 nna ge. 425 a. 

3 cp. pro 3'S3 54. 
na» 33 ge. 425 b. 
b33 (stultus) Plaut. 2, 67. 

133 3 53 a. 425 b. 
nis: catarracta v. n*’33-'a. 
113 (vovit, votura) 353 a. b. 
ni3« 1.13 425 b. 
nin3 ge. ibid. jop nim ibid. 
113 353 b. b»3 133 ge. 425 b. 
BTI3 Nahumus 353 b. 412 a. 
non: (aes) v. non3 0 «. 
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rms J51 h. 
a'l ge. 425 b. 

TS5, nndc Huph. “laMa PI. 

1 , 10 . 

':»a Byi ge. 425 b. 
inyo D»: 112 a. 
ij3 -is: 412 a. 
nij: 425 b. 

BD3 V. BBS '3. 

b»a n"ij: Vl2 a. 
y: cp. pro 3'22 54. 

353 n. 

lUluit, it. statua, cippna 
(pro a^s:) 353 b. 394 a. 
ptt«aS3 353^ 
rss (flos) 394 a. cf. ns: n'a. 
nj>3 353 b. 
n“: pir 394 a. 

^Vwn: 4rr^. 

;aa 353 a. 

■330 ibid. 

b»an 110 ge. 427 a. 

010 equus, unde 'Sp 'DiO 
ge. ^b. cf. tJiOIO “IDO, 

B' 0'0 la». 
mSttlBO 353 B. 
ns '0 ibid. cf. njnooin, it. 
ru >’0 10 » ria. 

boo ibid. cf. booio. 

100 ibid. 
bbO ibid. 

sbO 418. 4Wa. b. 427 a. 
■JinO 4^ a. 

IBO 353 a. 
lottio 224. 

1110 354 a. 

» comp. pro ^las 54 , pro 
Ob» ibid. 

N3» ge. 419 a. 

13 » ( servus ) 354 a, nnde 
multa nomina pp. ut 13» 
ION, ]OB« la» al. quae 
vide 354 a. b. adde V»a la» 
10 ) 412 a. 0'b» la» 399 b. 
]10N la» ibid. B'Jib»13» 
ibid. nlnB»i3» ibid. 

N13» et nia» 354 a. 408 b. 
■la» iaa «• 
niia» Abdera 354 a. 
na» (frumentum) 419 a. gc. 

422 b. 
baa» 354 b. 
nai» V. 131» n’3. 

!lbj» 420 a. 


1» (l») PIuul. 1 , 9. 

'IJ vei )iT» 409 b. 
b»3’l» 408 a^ 
jnil» 354 b. 

N13 li»~i'29 a. 
t» ( 1 » munitio) , inde b»3 1», 
iin 1», n't T», 10 T», t» 
IB 429 b. 

t» (capra) T. Oir» n«. 

'n» 4oi b. 

np't» V. np'T» rra. 

“^bi-T» 401 a. 412 a. 
bsaiiT» Asdrubal 401 b. 
nm» gc. 424 b. 

1'0» 429 b, 

DO» 354 b. 
nubtl» 3^ b. 

1» 354 b. 

N»» Oea 425 b. 
b»a'» 354 b. 

J'» ( oculus ) 354 b. 
i»a l"» ibid. 
nn» ge. 424 a. 

“p Acco 354 b. 

130» ibid^ 

b» 'b» (super) ib. Pl. I, 10. 
pb» vei p"b» (supremas) Pl. 

1, 1. 4. 406 b. 
la rb» 4 m b. 
nrb» 406 b. 

ob» ( obi») 354 b. 394 a. cf. 

Ob»No, ob»“no. 
inb» 385 b. 

0» (populus) 3^ b, unde 
Klio o», n-ns)» 0» 4l9b. 
cf. 13 ia» tua, 's» n*a 
l'X. 

piN no» 420 a. 
mp m» 425 a. 
ina» 3il 

n'ip pa» gc. 4^ b. 

!110» ibid. 

no» (popnhis) 354 b. .3M a. 
n:» (respondit) Plaiit. 2, 50. 
bN'l» 4 m b. 
b»a'» 408 b. 

»» cuinp. scribendi 54. 

IB» 420 a. 
mis» 430 b. 
byaos» 355 a. 
nox» 429 b. 
ap» 419 a. ^ b. 

? 419 a. 
nip» 4 ITT. 


p'ai» 400 b. 
na)» (fecit) 355 a. 
nlnB» Astarte ib. 401 a. 
)rino» 414 b. 
n» ( pupulus ) 355 a. 
np'n» ( Utica) 429 b. 
b»31n» 400 a. 
en» combussit p. 455. 

»1B .355 a. 

IDB ibid. 

obi» nE ge. 422 b. cf. liB in». 
»bs (miraculum) n. pr. 413 a. 

'nis '»bB pl. 395 a. 
b»a»bc gc. 4W b. 

)»bD 413 a. 

Nibn Flaut. 2, 57. 

•)bB gc. 422 b. 
roB 413 a. 

n» (vertit), unde part. Pi. 

Bl':on Plaut. 2, 63. 

»b0B 422 b. 

»6 p. 459. 

b»B ( Iccit ) , b»ob Plaut. 1,6. 
pin o»B 4^ a. 
iO»fi ibid. 

«IIC 422 b. 425 b. 
niB (suburbium) v. lil€ ma. 
®»1B 394 a. 
nipiB Plaut. 1, 3. 

nnoB V. nnsB »lt. 

niriD ge. 425 b. 
bsn^ias 355 a. 
pnx 413 b. 
px, ’112 355 a. 
ns, nns (venatus) V. ban 
nns, nnsiin, io» n'a 
nns. 
yas ibid. 
bs ge. 429 b. 
ibs A2fi7T 
mas 427 a. 

IBS Ili b. 
pDS 414 a. 

iiaB ips (Sophonisba) 414 b. 

cf, psg. 469, 

D’OB 'BS 390 s. 

IS (Tyms) 355 s. b. 415 b. 

niis 429 b. 

nBt ns pl. 3^ a. 

nsap V. nsap 'bn. 

lap 355 b. 

nip 591 a. 

Oip jl^ a. 

mp 355 b. 
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]Cp 388 >. 422 a. 

*V<p 3 W b. 

bp (bj? vox) ibiJ. JT’ 't bp 
MI a? 

b:r3rt ]p 4 ^ a. 

'TSp go. 406 a. 
bya^sp 406n>. 
nsp 355 b. 
btrnop 405 a. 
nnop ib. 
miop ge. 4^ a. 

'3isp (CnUupita) 406 a. 

*ip (i. q. n'np urba 417 ) , 
nndo rr>3 np 422 b. b»3 “ip 
421 b (bis), no np ibid. 
b?3 «np 4 ^ a. 

73ip ^ a. 

•nip V. *ni'ip "i-sn. 
pp 422 a. 
qpnp 421 a. b. 
n-ip (urbi) it. gc. 422 a. 
unde b» mp 422 hip 
n®*in ( Carthago) 355 b. 
421 b. ]ib» n*ip 405 a. b. 
a^mp 422 a. •[•'nip 412 b. 
«mp do Carthagine PI.2, 35. 
rrn*ip pro rr*mpbn 4^ b. 
lop 395 b. mitp ge. 405 b. 
^iby ncp 405 a. b. 
ejKi ▼. t?i. 

3*1 ( princeps ) 355 b. 

3*1 (3t) Plaut. 1, 4. 

T)13‘i 425 b. 426 a. 
n3’n (domina) 355 b. 

(pluvia) 355 b. ns'“i3 ii 
426 a. 

ni1 (respiravit) 355 b. 
ni (spiritus) ib. Pl. 1 , 4. 
odor 454. 

DI (altus; regia) 355 b. 356 a. 

394 a. (Roma) 356 a. 

'ni ibid. 

«nai 426 a. 
p-| Pl. 2, 67. 

•pttDI Pl. 2 , 46. 
nsi 3.56 b. 

»api ge. 426 a. cf. naipi 13 «. 
®n i. q. ts «1 caput, promon- 
torium 356 a. 418 , unde 
TiTwloAini «rnninq nTomOniO- 


riorum et urbium maritima- 
rum in Africa, ut l^tx 35«1, 
mp' 0«1, 1S3 C«1 al. 
426 a. 

n®1 (n'ORl) 3M a. 

® pracf. 356 a. 438. 
b«C Plaut. 1, 2. 10. 

113® 413 b. 427 a. 
nb3® V. nb3®« n'3. 
in3® 427 a. 
ni® 356 a. 

m® (ager) 394 b. addo ®«1 
me 426 a. 

•m® 413 b. 

DTO p. 458. 459. 
byic 427 a. 

pi® ( forum ) , inde in nomi- 
nibus locorum 418. 426 b. 
430 b. 13 pl® 4^ a. 
nip pie 4M a. 

7010 pl. 3^ b. 
l(De ge. 427 a. 
nis (ponet*) ibid. Ilo. part. 
ncn p. 451. 

ab® (n«) 356 a. 'ab® ibid. 
n5be ge. 427 b. nbo 356 a. 
nebo 413 a. 
bbo 356 b. 

®bO (tres) 394 b. 
bob» 356 b. 

DO (nomen) 356 b. Plaut. 

1 , 10 . 

nbttn® ge. 427 a. 
in«n® ge. ibid. cf. •'rv'»® 
inscr. 72. 

D'’»® V. cao b»3. 

»no 356 b. 

oao (sol) ibid. ©aon pl. 

306 a. 11« ®nO 413 b. 
D':® (duo) 356 b. 

II' 713:® ( Sanebuniathon ) 
413 b. 413 a. 

1»:® ge. 4^ a. 
n:® 356 b. 
bi^Dnro ibid. 

®CO ib. 394 b. 
b93DC® p. 450. 

'C® ( collis ) , undo in geogr. 
b?3 'BO, ion 'BO, 'B® 

107, 


Ip® Pl. 2, 63. 

1® (princeps) 356 b. b?3 1® 

414 b. 0« 1® 413 b. 
7110 (Sardi) 356 b. 
na'l® ge. 4^ a. 

®iO 394 b. 
mai® gc. 4^ b. 
n® coinp. pro n:® 34. 
bno 356 b. 427 b. 
rrb^n® 394 b. 

Di«n , c«n 356 b. 
n:«n 428 a. cf. n3«n '3«. 
«i«n 356 b. 
nan 39Q a. 

11 an ge. 420 a. 
ban ge. 428 a. 

356 b. 
iin 390 b. 
n^nn 415 b. 
rrrx ban ge 428 b. 
an 7an? 356 b. 
na bn gc. 427 b. 428 b. 
bn (an) Pl. 1,6. 2, 44. 
(atl) Pl. 1, 2. t=e 0® ibi 
Pl. 1, 9. 

minn go. 427 b. 429 b. 
nann pl. 390 a. 
inn 428 a. mmn 428 a. 
nai:n 428 b. 

lan (habitatio) p. 417 , unde 
Din iai, nns isn 428 b. 
n:n (Tanaitis) 357 a. n. pr. 

415 a. go. 429 a. 

nb»n (canalis) 4^ n. b. cf. 

ibsn 'B® 427 a. 
nOBn 418. 428 a. 
iTiBn V. niBn nsn. 
nbBn (ibon) v. nbsn n'a. 
nibsn Pl. 1, 6. 

3>pn (SjlP sedes, colonia p. 
418) , inde in geogr. 429 a. 
ia spn, n'a ypn^bid. 
cf. rpn a«. 
nn 357 a. 

»in (porta) Pl, 1, 10.* 
noin (tuber) pl. 309 a. 

m® TBin ibid. 
nsin 429 a. 
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Qoaecnaqiie io tribui Lexidiii lib. IV cip. 3 eipluaila suol Tocibuli Ptioict^ m boc iodioe ooibi* 

et in illli qtioereedi lunU 


AbiUra Hispaniae , eini nmni 310. 311. 

Accc t» Ptolemais , eius numi 269 , de an> 
nonini in iis computatione 270. 

AchuUof Aixicac urbs, eius nnmi bUingues 
318. 319. 

Io. Cra. Adelvkdii de lingoa Punica 333. 
337 , de Plauti loco Punico iudicium 367* 

Adrickfn, regulas Numidiae in inscriptione 
memoratus 211. 

Atgyptua f do monumentis Semiticis ibi re- 
pertis 13. 224. 225. 226 sqq., an a Judaeis 
profecta sint 232. 234. 238. 

Aegyptiacae voces in linguam Phoeniciam 
receptae 136. 336. 

Aetas titulorum raro certa ratione definiri 
potest 101. 

Africa, coloniae Phoeniciae in eam deductae 
12, duao linguae ibi usitatae, Phoenicia et 
Libyca 12. 

Aoius DK SoLDAVis , ciiu opinio dc lingua 
Melitensi 252 | curae in Plautam 36 1 . 

Ain littera , cius figurae 39 — 41 , uum pas- 
sim auritae sint vel caudatae 40 , error in 
numis Marathensibus 273. 274 , subinde 
pronunctata est O 430. 431 , iccirco apud 
Graecos cx Ain ?hoentcio ortum est 
Omicron^66. 

Io. Dat. Axkkdlad b, 80, cius emrae in 
inscriptiones 113. 117* 118. 129. 332. 

Berx. Aldkete 1. 330. 

Alrph littera, cius figurae 19 — 21, plores 
eius a Lindbcrgio mole pro Kopb habitae 
20. 303 . ubi quiescit saepe omittitur 
57, extremis vocibns apud Phoenices usi- 
tatior est quam apud Hebraeos 430. 440. 

Alexandri Magni numi Phoeniciis litteris 
inscripti 269. 

Alc Bet 213. 

Alphabeta Phoenicia examinantur 15. 16. 17. 

Anatii» T. Tanaitis. 

Rtin. Acoer 120. 


Anna , soror Didonis , diviiiis honoriboa 
culta 182. 

Antonini itinerarium, nomina pp. Punica m 
eo explicantur 416. 419 sqq. 

Appositio 135. 

AppuUji liber dc virtutibus herbarum , a 
quonam et quando scriptus sit 383 , plan- 
tarum nomina ex eo explicata 385 sqq. 

Aradvs, numi cius etsi incerti 274. 275. 

Aret Caesarea , quo iure numi Ph^nicie 
inscripti ei tributi sint 285» 

*ApXfn’(Tr^S quid sit 101. 

Tnosi. D* Arcos , Gallus cruditas in impe- 
rio Tiinetano degens 103. 

Arethusae fontis nomen Phoenicium 295. 

Arnobius laudatus 340 ct explicatus 403. 

Io. Aet. Aari, cius curae in inscriptionibos 
edendis ct explicandis positae 154. 466. 67. 

Arrionus 402 a. 

Articulus, eius formae apud Phoenices 437. 
parcius ponitur 443 ^ nominibus propriis 
praepositus 444. 

Athenaeus explicatur 388. 391 . 395* 

Atlantis , inythus Platonicus de hac insula 
255 sqq. 

Atlas , etymon eius ex lingua Melitensi , si 
Dis placet, petendum 267. 

Augustinus ^ cius iudicia de lingua Panica 
331. 340 , Punica apud eum obvia expli- 
cantur 384 a. b. 387 a. 369 a. b. 393. 
inn A05. ai2. 4 ih. iii. 

Augustus, Octaviani Augusti nomen in nnmis 
bilinguibus Phoeniciis 312. 319. Tiberii 
nomen in numis 310. 320. 32T! Angostna 
de Septimio Severo in inscr. Tiipol. 214. 
301 , Augustus Germanicus de Caligula 
301 , Augusti insula de Cossura 301. * 

Auriculae litterarum invitis statuariis ortae 40. 

Baal Oamman vel Hammon , numen Phoe- 
nicum ct Poenorum 170, num idem sit 
quod Ammon Aegyptiorum 172. 


Digitized by Googie 


NOMINUM ET RERUM MEMORABILIUM. 


Badia, P«endo-Ali Bej 213. 

B«]eare« insnlae , nnmi Phoenicii qno iure 
iis nuper tributae sint 298. 300. 

Bar-Usines, vir Aegyptias in fragmm. Bla- 
cassianis 242. 

Io. Iac. Babtheliiit , eximia eius merita 
in rc palaeographica 3 , alphabetum eius 
Phoenicium 15, scriptura oramaea acgy- 
ptiaca ab eo indagata 60, scriptura Palmy^ 
rena ab eodem extricata 81 , error cius 
palaeograpbicus 26 lin. 3, eius animad- 
Tersiones in inscriptt. diiudicantur 95. 
103. 128. 134. 226 sqq. in numos 269. 
271. 273. 288. 293. 2a4. 299. 

Fa. PeaEZ Barer, eius scripta et merita 
palaeographica 4, alphabetum Phoenicium 
15, curae in numos ludaicos 79, in 
inscriptt. Phoen. 95, in numos 299. 306. 
310. 221L 

Eo. FaiD. Fbhd. Bebr, eius curae in mo- 
numenta Aramaca Aegyptiaca 60. 88. 226. 
233. 245. 

Bedtcka Vacca Tctcmm 321. 322. 

Belo s. Belus , Hispaniae orbs , nnmi ei 
yindicati .111. 312. 

Io. loACR. Bellermaee, scripta de rebns 
Punicis 5 , eius observationes in nnmos 
222x231, 2aix 224x.29H 323. 

324. 327. 328 , in Plauti Punica 360. 
370 sqq. 375. 

En. Bereardus 2. 

Berytus , numi eius 275. 

Beth littera, eius figurae 21. 22, quid dif- 
ferat a Daleth et Resch 21 , pronnneiatio 
et vicissitudines 4.12. 433. 

Sam. Bocrartvs , glossarum Phoeniciarum 
collector ct interpres 331 , loci Plautini 
interpres landabilii 358. 359. 

Avg. Boeckr 63. 102. 

Camillus Boroia comes 8. 184. 

Cabiri, vocis etymon 404 b, Cabirorum 
nomina 397, ^biri imago in numis 303. 
313. 

Caelestis dea Carthagine culta 161. 

Calligraphiae studium quam vim habuerit 18. 

Caph littera, eius figurae 32. 33. 

Capita litterarum in Aromaeis scripturae 
generibus supra sunt aperta, dein eva- 
nescunt 61. 


477 

rum Phoeniciorum editor 5. 7. 93. 102. 
160. 161. 299. 

Celtibericae litterae 73. 192. 

Rich. Chaedler 80. 126. 

Cbet littera , quid significet nomen eius 28, 
eius figurae 28 sqq. 143. 148. 449, pro- 
nunciatio 430. , 

Ciliciae numi Phoenicii omnium antiquissimi 

' ad Persarum aetatem pertinentes 10. 11. 
274 sqq. 

Cissa , Africae oppidum , num nomen eius 
in numis reperiatur 324. 

Cippi Punici illiterati Lugduni asservati 210. 

Cittium , eius historia 120. 122, de etymo 
conioctura 152. 153., 

E. U. Clahke 153. 

Io. Clericos 359. 

Cnidus , pugna ad Cnidum significatur in 
numo 283. 

Cossura insula, eius nnmi 298, nomen Phoe- 
nicium 299 , novum nomen latinum 301. 

Curtius emen^tur 399 a. 
monumenta 11. 

Cyrenaica , in ea Phoenicia lingua usi non 
sunt 13, inseriptiunes bilingues C 3 rrenaicae 
falsae 247 sqq. 

Daleth littera , quid significet nomen 23, 
eius figurae 23. 24. 

Damascius laudatur et explicatur 387. 394. 
■395. 404. 

Defectiva scribendi ratio apud Phoenices 
56 — 59. 

I. D. DaLAroRTE 454. 

Demidoffii gemina 222. 

Deorum nomina hominibus indita 136. 442, 
urbibus locisquc tributa 117. 

Diana Persica s. Tanaitis 1 1 5 sqq. 

Dioscorides , plantarum nomina Punica illu- 
strata 383 sqq. 

Distinctio verborum , varia eius genera 54. 
55. 

Domus aeterna, pro sepulcro 105, domus 
perpetua ( fort. capitia ) imperii , de regia 
316. 318. 

WiLL. Dhommoed (Sir) 96. 102. 104. 

Doreau oe la Malle 161. 

Lud. Dutces 4, eius alphabetum Phoeni- 
cium 1 6 , observationes in numos 302. 
320. 323. 
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Eance SicnUe nomcti niim tn nomis Pboe- 
tiicUs legatur 2^6. 

£;>^A<ina locas de Tetere acripturaPcrficadd. 

Eiycioa inicriptio 138. 

Birmunusi. Aesculapius Phoenicius, 136. 137. 

Etruscorum litterae 71 , his scripta ab liama- 
kcro pro Phoeniciis habita 246. 

Etjrmologicum Magnam, Phoenicia aaepo 
male interpretatur 382. 388 a. 389 a. b. 

Eumnlus Cyrenaeus , scriptor nuper sappo- 
aitna 258. 

F littera orta ex Bav Graecorom , Vav 
Phoenicam 86. 

Oabhiel Faohict 1. 129. 360. 

C. T. Falbk , monamentoniai Carthagi- 
nensium editor 6. 176. 181. 202. 31 H. 317* 

Feminini forma apud Phoenices plerumque 
esi rr^ 439 , rarius Ify- 440. 

Festus 387. 

PoBTiA D’Ua«Ax, eius iraudot litterariae 
247 — 230. 

FooiiMOXTiva , qui4 pnsestiterit io Phoeni- 
ciis interpretandis 95, inacripUo cius 
nlterina 260. 

G in Africa aaepe pronuaciatur pro p 433. 

Gad<M Hispaniae, nunii cius 304 iqq. 

Gauloa insula, nomen eius Ph^niciam et 
Graecnm 301 — 303, numi eiiu301— 304. 

Gaxzera 161. 

Geminatio litterarum apud Pliocnioes 433.434. 

Geaitirua quomodo exprimatur 4441 

Gephyraci Athenis , num Phoeniciae originis 
fuerint 112. 

Gtrhr insula, inscriptio ibi reperta 219. 

Qimel littera , cius figurae 22. 23. 

Graecorum prisca scriptura , Phoeniciae ai- 
inillima 63 — 70. 

G. F. GitOTBFEMnii littene de monnmentia 
babylonicis 76 , eiusdem de numia Phoe- 
niciis coniecturae 2u3. 325. 

Iav. Ghuteki inscriptiones nomina Pimica 
continentes 396. 397. 

fl. A. Hamakbh, eius scripta de litteris 
Phoeniciis 8 , eius alphabeta examinantur 
16, errores eius palacographici 31. 32. 
34. 37. 43. 284. 308 , obsei*rationes eiua 
in inscriptiones examinantar >07. 110. 124. 
142. 143. 146. 148. l49. 131. 163 «iqq. 
177. 178. 184. 204. 207. 2l4. 217. 224. 
227 sqq. 233. 249, in numos 266, 272. 
278. 279. 280. 281. 284. 290. 296. 298. 
299. 302. 306. 307. 3IQ. 312. 317.319. 
320. 323. 324. 323 , lalsa eias de huguae 
Phoeniciae habitu sententia reprobatur 


332 — 335 , de nomm. pp. explicandis 
merita 397 sqq. 419 sqq. 

Hamilcar , seriptor Poenas 344. 

HannUialit magni inscriptio Puiiiea 90. 343, 
nuin titulus sepulcralis eioa exftet 106. 
118. 

Hanno t scriptor tov //spinXar 344. 

A. Tn* UsnTMAExuf 1. 161. 

Hc littera, eius figurae 25. 103. 449 , ex- 
tremis rocibns subinde abiicitur 38, poni- 
tor pro graeco K 121. 

Hebraaonan prisca scriptnra 78. 

Heracleo, Minoa , eius mimi 392 sqq. 

lo. GoDora. llxiiuxai de lingua Ihmioa 
iudicium 332. 

Herodotut omendatos 410 b. 

Hetychiut, glossae eioa Phoeniciae explicatae 
364 a. b. Mi a. b. a. 387. SMi 390. 
lilK 

Htem^al 1., Nnmidiae rox 198, geotia 
stemma ibid. 

HiempaalW. 203, cius liber de originibus 
populorum Africanorum 345. 

Hicronymtts , ecclesiae pater , eiua de liugra 
Pumca indicia 331. 332. 337 » rocabula 
Punica ab eo explicata 385 b. 390. 

HimiicOf scriptor Poenus 344. 

Hippo , num cius nooKa Phoenicium in 
nuinis lugatnr 298. 

Matth. H. Hohlexbehg 93. 118. 176. 202. 
217. 228. 224* 

Uumoeotclenta in Punicis 191 . 368. 

UuiEGCERVa 449. 4S6. 

1. L. 11 UG, nonnullae ciiis interpretationes 
77. 143. 168. 

1. E. UvuvEHT 9. 163. 163. 178. 

Hyeso#, reges Aegyptiaci, eorum nomina 397. 

Jekovae numen in papyro Turinensi? 333, in 
nominibus Phoeniciis 181. 399. cf. 408 b. 

Insula (Nasos) Syracusarum, numi eius 
296, 297. 

Insuta Augusti, est Cossura 304. 

Jod littera , eius figurae 30 — 32. 450 , plu- 
res ab Uatnokcro Nun esse creditae 31. 
284. 380 , quioscvns saepe omittitur 37. 

Joseplitis 395 , nomina regum Phoeniciorum 
apud eum obria explicantur 399 sqq. 

Irica lingua, quo lure Punicis interpretandis 
adhibita sit 342. 

7u5a 1. , cius numi explicantur 314 sqq. 

luha 11. , cius numi 316 sqq., scripU 343. 

lustinus 409 b. 

Sicca Venerea reterum 204. 

KopA littera, eius figuroa 43. 44, ef. 20, 
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Mepc Tcl geminatur vel pronnneiatur g 

433. 434. 

U. F. Korr , cius virtutes et vitia in re 
palaeographica 7, alphabetum Phoeniciam 
16, cius errores pulucographici 26. 27. 30. 
41.62, iniquitas in Tychsenittm 511, obser- 
vationes eius ab Hamakero temere impugna- 
tae 34. 61 not. 164, in Numidicis caecutiens 
50, observationes cius in inscriptiones 104. 
124. 139. 142. 145. 148. 149. 151. 164, 
in numos 268. 285. 293. 299. 303. 306. 
307. 

Koppa Graecomm 66. 

Ijamed littera, eius figurae 33 — 35. 138, 
quid differant a Nun, ibid. Koppii lex temere 
reiecta ab Hamakero 34. 37, pronunciaudo 
solvitur in vocalem 431 , abiicitur 432. 

(Vlichelangulo) Lxaci, scripta eius palaeogra- 
phica 9. 81. 85, alphabetum Phoeniciam 
16, Barthclcmyum temere castigat 60, ob- 
servationes eius ad inscriptt. et numos 160. 
224. 226sqq. 237 sqq. 300.302.321.324. 

Lun. Lanzi 71. 

fjaodicea Phoeniciae , eius nnmi 270. 

Leo taurum cervumve devorans in numis 
Ciliciis quid signifiect 277. 278. 

C. Ricr. Lepsivs 27. 72. 

Tjibycat scripturae rationes in tnacr. Tuggena 
indagatae 192 — 195. 459. 460. 

Uby-Phoetiiciae linguae ratio 195. 196. 459, 
locus Liby-Phoeiiiciiis apnd Plautam 373. 

Lilybaeum promontorium, num eo pertineant 
numi quidam Siculo -Punici 295. 

Iac. Chh. Li.vddehg , eius scripta palaco- 
grapliica 9, alphabetum Phoenicium 17, 
observationes palacographicae probae 37. 
79. 308 , errores palaeographici 20. 26. 
31. 32. 40. 45. 56. 274, auimadversiones 
in inscriptiones 97 sqq. 153. 161. 176.181. 
214, in numos 272. 274. 279. 282. 285. 
288. 290. 293. 294. 297. 299. 302. 305. 
308 sqq. 31^. 314. 320. 323 — 26. 

Lingua Phoenicia v. Phoenicia , Libyca vel 
Liby-Phocnicia v. Liby-Phoenicia, Meli- 
tensis V. Melitensis. 

Litterae Phoeniciae, earum forma nativa 17, 
mutationis varine caussae 18, connexae 52, 
finales 49. 461 , fractao 48. 49, ad dextram 


priscae 78 , Samaritanae 79 , Palmyrenae 
80 , Sassanidarum 83 , Aethiopom 85. 

Litterarum nomina apud Graecos 67 , Ae- 
thiopes 85, Phoenices 17. 19. 21. 22.23. 
26 cet. 

Livius 401 a. 409 b. 414 b. 419 a. 

Litans verborum in Phoeniciis 189. 190. 

Macrobius 385 a. 

Mago , scriptor Punicus dc re rustica, quis 
fuerit 344. 

Avo. Maius 362. 

Makkeph num in Phoeniciis habeatur 188. 

Malaca (hodie Mallaga), cias nomi 312. 31.3. 

Maiga vicos in rotuis Carthaginis unde dicta 
sit 162. 

Manus data quid significet 173. 

Marathus Phoeniciae, unde dicta 274, numi 
eins 271 sqq. annorum computatio igtxtta 
213. 

Alb. nKM.A Marmora 9. 107 not. 154. 
160. 161. 288. 

Massyli, Numidarum nomen domeaticum 199. 

Matris i. c. metropolis nomen nrbibna tribn- 
tnm quid valeat 263. 

Maiara SicibM, num nomen cina in nomis 
Sicolo - Punicia iegotaor 297. 

Ed.Meixri de inacriptioiiibus Atheniensibus 
iudiciom 111. 

Melcarthus i. e. Hercules Phoenicum 96. 97. 

Melita , num nomi eins exstent Punice in- 
scripti 304. * 

Melitensis linguae ratio 252 , num Pnnicac 
linguae vestigia in ea lateant ibid. et 341, 
eius abusus ad fraudes litterarias Meliten- 
sium 250 — 253. 

Mem littera, eius figurae 35 — 37, quid dif- 
ferat a Schin 36. 

I. E. Miohkxt 6 . 16. 274. 

Bkhk. MoirrFARCox 2. 

Motye Siciliae , numi ei vindiraotnr 297. 

Car. O. MtixLtxnue 71. 72. 73. 182. 211. 

Frio. Mvexter 178. 179. 

Nasos s. Insula Syracusomm 297. 

Neitha Acg3rptiorum , mim eadem qnac 
TanaVtis 172. 

Nepotes saepe avia cognomines 100. 

Nominum Phoeniciormu variae formae 441 , 
nomina composita 443 , uomioa propria io 
inscriptt. punctis distinguuntor 55 , ea 
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▼enti quam inacriptionei p. I , eorum virtus 
in re poloeographica 91» cpigraphae eorum 
uxplaiiaUo p. 261^328, bilingues i. e. 
PhocaicU et Graeci 262. 264. 269. 270. 
292 (7). 456. Phoenicii et Latini 301. 
Ho. 312.~n4. 317. 319. 520. 324. ITT 

Numidia appellatur regnum aeternum 199. 

Numidica lingua» eadem est atque Phoenicia 
50. 338. 

Numidica scriptura» est Punicae litteraturae 
species» sed negligentior et contractior 8. 
49*^52» inscriptiones Numidicae 182 sqq. 
numi Numidici 314 sqq. 

Numina Phoenicum ex parte ab Aegyptiis 
petita 172. 

Nun littera» eius figurae 37 — 39» quid dif* 
ferat a Lamed 34. 37. 

O Graecorum ortum ox Ain Phoenicum 66. 

O' CoMVOA » scriptor Hibemicus 342. 

Oculua quid ait 282. 283. 

Omanua deus apud Strabonem 17f. 

Oscae litterae 73. 

Palaeographia Phoenicia 15 sqq. comparata 
63 sqq. 

Palmyrenorum litterae 80 sqq. 

Panormus, eius nomen Phoenicium 288, eini 
nujni 288 sqq. bilinguis pumus 468, Panor- 
mus Romana 291 , v/a nroXip Panormi ibid. 

lo. Phil. Pahkus , Plauti editor 357. 363. 

Pausanias 127. 409 a. 

los. Pbllxaiv (numismatologus) 4. 294. 320. 
324. 336. 

Sam. Petitus» eius curae in Punica Plauti 
.357. 358. 

Amadius Prraoir 161. 278 sqq. 

Phe littera 41» Koppii in ea errores 140. 

Phoenices f etymon nominis 338 » Athenis 
degentes 111» coloniae eorum in Africa 
10. 322 , in Melite insula 92» in Cypro 
122. 123, in Sardinia 154» in Sicilia 288. 
292. 297, in Hispania 30^ 310. 3^ 312, 
nonnunquam incertae 268 » scriptores eo- 
rum deperditi 343. 

Phoeniciae linguae indoles et historia 329 sqq. 
speciet habitusque 335 » orthograpHia 56 
sqq. pronnneiatio 430 sqq. quid diflerat & 
Punica 337 , quibus in regionibus ct ubi 
vigQorit 339 » eius reliquiae in monumen- 
tis 346 sqq. 

Plantarum nomina Punica 385 sqq. 

Plautus , Punica iu Poenulo eius explicantur 
366 sqq. aliurum interpretum conamina 
357 sqq* scripturae varietas in codd. 361 
sqq. quomodo linguam didicerit 367. 


Plinius 4! 1 a. b. 

Pluralis forma apud Phoenices 442. 443. 

Phitarcbus 385. 

Poenus f Punicus^ proprie I. q. Phoenix, 
Phoenicius 338. 

Richardus Pococxe 123. 

Polybius 412 a. 

PoRTBRUs obThaxtvo» 123. 124. 142. 147. 

Principes Carthaginensium qui fuerint 453. 

Priscianus .332. 

Procopius 90. 341. 

Pronomina Fhocnicu 437. 438 , eorum syn- 
taxis 444. 

Pseudo- Phoenicia 246. 334. 

Functa vocibus intcriccta apud Phoenices 55. 
464 , apud Graecos 70 , nominibus pro- 
priis designandis inserviant 156. 

Stefu. Quatrbmkrb )un. 165. 164. 416. 

(^ninctilianns cxplicatiu 393. 

Quixtiiivs Hxduvs 92. 

Peade (Slr TAomos)» inscriptt. ab eo ex 
Afrka advcctao 449 sqq. 

Rkat Oxon. 126. 1«. 

Tuom. Riimsics 330. 332. 468. 

Ptich littera» eius figurae 44. 45 » quid dif- 
ferat a Daleth et Beth ibid. solvitur in 
vocalem (nr in o ) 431. 

Iac. RHExriRous 2. 85. 

Robiasi comitis corae in Plauti Punica 360. 
367. 

Rooersh lapis 232. 

Berx. de Rossi 154. 

Roma» Romani in cippis Punicis memorati 
211. 216. 

SaAraiAa, opp. Africae, eius nnmi 322. 323. 
non est eadem quae Tripolis 456. 

Sacrificia humana in cippis memorata 446 
sqq. 452 sqq. 

SiLT. ni 8act 51. 129. 252. 

Sain littera , cius hgnrae 27. 121 , inde or- 
tum Zeta ibid. 

Samaritanomm btterae 79. 

5amecA littera, cius6gunc39. 114. 324. 445, 
ponitur passim etiam pro f et iD 432. Samech 
Hebraeorum quomodo ortum sit 72. 83. 

San bttera Gracconun 66. 

Sanchuniathonia fragmenta apud Ensebium 
342. 343 » nomina Phoenicia in iis obvia 
explicantur 387 a. 389 a. 391. 393. 

SArruRXi carae in Plantum 359. 

Sarfwis 100. 

Sardiniae primi coloni 1 54. 

Sardus pater, num inveniatur in inscriptione 
155. 
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Salliutiu* 345. 410 b, 

Ius. SC.4L10EK 2. 332. 357. 

ScHCELius Danus 176. 202. 

' ScMn Uttera, uint figurae 46. 47, quid dif- 
ferat a Mcm ibid. 

Schwa mobUe quomodo exprimatur 437. 

8f:riptura t, litterae. 

Srpiimiut Severus, Poenus et Punice loquens 
13, anms triumphalia ei poaitua cum titulo 
Punico 215 — 17. 

Servius ad Virgilinm 391. 392. 

Dom. Sestixi 6, singularis cius error 305\ 

Sex^ti, urbs Hispaniae, eius numi 308. 

Sicca, num cius numi Punici exstent 325. 

Sidon , eius numi 264 sqq. 

Si^a , urbs Africae , olus numi 324. 325. 

Siglac 53. 

Sigma Graecorum quomodo ortum 66. 69. , 

Signa vocalia num Phoenices habuerint 56, 
signum diacriticum 179 cf. 45 not. 

Signa distinctionis 56. 

Siwtia vocibus interieota 55. 

Spatium inscriptionibus concessum quam vim 
habuerit 18. 

Spicae uvacque emblemata in quibus niimis 
reperisntur 317. 

Strabo 115. 

Sufetes in municipiis 214. 

Syracusae, huic numi vindicantur Punice 
inscripti 294 sqq. 

In. SwiKTOB iwlaeographus , eius virtutes 
et vitia 3. 4 , cius alphabetum 15 , signa 
numeralia ab eo reperta 86 , litterae Pal- 
myrenae indagatae 81 , animadversiones 
eius in inscriptiones 102. 103. 124, 129. 
134. 135. 142. 148, in numos 278. 302. 
314. 320. 3^ ; 

Tachygraphioe studium quid effecerit 18. 

Tanaitis dea eadem quae AnaVtis , phoen. 
n:n 115, illa forma ex codd. vindicatur 
ibid. , fortasse eadem quae Neitha 118, 
apud Carthaginenses Caelestis appellatur 
168. 169. 

Tarsus Ciliciae , numi eius 276. 277. 

Tau littera, eius figurae 48. 450 , passim 
abiicitnr 433. 

Temfle (Sir Chesville) 9. 184. 197. 
219. 220. 


Tei littera 30, Ain litterae similis ibid. cum 
Schin penmitatuin 451. 

Tholad et Tholaih, numinum nomina ex 
falsa lectione orta 114. 115. 163. 167 not. 

Tiberius in numis bilinguibus 310. 320. 324. 

Tingis , numi eius 309. 310. 

Tripolis, inscriptiones ibi repertae 213. 217. 

Triquetra in lapidibus Numidicis 206. 

Tucca (Dugga), mausoleum ibi esutaiis cum 
titulo Phoqnicio 183. 456 sqq.. 

0. G.' TtcJIse-v 5. 59. 79, observationes 
cius ad inscriptt. 95. 103.113. 161 , ad 

. piinios 266. 278. 302. 306, de lingua Pu- 
nica 332. 341 , in Plautum 378 — 380. 

l/ Poeni saepe efferunt pro O, 435. 

Umbrorum litterae 71. 

Vacca s. V aga , Africae urbs , etymon eius 
319 cf. 456 , cius numi 319 — 21. 

J. FoT-VaiLi,a«T 1. 

.Valerius Maximus 91. 

Cah. ValA^xcet, cius somnia etymologica 

. 342. 361. 

Vasconum lingua Punicis interpretandis ad- 
hibita 361 ■ 

M. Axt. Vassalli 253. 

1. S. Vateh 131. 

V av littera, cius figurae 26, quiescens omitti 
solet 57. 

L. J. Velasquee 7. 73. 

O. Vebbhucoe in Plauti Punica 360. 

Verbum regulare Poenorum 438 , aiiomaliini 
439. 

Vocnira, carum ratio in lingua Phoenicia 
434 sqq. , omittnnlur scribendo etiam u 
veteribus Romanis 73. 

G. Warlii do rebus Phoenicii» judicia 337. 
367. 

L. AViul 9, eius observationes 131. 222. 
294. 333. 

y littera Romanis iii Punicis scribendis faiiii- 
liarissima 434 — 36. 

Zade littera 42 , quomodo distingnatiir a 
Tau ibid. quomodo a Graecis et Romanis 
exprimatur 432. 

1 copulativam pro cum 99. 

iudicis ignoti nomen 1 Sam. 12, 11 i. q. 
ina? 174. 

•iSt proprie i. q. 114, 

^ |>ost quoc nomina frequentetur 199. 
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Pag. 8 lio. 10 et pag. 120 Ko. 13 lege: ilaJ. pro Lai6 
Pag. 38 lin. 18 lege E pro D» 

Pag4 59 Uiu 15 lege iitu y pro IiVr« C> 

feg. 109 Un* 17 1^^* Marmora pro tit Marmora. 

Pag. 133 ad Cii. 3 )2327erO*el lin> 0 liad - Eimawi. 

Pag. 139 lio. 29 lege: de^ipi^^ot. 

P»g. 1S9 lin. 8 l«!g* n"« pro 

Pag. 188 lin. 11 ab inf. lege: quidam pro ^idrm. 

Pag. 213 lio. 28 lege : rrpraranrf^fi. 

Pag. 223 lin. 19 l^e 

Pag. 234 lio 21 lege: raf ( aL ^/rboao 

Pag. 243 lio. 8 ab int. iilt. 1 tege:^. 

Pag. 257 lio. 13 r^pe^ta, quam. 

Pag. 261 lio. 8 post ^^tU$ adde frerfrr aviooa Ptolrmaii^», 

Pag. 289 lin. 9 CXl^Hl projC^TI. 

Pag. 293 lio. 3 a fioe lege: tum graeoo more .... curruol tiMo iotorsae sook 
Pag. 318 lio. 17 lege: aicUa cnm epigraplie. 

Pag. 368 io looo Flauliou ver». 2 legendun lacckmn pro 
Pag. 389 lio» 14 extr. poti iutUcaoit adde miA<. 

Pag. 373 lin. 16 lege: a Punicit. 

Pag. 377 lio. 3 lege: mmucAotA pro mrnuc4et4. 
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